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Preface to the Series 
 
 
The aim of this commentary is to make Herodotus’ Histories Book I as accessible as 

possible to intermediate and advanced Greek readers so that they may experience the 

joy, insight, and lasting influence that comes from reading one of greatest works in 

classical antiquity in the original Greek.  

 Each page of the commentary includes 14-16 lines of Greek (half of a page from 

Hude’s 1908 Oxford Classical Text) with all corresponding vocabulary and grammar 

notes below on the same page. The corresponding vocabulary includes all words 

occurring 14 or fewer times, arranged alphabetically. The bottom of each page is 

devoted to grammatical notes, which are organized according to line numbers.  

 To complement the vocabulary within the commentary, I have added a Running 

Core Vocabulary List at the beginning of this commentary that includes all words 

occurring 15 or more times arranged in the order in which they first occur in the 

dialogue. An alphabetized form of this list can be found in the glossary. Together, this 

book has been designed in such a way that, once readers have reviewed and mastered 

the Running Core List, they will be able to rely solely on the Greek text and facing 

commentary and not need to turn a page or consult outside dictionaries as they read.  

 The grammatical notes are designed to help beginning readers read the text, and 

so I have passed over detailed literary and philosophical explanations in favor of short, 

concise, and frequent entries that focus exclusively on grammar and morphology. The 

notes are intended to complement, not replace, an advanced level commentary, and so 

I encourage readers to consult some of the additional readings listed in the 

bibliography. Assuming that readers finish elementary Greek with varying levels of 

ability, I draw attention to subjunctive and optative constructions, identify unusual 

aorist and perfect forms, and in general explain aspects of the Greek that they should 

have encountered in first year study but perhaps forgotten. As a rule, I prefer to offer 

too much assistance rather than too little. 

 One of the virtues of this commentary is that it eliminates time-consuming 

dictionary work. While there are many occasions where a dictionary is absolutely 

necessary for developing a nuanced reading of the Greek, in most instances any 



 vi 

advantage that may come from looking up a word and exploring alternative meanings 

is outweighed by the time and effort spent in the process. Many continue to defend 

this practice, but I am convinced that such work has little pedagogical value for 

intermediate and advanced students and that the time saved by avoiding such drudgery 

can be better spent reading more Greek, reviewing morphology, memorizing 

vocabulary, mastering principal parts of verbs, and reading advanced-level 

commentaries and secondary literature.  

 As an alternative to dictionary work, this commentary offers two approaches to 

building knowledge of vocabulary. First, I isolate the words that occur 15 or more 

times. Second, I include the number of occurrences of each Greek word at the end of 

each definition entry. I encourage readers who have mastered the core vocabulary list 

and principal  parts to single out, drill and memorize moderately common words (e.g. 

10-14 times) as they encounter them in the reading and devote comparatively little 

attention to words that occur once or twice. Altogether, I am confident that readers 

who follow this regimen will learn the vocabulary more efficiently and develop 

fluency more quickly than with traditional methods. 

 If you would like to recommend changes to this volume or download a free .pdf 

copy, please see the URL address below. All criticisms are welcome. 

 Lastly, I wish to thank Alex Purves and Matthew Thompson for helping correct 

numerous errors, both great and small. I am very grateful for their insights, and readers 

will benefit considerably from their attention to detail. 

 

      Geoffrey D. Steadman Ph.D. 
      geoffreysteadman@gmail.com 
      www.geoffreysteadman.com 
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How to Use this Commentary 
Research shows that, as we learn how to read in a second language, a combination of 
reading and direct instruction is statistically superior to reading alone. One of the  
purposes of this book is to encourage active acquisition of vocabulary and grammar. 

1. Master the core words occurring 15 or more times before each reading.  
Since most of these running core words are accessible to intermediate readers, this task 
should be easy. As time and interest allows, single out and memorize words that occur 
10 to 14 times as they appear in the corresponding vocabulary lists.  

2. Read actively and make lots of educated guesses 
One of the benefits of traditional dictionary work is that it gives readers an interval 
between the time they encounter a questionable word or form and the time they find 
the dictionary entry. That span of time often compels readers to make educated 
guesses and actively seek out understanding of the Greek.  
   Despite the benefits of corresponding vocabulary lists, there is a risk that without 
that interval of time you will become complacent in your reading habits and treat the 
Greek as a puzzle to be decoded rather than a language to be learned. Your 
challenge, therefore, is to develop the habit of making an educated guess under your 
breath each time before you consult the commentary. If you guess correctly, you will 
reaffirm your understanding of the Greek. If incorrectly, you will become  
aware of your weaknesses and more capable of correcting them.  

4. Take notes as you read on the ancillary translation sheets.  

5. Reread the passage immediately after you have finished 
Repeated readings not only help you commit Greek to memory but also promote 
your ability to read the Greek as Greek. You learned to read in your first language  
through repeated readings of the same books. Greek is no different. Develop a habit 
of reviewing with the Greek-only pages to ensure that you have mastered the Greek.  

6. Reread the most recent passage immediately before you begin a new one.   
This additional repetition will strengthen your ability to recognize vocabulary, forms, 
and syntax quickly, bolster your confidence, and most importantly provide  
you with much-needed context as you begin the next selection in the text. 

7. Consult an advanced-level commentary for a more nuanced interpretation   
After your initial reading and as time permits, consult another commentary. Your 
initial reading will allow you to better understand the advanced commentary, which 
in turn will offer a more insightful literary analysis than is possible in this volume.  
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Major Differences between Ionic and Attic Greek 
 
 

Herodotus wrote in an Ionic dialect, and below is a summary of some of the differences 
that readers will encounter from the Attic dialect that they learned in elementary 
Greek. Many of these examples are taken from the first pages of Book 1.  
 
     Attic Herodotus (Ionic) 
1. Vowel Changes 

 a. ᾱ à η after ε, ι, ρ  πρᾶγμα πρῆγμα 
     ἀγγελία  ἀγγελίη 

 b. ε à ει before ν, ρ, λ  ξένος   ξεῖνος, 
     ἕνεκα  εἵνεκα 

 c. ο à  ου before ν, ρ, λ  μόνος  μούνος 
     ὄνομα  οὔνομα 

 d. ει à ηϊ  βασιλεία βασιληίη 
     στρατεία στρατηίη 

 d. αυ or ου à ω οὖν  ὦν 
     ἑαυτοῦ ἑωυτοῦ 

2. Consonant Changes 

 a. ττ à  σσ  θάλαττα θάλασσα, 
     τέτταρες  τέσσερες 

 b. π à  κ in κοῦ, κοῖος etc.  πῶς  κῶς 
     πότερος  κότερος 

 c. φ, θ, χ à π, τ, κ ἀφικνέομαι   ἀπικνέομαι,  
     αὖθις  αὖτις 
     δέχομαι  δέκομαι 

3. Changes in Declension Endings 

 a. First Declension 
  1. masc. gen. sg. -ου à -εω  Καμβύσου Καμβύσεω 
  2. gen. pl. -ων à -έων  Περσῶν Περσέων 
  3. dat. pl. -αις à -ῃσι(ν)  Πέρσαις Πέρσῃσι 

 b. Second Declension 
  1. dat. pl. -οις à -οισι(ν) ἑκάστοις ἐκαστοισι 

 c. Third Declension 
  1. endings are uncontracted  βασιλεῖς  βασιλέες 
     βασιλῆ  βασιλέα  
     γένους γένεος 
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     Attic Herodotus (Ionic) 

4. Changes in Verbs 

 a. ε-augment sometimes omitted:  ὥρμητο  ὅρμητο 
     ἠμείβετο  ἀμείβετο 
 
 b. uncontracted vowel stems:  ὤν  ἐών    (pple εἰμί) 
     ὄντες ἐόντες 
     ἐδονεῖτο ἐδονέετο 
     δοκεῖν δοκέειν 
 
 c. 3rd pl. mid./pass. often changes: 

  i. -νται à -αται τίθενται  τιθέαται 
  ii. -ντο  à -ατο ἀφανίζοιντο ἀφανίζοίατο 

 
5. Personal Pronouns 

  a. 1st person  gen. sg. ἐμοῦ ἐμέο (ἐμεῦ) 
      gen. pl. ἡμῶν ἐμέων  

  b. 2nd person  gen. sg. σοῦ σέο (σεῦ) 
      dat. sg. σοί τοι  
      gen. pl. ὑμῶν ὑμέων 
      acc. pl. ὕμας ὑμέας  
   
  c. 3rd person  acc. sg. αὐτῷ, ῇ  οἱ 
      acc. sg. αὐτόν, ήν, ό  μιν 

      nom. pl. αὐτοί, αί, ά  σφεῖς  
      gen.. pl. αὐτῶν  σφέων 
      dat. pl.  αὐτοῖς, αῖς  σφι, σφιν  
      acc. pl.  αὐτούς, άς, ά σφέας  

6. Reflexive Pronoun 

  αυ à ωυ  all forms ἐμαυτοῦ, ῆς, οῦ  ἐμωυτοῦ, ῆς, οῦ 
       σεαυτοῦ, ῆς, οῦ σεωυτοῦ, ῆς, οῦ 
       ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ ἑωυτοῦ, ῆς, οῦ 

7. Relative Pronoun 

 Non-nominative forms are identical to the definite article (ὅς ἣ, τό; τοῦ, τῆς,  
 τοῦ; τῷ, τῇ, τῷ…). 
     ἐν ᾧ ἐν τῷ   in which    
     ὅν  τόν      whom 
 
 

   adapted from Herodotus Book III S. Newmyer (Bryn Mawr, 1986) 
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Running Core Vocabulary 
 
This is an running list of vocabulary occurring 15 or more times Herodotus’ Histories Book I 
organized by page number. An alphabetized list is found in the glossary. These words are not 
included in the commentary and therefore must be reviewed before readers read the text. The 
number of occurrences of each word was tabulated with the help of Perseus Digital Library 
(perseus.tufts.edu). 
     The number in the left column is the page number where the word first occurs. 
 
2 αἴτιος, -η, -ον: culpable, responsible, blameworthy, 15 
2 ἀλλήλους, -ας, -α: one another (non-nominative forms) 17 
2 ἄλλος, -η, -ο: other, one...another, 171 
2 ἄνθρωπος, ὁ: human being, human, man, 56 
2 ἀπ-ικνέομαι, ἀπίξομαι, ἀπικόμην, —, ἀπῖγμαι, —:come, arrive, 78 
2 ἀπό: from, away from. (+ gen.), 74 
2 ἀπο-δείκνυμι, -δέξω, -έδεξα, -δέδεχα, -δέδεγμαι εδέχθην: demonstrate, exhibit, produce 20 
2 ἅπας, ἅπασα, ἅπαν: every, quite all, 21 
2 Ασσύριος, -η, -ον: Assyrian, 16 
2 αὐτίκα: straightway, at once; presently, 17 
2 γάρ: for, since, 247 
2 γίνομαι, γενήσομαι, ἐγένομην, γέγονα, γεγένημαι, —: come to be, become; happen, 212 
2 δέ: but, and, on the other hand, 1249 
2 δή: indeed, surely, really, certainly, just, 244 
2 διά: through (+ gen.) on account of, because of (+ acc.), 39 
2 ἐάν: εἰ ἄν, if (contracted as ἤν), 103 
2 ἐκ, ἐξ: out of, from (+ gen.), 164 
2 Ἕλλην, Ἕλληνος, ὁ: Greek, 48 
2 ἐν: in, on, among. (+ dat.), 262 
2 ἐπί: near, at (+ gen.), to, toward (+ acc), near, at (dat.), 199 
2 ἔργον, τό: work, task, deed, act, 24 
2 ἐς: into, to, in regard to (+ acc.), 661 
2 θάλασσα, ἡ: sea, 22 
2 καί: and, also, even, too, 1187 
2 καλέω, καλέω, ἐκάλεσα, κέκληκα, κέκλημαι, ἐκλήθην: call, summon, invite, 63 
2 μακρός, -ή, -όν: long, far, distant, large, 17 
2 μέγας, μεγάλη, μέγα: big, great, important, 107 
2 μέν: on the one hand, 395 
2 νῦν: now; as it is, 106 
2 ὁ, ἡ, τό: the; he, she, it, 4017 
2 ὅδε, ἥδε, τόδε: this, this here, 133 
2 οἰκέω, οἰκήσω, ᾤκησα, ᾤκηκα, ᾤκημαι, ᾠκήθην: inhabit, dwell, live, 36 
2 οὗτος, αὕτη, τοῦτο: this, these, 667 
2 Πέρσης, -ου, ὁ: a Persian, 108 
2 φημί, ἐρέω, εἶπον, εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρήθην: say, claim, assert, 51 
2 χρόνος, ὁ: time, 48 
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2 χώρη, ἡ: land, region, area, place, 46 
2 χῶρος, ὁ: ground, place, land, 16 
2 ὡς: as, thus, so, that; when, since, 238 
3 αὐτός, -ή, -ό: -self; he, she, it; the same, 392 
3 βασιλεύς, ὁ: a king, chief, 73 
3 γυνή, γυναικός, ἡ: a woman, wife, 77 
3 εἰμί, ἔσομαι: be, exist, 689 
3 ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, ἦλθον, ἐλήλυθα, —, —:come or go, 32 
3 ἤ: or (either...or); than, 69 
3 ἡμέρη, ἡ: day, daylight, dawn, 35 
3 θυγάτηρ, ἡ: a daughter, 21 
3 ἵστημι, στήσω, ἔστησα, ἓστηκα, ἕσταμαι, ἐστάθην: make stand, set up, stop, establish, 21 
3 κατά: down from (+ gen.), down (along); concerning (+ acc.), 130 
3 λέγω, λέξω, ἔλεξα, εἴλοχα, λέλεγμαι, ἐλέχθην: say, speak, (fut. is often ἐρέω) 159 
3 μάλιστα: most of all; certainly, especially, 32 
3 νηῦς, νηός, ἡ: a ship, boat, 19 
3 οἱ: to or for him(self), her(self), it(self); dat. sg., equivalent to αὐτῷ, —ῇ (acc. μιν) 118? 
3 ὅς, ἥ, ὅ: who, which, that, 226 
3 οὔνομα, -ατος, τό: name, 48 
3 πᾶς, πᾶσα, πᾶν: every, all, the whole, 234 
3 πολύς, πολλά, πολύ: much, many, 107 
3 σφεῖς, σφέων, σφέας, σφι (σφίσι): they, equivalent to αὐτοὺς, -άς 160 
4 ἄν: modal adv., 78 
4 ἄρχω, ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα, ἦργμαι, ἢρχθην: begin; rule, be leader of, 48 
4 δεύτερος, -η, -ον: second, 24 
4 εἵνεκα: for the sake or because of, for (+ preceding gen.), 31 
4 ἐνθεῦτεν: hence, thence; thereupon (Att. ἐντεῦθεν ), 19 
4 ἔχω, ἕξω, ἔσχον, ἔσχηκα, ἔσχημαι, —: to have, hold, possess; be able; be disposed, 171 
4 μετά: with (+ gen.); after (+ acc.), 75 
4 ὁρμάω, ὁρμήσω, ὥρμησα, —, ὥρμημαι, ὡρμήθην: set out, begin; set in motion, urge, 15 
4 οὐ, οὐκ, οὐχ: not, 226 
4 οὕτως: in this way, thus, so, 82 
4 πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομφα, πέπεμμαι, ἐπέμφθην: send, conduct, convey, 44 
4 πλέων, πλέον: more, greater, larger, 21 
4 ποταμός, ὁ: river, stream 75 
4 πρός: to, towards (+ acc.), near, in addition to (+ dat.), 111 
4 πρῶτος, -η, -ον: first, earliest 56 
4 τίς, τί (τις, τι): who? which?; anyone, something, 943 
5 ἄγγελος, ὁ: messenger, envoy  17 
5 ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, —, ἠκούσθην: hear, listen to, 32 
5 Ἀργεῖος, -η, -ον: Argive, of or from Argos (Greece), 15 
5 βούλομαι, βουλήσομαι, —, —, βεβούλημαι, ἐβουλήθην: to wish, be willing, desire, 42 
5 δίδωμι, δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδομαι, ἐδόθην: give, offer, grant, provide, 37 
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5 δίκη, ἡ: justice, reparation, penalty; lawsuit, trial, 15 
5 δοκέω, δόξω, ἔδοξα, δεδόκηκα, δέδογμαι, ἐδοκήθην: seem, seem best, think, imagine, 53 
5 ἐθέλω (θέλω), ἐθελήσω, ἠθέλησα, ἠθέληκα, —, —:be willing, wish, desire, 32 
5 ἐκ-δίδωμι, -δώσω, -έδωκα, -δέδωκα, -δέδομαι, -εδόθην: give up, surrender, render, 21 
5 ἐκεῖνος, -η, -ον: that, those, 51 
5 κῆρυξ, κήρυκος ὁ: messenger, herald; auctioneer, 15 
5 ὅτι: that; because, 38 
5 οὐ-δέ: and not, but not, nor, not even, 36 
5 παρά: from, at, to the side of (+ gen., dat., acc.), 67 
6 ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ: a man; husband 92 
6 Ἀσίη, ἡ: Asia, 29 
6 ἔθνος, -εος, τό: race, people, tribe, 35 
6 εἰ: if, whether, 78 
6 λόγος, ὁ: word, speech, discourse, argument, 61 
6 μή: not, lest, 92 
6 μηδ-είς, μηδ-εμία, μηδ-έν: no one, nothing, 20 
6 μοῦνος, -η, -ον: alone, only, solitary, 36 
6 νομίζω, -μιῶ, ἐνόμισα, νενόμικα, νενόμισμαι, ἐνομίσθην: practice, believe, consider, 27  
6 ὅστις, ἥτις, ὅ τι: whoever, whichever, whatever, 62 
6 οὐδ-είς, οὐδε-μία, οὐδ-έν: no one, nothing, 78 
6 ποιέω, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, πεποίημαι, ἐποιήθην: do, make; mid. consider, 193 
6 πρότερος, -η, -ον: before, in front of; earlier, 108 
6 στρατεύω, στρατεύσω, ἐστράτευσα: wage war, campaign against, 34 
7 ἄγω, ἄξω, ἤγαγον, ἦχα, ἦγμαι, ἤχθην: lead, bring, carry, convey, 38 
7 ἀλλά: but, 76 
7 ἀρχή, ἡ: a beginning; rule, office, 38 
7 ἄστυ, τὸ: a city, town, 26 
7 ἐγώ: I, 187 
7 ἐπεί: when, after, since, because (also ἐπείτε, ἐπειδή) 60 
7 ἐρέω: will say, will speak, will mention (fut. of λέγω, pf. εἴρημαι) 20 
7 εὑρίσκω, εὑρήσω, εὗρον, ηὕρηκα, ηὕρημαι, ηὑρέθην: find, discover, devise, invent, 20 
7 μανθάνω, μαθήσομαι, ἔμαθον, μεμάθηκα, —, —:learn, understand, 24 
7 οἶδα: know (pf. with pres. sense), 22 
7 ὅμοιος, -η, -ον: like, resembling, similar; adv likewise, 21 
7 περί: around, about, concerning  (+ gen., dat., acc.), 67 
8 Αἰολεύς, -έος, ὁ: Aeolian, 15 
8 Ἀλυάττης, ὁ: Alyattes, 22 
8 ἀμφότερος, -η, -ον: each of two, both, 18 
8 κατα-στρέφω, -στρέψω, έστρεψα έστραμμαι εστράφθην: upset, overturn; mid subdue 22 
8 Λακεδαιμόνιος, -η, -ον: Lacedaemonian, Spartan, 31 
8 παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: a child, boy, girl; slave, 129 
8 ῥέω, ῥυήσομαι, ἐρρύην, ἐρρύηκα, —, —: flow, run, stream, 18 
8 φίλος, -η, -ον: dear, beloved; subst. friend, kin, 15s 
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9 βασιλεύω, βασιλεύσω, ἐβασίλευσα: rule, be king, 23 
9 ἔτος, -εως, τό: a year, 43 
9 Ἴωνες, οἱ: Ionian, 60 
9 Ἰωνίη, ἡ: Ionia, 15 
9 πέντε: five, 16  
9 πόλις, ἡ: a city, 78 
9 Σάρδις, ίων, αἱ: Sardis, capital city of Lydia, 49 
10 ἅμα: at once, at the same time; along with (+ dat.), 21 
10 εἶπον: said, spoke (aor. λέγω, φημί), 51 
10 ἐμός, -ή, -όν: my, mine, 57 
10 θηέομαι, θεήσομαι, ἐθηησάμην: see, watch, look at; consider (Att. θεάομαι), 15 
10 κακός, -ή, -όν: bad, base, cowardly, evil, 26 
10 καλός, -ή, -όν: beautiful, fair, noble, fine, 18 
10 κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, κεκέλευσμαι, ἐκελεύσθην: bid, order, exhort, 39 
10 ὅκως: how, in what way; in order that, that, 26 
10 πείθω, πείσω, ἔπεισα, πέποιθα, πέπεισμαι, ἐπείσθην: persuade, trust; mid. obey, 27 
10 περί: around, about, concerning  (+ gen., dat., acc.), 67 
10 πρῆγμα, τό: deed, act; matter, affair, trouble, 29 
10 σύ: you, 161 
10 τοιόσδε, -άδε, -όνδε: such, 32 
10 τυγχάνω, τεύξομαι, ἔτυχον, τετύχηκα, -, -: chance upon, get; meet with; happen, 21 
10 ὥστε: so that, that, so as to, 22 
11 ἀμείβομαι, ἀμείψομαι, ἠμειψάμην: answer, make return; exchange, 23 
11 δέω (δέομαι), δεήσω, ἐδέησα, δεδέηκα, δεδέημαι, ἐδεήθην: lack; mid. want, need, ask 20 
11 εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 34 
11 ἕκαστος, -η, -ον: each, every one, 39 
11 ἐπεάν: whenever, 15 
11 ἑωυτοῦ, -ῆς, -οῦ: himself, herself, itself, themselves, 133 
11 κεῖμαι, κείσομαι: lie (down); be assigned, be established (often equiv. to pass. τίθημι) 16 
11 ὁράω, ὄψομαι, εἶδον, ἑώρακα, ὦμμαι, ὤφθην: see, look, behold, 32 
11 πάρ-ειμι, -έσομαι: be near, be present, be at hand, 38 
11 πειράομαι, πειρήσομαι, ἐπειρησάμην,-, πεπείρημαι, ἐπειρήθην: attempt, make trial of 15 
11 τίθημι, θήσω, ἔθηκα, τέθηκα, τέθειμαι, ἐτέθην: set, put, place, arrange, 22 
11 τοιοῦτος, -αύτη, -οῦτο: such, 33 
11 ὑπό: by, because of, from (+ gen.), under (+ dat.), 74 
12 Γύγης, ὁ: Gyges, 22 
12 εἶμι: will go, will come, (fut. of ἔρχομαι,) 38 
12 Λυδός, -ή, -όν: Lydian, of Lydia, 86 
12 οὔ-τε: and not, neither...nor, 54 
12 τάχιστος, -η, -ον: very fast; τάχιστα, very quickly, 36 
12 τότε: at that time, then, 26 
12 φέρω, οἴσω, ἤνεγκον, ἐνήνοχα, ἐνήνεγμαι, ἠνέχθην: bear, carry, bring, convey, 42 
12 χωρέω, χωρήσω, ἐχώρησα, κεχώρηκα, —, —:go, come; have room for, 49 
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13 ἀπ-όλλυμι, -ὀλῶ, -ώλεσα, -ολώλεκα, —, —:lose, destroy, kill, ruin, 15 
13 βασιληίη, -ης, ἡ: kingship, rule; kingdom 21 
13 βουλεύω, -σω, -σα, βεβούλευκα, βεβούλευμαι, ἐβουλεύθην: deliberate, take counsel, 18 
13 δεῖ: it is necessary, must, ought; it is right, (+ inf.), 18 
13 εἶδον: saw, beheld, (aor. of ὁράω) 41 
13 γε: at least, at any rate; indeed, 37 
13 ὁδός, ἡ: road, way, path, journey, 23 
14 αἱρέω, αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα, ᾕρημαι, ᾑρέθην: seize, take; mid. choose, 26 
14 ἐπ-ειρωτάω, -ἐρωτήσω, -ἠρόμην, -ἠρώτηκα, -ἠρώτημαι, ἠρωτήθην: ask, inquire of, 17 
14 πέρ: just; all, however, though, 42 
14 τρόπος, ὁ: way, manner, course, direction, 30 
15 βασιλεύω, βασιλεύσω, ἐβασίλευσα: rule, be king, 23 
15 Δελφοί, -ῶν, οἱ: Delphi; the Delphians 37 
15 μέντοι: however, nevertheless; certainly, 21 
15 ὀπίσω: backwards, back, back again, 18 
15 ὅσος, -η, -ον: as much as, as many as; all who, all that, 45 
15 πρίν: until, before, 20 
15 Πυθίη, ἡ: Pythia, priestess of Apollo, 17 
15 χρηστήριον, τό: an oracle, 23 
16 βασιλήιος, -ον: royal, kingly, 35 
16 ἔνθα: where; there, 16 
16 στρατίη, ἡ: an army, expedition, land force, 22 
16 χράομαι, χρήσομαι, ἐχρησάμην, -, κέχρημαι, ἐχρήσθην: use, employ, engage in (dat.), 57 
16 χράω, χρήσω, ἔχρησα, —, κέχρημαι, ἐχρήσθην: proclaim or direct by oracle, 10 
16 χρύσεος, -η, -ον: golden, 32 
16 χρυσός, ὁ: gold, 17 
17 ἔτος, -εως, τό: a year, 43 
17 Μῆδος, ὁ:  Mede, Median, 63 
17 Σκύθης, ὁ: Scythian, 20 
17 τε: and, both, 419 
18 γῆ, ἡ: earth, 26 
18 δια-φθείρω, -φθερῶ, -έφθειρα, -έφθορα, -έφθαρμαι, -εφθάρην: destroy, corrupt, kill, 17 
18 ἐάω, ἐάσω, εἴασα, εἴακα, εἴαμαι, εἰάθην: permit, allow, let be, suffer, 3 
18 Μιλήσιος ή, όν: Milesian; ἡ Μιλησίη, Milesia, 25 
18 οἰκίη, ἡ: a house, home, dwelling, 18 
18 πατήρ, ὁ: a father, 23 
18 πόλεμος, ὁ: battle, fight, war, 24 
19 ἔτι: still, besides, further, 40 
19 μάχομαι, μαχέομαι, ἐμαχεσάμην, —, μεμάχημαι, —:fight, contend, quarrel, dispute, 20 
19 ὅμοιος, -η, -ον: like, resembling, similar; adv likewise, 21 
19 οὐδαμός, -ή, -όν: not even one, no one, 15 
19 πεδίον, τό: plain, flat land, 15 
20 θεός, ὁ: a god, divinity, 53 
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20 νηός, ὁ: temple, 26 
21 μέλλω: be about to, to intend to, 18 
21 ξεῖνος, ὁ: guest, foreigner, stranger, 16 
21 πυνθάνομαι, πεύσομαι, ἐπυθόμην,--, πέπυσμαι,--: learn by inquiry, learn by hearsay, 41 
23 πλέω, πλεύσομαι, ἔπλευσα, πέπλευκα, πέπλευσμαι, ἐπλεύσθην: sail, 16 
23 χρῆμα, -ατος, τό: money, goods, 28 
23 ὧδε: in this way, so, thus, 20 
24 λαμβάνω, λήψομαι, ἔλαβον, εἴληφα, εἴλημμαι, ἐλήφθην: take, receive, catch, grasp, 30 
24 μᾶλλον: more, rather, 20 
24 μέσος, - η, -ον: middle, in the middle of, 16 
24 μιν: him(self), her(self), it(self), one(self); acc. sg. equiv. to αὐτόν, —ήν (dat. sg. see οἱ) 69 
24 πλοῖον τό: ship, vessel, 15  
24 ταχύς, εῖα, ύ: quick, swift, hastily, 30 
24 ὦν: and so, then; at all events (Ion. for οὖν), 68 
25 εὖ: well, 24 
25 νόμος, ὁ: law, custom; tune, 31 
25 τελευτάω, τελευτήσω, ἐτελεύσησα, τετελεύτηκα, —, —:end, complete, finish; die, 30 
26 ἀνά-θημα, -ατος, τό: votive offering, 16 
26 τεῖχος, -εος τό : wall, city-wall, 35  
27 ἵππος, ὁ: a horse, 19 
27 Κροῖσος, ὁ: Croesus, King of the Lydians, 165 
27 ὦ: O! oh!, 39 
28 ἵνα: in order that (+ subj.); where (+ ind.), 18 
28 κάρτα: very, very much, strongly, 19 
28 Λυδός, -ή, -όν: Lydian, of Lydia, 86 
28 νῆσος, ἡ: an island, 19 
28 παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: a child, boy, girl; slave, 129 
29 Κᾶρες, οἱ: Carians, 16 
29 οἷος, -η, -ον: of what sort, as, 21 
30 εἴρομαι, εἰρήσομαι, ἠρόμην: ask, enquire, question (usually aor., Att. pres. ἐρωτάω) 16 
30 σός, -ή, -όν: your, yours, 41 
31 ἀγαθός, -ή, -όν: good, brave, capable, 22 
31 μάχη, ἡ: battle, fight, combat, 21 
32 ἱρός, -ή, -όν: holy, divine; neuter noun temple (Att. ἱερός), 37 
33 θύω, θύσω, ἔθυσα, τέθυκα, τέθυμαι, ἐτύθην: sacrifice, 19 
34 ἕτερος, -η, -ον: one of two, other, different, 37 
34 φαίνω, φανῶ, ἔφηνα, πέφηνα, πέφασμαι, ἐφάνθην: show; mid. appear, seem 19 
37 ὄνειρος, τό: a dream, 11 
38 χείρ, χειρός, ἡ: hand, 15 
39 αὐτοῦ: at the very place, here, there, 49 
39 ὄρος, -εος, τό: a mountain, hill, 18 
41 τῇ: here, there, 147 
42 γνώμη, ἡ: mind, opinion, intention, purpose, 20 
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42 νικάω, νικήσω, ἐνίκησα, νενίκηκα, νενίκημαι, ἐνικήθην: conquer, defeat, win, 21 
43 φυλάσσω, -άξω, ἐφύλαξα, πεφύλαχα, πεφύλαγμαι, ἐφυλάχθην: keep watch, guard, 15 
46 Ἀστυάγης, ὁ: Astyages, 63 
46 Κῦρος, -εος, ὁ: Cyrus, 125 
48 ἐνθαῦτα: here, hither, there, thither, then, (Att. ἐνταῦθἀ) 17 
53 στρατός, τό: army, encamped army, 33  
55 φεύγω, φεύξομαι, ἔφυγον, πέφευγα, —, —:flee, escape; defend in court, 15 
58 Πεισίστρατος, ὁ: Pisistratus, 24 
59 κατ-ίστημι, -στήσω, -έστησα, έστηκα, έσταμαι, εστάθην: set down; appoint, establish 17 
71 ὀρύσσω, ὀρύξω, ὤρυξα, ὀρώρυκα, ὀρώρυγμαι, ὠρύχθην: dig, dig through, quarry 19 
72 ἐν-τέλλομαι, —, ἐνετειλάμην, —, ἐντέταλμαι, —:  command, enjoin, 18 
76 ἄνω: up, above, 16 
79 Βαβυλώνιος, -η, -ον: Babylonian, 20 
81 ταύτῃ: in this respect, in this way, so, thus, 16 
82 ἀπ-ίστημι, -στήσω, -έστησα, -έστηκα, -έσταμαι, -εστάθην: make revolt; remove, 15 
85 ἁλίσκομαι, ἁλώσομαι, ἑάλων, ἑάλωκα, —, —:be taken, be caught, 16 
121 Ἅρπαγος, ὁ: Harpagus, 50 
123 βου-κόλος, ὁ: cowherd, herdsman, 24 
169 Πακτύης, ὁ: Pactyes, 16 
169 Βαβυλών, ἡ: Babylon, 18 
170 ἐλαύνω, ἐλῶ, ἤλασα, ἐλήλακα, ἐλήλαμαι, ἠλάθην: march, drive, set in motion, 27 
221 Μασσαγέται, οἱ: Massagetae, 18 
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Abbreviations 
 
abs. absolute  
acc. accusative  
act. active 
adj. adjective  
adv. adverb  
aor.  aorist 
dat. dative  
dep. deponent  
dir. direct  
disc. discourse  
f. feminine  
fut. future  
gen. genitive  
imper. imperative  

impf.  imperfect  
impers. impersonal  
ind. indicative  
ind. indirect  
inf. infinitive  
m. masculine  
mid. middle  
neut. neuter  
nom. nominative  
obj. object 
opt. optative  
pple participle  
pass.  passive  
pf. perfect  

pl. plural  
plpf. pluperfect  
pred. predicate  
prep. preposition  
pres. present  
reflex. reflexive  
rel. relative  
S1517 Smyth §1517 
seq. sequence  
sg. singular  
subj. subject, 
subj. subjunctive 
superl. superlative  
voc. vocative  

 

1s, 2s, 3s denote 1st, 2nd, and 3rd singular.    1p, 2p, 3p denote 1st, 2nd, and 3rd plural.  
 

 
Additional Readings 

 
The Landmark Herodotus: The Histories (2007) edited by Robert 
Strassler is arguably the best single volume available on Herodotus for its 
price. In addition to a vivid translation of the entire Histories, the book 
includes copious detailed maps and 21 short articles (5 to 11 pages each) that 
introduce a lay audience to historical topics as diverse as the the Herodotus’ 
Egypt, Greek religious festivals, hoplite warfare, and Greek women. There 
is also a good bibliography for the general reader.  
 
The Cambridge Campanion to Herodotus (2006) edited by Carolyn 
Dewald and John Marincola contains a series of 20 essays on the Histories 
that are somewhat longer than those found in the Landmark edition (about 
15 pages each). The essays focus not only on relevant historical topics but 
on the literary qualities in Herodotus’ writing as well. 
 
Discourses on the First Book of Herodotus (1995) by James Arieti offers 
a very thoughtful analysis of Book I aimed for the general reader. In roughly 
40 short chapters of very readable prose, Arieti discusses each episode of 
Herodotus’ narrative sequentially, offering insights into the nuances of 
Herodotus’ Greek, the significance of particular passages, and the continuity 
of Herodotus’ thought. The book can be read in its entirety as an introduction 
to Book I or chapter by chapter as readers advance through the Greek. 

 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The fox knows many things, but the hedgehog knows one great thing. 
 

           - Archilochus 
 
 
 

To make the ancients speak, we must feed them with our own blood. 
 

    - von Wilamowitz-Moellendorff 
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ἩἩρροοδδόόττοουυ  ἉἉλλιικκααρρννηησσσσέέοοςς  ἱἱσσττοορρίίηηςς  ἀἀππόόδδεεξξιιςς  ἥἥδδεε,,  ὡὡςς  μμήήττεε        
ττὰὰ  γγεεννόόμμεενναα  ἐἐξξ  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ττῷῷ  χχρρόόννῳῳ  ἐἐξξίίττηηλλαα  γγέέννηηττααιι  μμήήττεε  
ἔἔρργγαα  μμεεγγάάλλαα  ττεε  κκααὶὶ  θθωωμμαασσττάά,,  ττὰὰ  μμὲὲνν  ἝἝλλλληησσιι,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ββααρρββάά--

ρροοιισσιι  ἀἀπποοδδεεχχθθέένντταα,,  ἀἀκκλλεεᾶᾶ  γγέέννηηττααιι,,  ττάά  ττεε  ἄἄλλλλαα  κκααὶὶ  δδιι᾽̓  ἣἣνν  
ααἰἰττίίηηνν  ἐἐπποολλέέμμηησσαανν  ἀἀλλλλήήλλοοιισσιι..    
          ΠΠεερρσσέέωωνν  μμέένν  ννυυνν  οοἱἱ  λλόόγγιιοοιι  ΦΦοοίίννιικκααςς  ααἰἰττίίοουυςς  φφαασσὶὶ      
γγεεννέέσσθθααιι  ττῆῆςς  δδιιααφφοορρῆῆςς..  ττοούύττοουυςς  γγὰὰρρ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ἘἘρρυυθθρρῆῆςς  
κκααλλεεοομμέέννηηςς  θθααλλάάσσσσηηςς  ἀἀππιικκοομμέέννοουυςς  ἐἐππὶὶ  ττήήννδδεε  ττὴὴνν  θθάάλλαασσσσαανν  
κκααὶὶ  οοἰἰκκήήσσααννττααςς  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  χχῶῶρροονν  ττὸὸνν  κκααὶὶ  ννῦῦνν  οοἰἰκκέέοουυσσιι,,  
ααὐὐττίίκκαα  ννααυυττιιλλίίῃῃσσιι  μμαακκρρῇῇσσιι  ἐἐππιιθθέέσσθθααιι,,  ἀἀππααγγιιννέέοοννττααςς  δδὲὲ  φφοορρττίίαα  
ΑΑἰἰγγύύππττιιάά  ττεε  κκααὶὶ  ἈἈσσσσύύρριιαα  ττῇῇ  ττεε  ἄἄλλλλῃῃ  [[χχωωρρῇῇ]]  ἐἐσσααππιικκννέέεεσσθθααιι  
κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐςς  ἌἌρργγοοςς..  ττὸὸ  δδὲὲ  ἌἌρργγοοςς  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν          
ππρροοεεῖῖχχεε  ἅἅππαασσιι  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ννῦῦνν  ἙἙλλλλάάδδιι  κκααλλεεοομμέέννῃῃ  χχωωρρῇῇ..  
  

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 

13 

 
Αἰγύπτιος, -η, -ον: Egyptian, 8 
αἰτίη, ἡ: cause, responsibility, blame, 9 
ἀ-κλεής, -ές: without fame, inglorious 
Αλικαρνησσεύς, -εος, ὁ: of Halicarnassus, 2 
ἀπαγινέω: lead away, carry off (ἀπάγω) 
ἀπό-δεξις, -εος, ἡ: presentation, display, 2 
Ἄργος, -εος, τό: Argos (a Greek city), 5 
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 10 
διαφορή ἡ: difference, disagreement, quarrel 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ: Greece, 8 
ἐξίτηλος, -ον: forgotten, obliterated; fading 
ἐπι-τίθημι: put on, set up; apply oneself to, 9 

ἐρυθρός, -ή, -όν: red, 5 
ἐσ-απ-ικνέομαι: to come to or into, arrive at 
Ἡρόδοτος, ὁ: Herodotus 
θωμαστός, -ή, -όν: wonderful, strange 
ἱστορίη, ἡ: inquiry; examination, 2 
λόγιος, -α, -ον: versed in stories, learned, 3 
μή-τε: and not, neither…nor, 14 
ναυτιλίη, ἡ: voyage, a sailing, 2 
πολεμέω: wage war (against + dat.), 10 
προ-έχω: hold before; is superior, surpass, 4 
Φοῖνιξ, Φοίνικος, ὁ: Phoenician, 9 
φορτίον, τό: freight, merchandise, load, 3 

 
1 ἀπόδεξις ἥδε: the following (is) a  
 presentation; ellipsis: add ἐστίν  
 ὡς…γένηται..γένηται: so that…may  
 become; purpose, with aor. subj. γίνομαι 
2 τά γενόμενα: the things having happened; 

aor. pple, neuter pl. subject of a 3s verb 
3 τὰ μὲν…τὰ δὲ: some… others…; in  
 apposition to neuter pl. ἔργα 
 Ἕλλησι...βαρβάροισι: by...by...; dat. of  
 agent with ἀποδεχθέντα 
4 ἀποδεχθέντα: having been presented;  
 neut. pl. aor. pass. pple, ἀπο-δείκνυμι 
 δι ᾿ ἥν αἰτίην: for what reason; ‘on account  
 of which cause,’ ἥν is a relative adjective 
6 Φοίνικας αἰτίους...γενέσθαι: that the  
   Phoenicians...; ind. disc. with aor. γίγνομαι 

 governed by φασὶ; αἰτίους, ‘responsible’ 
 φασὶ: 3p pres. φημί, main verb 
7 Ἑρυθρῆς…θαλάσσης: i.e. the Indian Ocean  
8 τήνδε τὴν θάλασσαν: i.e. Mediterranean 
9 τὸν...οἰκέουσι: which they...; rel. pronoun 
 καί νῦν: even now; καί is adverbial 
10 ἐπιθέσθαι: set (themselves) upon + dat.;  
 ind. disc. with φασὶ; aor. mid. inf. 
11 [χωρῇ]: omit from translation 
12 καὶ δὴ καὶ: and in particular, and  
 especially; ‘and indeed also’ 
 τοῦτον τὸν χρόνον: during..; duration  
13 προεῖχε ἅπασι: was surpassing in all  
 things; dat. respect, impf., gen. comparison 
 τῶν ἐν τῇ…χώρῃ: those (cities) in the  
 place now called Greece; attributive 
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ἀἀππιικκοομμέέννοουυςς  δδὲὲ  ττοούύςς  ΦΦοοίίννιικκααςς  ἐἐςς  δδὴὴ  ττὸὸ  ἌἌρργγοοςς  ττοοῦῦττοο  δδιιααττίί--
θθεεσσθθααιι  ττὸὸνν  φφόόρρττοονν..  ππέέμμππττῃῃ  δδὲὲ  ἢἢ  ἕἕκκττῃῃ  ἡἡμμέέρρῃῃ  ἀἀππ᾽̓  ἧἧςς  ἀἀππίίκκοοννττοο,,  
ἐἐξξεεμμπποολληημμέέννωωνν  σσφφιι  σσχχεεδδόόνν  ππάάννττωωνν,,  ἐἐλλθθεεῖῖνν  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  θθάάλλαασσσσαανν  

γγυυννααῖῖκκααςς  ἄἄλλλλααςς  ττεε  πποολλλλάάςς  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ββαασσιιλλέέοοςς  θθυυγγααττέέρραα·  
ττὸὸ  δδέέ  οοἱἱ  οοὔὔννοομμαα  εεἶἶννααιι,,  κκααττὰὰ  ττὠὠυυττὸὸ  ττὸὸ  κκααὶὶ  ἝἝλλλληηννέέςς  λλέέγγοουυσσιι,,  
ἸἸοοῦῦνν  ττὴὴνν  ἸἸννάάχχοουυ..  ττααύύττααςς  σσττάάσσααςς  κκααττάά  ππρρύύμμννηηνν  ττῆῆςς  ννεεὸὸςς  

ὠὠννέέεεσσθθααιι  ττῶῶνν  φφοορρττίίωωνν  ττῶῶνν  σσφφιι  ἦἦνν  θθυυμμόόςς  μμάάλλιισστταα·  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  
  

 

15 
 
 
 

 

20 

 
Ἄργος, -εος, τό: Argos (a Greek city), 5 
δια-τίθημι: to disposit, arrange, treat, handle 3 
ἕκτος, -α, -ον: sixth, 4 
ἐξ-εμ-πολάω: to sell off, trade, traffic 
θυμός, ὁ: desire, heart; soul, life, 5 
Ἴναχος, ὁ: Inachus (a river god) 
Ἰώ, ἡ: Io (daughter of Inachus), 5 

πέμπτος, -η, -ον: fifth, 6 
πρύμνη, ἡ: stern, 3 
σχεδόν: nearly, almost, just about, 5 
ὠνέομαι: to buy, purchase, 6 
Φοῖνιξ, Φοίνικος, ὁ: Phoenician, 9 
φορτίον, τό: freight, merchandise, load, 3 
φόρτος, τό: a load, freight, cargo, 2 

 
15 πέμπτῃ ἤ ἕκτῃ ἡμέρῃ: on the...or…; 

dative of time when 
 ἀπ ᾿ ἥς: from which (day); supply ἡμέρης 
 ἀπίκοντο: 3p aor. ἀπικνέομαι 
16 ἐξεμπολημένων…πάντων: everything  
 having been sold off; gen. abs., pf. pass.  
 pple 
 σφι: by them; dat. agent from σφεῖς 
 ἐλθεῖν: aor. inf. ἔρχομαι 
17 γυναῖκες…θυγατέρα: acc. subj. of ἐλθεῖν 
18 τὸ δέ οἱ οὔνομα εἶναι: and her name  
 was…; “to her the name was…” οἱ is 3rd  
 pers. pronoun equivalent to αὐτῇ, dat. of  

 possession 
18 κατὰ τὠυτὸ τὸ: in the same way that;  
 crasis τό αὐτὸ; τό is a relative pronoun 
19 τὴν Ἰνάχου: the (daughter) of Inachus 
 στάσας: acc. pl. aor. pple ἵστημι with  
 ταύτας 
 κατά πρύμνην: on the prow; or ‘around  
 the hull’ 
 τῆς νεὸς: gen. sg. ἡ νηῦς 
20 τῶν φορτίων: (some) of the merchandise;  
 partive gen.   
 τῶν…θυμός: of which they had a  
 desire…; relative, σφι is dat. of possession 
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ΦΦοοίίννιικκααςς  δδιιαακκεελλεευυσσααμμέέννοουυςς  ὁὁρρμμῆῆσσααιι  ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττάάςς..  ττὰὰςς  μμὲὲνν  δδὴὴ  
ππλλεεῦῦννααςς  ττῶῶνν  γγυυννααιικκῶῶνν  ἀἀπποοφφυυγγεεῖῖνν,,  ττὴὴνν  δδὲὲ  ἸἸοοῦῦνν  σσὺὺνν  ἄἄλλλλῃῃσσιι  
ἁἁρρππαασσθθῆῆννααιι..  ἐἐσσββααλλοομμέέννοουυςς  δδὲὲ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ννέέαα  οοἴἴχχεεσσθθααιι  ἀἀπποο--
ππλλέέοοννττααςς  ἐἐππ᾽̓  ΑΑἰἰγγύύππττοουυ..  οοὕὕττωω  μμὲὲνν  ἸἸοοῦῦνν  ἐἐςς  ΑΑἴἴγγυυππττοονν  
ἀἀππιικκέέσσθθααιι  λλέέγγοουυσσιι  ΠΠέέρρσσααιι,,  οοὐὐκκ  ὡὡςς  ἝἝλλλληηννέέςς,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  
ἀἀδδιικκηημμάάττωωνν  ππρρῶῶττοονν  ττοοῦῦττοο  ἄἄρρξξααιι..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ἙἙλλλλήήννωωνν  
ττιιννάάςς  ((οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔχχοουυσσιι  ττοοὔὔννοομμαα  ἀἀππηηγγήήσσαασσθθααιι))  φφαασσὶὶ  ττῆῆςς  ΦΦοοιι--
ννίίκκηηςς  ἐἐςς  ΤΤύύρροονν  ππρροοσσσσχχόόννττααςς  ἁἁρρππάάσσααιι  ττοοῦῦ  ββαασσιιλλέέοοςς  ττὴὴνν  
θθυυγγααττέέρραα  ΕΕὐὐρρώώππηηνν..  εεἴἴηησσαανν  δδ᾽̓  ἄἄνν  οοὗὗττοοιι  ΚΚρρῆῆττεεςς..  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν          
δδὴὴ  ἴἴσσαα  ππρρὸὸςς  ἴἴσσαα  σσφφιι  γγεεννέέσσθθααιι,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ἝἝλλλληηννααςς  
ααἰἰττίίοουυςς  ττῆῆςς  δδεευυττέέρρηηςς  ἀἀδδιικκίίηηςς  γγεεννέέσσθθααιι..  κκααττααππλλώώσσααννττααςς  γγὰὰρρ  
μμαακκρρῇῇ  ννηηίί  ἐἐςς  ΑΑἶἶαανν  ττεε  ττὴὴνν  ΚΚοολλχχίίδδαα  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ΦΦᾶᾶσσιινν  πποοττααμμόόνν,,  
ἐἐννθθεεῦῦττεενν,,  δδιιααππρρηηξξααμμέέννοουυςς  κκααὶὶ  ττἄἄλλλλαα  ττῶῶνν  εεἵἵννεεκκεενν  ἀἀππίίκκααττοο,,  
ἁἁρρππάάσσααιι  ττοοῦῦ  ββαασσιιλλέέοοςς  ττὴὴνν  θθυυγγααττέέρραα  ΜΜηηδδεείίηηνν..  ππέέμμψψααννττάά  δδὲὲ    
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ἀ-δίκημα, -ατος, τό: injustice, wrongdoing, 3 
ἀ-δικίη, ἡ: injustice, wrong-doing, 2 
ἀπ-ηγέομαι: relate, tell; lead away (from), 6 
ἀπο-φεύγω: to flee from, escape, 2 
ἀπο-πλέω: to sail away, sail off, 4 
ἁρπάζω: seize, carry off, kidnap, 11 
Αἶα, ἡ: Aia (later Colchis, home of Medea) 
Αἴγυπτος, ἡ: Egypt, 10 
δια-κελεύομαι: bid, encourage one another, 3 
δια-πρήσσω: accomplish, complete, settle 
ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 
Εὐρώπη, ἡ: Europa, Europe 7 
ἴσος, -η, -ον: equal to, the same as, like, 5 

Ἰώ, ἡ: Io (daughter of Inachus), 5 
κατα-πλέω: sail downstream, sail to shore, 4 
Κολχίς, -ίδος, ἡ: Colchis, 2 
Κρής, -ητός, ὁ: a Cretan, from Crete, 2 
Μηδείη, ἡ: Medea, 2 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
προσ-έχω: to offer, provide; put in, land on 2 
σύν: along with, with, together (+ dat.), 11 
Τύρος, ἡ: Tyre (a Phoenician city) 
Φᾶσις, -ιος (-ιδος), ἡ: Phasis river, 2 
Φοῖνιξ, Φοίνικος, ὁ: Phoenician, 9 
Φοινίκη, ἡ: Phoenicia 

 
1 διακελευσαμένος: encouraging (one  
 another); aor. mid. pple; middle is often  
 reflexive in sense 
 ὁρμῆσαι: aor. inf., ὁρμάω in ind. discourse 
3 ἁρπασθῆναι: aor. pass. inf. ἁρπάζω 
 ἐσβαλομένους: (those) throwing (the  
 women); acc. subject of οἴχεσθαι,  
 ἐς τὴν νέα: into the ship 
5 ἀπικέσθαι: aor. mid. inf. ἀπ-ικνέομαι 
 οὐκ ὡς Ἕλληνες: not as the Greeks (say) 
6 ἄρξαι: aor. inf., ἄρχω + gen.; τοῦτο subj. 
7 οὐ…ἔχουσι: they are not able; common  
 translation of ἔχω + inf.  
 τινας…ἁρπάσαι: that some...; ind. disc.  

 acc. subject and aor. inf. ἁρπάζω 
  Φοινίκης: of Phoenicia, partitive + Τύρον 
8 προσσχόντας: (after) holding toward...;  
 aor. pple προσέχω modifying τινας 
9 εἴησαν δ᾿ ἄν: these would be; potential opt. 
10 ἴσα πρὸς ἴσα: equal for equal; pred. adj.  
 σφι: for them  
12 μακρῇ νηί: with a warship; dat. means 
13 διαπρηξαμένους: acc. pl. aor. mid. pple.  
 τἆλλα τῶν εἵνεκεν: and other things for  
 the sake of which; τὰ ἄλλα; τῶν is a rel.  
 ἀπίκατο: 3p plpf. ἀπ-ικνέομαι 
14 πέμψαντά: acc. sg. aor. pple. modifies  
 τὸν Κόλχον...κήρυκα is the acc. obj. 
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ττὸὸνν  ΚΚόόλλχχοονν  [[ββαασσιιλλέέαα]]  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἙἙλλλλάάδδαα  κκήήρρυυκκαα  ααἰἰττέέεειινν  ττεε  δδίίκκααςς  
ττῆῆςς  ἁἁρρππααγγῆῆςς  κκααὶὶ  ἀἀππααιιττέέεειινν  ττὴὴνν  θθυυγγααττέέρραα..  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ὑὑπποοκκρρίί--
νναασσθθααιι  ὡὡςς  οοὐὐδδὲὲ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  ἸἸοοῦῦςς  ττῆῆςς  ἈἈρργγεείίηηςς  ἔἔδδοοσσάάνν  σσφφιι  δδίίκκααςς  

ττῆῆςς  ἁἁρρππααγγῆῆςς·  οοὐὐδδὲὲ  ὦὦνν  ααὐὐττοοὶὶ  δδώώσσεειινν  ἐἐκκεείίννοοιισσιι..  δδεευυττέέρρῃῃ  δδὲὲ  

λλέέγγοουυσσιι  γγεεννεεῇῇ  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἈἈλλέέξξααννδδρροονν  ττὸὸνν  ΠΠρριιάάμμοουυ,,  ἀἀκκηηκκοοόότταα  
ττααῦῦτταα,,  ἐἐθθεελλῆῆσσααίί  οοἱἱ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ἙἙλλλλάάδδοοςς  δδιι᾽̓  ἁἁρρππααγγῆῆςς  γγεεννέέσσθθααιι  
γγυυννααῖῖκκαα,,  ἐἐππιισσττάάμμεεννοονν  ππάάννττωωςς  ὅὅττιι  οοὐὐ  δδώώσσεειι  δδίίκκααςς..  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  
ἐἐκκεείίννοουυςς  δδιιδδόόννααιι..  οοὕὕττωω  δδὴὴ  ἁἁρρππάάσσααννττοοςς  ααὐὐττοοῦῦ  ἙἙλλέέννηηνν,,  ττοοῖῖσσιι  
ἝἝλλλληησσιι  δδόόξξααιι  ππρρῶῶττοονν  ππέέμμψψααννττααςς  ἀἀγγγγέέλλοουυςς  ἀἀππααιιττέέεειινν  ττεε  
ἙἙλλέέννηηνν  κκααὶὶ  δδίίκκααςς  ττῆῆςς  ἁἁρρππααγγῆῆςς  ααἰἰττέέεειινν..  ττοοὺὺςς  δδέέ,,  ππρροοϊϊσσχχοο--
μμέέννωωνν  ττααῦῦτταα,,  ππρροοφφέέρρεειινν  σσφφιι  ΜΜηηδδεείίηηςς  ττὴὴνν  ἁἁρρππααγγήήνν,,  ὡὡςς  οοὐὐ  
δδόόννττεεςς  ααὐὐττοοὶὶ  δδίίκκααςς  οοὐὐδδὲὲ  ἐἐκκδδόόννττεεςς  ἀἀππααιιττεεόόννττωωνν  ββοουυλλοοίίααττόό  σσφφιι  
ππααρρ᾽̓    ἄἄλλλλωωνν  δδίίκκααςς  γγίίννεεσσθθααιι..    μμέέχχρριι  μμὲὲνν  ὦὦνν  ττοούύττοουυ  ἁἁρρππααγγάάςς  
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Ἀλέξανδρος, ὁ: Alexander, Paris of Troy 
ἀπ-αιτέω: to ask back, demand back,  3 
ἁρπάζω: seize, carry off, kidnap, 11 
ἁρπαγή, ἡ: seizure, robbery kidnapping, 9 
αἰτέω: to ask, ask for, beg, 6 
γενεή, ἡ: generation, race, family, lineage, 4 
Ἑλένη, ἡ: Helen, 2 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ: Greece, 8 
ἐπίσταμαι: to know (how) understand, 12 

Ἰώ, ἡ: Io (daughter of Inachus), 5 
Κόλχος, -η, -ον: Colchian, 4 
μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 8 
Μηδείη, ἡ: Medea, 2 
πάντως: altogether, by all means, certainly, 6 
Πρίαμος, ὁ: Priam (king of Troy), 2 
προ-φέρω: bring, bring forth 
προ-ίσχω: to put forward, propose, 3 
ὑπο-κρίνομαι: to answer, reply, respond, 4 

 
15 τὸν Κόλχον: the Colchian; acc. subj.  
 [βασιλέα]: omit from translation; brackets  
 indicate text in the manuscript tradition  
‘ that the editor chooses to omit  
16 τῆς ἁρπαγῆς: for…; gen. of charge 
 τοὺς δὲ: and these; i.e. Trojans, acc. subj.  
17 ὡς ἐκεῖνοι…: that those…; ind. discourse  
 ἔδοσαν…δίκας: did pay penalties; a  
 common idiom, 3p aor. δίδωμι 
18 ὦν: and so, therefore; οὖν in Attic Greek  
 αὐτοὶ δώσειν: they themselves (say that  
 they) will pay; fut. inf. δίδωμι in ind. disc. 
19 τὸν  Πριάμου: (son) of Priam 
 ἀκηκοότα: having heard (acc); acc. sg.  
 pf. pple ἀκούω 
21 ἐθελῆσαί: aor. inf. ἐθέλω 
20 οἱ…γενέσθαι γυναῖκα: that he have a  
 wife; ‘be a wife for him,’ dat. possession 
21 δώσει: 3s fut. δίδωμι 

22 ἐκεινους: acc. subj; i.e. Paris will not pay  
 since those Greeks did not pay earlier 
 ἁρπάσαντος…Ἑλένην: gen. abs. 
23 δόξαι: it seemed good; aor. inf. δοκέω 
24 τοὺς δὲ: and these; acc. subject  
 προϊσχομένων ταῦτα: (the Greeks)  
 proposing these things; gen. abs. 
25 ὡς…βουλοίατό: that the Greeks  
 themselves (although) not paying  
 penalties nor giving up (the girl)... 
 wanted that they have penalties from  
 others; 3p opt. βούλομαι in ind. disc.;  
26 ἀπαιτεόντων: with (the Asians) asking  
 back; gen. abs. 
26 σφι...γίνεσθαι: that they have...; ind. disc. 
 with dat. of possession 
27 μέχρι…τούτου: up to this (point of time) 
 ὦν: and so, therefore; οὖν in Attic Greek  
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μμοούύννααςς  εεἶἶννααιι  ππααρρ᾽̓  ἀἀλλλλήήλλωωνν,,  ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ττοούύττοουυ  ἝἝλλλληηννααςς  δδὴὴ  

μμεεγγάάλλωωςς  ααἰἰττίίοουυςς  γγεεννέέσσθθααιι·  ππρροοττέέρροουυςς  γγὰὰρρ  ἄἄρρξξααιι  σσττρραα--

ττεεύύεεσσθθααιι  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  ἢἢ  σσφφέέααςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΕΕὐὐρρώώππηηνν..  ττὸὸ  μμέένν                            
ννυυνν  ἁἁρρππάάζζεειινν  γγυυννααῖῖκκααςς  ἀἀννδδρρῶῶνν  ἀἀδδίίκκωωνν  ννοομμίίζζεειινν  ἔἔρργγοονν  εεἶἶννααιι,,          
ττὸὸ  δδὲὲ  ἁἁρρππαασσθθεειισσέέωωνν  σσπποουυδδήήνν  πποοιιήήσσαασσθθααιι  ττιιμμωωρρέέεειινν  ἀἀννοοήήττωωνν,,  

ττὸὸ  δδὲὲ  μμηηδδεεμμίίαανν  ὤὤρρηηνν  ἔἔχχεειινν  ἁἁρρππαασσθθεειισσέέωωνν  σσωωφφρρόόννωωνν·  δδῆῆλλαα      

γγὰὰρρ  δδὴὴ  ὅὅττιι,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ααὐὐττααὶὶ  ἐἐββοούύλλοοννττοο,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  ἡἡρρππάάζζοοννττοο..  σσφφέέααςς  
μμὲὲνν  δδὴὴ  ττοοὺὺςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ἈἈσσίίηηςς  λλέέγγοουυσσιι  ΠΠέέρρσσααιι  ἁἁρρππααζζοομμεεννέέωωνν  ττῶῶνν  
γγυυννααιικκῶῶνν  λλόόγγοονν  οοὐὐδδέένναα  πποοιιήήσσαασσθθααιι,,  ἝἝλλλληηννααςς  δδὲὲ  ΛΛαακκεεδδααιι--
μμοοννίίηηςς  εεἵἵννεεκκεενν  γγυυννααιικκὸὸςς  σσττόόλλοονν  μμέέγγαανν  σσυυννααγγεεῖῖρρααιι  κκααὶὶ  ἔἔππεειιτταα  
ἐἐλλθθόόννττααςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  ττὴὴνν  ΠΠρριιάάμμοουυ  δδύύννααμμιινν  κκααττεελλεεῖῖνν..  ἀἀππὸὸ  
ττοούύττοουυ  ααἰἰεεὶὶ  ἡἡγγήήσσαασσθθααιι  ττὸὸ  ἙἙλλλληηννιικκὸὸνν  σσφφίίσσιι  εεἶἶννααιι  πποολλέέμμιιοονν..        
ττὴὴνν  γγὰὰρρ  ἈἈσσίίηηνν  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐννοοιικκέέοονντταα  ἔἔθθννεεαα  ββάάρρββααρραα    οοἰἰκκηηιιεεῦῦννττααιι  
οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι,,    ττὴὴνν  δδὲὲ  ΕΕὐὐρρώώππηηνν  κκααὶὶ  ττὸὸ  ἙἙλλλληηννιικκόόνν  ἥἥγγηηννττααιι  
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ἄ-δικος, -ον: unjust, unrighteous, 6 
αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἀ-νόητος, -ον: foolish, unintelligent, 2 
ἁρπάζω: seize, carry off, kidnap, 11 
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 10 
δῆλος, -η, -ον: clear, evident, conspicuous, 2 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
Ἑλληνικός, -ή, -όν: Greek, Hellenic; Greece 8 
ἐν-οἰκέω: to inhabit, dwell in , live in 
ἔπ-ειτα: then, next, secondly, 8 
Εὐρώπη, ἡ: Europa, Europe 7 
ἡγέομαι: to lead; consider, think, believe, 5 

κατ-αιρέω: to take down, reduce, destroy, 5 
μεγάλως: greatly, exceedingly, very much 11 
οἰκηιόω: make or mid. claim as one’s own, 2 
πολέμιος, -η, -ον: hostile, of the enemy, 8 
Πρίαμος, ὁ: Priam (king of Troy), 2 
σπουδή, ἡ: earnestness, serious, enthusiasm 3 
στόλος, ὁ: expedition, armament, 3 
συν-άγείρω: to gather together, assemble, 2 
σώφρων, -ον: prudent, temperate, sound 
τιμωρέω: to avenge, exact vengeance, 7 
ὢρη, ἡ: care, concern, regard for (gen)

 
1 τὸ δὲ ἀπὸ τούτου: but from this (time) 
2 προτέρους…ἤ: earlier than; comparative 
 ἄρξαι: aor. inf. ἄρχω; Ἕλληνας acc. subj. 
3 σφέας: them; see reference box p. 5 
 τὸ μὲν νυν: now, at present; adverbial acc. 
4 νομίζειν: (the Asians) believe that 
 τὸ...ἁρπάζειν…ἔργον εἶναι: to kidnap is  
 the behavior; articular inf. is acc. subject 
5 τὸ δὲ...ποιήσασθαι τιμωρέειν:  to make  
 earnest to avenge…(is the task); supply  
 ἔργον εἶναι from above; see l. 6 below 
 ἁρπασθεισέων: for those having been  
 kidnapped; gen. pl. aor. pass. 
6 τὸ δὲ...ἔχειν: to have no care…(is the task) 

 ἁρπασθεισέων: for…; see 5, objective gen. 
 δῆλα…ὅτι: it (is) quite clear that… 
7 εἰ…ἐβούλοντο,…ἄν ἡρπάζοντο: if they  
 did not…they would not…; pres. contrary- 
 to-fact conditional (εἰ + impf., ἄν + impf.) 
 σφέας…Ἀσίης: those from Asia; acc. subj.  
 prep. phrase is in attributive position 
9 λόγον ποιήσασθαι: made no account of...  
 εἵνεκεν: for the sake of…; + gen., i.e. Helen 
10 συναγεῖραι: aor. inf.; Ἓλληνας acc. subj. 
11 ἐλθόντας: acc. pl. aor. pple., ἔρχομαι 
 κατελεῖν: aor. inf., κατ-αιρέω 
12 ἡγήσασθαι: (the Persians) believed 
14 ἥγηνται: (Persians) have considered; pf. 
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κκεεχχωωρρίίσσθθααιι..    
          ΟΟὕὕττωω  μμὲὲνν  ΠΠέέρρσσααιι  λλέέγγοουυσσιι  γγεεννέέσσθθααιι,,  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ἸἸλλίίοουυ  
ἅἅλλωωσσιινν  εεὑὑρρίίσσκκοουυσσιι  σσφφίίσσιι  ἐἐοοῦῦσσαανν  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν  ττῆῆςς  ἔἔχχθθρρηηςς  ττῆῆςς              
ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ἝἝλλλληηννααςς..  ππεερρὶὶ  δδὲὲ  ττῆῆςς  ἸἸοοῦῦςς  οοὐὐκκ  ὁὁμμοολλοογγέέοουυσσιι                  

ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  οοὕὕττωω  ΦΦοοίίννιικκεεςς·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἁἁρρππααγγῇῇ  σσφφέέααςς  χχρρηησσααμμέέννοουυςς  

λλέέγγοουυσσιι  ἀἀγγααγγεεῖῖνν  ααὐὐττήήνν  ἐἐςς  ΑΑἴἴγγυυππττοονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὡὡςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ἌἌρργγεεϊϊ  

ἐἐμμίίσσγγεεττοο  ττῷῷ  ννααυυκκλλήήρρῳῳ  ττῆῆςς  ννέέοοςς·  ἐἐππεεὶὶ  δδ᾽̓  ἔἔμμααθθεε  ἔἔγγκκυυοοςς  ἐἐοοῦῦσσαα,,  

ααἰἰδδεεοομμέέννηη  ττοοὺὺςς  ττοοκκέέααςς  οοὕὕττωω  δδὴὴ  ἐἐθθεελλοοννττήήνν  ααὐὐττήήνν  ττοοῖῖσσιι  ΦΦοοίίννιιξξιι  
σσυυννεεκκππλλῶῶσσααιι,,  ὡὡςς  ἂἂνν  μμὴὴ  κκααττάάδδηηλλοοςς  γγέέννηηττααιι..  ττααῦῦτταα  μμέένν  ννυυνν  

ΠΠέέρρσσααιι  ττεε  κκααὶὶ  ΦΦοοίίννιικκεεςς  λλέέγγοουυσσιι·  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ππεερρὶὶ  μμὲὲνν  ττοούύττωωνν                

οοὐὐκκ  ἔἔρρχχοομμααιι  ἐἐρρέέωωνν  ὡὡςς  οοὕὕττωω  ἢἢ  ἄἄλλλλωωςς  κκωωςς  ττααῦῦτταα  ἐἐγγέέννεεττοο,,                
ττὸὸνν  δδὲὲ  οοἶἶδδαα  ααὐὐττὸὸςς  ππρρῶῶττοονν  ὑὑππάάρρξξαανντταα  ἀἀδδίίκκωωνν  ἔἔρργγωωνν  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  
ἝἝλλλληηννααςς,,  ττοοῦῦττοονν  σσηημμήήννααςς  ππρροοββήήσσοομμααιι  ἐἐςς  ττὸὸ  ππρρόόσσωω  ττοοῦῦ  
λλόόγγοουυ,,  ὁὁμμοοίίωωςς  σσμμιικκρρὰὰ  κκααὶὶ  μμεεγγάάλλαα  ἄἄσσττεεαα  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἐἐππεεξξιιώώνν..  
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ἄ-δικος, -ον: unjust, unrighteous, 6 
Αἴγυπτος, ἡ: Egypt, 10 
αἰδέομαι: be or feel ashamed of; respect, 2 
ἄλλως: otherwise, in another way, 7 
ἅλωσις, -ιος, ἡ: capture, destruction, 2 
Ἄργος, -εος, τό: Argos (a Greek city), 5 
ἁρπαγή, ἡ: seizure, robbery, kidnapping 9 
ἔγκυος, -ον: pregnant 
ἐθελοντής, ὁ: volunteer, 1 
ἐπ-εξ-έρχομαι: to go over, go through, 2 
ἔχθρη, ἡ: hatred, enmity, 2 
Ἴλιος, ἡ: Ilium, Troy 
Ἰώ, ἡ: Io (daughter of Inachus), 5 
κατά-δηλος, -ον: quite clear or evident

κῶς: Ion. for πῶς, how? in what way? 2 
μίσγομαι: to have sexual intercourse, mix, 7 
ναύκληρος, ὁ: shipowner, ship-master 
ὁμο-λογέω: to speak together, agree, 4 
προ-βαίνω: to advance, step forward, 6 
πρόσω: forwards, further, far, 2 
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
σμικρός, -η, -ον: small, little; insignificant, 5 
συν-εκ-πλέω: to sail out along with 
τόκευς, ὁ: parent, 3 
ὑπ-άρχω: begin; make a beginning of (gen) 4 
Φοῖνιξ, Φοίνικος, ὁ: Phoenician, 9 
χωρίζω: to separate, sever, divide, 4 

 

15 κεχωρίσθαι: pf. pass. inf. 
16 γενέσθαι: that (it) happened 
17 ἐοῦσαν: fem. acc. pple. εἰμί Att. οὖσαν 
19 Πέρσῃσι with…; dat. obj. of ὁμο-λογέω 
 ἁρπαγῇ…χρησαμένους: engaging in  
 kidnapping; χράομαι takes a dat. obj. 
20 ἀγαγειν: aor. inf. ἄγω 
 ὡς…ἐμίσγετο: that…; impf. middle 
21 τῆς νεός: of the ship 
 ἔμαθε: she (Io) learned; aor. μανθάνω 
 ἐοῦσα: fem. nom. sg. pple, εἰμί Att. οὖσα  
 in ind. disc. (i.e. that she was) with ἔμαθε 

22 αἰδεομένη: being ashamed before (acc)  
 ἐθελοντήν αὐτήν...συνεκπλῶσαι: that  
 she as a volunteer...; ind. disc., aor. inf.   
23 ὡς…γένηται: that she may become; purp. 
25 ἔρχομαι ἐρέων: I am going to say; fut.  
 periphrastic; pple ἐρέω, fut. of λέγω 
 οὕτω ἤ…κως: in this or some other way 
26 τὸν δὲ οἶδα...τοῦτον: this one whom I  
 know; relative τὸν: τοῦτον is antecedent 
27 σημήνας: nom. sg. aor. pple. σημαίνω 
 προβήσομαι: I will advance; fut.  
 τὸ πρόσω…: a further point of my story 
28 ἐπεξιών: nom. fut. pple, ἐπ-εξ-έρχομαι 



Herodotus 1.5.4 – 7.4 8 

4 
 
 
 

6 
 
 

2 
 
 
 
 

 

3 

  

ττὰὰ  γγὰὰρρ  ττὸὸ  ππάάλλααιι  μμεεγγάάλλαα  ἦἦνν,,  ττὰὰ  πποολλλλὰὰ  σσμμιικκρρὰὰ  ααὐὐττῶῶνν  γγέέγγοοννεε,,  
ττὰὰ  δδὲὲ  ἐἐππ᾽̓  ἐἐμμεεῦῦ  ἦἦνν  μμεεγγάάλλαα,,  ππρρόόττεερροονν  ἦἦνν  σσμμιικκρράά..  ττὴὴνν  ἀἀννθθρρωω--
ππηηίίηηνν  ὤὤνν  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοςς  εεὐὐδδααιιμμοοννίίηηνν  οοὐὐδδααμμὰὰ  ἐἐνν  ττὠὠυυττῷῷ  μμέέννοουυσσαανν  
ἐἐππιιμμννήήσσοομμααιι  ἀἀμμφφοοττέέρρωωνν  ὁὁμμοοίίωωςς..  
          ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ἦἦνν  ΛΛυυδδὸὸςς  μμὲὲνν  γγέέννοοςς,,  ππααῖῖςς  δδὲὲ  ἈἈλλυυάάττττεεωω,,            
ττύύρρααννννοοςς  δδὲὲ  ἐἐθθννέέωωνν  ττῶῶνν  ἐἐννττόόςς  ἍἍλλυυοοςς  πποοττααμμοοῦῦ,,  ὃὃςς  ῥῥέέωωνν  ἀἀππὸὸ  
μμεεσσααμμββρρίίηηςς  μμεεττααξξὺὺ  ΣΣυυρρίίωωνν  ττεε  κκααὶὶ  ΠΠααφφλλααγγόόννωωνν  ἐἐξξίίεειι  ππρρὸὸςς  
ΒΒοορρῆῆνν  ἄἄννεεμμοονν  ἐἐςς  ττὸὸνν  ΕΕὔὔξξεειιννοονν  κκααλλεεόόμμεεννοονν  ππόόννττοονν..  οοὗὗττοοςς  ὁὁ  
ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ββααρρββάάρρωωνν  ππρρῶῶττοοςς  ττῶῶνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἴἴδδμμεενν  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  κκααττεε--
σσττρρέέψψααττοο  ἙἙλλλλήήννωωνν  ἐἐςς  φφόόρροουυ  ἀἀππααγγωωγγήήνν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  φφίίλλοουυςς  
ππρροοσσεεπποοιιήήσσααττοο..  κκααττεεσσττρρέέψψααττοο  μμὲὲνν  ἼἼωωννάάςς  ττεε  κκααὶὶ  ΑΑἰἰοολλέέααςς              
κκααὶὶ  ΔΔωωρριιέέααςς  ττοοὺὺςς  ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈσσίίῃῃ,,  φφίίλλοουυςς  δδὲὲ  ππρροοσσεεπποοιιήήσσααττοο  
ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς..  ππρρὸὸ  δδὲὲ  ττῆῆςς  ΚΚρροοίίσσοουυ  ἀἀρρχχῆῆςς  ππάάννττεεςς  ἝἝλλλληηννεεςς  

ἦἦσσαανν  ἐἐλλεεύύθθεερροοιι·  ττὸὸ  γγὰὰρρ  ΚΚιιμμμμεερρίίωωνν  σσττρράάττεευυμμαα  ττὸὸ  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  
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Ἅλυς, ὁ: Halys river, 7 
ἄνεμος, ου, ὁ: wind, 9 
ἀνθρώπηιος, -η, -ον: human, 4 
ἀπαγωγή, ἡ: payment, a leading away, 2 
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 10 
Βορέης, ὁ: the North; North wind, 5 
Δωριεύς, -έος, ὁ: Dorian, 8 
ἐλεύθερος, -η, -ον: free, 4 
ἐντός: within, inside, 4 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 2 
ἐπι-μνάομαι: to remember, recall (+ gen.) 6 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 12 
εὐ-δαιμονίη, ἡ: happiness, prosperity, 5 
Εὔξεινος, ὁ: the Black Sea, the Euxine 4 
γένος, -εος, τό: race, family, lineage, stock 13 
ἡμεῖς: we, 7 

Κιμμέριοι, οἱ: the Cimmerians, 4 
Λυδός, ὁ: Lydus, son of Atys, 2 
μένω: to stay, remain, 8 
μεσ-αμβρίη, ἡ: mid-day, noon; the south, 3 
μεταξύ: between, 3 
οὐδαμά: in no place, in no way, not at all, 3 
πάλαι: long ago, formerly, of old, 6 
Παφλαγών, -όνος ὁ: Paphlagonian, 3 
πόντος, ὁ: sea, 5 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 
προσ-ποιέω: make over; mid gain, win over 2 
σμικρός, -η, -ον: small, little; insignificant, 5 
στρατευμα, τό: an expedition, campaign, 3 
Σύριος, -η, -ον: Syrian, 9 
τύραννος, ὁ: an absolute sovereign, 3 
φόρος, ὁ: tribute, 6 

 
1 (ἄστεα) τὰ...ἦν, τὰ πολλὰ αὐτῶν: (the  
 cities) which long ago were large, many of  
 them… ; τὰ is a relative pronoun 
 τό πάλαι: long ago; adverbial acc. 
 γέγονε: have become; pf. with 3p subject 
2 (ἄστεα) τὰ δὲ…μεγάλα: (the cities) 

which…; relative parallel to τὰ γὰρ above 
 ἐπ ᾿ ἐμεῦ: in my (time) 
3 τὠυτῷ: in the same place; crasis τῷ αὐτῷ 
5 γένος: by race, by lineage; acc. respect 
 Ἀλυάττεω: common gen. sg, Attic -ου 

7 ἐξίει: discharged, sent out; impf. ἐξίημι 
9 τῶν ἡμεῖς ἴδμεν: (of those) whom we know;  
 = (τούτων) ἅ; the acc. relative is attracted  
 into the gen. of the missing antecedent 
12 τοὺς μὲν…τοὺς δὲ: some… others of the  
 Greeks; partitive gen. 
 Δωριέας τοὺς…Ἀσίῃ: the Dorians in  
 Asia  
14 ἦσαν: were; 3p impf. εἰμί 
 τὸ...ἀπικόμενον: came...; ind. disc., aor.  
 pple modifying στράτευμα 
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ἸἸωωννίίηηνν  ἀἀππιικκόόμμεεννοονν  ΚΚρροοίίσσοουυ  ἐἐὸὸνν  ππρρεεσσββύύττεερροονν  οοὐὐ  κκαατταα--  
σσττρροοφφὴὴ  ἐἐγγέέννεεττοο  ττῶῶνν  πποολλίίωωνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐξξ  ἐἐππιιδδρροομμῆῆςς  ἁἁρρππααγγήή..  ἡἡ                
δδὲὲ  ἡἡγγεεμμοοννίίηη  οοὕὕττωω  ππεερριιῆῆλλθθεε  ἐἐοοῦῦσσαα  ἩἩρραακκλλεειιδδέέωωνν  ἐἐςς  ττὸὸ  γγέέννοοςς            
ττὸὸ  ΚΚρροοίίσσοουυ,,  κκααλλεεοομμέέννοουυςς  δδὲὲ  ΜΜεερρμμννάάδδααςς..  ἦἦνν  ΚΚααννδδααύύλληηςς,,  ττὸὸνν        
οοἱἱ  ἝἝλλλληηννέέςς  ΜΜυυρρσσίίλλοονν  ὀὀννοομμάάζζοουυσσιι,,  ττύύρρααννννοοςς  ΣΣααρρδδίίωωνν,,  ἀἀππόό--
γγοοννοοςς  δδὲὲ  ἈἈλλκκααίίοουυ  ττοοῦῦ  ἩἩρραακκλλέέοοςς..  ἌἌγγρρωωνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ὁὁ  ΝΝίίννοουυ              
ττοοῦῦ  ΒΒήήλλοουυ  ττοοῦῦ  ἈἈλλκκααίίοουυ  ππρρῶῶττοοςς  ἩἩρραακκλλεειιδδέέωωνν  ββαασσιιλλεεὺὺςς  
ἐἐγγέέννεεττοο  ΣΣααρρδδίίωωνν,,  ΚΚααννδδααύύλληηςς  δδὲὲ  ὁὁ  ΜΜύύρρσσοουυ  ὕὕσσττααττοοςς..  οοἱἱ  δδὲὲ  
ππρρόόττεερροονν  ἌἌγγρρωωννοοςς  ββαασσιιλλεεύύσσααννττεεςς  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς  ἦἦσσαανν  
ἀἀππόόγγοοννοοὶὶ  ΛΛυυδδοοῦῦ  ττοοῦῦ  ἌἌττυυοοςς,,  ἀἀππ᾽̓  ὅὅττεευυ  ὁὁ  δδῆῆμμοοςς  ΛΛύύδδιιοοςς  ἐἐκκλλήήθθηη          
ὁὁ  ππᾶᾶςς  οοὗὗττοοςς  ππρρόόττεερροονν  ΜΜηηίίωωνν  κκααλλεεόόμμεεννοοςς..  ππααρρὰὰ  ττοούύττωωνν  
ἩἩρραακκλλεεῖῖδδααιι  ἐἐππιιττρρααφφθθέέννττεεςς  ἔἔσσχχοονν  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν  ἐἐκκ  θθεεοοππρροοππίίοουυ,,        
ἐἐκκ  δδοούύλληηςς  ττεε  ττῆῆςς  ἸἸααρρδδάάννοουυ  γγεεγγοοννόόττεεςς  κκααὶὶ  ἩἩρραακκλλέέοοςς,,  ἄἄρρξξααννττεεςς  
μμὲὲνν  ἐἐππὶὶ  δδύύοο  ττεε  κκααὶὶ  εεἴἴκκοοσσιι  γγεεννεεᾶᾶςς  ἀἀννδδρρῶῶνν  ἔἔττεεαα  ππέέννττεε  ττεε  κκααὶὶ  
ππεενντταακκόόσσιιαα,,  ππααῖῖςς  ππααρρὰὰ  ππααττρρὸὸςς  ἐἐκκδδεεκκόόμμεεννοοςς  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν,,  μμέέχχρριι  
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Ἄγρων, -ωνος ὁ: Agron, 2 
Ἀλκαῖος, ὁ: Alcaeus, 2 
Ἄτυς, -υος, ὁ: Atys, 4 
ἀπό-γονος, -ον: descendents, born from, 4 
ἁρπαγή, ἡ: seizure, robbery, kidnapping, 9 
Βῆλος, ὁ: Belus, 2 
γένος, -εος, ὁ: race, family, lineage, stock, 13 
δῆμος, ὁ: people; district, country, land, 11 
δούλη, τό: slave-girl 
ἐκ-δέκομαι: receive from, take up; succeed, 7 
ἐπι-δρομή, ἡ: raid, sudden inroad 
ἐπι-τρέπω: to entrust, turn over to, 5 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἡγεμονίη, ἡ: sovereignty, hegemony, 2 
Ἡρακλέης, ὁ: Heracles, 7 
Ἡρακλεῖδαι, αἱ: Heraclids, 7 
Ἰάρδανος, ὁ: Iardanus 

Κανδαύλης, ὁ: Candaules, King of Sardis, 12 
κατα-στροφή, ἡ: overturning, subduing, 2 
Λύδιος, -η, -ον: Lydian, of Lydia, 6 
Λυδός, ὁ: Lydus, son of Atys, 2 
μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 8 
Μερμνάδαι, αἱ: Mermnadae, 2 
Μήιων, -ον: Maionian 
Μύρσος, ὁ: Myrsus, 2 
Μυρσίλος, ὁ: Myrsilus 
Νίνος, ὁ: Ninus, Nineveh, 8 
ὀνομάζω: to name, call by name, 9 
πεντακοσιοι, -αι, -α: five hundred, 2  
περι-έρχομαι: to come around, go around, 3 
πρέσβυς, -εως, ὁ: old (man), 5 
θεο-πρόπιον, τό: oracle, prophesy, 5 
τύραννος, ὁ: an absolute sovereign, 3 
ὕστατος, -η, -ον: last, latter 

 
15 Κροίσου: than Croesus; gen. comparison  
 ἐὸν: being; nom. sg. neuter pple, εἰμί 
17 περιῆλθε: came around (and ended) at 
 ἐοῦσα Ἡρακλειδέων: being of the  
 Heraclids; nom. sg. fem. pple, εἰμί 
18 τὸν…ὀνομάζουσι: whom… call; relative 
24 ἀπ᾿ ὅτευ: from whom...; Attic ὅτου 

 ὁ δῆμος…ἐκλήθη: this entire people was  
 called Lydian; aor. pass. καλέω 
26 ἐπιτραφθέντες: having been entrusted 

(with the rule); aor. pass. pple. ἐπιτρέπω 
 ἔσχον: held; 3p aor. ἔχω 
27 γεγονότες: having been born; pf. pple  
28 ἐπί δυό…: for 22 generations of men 
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ΚΚααννδδααύύλλεεωω  ττοοῦῦ  ΜΜύύρρσσοουυ..  οοὗὗττοοςς  δδὴὴ  ὦὦνν  ὁὁ  ΚΚααννδδααύύλληηςς  ἠἠρράάσσθθηη      
ττῆῆςς  ἑἑωωυυττοοῦῦ  γγυυννααιικκόόςς,,  ἐἐρραασσθθεεὶὶςς  δδὲὲ  ἐἐννόόμμιιζζέέ  οοἱἱ  εεἶἶννααιι  γγυυννααῖῖκκαα  
πποολλλλὸὸνν  ππαασσέέωωνν  κκααλλλλίίσσττηηνν..  ὥὥσσττεε  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ννοομμίίζζωωνν,,  ἦἦνν  γγάάρρ            
οοἱἱ  ττῶῶνν  ααἰἰχχμμοοφφόόρρωωνν  ΓΓύύγγηηςς  ὁὁ  ΔΔαασσκκύύλλοουυ  ἀἀρρεεσσκκόόμμεεννοοςς  μμάάλλιισστταα,,  
ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ΓΓύύγγῃῃ  κκααὶὶ  ττὰὰ  σσπποουυδδααιιέέσσττεερραα  ττῶῶνν  ππρρηηγγμμάάττωωνν  ὑὑππεερρεεττίί--
θθεεττοο  ὁὁ  ΚΚααννδδααύύλληηςς  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ττὸὸ  εεἶἶδδοοςς  ττῆῆςς  γγυυννααιικκὸὸςς  ὑὑππεερρεεππ--
ααιιννέέωωνν..  χχρρόόννοουυ  δδὲὲ  οοὐὐ  πποολλλλοοῦῦ  δδιιεελλθθόόννττοοςς,,  χχρρῆῆνν  γγὰὰρρ              
ΚΚααννδδααύύλλῃῃ  γγεεννέέσσθθααιι  κκαακκῶῶςς,,  ἔἔλλεεγγεε  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  ΓΓύύγγηηνν  ττοοιιάάδδεε..  
‘‘ΓΓύύγγηη,,  οοὐὐ  γγὰὰρρ  σσεε  δδοοκκέέωω  ππεείίθθεεσσθθααιι  μμοοιι  λλέέγγοοννττιι  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ                
εεἴἴδδεεοοςς  ττῆῆςς  γγυυννααιικκόόςς  ((ὦὦτταα  γγὰὰρρ  ττυυγγχχάάννεειι  ἀἀννθθρρώώπποοιισσιι  ἐἐόόνντταα  
ἀἀππιισσττόόττεερραα  ὀὀφφθθααλλμμῶῶνν)),,  πποοίίεεεε  ὅὅκκωωςς  ἐἐκκεείίννηηνν  θθεεήήσσεεααιι  γγυυμμννήήνν..          
ὁὁ  δδ᾽̓  μμέέγγαα  ἀἀμμββώώσσααςς  εεἶἶππεε  ‘‘δδέέσσπποοτταα,,  ττίίνναα  λλέέγγεειιςς  λλόόγγοονν  οοὐὐκκ          
ὑὑγγιιέέαα,,  κκεελλεεύύωωνν  μμεε  δδέέσσπποοιινναανν  ττὴὴνν  ἐἐμμὴὴνν  θθεεήήσσαασσθθααιι  γγυυμμννήήνν;;            
ἅἅμμαα  δδὲὲ  κκιιθθῶῶννιι  ἐἐκκδδυυοομμέέννῳῳ  σσυυννεεκκδδύύεεττααιι  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ααἰἰδδῶῶ  γγυυννήή..  
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ἀνα-βοάω: shout aloud, cry aloud, 2 
ἀρέσκω: to please, satisfy, (+dat.) 
ἄ-πιστος, -ον:, ὁ: untrustworthy, distrustful 
αἰδώς, -όος ὁ: modesty, sense of shame 
αἰχμοφόρος, ὁ: bodyguard, spearman, 3 
Δάσκυλος, ὁ: Dascylus 
δέσποινη, ἡ: mistress, lady, 2 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
δι-έρχομαι: to go through, pass 
ἐκ-δύω : or ἐκ-δύνω, take off, strip off; 2 
ἔραμαι: to love, to be in love with, 3 
εἶδος, -εος, τό: beauty; form, shape, figure, 5 

γυμνός, -η, -ον: naked, unclothed, 5 
Κανδαύλης, ὁ: Candaules, King of Sardis, 12 
κιθών, -ῶνος ὁ: clothes, chiton; Lat. tunica 5 
Μύρσος, ὁ: Myrsus, 2 
ὀφθαλμός, ὁ: the eye, 3 
οὖς, ὠτος, τό: ear 
σπουδαῖος, -η, -ον: serious, important 
συν-εκ-δύομαι: to take off at the same time 
ὑγιής, -ές: sound, healthy, wholesome 
ὑπερ-επαινέω:  to praise above measure 
ὑπερ-τίθημι: to set over; communicate, 3 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 13 

 
1 ἠράσθη: fell passionately in love; 3s aor.  
 dep., an ingressive aorist 
2 ἐρασθεὶς: having fallen in love; aor. pple 
 οἱ εἶναι: that he had; dat. poss.; inf. εἰμί 
3 πολλὸν…καλλίστην: by far the most  
 beautiful of all; acc. extent; superlative 
 ἦν…οἱ: he had; dat. poss.; 3s impf. εἰμί 
4 τῶν αἰχμοφόρων: among…; partitive gen. 
5 σπουδαίεστερα: comparative adjective 
7 χρόνου…διελθόντος: gen. abs., aor. pple 
 χρῆν: it was fated, was fitting; impf. χρή 
8 γενέσθαι κακῶς: go badly; γίνομαι + adv. 
10 ὦτα: neuter acc. pl. τὸ οὖς 
 τυγχάνει ἐόντα: happen to be; pple εἰμί  

11 ἀπιστότερα: comparative, neuter pl. 
 ὀφθαλμῶν: than…; gen. of comparison 
 ποίει ὅκως: make it happen that; ποίεε,  
 singular imperative and clause of effort 
 θεήσεαι: θεήσε(σ)αι, 2s fut. θηέομαι 
12 ὁ δὲ: but he; i.e. Gyges, change of subject 
 μέγα: loudly; adverbial accusative 
 ἀμβώσας: nom. sg. aor. pple. ἀνα-βοάω 
 τίνα…λόγον οὐκ ὑγιέα: what unsound  
 speech...?; interrogative pronoun 
13 θεήσασθαι: aor. inf. θηέομαι 
14 ἅμα…ἐκδυομένῳ συνεκδύεται: at the  
 same time as the robe is removed, a  
 woman removes; pass. pple and pres. mid.  
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ππάάλλααιι  δδὲὲ  ττὰὰ  κκααλλὰὰ  ἀἀννθθρρώώπποοιισσιι  ἐἐξξεεύύρρηηττααιι,,  ἐἐκκ  ττῶῶνν  μμααννθθάάννεειινν        

δδεεῖῖ·  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  ἓἓνν  ττόόδδεε  ἐἐσσττίί,,  σσκκοοππέέεειινν  ττιιννὰὰ  ττὰὰ  ἑἑωωυυττοοῦῦ..  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  

ππεείίθθοομμααιι  ἐἐκκεείίννηηνν  εεἶἶννααιι  ππαασσέέωωνν  γγυυννααιικκῶῶνν  κκααλλλλίίσσττηηνν,,  κκααὶὶ  σσέέοο  
δδέέοομμααιι  μμὴὴ  δδέέεεσσθθααιι  ἀἀννόόμμωωνν..’’  ὃὃ  μμὲὲνν  δδὴὴ  λλέέγγωωνν  ττοοιιααῦῦτταα  ἀἀππεε--
μμάάχχεεττοο,,  ἀἀρρρρωωδδέέωωνν  μμὴὴ  ττίί  οοἱἱ  ἐἐξξ  ααὐὐττῶῶνν  γγέέννηηττααιι  κκαακκόόνν,,    ὁὁ  δδ᾽̓  
ἀἀμμεείίββεεττοο  ττοοῖῖσσιιδδεε..  ‘‘θθάάρρσσεεεε,,  ΓΓύύγγηη,,  κκααὶὶ  μμὴὴ  φφοοββεεῦῦ  μμήήττεε  ἐἐμμέέ,,  ὡὡςς          
σσέέοο  ππεειιρρώώμμεεννοοςς  λλέέγγωω  λλόόγγοονν  ττόόννδδεε,,  μμήήττεε  γγυυννααῖῖκκαα  ττὴὴνν  ἐἐμμήήνν,,            
μμὴὴ  ττὶὶ  ττοοιι  ἐἐξξ  ααὐὐττῆῆςς  γγέέννηηττααιι  ββλλάάββοοςς..  ἀἀρρχχήήνν  γγὰὰρρ  ἐἐγγὼὼ  μμηηχχααννήή--
σσοομμααιι  οοὕὕττωω  ὥὥσσττεε  μμηηδδέέ  μμααθθεεῖῖνν  μμιινν  ὀὀφφθθεεῖῖσσαανν  ὑὑππὸὸ  σσεεῦῦ..    ἐἐγγὼὼ              
γγάάρρ  σσεε  ἐἐςς  ττὸὸ  οοἴἴκκηημμαα  ἐἐνν  ττῷῷ  κκοοιιμμώώμμεεθθαα  ὄὄππιισσθθεε  ττῆῆςς  ἀἀννοοιιγγοομμέέννηηςς  
θθύύρρηηςς  σσττήήσσωω..  μμεεττὰὰ  δδ᾽̓  ἐἐμμὲὲ  ἐἐσσεελλθθόόνντταα  ππααρρέέσσττααιι  κκααὶὶ  ἡἡ  γγυυννὴὴ  ἡἡ      

ἐἐμμὴὴ  ἐἐςς  κκοοῖῖττοονν..  κκεεῖῖττααιι  δδὲὲ  ἀἀγγχχοοῦῦ  ττῆῆςς  ἐἐσσόόδδοουυ  θθρρόόννοοςς·  ἐἐππὶὶ              

ττοοῦῦττοονν  ττῶῶνν  ἱἱμμααττίίωωνν  κκααττὰὰ  ἕἕνν  ἕἕκκαασσττοονν  ἐἐκκδδύύννοουυσσαα  θθήήσσεειι  κκααὶὶ      
κκααττ᾽̓  ἡἡσσυυχχίίηηνν  πποολλλλὴὴνν  ππααρρέέξξεειι  ττοοιι  θθεεήήσσαασσθθααιι..  ἐἐππεεὰὰνν  δδέέ  ἀἀππὸὸ  
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ἀγχοῦ: near, nearby, 3 
ἀν-οίγνυμι: to open, 6 
ἄ-νομος, -ον: lawless, without law, 2 
ἀπο-μάχομαι: to fight off, decline 
ἀρρωδέω: to fear, dread, shrink from, 3 
βλάβος, ὁ: harm, damage, hurt 
ἐκ-δύω : or ἐκ-δύνω, take off, strip off; 2 
ἐξ-ευρίσκω: to find out, discover, 11 
ἐσ-ερχομαι: go into, enter; occur, seem to, 8 
ἐσ-οδος, ἡ: entrance, way in 
ἡσυχίη, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 7 
θαρσέω: take courage or heart, be confident 5 
θρόνος, ὁ: chair, seat, 5 

θύρη, ἡ: a door, 4 
ἱμάτιον, τό: a cloak or mantle 
κοιμάω: to put to sleep; mid. to fall asleep, 2 
κοῖτος, ὁ: bed; sleep 
μη-δέ: and not, but not, nor, 12 
μή-τε: and not, neither…nor, 14 
μηχανάομαι: make ready, contrive, devise, 10 
οἴκημα, -ατος, τό: (store)room, workshop, 6 
ὄπισθεν: behind; in the future; prep. (+ gen.) 6 
πάλαι: long ago, formerly, of old, 6 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
σκοπέω: to look at, examine, consider, 3 
φοβέω: to put to flight, terrify, frighten, 4 

 
15 τὰ καλὰ...ἐξεύρηται: fine things have  
 been discovered by...; pf. pass., dat. agent 
16 ἓν τόδε ἐστί, σκοπέειν: this is one, namely 
 that one see his own possessions 
17 σεο δέομαι: I ask (from) you; Att. σου 
19 μὴ...γένηται: lest…happen; fearing clause  
 τί…κακὸν: something bad; τι is indefinite 
20 τοισίδε: with the following words;  means 
 θάρσει: take courage; θάρσεε, sg. imp. 
 μὴ φοβεῦ μήτε…μητε: do not fear  
 either…or; sg. imper. (Att. φοβοῦ) 
21 ὥς…λέγω: (thinking) that…I say 
 σεο πειρώμενος: testing you; Att. σου 

 μή...γένηται: lest…happen; fearing clause 
22 ἀρχὴν: first; adverbial acc. 
23 ὥστε…μαθειν μιν ὀφθεῖσαν: so that she  
 does not learn that she was watched…;  
 result clause; acc. aor. pass. pple ὁράω 
24 ἐν τῷ κοιμώμεθα: in which…; rel. clause 
25 στήσω: I will set you; 1s fut. ἵστημι 
 ἐσελθόντα: acc. sg. aor. pple, ἐσ-έρχομαι 
 παρέσται: will be present; fut. πάρ-ειμι 
27 κατα…θήσει: she will put down; tmesis  
 κατα-τίθημι 
 παρέξει: it will be granted to you; fut. 
 impersonal is passive in sense 

. 
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ττοοῦῦ  θθρρόόννοουυ  σσττεείίχχῃῃ  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  εεὐὐννήήνν  κκααττὰὰ  ννώώττοουυ  ττεε  ααὐὐττῆῆςς  γγέέννῃῃ,,    
σσοοὶὶ  μμεελλέέττωω  ττὸὸ  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  ὅὅκκωωςς  μμὴὴ  σσεε  ὄὄψψεεττααιι  ἰἰόόνντταα  δδιιὰὰ  θθυυρρέέωωνν..’’  

ὃὃ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ὡὡςς  οοὐὐκκ  ἐἐδδύύννααττοο  δδιιααφφυυγγεεῖῖνν,,  ἦἦνν  ἕἕττοοιιμμοοςς·  ὁὁ  δδὲὲ  ΚΚαανν--
δδααύύλληηςς,,  ἐἐππεεὶὶ  ἐἐδδόόκκεεεε  ὥὥρρηη  ττῆῆςς  κκοοίίττηηςς  εεἶἶννααιι,,  ἤἤγγααγγεε  ττὸὸνν  ΓΓύύγγεεαα  ἐἐςς  
ττὸὸ  οοἴἴκκηημμαα..  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ααὐὐττίίκκαα  ππααρρῆῆνν  κκααὶὶ  ἡἡ  γγυυννήή..  
ἐἐσσεελλθθοοῦῦσσαανν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττιιθθεεῖῖσσαανν  ττὰὰ  εεἵἵμμαατταα  ἐἐθθηηεεῖῖττοο  ὁὁ  ΓΓύύγγηηςς..  ὡὡςς                  
δδὲὲ  κκααττὰὰ  ννώώττοουυ  ἐἐγγέέννεεττοο  ἰἰοούύσσηηςς  ττῆῆςς  γγυυννααιικκόόςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  κκοοίίττηηνν,,  
ὑὑππεεκκδδὺὺςς  ἐἐχχώώρρεεεε  ἔἔξξωω,,  κκααὶὶ  ἡἡ  γγυυννὴὴ  ἐἐπποορρᾷᾷ  μμιινν  ἐἐξξιιόόνντταα..  μμααθθοοῦῦσσὰὰ    
δδὲὲ  ττὸὸ  πποοιιηηθθέένν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἀἀννδδρρὸὸςς  οοὔὔττεε  ἀἀννέέββωωσσεε  ααἰἰσσχχυυννθθεεῖῖσσαα  οοὔὔττεε  
ἔἔδδοοξξεε  μμααθθεεῖῖνν,,  ἐἐνν  ννοοῶῶ  ἔἔχχοουυσσαα  ττεείίσσαασσθθααιι  ττὸὸνν  ΚΚααννδδααύύλλεεαα..              
ππααρρὰὰ  γγὰὰρρ  ττοοῖῖσσιι  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι,,  σσχχεεδδὸὸνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ππααρρὰὰ  ττοοῖῖσσιι  ἄἄλλλλοοιισσιι  
ββααρρββάάρροοιισσιι,,  κκααὶὶ  ἄἄννδδρραα  ὀὀφφθθῆῆννααιι  γγυυμμννόόνν  ἐἐςς  ααἰἰσσχχύύννηηνν  μμεεγγάάλληηνν  
φφέέρρεειι..  ττόόττεε  μμὲὲνν  δδὴὴ  οοὕὕττωω  οοὐὐδδέένν  δδηηλλώώσσαασσαα  ἡἡσσυυχχίίηηνν  εεἶἶχχεε..                          
ὡὡςς  δδὲὲ  ἡἡμμέέρρηη  ττάάχχιισστταα  ἐἐγγεεγγόόννεεεε,,  ττῶῶνν  οοἰἰκκεεττέέωωνν  ττοοὺὺςς  μμάάλλιισστταα  
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ἀνα-βοάω: shout aloud, cry aloud, 2 
αἰσχύνη, ἡ: shame, disgrace, dishonor 
αἰσχύνω: to shame, mid. feel shame, 3 
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 10 
γυμνός, -η, -ον: naked, unclothed, 5 
δηλόω: to make clear; reveal; show, exhibit 7 
δια-φεύγω: to flee, get away from, escape, 2 
δύναμαι: to be able, can, be capable, 11 
εἶμα, -ατος, τό: clothing, clothes garment, 5 
ἐπ-οράω: to see, observe, take notice of, 7 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 2 
ἔξω: out of (+ gen.); adv. outside, 8 
ἐσ-έρχομαι: go into, enter; occur, seem to, 8 
εὐνή, ἡ: bed 1 

ἡσυχίη, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 7 
θρόνος, ὁ: chair, seat, 5 
θύρη, ἡ: a door, 4 
κοίτη, ἡ: the marriage-bed, bed-time 2 
μέλει: there is a care for (dat., gen.), 2 
νόος, ὁ: mind, perception, heart, 9 
νῶτον, τό: the back, 3 
οἰκέτης, -ου, ὁ: a servent, house-slave, 5 
οἴκημα, -ατος, τό: (store)room, workshop, 6 
στίχω: to walk, come or go (in a line) 
σχεδόν: nearly, almost, just about, 5 
τίνω: to pay a price; mid. make pay, punish, 6 
ὑπ-εκ-δύομαι: to slip out of, escape 2 
ὥρη, ἡ: season, time, period of time, 10 

 
1 ἐπεαν…γένῃ: whenever she walks...you be;  
 3s and 2s aor. subj. στίχω and γίνομαι 
 κατὰ νώτου αὐτῆς: from behind her back 
2 σοὶ μελέτω: let it be a care for you; 3rd  
 pers. sg. imperative, μέλει 
 ὅκως…ὄψεται: that she not see; fut. ὁράω 
 ἰόντα: acc. sg. pres. pple, ἔρχομαι (εἶμι) 
3 ὡς…ἐδύνατο: since he was not able 
4 ἤγαγε: 3s aor. ἄγω 
5 παρῆν: 3s impf. πάρ-ειμι 
6 ἐσ-ελθοῦσαν: aor. pple ἐσ-έρχομαι 
 τιθεῖσαν: acc. sg. pres. pple τίθημι 
 ἐθηεῖτο: 3s impf. θηέομαι 

8 ὑπεκδύς: nom. sg. aor. pple, ὑπεκδύομαι 
 ἐπορᾷ: ἐποραει, 3s impf. ἐπ- οράω 
 μαθοῦσα: having learned; aor. μανθάνω 
9 ποιηθὲν: what was done; neut. sg. aor. pass.  
 pple, ἐκ + gen. expressing agency: ‘by...’ 
 αἰσχυνθεῖσα: being ashamed; ‘made to feel  
 ashamed,’ aor. pass. pple 
10 τείσασθαι: to punish; aor. mid. inf. τίνω 
12 καὶ ἄνδρα ὀφθῆναι γυμνόν: that even a  
 man be seen nude; aor. pass. inf. ὁράω 
13 ἡσυχίην εἴχε: held her silence; impf. ἔχω 
14 ὡς…τάχιστα: as soon as... 
 ἐγεγόνεε: had come; plpf. γίνομαι 
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ὥὥρραα  ππιισσττοοὺὺςς  ἐἐόόννττααςς  ἑἑωωυυττῇῇ,,  ἑἑττοοίίμμοουυςς  πποοιιηησσααμμέέννηη  ἐἐκκάάλλεεεε  ττὸὸνν  
ΓΓύύγγεεαα..  ὁὁ  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  δδοοκκέέωωνν  ααὐὐττήήνν  ττῶῶνν  ππρρηηχχθθέέννττωωνν  ἐἐππίί--      

σστταασσθθααιι  ἦἦλλθθεε  κκααλλεεόόμμεεννοοςς·  ἐἐώώθθεεεε  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ππρρόόσσθθεε,,  ὅὅκκωωςς  ἡἡ  

ββαασσίίλλεειιαα  κκααλλέέοοιι,,  φφοοιιττᾶᾶνν..  ὡὡςς  δδὲὲ  ὁὁ  ΓΓύύγγηηςς  ἀἀππίίκκεεττοο,,  ἔἔλλεεγγεε                                
ἡἡ  γγυυννὴὴ  ττάάδδεε..  ‘‘ννῦῦνν  ττοοίί  δδυυῶῶνν  ὁὁδδῶῶνν  ππααρρεεοουυσσέέωωνν,,  ΓΓύύγγηη,,  δδίίδδωωμμίί  
ααἵἵρρεεσσιινν,,  ὁὁκκοοττέέρρηηνν  ββοούύλλεεααιι  ττρρααππέέσσθθααιι..  ἢἢ  γγὰὰρρ  ΚΚααννδδααύύλλεεαα  
ἀἀπποοκκττεείίννααςς  ἐἐμμέέ  ττεε  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ββαασσιιλληηίίηηνν  ἔἔχχεε  ττὴὴνν  ΛΛυυδδῶῶνν,,  ἢἢ  ααὐὐ--          
ττόόνν  σσεε  ααὐὐττίίκκαα  οοὕὕττωω  ἀἀπποοθθννήήσσκκεειινν  δδεεῖῖ,,  ὡὡςς  ἂἂνν  μμὴὴ  ππάάνντταα  ππεειιθθόό--
μμεεννοοςς  ΚΚααννδδααύύλλῃῃ  ττοοῦῦ  λλοοιιπποοῦῦ  ἴἴδδῃῃςς  ττὰὰ  μμὴὴ  σσεε  δδεεῖῖ..  ἀἀλλλλ᾽̓  ἤἤττοοιι        
κκεεῖῖννόόνν  γγεε  ττὸὸνν  ττααῦῦτταα  ββοουυλλεεύύσσαανντταα  δδεεῖῖ  ἀἀππόόλλλλυυσσθθααιι  ἢἢ  σσεε  ττὸὸνν            
ἐἐμμὲὲ  γγυυμμννήήνν  θθεεηησσάάμμεεννοονν  κκααὶὶ  πποοιιήήσσαανντταα  οοὐὐ  ννοομμιιζζόόμμεενναα..’’  ὁὁ  δδὲὲ  
ΓΓύύγγηηςς  ττέέωωςς  μμὲὲνν  ἀἀππεεθθώώμμααζζεε  ττὰὰ  λλεεγγόόμμεενναα,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ἱἱκκέέττεευυεε  μμὴὴ  
μμιινν  ἀἀννααγγκκααίίῃῃ    ἐἐννδδέέεειινν  δδιιαακκρρῖῖννααιι    ττοοιιααύύττηηνν  ααἵἵρρεεσσιινν..    οοὔὔκκ    ὦὦνν  
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ἀναγκαίη, ἡ: necessity, force, 5 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
ἀπο-θνήσκω: to die off, perish, 10 
ἀπο-θωμάζω: marvel at, wonder at, 4 
αἵρεσις, ἡ: choice, 2 
βασίλεια, ἡ: a queen, princess, 8 
γυμνός, -η, -ον: naked, unclothed, 5 
δια-κρίνω: decide, settle; distinguish, 2 
ἐν-δέω: to bind; compel 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 12 
ἔωθα: be accustomed; pf. with pres. sense, 11 

ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
ἤ-τοι: either (ἤ) in truth…or (ἤ), 2 
ἱκετεύω: to beseech, approach as a suppliant 1 
Κανδαύλης, ὁ: Candaules, King of Sardis, 12 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
ὁκότερος, -η, -ον: which (of two), 4 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy, faithful, 7 
πρόσθεν: before, 3 
τέως: till then; as long as, 5 
τρέπω: to turn, direct;alter, change, 13 
φοιτάω: to go to and fro, visit, 8 

 
15 (τῶν οἰκετέων τοὺς μάλιστα) ὥρᾱ...  
 ἑωυτῇ: (those) of her servants whom she  
 saw being faithful to her; τοὺς in line 14  
 is a relative pronoun introducing a relative  
 clause with 3s impf. ὁράω; the missing  
 antecedent is object of ποιησαμένη 
 ἑτοίμους ποιησαμένη: making (those)  
 ready; aor. pple governs a double acc. 
16 οὐδὲν…τῶν πρηχθέντων: none of the  
 things done; aor. pass. pple πρήσσω 
 αὐτην…ἐπίστασθαι: that she… knew;  
 ind. disc. governed by the pple. δοκέων 
17 ἐωθεε: was accustomed; plpf., impf. sense 
 ὅκως…καλέοι: whenever…queen called;  
 opt. general temporal cl. in secondary seq 
18 φοιτᾶν: pres. infinitive, α-constract verb 
19 τοι…παρεουσέων: two paths lie before  

 you; ‘are at hand to you,’ gen. abs. 
20 βούλεαι: βούλε(σ)αι, 2s pres.  
 ἢ γὰρ…ἔχε…ἢ: for either have...or...;  
 sg. imperative ἔχω 
21 ἀποκτείνας: nom. sg. aor. pple. 
 αὐτὸν σε: that you yourself die; with δεῖ 
22 ὡς ἂν μὴ...ἴδῃς: so that in the future you  
 may not see...; neg. purpose clause with 
 2s aor. subj. ὁράω 
23 πάντα πειθόμενος Κανδαύλῃ: obeying  
 Candaules in every way; πάντα in an  
 adverbial acc. (inner acc.: ‘obeying all’) 
23 τοῦ λοιποῦ: in the future; time within 
 τὰ μὴ σε δεῖ: (things) which it is not  
 proper that you (see); obj. of ἴδῃς 
25 οὐ νομιζόμενα: things not approved 
26 μετὰ δὲ ἱκέτευε: afterwards, he begged 



Herodotus 1.11.4 – 14.1 14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

12 
 
 
 

 
2 

  

δδὴὴ  ἔἔππεειιθθεε,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὥὥρραα  ἀἀννααγγκκααίίηηνν  ἀἀλληηθθέέωωςς  ππρροοκκεειιμμέέννηηνν  ἢἢ                      

ττὸὸνν  δδεεσσππόόττεεαα  ἀἀπποολλλλύύννααιι  ἢἢ  ααὐὐττὸὸνν  ὑὑππ᾽̓  ἄἄλλλλωωνν  ἀἀππόόλλλλυυσσθθααιι·  
ααἱἱρρέέεεττααιι  ααὐὐττὸὸςς  ππεερριιεεῖῖννααιι..  ἐἐππεειιρρώώτταα  δδὴὴ  λλέέγγωωνν  ττάάδδεε..  ‘‘ἐἐππεείί                          
μμεε  ἀἀννααγγκκάάζζεειιςς  δδεεσσππόόττεεαα  ττὸὸνν  ἐἐμμὸὸνν  κκττεείίννεειινν  οοὐὐκκ  ἐἐθθέέλλοονντταα,,              
φφέέρρεε  ἀἀκκοούύσσωω  ττέέῳῳ  κκααὶὶ  ττρρόόππῳῳ  ἐἐππιιχχεειιρρήήσσοομμεενν  ααὐὐττῷῷ..’’  ἣἣ  δδὲὲ  
ὑὑπποολλααββοοῦῦσσαα  ἔἔφφηη  ‘‘ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ  μμὲὲνν  χχωωρρίίοουυ  ἡἡ  ὁὁρρμμήή  ἔἔσσττααιι              
ὅὅθθεενν  ππεερρ  κκααὶὶ  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  ἐἐμμέέ  ἐἐππεεδδέέξξααττοο  γγυυμμννήήνν,,  ὑὑππννωωμμέέννῳῳ  δδὲὲ  ἡἡ  
ἐἐππιιχχεείίρρηησσιιςς  ἔἔσσττααιι..’’  ὡὡςς  δδὲὲ  ἤἤρρττυυσσαανν  ττὴὴνν  ἐἐππιιββοουυλλήήνν,,  ννυυκκττὸὸςς  
γγεεννοομμέέννηηςς  ((οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἐἐμμεεττίίεεττοο  ὁὁ  ΓΓύύγγηηςς,,  οοὐὐδδέέ  οοἱἱ  ἦἦνν  ἀἀππααλλλλααγγὴὴ  
οοὐὐδδεεμμίίαα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἔἔδδεεεε  ἤἤ  ααὐὐττὸὸνν  ἀἀπποολλωωλλέέννααιι  ἢἢ  ΚΚααννδδααύύλλεεαα))  εεἵἵππεεττοο      
ἐἐςς  ττὸὸνν  θθάάλλααμμοονν  ττῇῇ  γγυυννααιικκίί,,  κκααίί  μμιινν  ἐἐκκεείίννηη  ἐἐγγχχεειιρρίίδδιιοονν  δδοοῦῦσσαα  
κκαατταακκρρύύππττεειι  ὑὑππὸὸ  ττὴὴνν  ααὐὐττὴὴνν  θθύύρρηηνν..  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἀἀννααππααυυοο--
μμέέννοουυ  ΚΚααννδδααύύλλεεωω  ὑὑππεεκκδδύύςς  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀπποοκκττεείίννααςς  ααὐὐττὸὸνν  ἔἔσσχχεε  κκααὶὶ  
ττὴὴνν  γγυυννααῖῖκκαα  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ββαασσιιλληηίίηηνν  ΓΓύύγγηηςς,,  ττοοῦῦ  κκααὶὶ  ἈἈρρχχίίλλοοχχοοςς  
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ἀναγκάζω: to force, compel, requir δe, 5 
ἀναγκαίη, ἡ: necessity, force, (Ion ἀναγκή) 5 
ἀνα-παύομαι: to rest; make cease, stop, 3 
ἀπ-αλλαγή, ἡ: escape; release, departure 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
ἀρτύω: to prepare, devise, arrange 
Ἀρχίλοχος, ὁ: Archilochus 
βασίληιη, ἡ: a queen, princess, 8 
γυμνός, -η, -ον: naked, unclothed, 5 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
ἐγ-χειρίδιον, τό: hand-knife, dagger, 2 
ἕπομαι: to follow, accompany, escort, 13 
ἐπι-βουλή, ἡ: plot, the plan against 
ἐπι-δείκνυμι: to display, point out, prove, 2 
ἐπι-χειρέω: put a hand on, attempt, attack, 6 
ἐπι-χείρησις, ὁ: attack, attempt, try 

θάλαμος, ὁ: bedchamber, inner room, 2 
θύρη, ἡ: a door, 4 
Κανδαύλης, ὁ: Candaules, King of Sardis, 12 
κατα-κρύπτω: to conceal, hide, cover over 
κτείνω: to kill, slay, kill, slay, 10 
μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 13 
ὅ-θεν: from where, from which, 2 
ὁρμή, ἡ: assault, attack, onset 
περί-ειμι: to survive; surpass, be superior, 10 
πρό-κειμαι: be set before or forth, propose, 7 
ὑπ-εκ-δύομαι: to go out secretly, escape, 2 
ὑπνάω: to sleep 
ὑπο-λαμβάνω: to take up, reply; suppose, 4 
χωρίον, τό: place, spot, region, 8 

 
1 ὥρᾱ: he saw; 3s impf. ὁράω 
 ἤ…ἢ: either to destroy…or be destroyed 
2 αἱρέεται: chooses; pres. mid. αἰρέω  
3 ἐπειρώτα: 3s impf. ἐπ-ειρωτάω 
5 φέρε: come now!; often preceding an imper. 
 ἀκούσω: let me hear; aor. hortatory subj. 
 τέῳ. .τρόπῳ: in what way; means Att. τίνι 
6 ἔφη: said; 3s impf. φημί 
 ἐσται: will be; 3s fut. εἰμί 
7 ὑπνωμένῳ: upon him (while) sleeping 

9 ἐμετίετο: was being let go; impf. pass. 
 οἱ ἤν: he had; “there was to him” dat. poss.  
10 ἔδεε: it was necessary…that he; impf. δεῖ 
 ἀπολωλέναι: die; pf. inf. ἀπ-όλλυμι 
 εἵπετο: 3rd sing. impf. ἕπομαι, + dat.  
11 δοῦσα: (after) giving; aor. pple. δίδωμι 
 ὑπὸ: behind  
12 ὑπεκδύς…ἀποκτείνας: nom. sg. aor. pple 
 ἔσχε: 3s impf. ἔχω 
14 τοῦ...ἐπεμνήσθη: whom he mentioned
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ὁὁ  ΠΠάάρριιοοςς  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  χχρρόόννοονν  γγεεννόόμμεεννοοςς  ἐἐνν  ἰἰάάμμββῳῳ    
ττρριιμμέέττρρῳῳ  ἐἐππεεμμννήήσσθθηη..  ἔἔσσχχεε  δδὲὲ  ττὴὴνν  ββαασσιιλληηίίηηνν  κκααὶὶ  ἐἐκκρρααττύύννθθηη            
ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἐἐνν  ΔΔεελλφφοοῖῖσσιι  χχρρηησσττηηρρίίοουυ..  ὡὡςς  γγὰὰρρ  δδὴὴ  οοἱἱ  ΛΛυυδδοοὶὶ  δδεειιννόόνν  
ἐἐπποοιιεεῦῦννττοο  ττὸὸ  ΚΚααννδδααύύλλεεωω  ππάάθθοοςς  κκααὶὶ  ἐἐνν  ὅὅππλλοοιισσιι  ἦἦσσαανν,,  σσυυννέέ--
ββηησσαανν  ἐἐςς  ττὠὠυυττὸὸ  οοἳἳ  ττεε  ττοοῦῦ  ΓΓύύγγεεωω  σστταασσιιῶῶττααιι  κκααίί  οοἱἱ  λλοοιιπποοὶὶ      
ΛΛυυδδοοίί,,  ἤἤνν  μμὲὲνν  ττὸὸ  χχρρηησσττήήρριιοονν  ἀἀννέέλλῃῃ  μμιινν  ββαασσιιλλέέαα  εεἶἶννααιι              
ΛΛυυδδῶῶνν,,  ττόόνν  δδὲὲ  ββαασσιιλλεεύύεειινν,,  ἤἤνν  δδὲὲ  μμήή,,  ἀἀπποοδδοοῦῦννααιι  ὀὀππίίσσωω  ἐἐςς  
ἩἩρραακκλλεείίδδααςς  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν..  ἀἀννεεῖῖλλέέ  ττεε  δδὴὴ  ττὸὸ  χχρρηησσττήήρριιοονν  κκααὶὶ  
ἐἐββαασσίίλλεευυσσεε  οοὕὕττωω  ΓΓύύγγηηςς..  ττοοσσόόννδδεε  μμέέννττοοιι  εεἶἶππεε  ἡἡ  ΠΠυυθθίίηη,,  ὡὡςς  
ἩἩρραακκλλεείίδδῃῃσσιι  ττίίσσιιςς  ἥἥξξεειι  ἐἐςς  ττὸὸνν  ππέέμμππττοονν  ἀἀππόόγγοοννοονν  ΓΓύύγγεεωω..  
ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  ἔἔππεεοοςς  ΛΛυυδδοοίί  ττεε  κκααίί  οοἱἱ  ββαασσιιλλέέεεςς  ααὐὐττῶῶνν  λλόόγγοονν        
οοὐὐδδέένναα  ἐἐπποοιιεεῦῦννττοο,,  ππρρὶὶνν  δδὴὴ  ἐἐππεεττεελλέέσσθθηη..  ττὴὴνν  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττυυρρααννννίίδδαα                      
οοὕὕττωω  ἔἔσσχχοονν  οοἱἱ  ΜΜεερρμμννάάδδααιι  ττοοὺὺςς  ἩἩρραακκλλεείίδδααςς  ἀἀππεελλόόμμεεννοοιι,,      
ΓΓύύγγηηςς  δδὲὲ  ττυυρρααννννεεύύσσααςς  ἀἀππέέππεεμμψψεε  ἀἀννααθθήήμμαατταα  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  οοὐὐκκ  
ὀὀλλίίγγαα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὅὅσσαα  μμὲὲνν  ἀἀρργγύύρροουυ  ἀἀννααθθήήμμαατταα,,  ἔἔσσττιι  οοἱἱ  ππλλεεῖῖσστταα  ἐἐνν  
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ἀν-αιρέω: choose, pick up, answer, 3 
ἀπ-αιρέω: to take away from, remove, 9 
ἀπό-γονος, -ον: descendent, born from, 4 
ἀπο-δίδωμι: to give back, restore, return, 6 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
ἀργύριον, τό: silver, silver coin, 4 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
ἐπι-μνάομαι: to remember, recall (+ gen.) 6 
ἐπι-τελέω: to complete, fulfill, accomplish, 9  
ἔπος, -εος, τό: a word, 11 
ἥκω: to have come, be present, 10 
Ἡρακλεῖδαι, αἱ: Heraclids, 7 
ἴαμβος, ὁ: iambic poem, satire 
κρατύνω: to strengthen, confirm, 3 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 

Μερμνάδαι, αἱ: Mermnadae, 2 
ὀλίγος -η, -ον: few, little, small, 14 
ὅπλον, τό: a tool, implement; arms, 5 
πάθος τό: suffering, experience, misfortune 6 
Πάριος, -η, -ον, ὁ: Parian, from Paros 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 6 
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
στασιώτης, ὁ: supporter, partisan member, 6 
συμ-βαίνω: to meet, happen, occur, 4 
τίσις, ἡ: revenge, vengeance, payback, 2 
τοσόσδε, ήδε, όνδε: so great, much or many 4 
τρίμετρος, ὁ: trimeter, of three metres 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 
τυραννίς, -ίδος, ἡ: sovereignty, 12 

 
15 κατὰ...γενόμενος: born during the same  
 time  
16 ἐκρατύνθη: was confirmed, ‘was  
 strengthened’ aor. pass. κρατύνω 
17 δεινὸν ἐποιεῦντο: considered…terrible;  
 impf. mid.. 
 ἦσαν: was; 3p impf. 
18 συνέβησαν: agreed; “came together” 
20 ἤν μὲν…ἤν δὲ μὴ: if…if not…; ἤν = ἐάν 

 ἀνέλῃ: 3s aor. subj. ἀν-αιρέω 
21 τὸν δὲ βασιλεύειν: then he rules 
 ἀποδοῦναι: he gives back; aor. inf.  
 ἀποδίδωμι in indirect discourse 
24 ἥξει: will come; 3s fut. ἥκω 
25 λόγον…ἐποιεῦντο: considered of no  
 account; impf. mid.  
26 ἐπετελέσθη: was fulfilled; 3s aor. pass.  
27 ἀπ-ελόμενοι: taking it from; ἀπ-αιρέω 
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ΔΔεελλφφοοῖῖσσιι,,  ππάάρρεεξξ  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ἀἀρργγύύρροουυ  χχρρυυσσὸὸνν  ἄἄππλλεεττοονν  ἀἀννέέθθηηκκεε  
ἄἄλλλλοονν  ττεε  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  μμάάλλιισστταα  μμννήήμμηηνν  ἄἄξξιιοονν  ἔἔχχεειινν  ἐἐσσττίί,,  κκρρηηττῆῆρρεεςς    
οοἱἱ  ἀἀρριιθθμμὸὸνν  ἓἓξξ  χχρρύύσσεεοοιι  ἀἀνναακκέέααττααιι..  ἑἑσσττᾶᾶσσιι  δδὲὲ  οοὗὗττοοιι  ἐἐνν  ττῷῷ  

ΚΚοορριιννθθίίωωνν  θθηησσααυυρρῷῷ  σσττααθθμμὸὸνν  ἔἔχχοοννττεεςς  ττρριιήήκκοονντταα  ττάάλλαανντταα·  
ἀἀλληηθθέέιι  δδὲὲ  λλόόγγῳῳ  χχρρεεωωμμέέννῳῳ  οοὐὐ  ΚΚοορριιννθθίίωωνν  ττοοῦῦ  δδηημμοοσσίίοουυ  ἐἐσσττὶὶ  ὁὁ  
θθηησσααυυρρόόςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ΚΚυυψψέέλλοουυ  ττοοῦῦ  ἨἨεεττίίωωννοοςς..  οοὗὗττοοςς  δδὲὲ  ὁὁ  ΓΓύύγγηηςς  
ππρρῶῶττοοςς  ββααρρββάάρρωωνν  ττῶῶνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἴἴδδμμεενν  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ἀἀννέέθθηηκκεε  
ἀἀννααθθήήμμαατταα  μμεεττὰὰ  ΜΜίίδδηηνν  ττὸὸνν  ΓΓοορρδδίίεεωω  ΦΦρρυυγγίίηηςς  ββαασσιιλλέέαα..      
ἀἀννέέθθηηκκεε  γγὰὰρρ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ΜΜίίδδηηςς  ττὸὸνν  ββαασσιιλλήήιιοονν  θθρρόόννοονν  ἐἐςς  ττὸὸνν  

ππρροοκκααττίίζζωωνν  ἐἐδδίίκκααζζεε,,  ἐἐόόνντταα  ἀἀξξιιοοθθέέηηττοονν·  κκεεῖῖττααιι  δδὲὲ  ὁὁ  θθρρόόννοοςς  
οοὗὗττοοςς  ἔἔννθθαα  ππεερρ  οοἱἱ  ττοοῦῦ  ΓΓύύγγεεωω  κκρρηηττῆῆρρεεςς..  ὁὁ  δδὲὲ  χχρρυυσσόόςς  οοὗὗττοοςς              
κκααὶὶ  ὁὁ  ἄἄρργγυυρροοςς  ττὸὸνν  ὁὁ  ΓΓύύγγηηςς  ἀἀννέέθθηηκκεε,,  ὑὑππὸὸ  ΔΔεελλφφῶῶνν  κκααλλέέεεττααιι  
ΓΓυυγγάάδδααςς  ἐἐππὶὶ  ττοοῦῦ  ἀἀννααθθέέννττοοςς  ἐἐππωωννυυμμίίηηνν..  ἐἐσσέέββααλλεε  μμέένν  ννυυνν  
σσττρρααττιιὴὴνν  κκααὶὶ  οοὗὗττοοςς  ἐἐππεείίττεε  ἦἦρρξξεε  ἔἔςς  ττεε  ΜΜίίλληηττοονν  κκααὶὶ  ἐἐςς  ΣΣμμύύρρννηηνν    
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ἀληθής, -ές: true, 6 
ἀνα-τίθημι: to dedicate, set up, attribute, 14 
ἀνά-κειμαι: to be set up, to be devoted, 2 
ἀριθμός, ὁ: number, amount, quantity, 5 
ἄ-πλετος, -ον: boundless, immense, 3 
ἀξιο-θέητος, -ον: well worth seeing 2 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
ἄργυρος, ὁ: silver, 4 
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 10 
Γορδίης, ὁ: Gordias, 3 
Γυγάδας: Gygean, of Gyges 
δημόσιος, -η, -ον: public, of the people, 2 
δικάζω: give judgment, pass judgment, 6 
ἕξ: six, 4 
ἐπωνυμίη, ἡ: name, a nickname, surname, 3 
ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 

Ἠετίων, ὁ: Eetion 
θησαυρός, ὁ: treasure (house), treasury, 7 
θρόνος, ὁ: chair, seat, 5 
Κορίνθιος, -η, -ον: Corinthian, 8 
κρητήρ, -ῆρος, ὁ: mixing bowl, krater, 11 
Κύψελος, ὁ: Cypselus, 3 
Μίδης, ὁ: Midas, 4 
Μίλητος, ὁ: Miletus, 10 
μνήμη, ἡ: remembrance, memory, record, 4 
πάρ-εξ: besides, except, 5 
προ-κατ-ίζω: sit down before, sit in public, 2 
Σμύρνη, ἡ: Smyrna, 5 
σταθμός, ὁ: weight; jamb, post, 6 
τάλαντον, τό: talent (equiv. to 57.75 lbs.), 5 
τριήκοντα: thirty, 8 
Φρυγίη, ὁ: Phrygia 

 
1 ἀνέθηκε: dedicated; 3s aor. ἀνα-τίθημι 
2 ἄλλον τε καὶ: in particular; both other and 
 τοῦ…ἄξιον…ἐστί: (that) of which it is  
 especially worthy to make mention; τοῦ is a  
 rel. pronoun that modifies the pred. ἄξιον 
3 ἀριθμὸν ἕξ: six in number; acc. of respect 
 ἀνακέαται: have been dedicated by him;  
 pres. as pf. pass. ἀνατίθημι ; οἱ is dat agent 
 ἑστᾶσι: stand; 3p pf. ἵστημι 
4 σταθμόν: in weight; acc. of respect 
   ἀληθέι δὲ λόγῳ χρεωμένῳ: for one using  

 a true assessment 
5 δημοσίου: is not the people’s but Cypselus’ 
7 τῶν ἡμεῖς ἴδμεν: whom we know; acc. rel.  
 pronoun draw into genitive by βαρβάρων 
9 ἐς τὸν: upon which; rel. pronoun 
10 ἐόντα: acc. sg. pres. pple. εἰμί 
11 ἔνθα περ: at the very place where 
12 τὸν…ἀνέθηκε: which…; relative, see l. 1 
13 ἐπὶ τοῦ ἀναθέντος ἐπωνυμίην: in name  
 after the one having dedicated it; respect 
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κκααὶὶ  ΚΚοολλοοφφῶῶννοοςς  ττὸὸ  ἄἄσσττυυ  εεἷἷλλεε·  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐδδὲὲνν  γγὰὰρρ  μμέέγγαα  ἀἀππ᾽̓  ααὐὐττοοῦῦ  

ἄἄλλλλοο  ἔἔρργγοονν  ἐἐγγέέννεεττοο  ββαασσιιλλεεύύσσααννττοοςς  δδυυῶῶνν  δδέέοονντταα  ττεεσσσσεερράάκκοονντταα  
ἔἔττεεαα,,  ττοοῦῦττοονν  μμὲὲνν  ππααρρήήσσοομμεενν  ττοοσσααῦῦτταα  ἐἐππιιμμννηησσθθέέννττεεςς,,  ἌἌρρδδυυοοςς  
δδὲὲ  ττοοῦῦ  ΓΓύύγγεεωω  μμεεττὰὰ  ΓΓύύγγηηνν  ββαασσιιλλεεύύσσααννττοοςς  μμννήήμμηηνν  πποοιιήήσσοομμααιι..  
οοὗὗττοοςς  δδὲὲ  ΠΠρριιηηννέέααςς  ττεε  εεἷἷλλεε  ἐἐςς  ΜΜίίλληηττόόνν  ττεε  ἐἐσσέέββααλλεε,,  ἐἐππὶὶ  ττοούύττοουυ  
ττεε  ττυυρρααννννεεύύοοννττοοςς  ΣΣααρρδδίίωωνν  ΚΚιιμμμμέέρριιοοιι  ἐἐξξ  ἠἠθθέέωωνν  ὑὑππὸὸ  ΣΣκκυυθθέέωωνν  
ττῶῶνν  ννοομμάάδδωωνν  ἐἐξξαανναασσττάάννττεεςς  ἀἀππίίκκοοννττοο  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  κκααὶὶ  ΣΣάάρρδδιιςς  
ππλλὴὴνν  ττῆῆςς  ἀἀκκρροοππόόλλιιοοςς  εεἷἷλλοονν..    
          ἌἌρρδδυυοοςς  δδὲὲ  ββαασσιιλλεεύύσσααννττοοςς  ἑἑννὸὸςς  δδέέοονντταα  ππεεννττήήκκοονντταα  ἔἔττεεαα  
ἐἐξξεεδδέέξξααττοο  ΣΣααδδυυάάττττηηςς  ὁὁ  ἌἌρρδδυυοοςς  κκααὶὶ  ἐἐββαασσίίλλεευυσσεε  ἔἔττεεαα  δδυυώώδδεεκκαα,,  
ΣΣααδδυυάάττττεεωω  δδὲὲ  ἈἈλλυυάάττττηηςς..  οοὗὗττοοςς  δδὲὲ  ΚΚυυααξξάάρρῃῃ  ττεε  ττῷῷ  ΔΔηηιιόόκκεεωω  
ἀἀπποογγόόννῳῳ  ἐἐπποολλέέμμηησσεε  κκααὶὶ  ΜΜήήδδοοιισσιι,,  ΚΚιιμμμμεερρίίοουυςς  ττεε  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ἈἈσσίίηηςς  
ἐἐξξήήλλαασσεε,,  ΣΣμμύύρρννηηνν  ττεε  ττὴὴνν  ἀἀππὸὸ  ΚΚοολλοοφφῶῶννοοςς  κκττιισσθθεεῖῖσσαανν  εεἷἷλλεε,,              
ἐἐςς  ΚΚλλααζζοομμεεννάάςς  ττεε  ἐἐσσέέββααλλεε..  ἀἀππὸὸ  μμέένν  ννυυνν  ττοούύττωωνν  οοὐὐκκ  ὡὡςς                

ἤἤθθεελλεε  ἀἀππήήλλλλααξξεε,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππρροοσσππττααίίσσααςς  μμεεγγάάλλωωςς·  ἄἄλλλλαα  δδὲὲ  ἔἔρργγαα  
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ἀκρό-πολις, ἡ: citadel, acropolis, 10 
ἀπ-αλλάσσω: set free; get off, escape, 12 
ἀπό-γονος, -ον: descendent, born from, 4 
Ἄρδυς, ὁ: Ardys, 4 
Δηιόκης, ὁ: Deioces, 15 
δυώ-δεκα: twelve, 11 
ἐκ-δέκομαι: receive from, take up; succeed, 7 
ἐξ-ανίστημι: rise and depart from, emigrate, 4 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐπι-μνάομαι: to remember, recall (+ gen.) 6 
ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 
ἦθος, -έος ὁ: custom; accustomed place, 3 
Κιμμέριοι, οἱ: the Cimmerians, 4 
Κλαζομεναί, οἱ: Clazomenae, 2 
Κολοφών, -ονος, ὁ: Colophon, 3 
κτίζω: to found, establish, colonize, 7 
Κυαξάρης, ὁ: Cyaxares, 14 

μεγάλως: greatly, exceedingly, very much 11 
Μήδειος, -η, -ον: Mede, Median, 2 
Μίλητος, ὁ: Miletus, 10 
μνήμη, ἡ: remembrance, memory, record, 4 
νομάς, νομάδος, ὁ: nomad; adj. nomadic, 4 
παρ-ίημι: to pass over, skip over; neglect, 10 
πεντήκοντα: fifty, 6 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
πολεμέω: wage war (against + dat.), 10 
Πριήνη, ἡ: Priene 
προσ-πταίω: strike against, stumble; lose, 2 
Σαδυάττης, ὁ: Sadyattes, 6 
Σμύρνη, ἡ: Smyrna, 5  
τεσσαράκοντα: forty, 5 
τοσοῦτος αύτη οῦτο: so great/much/many 
11 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 

 
14 ἐπείτε ἦρξε: when he ruled 
15 εἷλε: captured; 3s aor αἱρέω (stem ἑλ) 
 οὐδὲν…ἔργον: no other important deed 
16 δυῶν δέοντα τεσσεράκοντα ἔτεα: for 40  
 years lacking two; i.e. 38 years; acc. of  
 duration; pple δέω and gen. of separation 
17 παρήσομεν: 1p fut. παρ-ίημι 
 ἐπιμνησθέντες: having recalled; aor. dep.  

 Ἄρδυος…βασιλεύσαντος: obj. of μνήμην 
18 τοῦ Γύγεω: (son) of Gyges 
20 ὑπο Σκυθέων: because of the Scythians... 
23 ἑνος δέοντα…ἔτεα: for 49 years; see l. 16 
27 ἐξήλασε: he drove out: aor. ἐξ-ελαύνω 
 κτισθεῖσαν: having been settled; aor. pple 
28 ὡς…ἀπήλλαξε: he did not escape, as he  
 wished; intransitive aor. ἀπ-αλλάσσω  
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ἀἀππεεδδέέξξααττοο  ἐἐὼὼνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἀἀρρχχῇῇ  ἀἀξξιιααππηηγγηηττόότταατταα  ττάάδδεε..  ἐἐπποολλέέμμηησσεε  
ΜΜιιλληησσίίοοιισσιι  ππααρρααδδεεξξάάμμεεννοοςς  ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν  ππααρρὰὰ  ττοοῦῦ  ππααττρρόόςς..  

ἐἐππεελλααύύννωωνν  γγὰὰρρ  ἐἐπποολλιιόόρρκκεεεε  ττὴὴνν  ΜΜίίλληηττοονν  ττρρόόππῳῳ  ττοοιιῷῷδδεε·  ὅὅκκωωςς  
μμὲὲνν  εεἴἴηη  ἐἐνν  ττῇῇ  γγῇῇ  κκααρρππὸὸςς  ἁἁδδρρόόςς,,  ττηηννιικκααῦῦτταα  ἐἐσσέέββααλλλλεε  ττὴὴνν  

σσττρρααττιιήήνν·  ἐἐσσττρρααττεεύύεεττοο  δδὲὲ  ὑὑππὸὸ  σσυυρρίίγγγγωωνν  ττεε  κκααὶὶ  ππηηκκττίίδδωωνν  κκααὶὶ  
ααὐὐλλοοῦῦ  γγυυννααιικκηηίίοουυ  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀννδδρρηηίίοουυ..  ὡὡςς  δδὲὲ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΜΜιιλληησσίίηηνν  
ἀἀππίίκκοοιιττοο,,  οοἰἰκκήήμμαατταα  μμὲὲνν  ττὰὰ  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀγγρρῶῶνν  οοὔὔττεε  κκααττέέββααλλλλεε    
οοὔὔττεε  ἐἐννεεππίίμμππρρηη  οοὔὔττεε  θθύύρρααςς  ἀἀππέέσσππαα,,  ἔἔαα  δδὲὲ  κκααττὰὰ  χχώώρρηηνν    

ἑἑσσττάάννααιι·  ὁὁ  δδὲὲ  ττὰὰ  ττεε  δδέέννδδρρεεαα  κκααὶὶ  ττὸὸνν  κκααρρππὸὸνν  ττὸὸνν  ἐἐνν  ττῇῇ  γγῇῇ            

ὅὅκκωωςς  δδιιααφφθθεείίρρεειιεε,,  ἀἀππααλλλλάάσσσσεεττοο  ὀὀππίίσσωω..  ττῆῆςς  γγὰὰρρ  θθααλλάάσσσσηηςς            
οοἱἱ  ΜΜιιλλήήσσιιοοιι  ἐἐππεεκκρράάττεεοονν,,  ὥὥσσττεε  ἐἐππέέδδρρηηςς  μμὴὴ  εεἶἶννααιι  ἔἔρργγοονν  ττῇῇ  
σσττρρααττιιῇῇ..  ττὰὰςς  δδὲὲ  οοἰἰκκίίααςς  οοὐὐ  κκααττέέββααλλλλεε  ὁὁ  ΛΛυυδδὸὸςς  ττῶῶννδδεε  εεἵἵννεεκκαα,,  
ὅὅκκωωςς  ἔἔχχοοιιεενν  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  ὁὁρρμμώώμμεεννοοιι  ττὴὴνν  γγῆῆνν  σσππεείίρρεειινν  ττεε  κκααὶὶ  
ἐἐρργγάάζζεεσσθθααιι  οοἱἱ  ΜΜιιλλήήσσιιοοιι,,  ααὐὐττὸὸςς  δδὲὲ  ἐἐκκεείίννωωνν  ἐἐρργγααζζοομμέέννωωνν  ἔἔχχοοιι  
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14 

 
ἀγρός, ὁ: field, country, 4 
ἁδρός, ά, όν: ripe, full-grown 
ἀνδρήιος, -α, -ον: of a man, brave, low tone 3 
ἀξια-πήγητος, -ον: worth telling, 2 
ἀπ-αλλάσσω: set free; get off, escape, 12 
ἀπο-σπάω: to tear away, drag away, 2 
αὐλός, ὁ: a flute, 2 
γυναικήιος, -η, -ον: of a woman, high tone,  2  
δένδρον, τό: tree; also, δένδρος, -εος, τό, 4 
ἐμ-πίμπρημι: to burn, set on fire, kindle, 3 
ἐπ-έδρη, ἡ: siege, a sitting, seat 
ἐπ-ἐλαύνω: drive on, charge, 3 
ἐπι-κρατέω: to rule over, overpower + gen. 4 
ἐργάζομαι: to work, labor, toil, 11 

ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 
θύρη, ἡ: a door, 4 
καρπός, ὁ: crop, fruit, benefit, 14 
κατα-βάλλω: throw/strike down; spread, 3 
Μίλητος, ὁ: Miletus, 10 
οἴκημα, -ατος, τό: (store)room, workshop, 6 
παρα-δέκομαι: to take in charge, inherit, 6 
πηκτίς, -ιδος, ἡ: harp 
πολεμέω: wage war (against + dat.), 10 
πολιορκέω: besiege, hem in a city, 11 
σπείρω: sow, plant, 2 
σῦριγξ, σύριγγος, ἡ: a pipe 
τηνικαῦτα: at that time, then, 6 

 
1 ἀπεδέξατο: exhibited,; aor. ἀπο-δείκνυμι 
 ἐὼν ἐν τῇ ἀρχῇ: being in power; pple εἰμί 
 ἀξιαπηγητότατα: superlative degree 
2 παρὰ τοῦ πατρός: from his father 
3 τρόπῳ τοιῷδε: in such a way 
 ὅκως μὲν εἴη: when…was; 3s opt. of  
 εἰμί, temporal clause in secondary sequence 
6 γυναικηίου…ἀνδρηίου: flute both high  
 and low tone; “feminine and masculine” 
 ὡς…ἀπίκοιτο: When he arrived; 3s opt.,  
 temporal cl. in secondary sequence 
7 οἰκήματα…ἀγρῶν: houses in the country 

8 ἔα: he was allowing (them); i.e. houses; 3s  
 impf. ἐάω 
 κατὰ χώρην: on land 
 ἑστάναι: to stand; pf. inf. ἵστημι 
9 ὅκως διαφθείρειε: whenever…; 3s opt. 
10 ἀπαλλάσσετο: he used to depart; impf. 
11 ὥστε…ἔργον: so that…was not a goal;  
12 τῶνδε εἵνεκα: for the following reasons 
13 ὅκως ἔχοιεν…ἔχοι: so that… might be  
 able… might be able; purpose with opt. in  
 secondary seq; common idiom ἔχω + inf. 
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ττιι  κκααὶὶ  σσίίννεεσσθθααιι  ἐἐσσββάάλλλλωωνν..  ττααῦῦτταα  πποοιιέέωωνν  ἐἐπποολλέέμμεεεε  ἔἔττεεαα    
ἕἕννδδεεκκαα,,  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  ττρρώώμμαατταα  μμεεγγάάλλαα  δδιιφφάάσσιιαα  ΜΜιιλληησσίίωωνν  ἐἐγγέέννεεττοο  
ἔἔνν  ττεε  ΛΛιιμμεεννηηίίῳῳ  χχώώρρηηςς  ττῆῆςς  σσφφεεττέέρρηηςς  μμααχχεεσσααμμέέννωωνν  κκααὶὶ  ἐἐνν  
ΜΜααιιάάννδδρροουυ  ππεεδδίίῳῳ..  ττὰὰ  μμέένν  ννυυνν  ἓἓξξ  ἔἔττεεαα  ττῶῶνν  ἕἕννδδεεκκαα  ΣΣααδδυυάάττττηηςς        
ὁὁ  ἌἌρρδδυυοοςς  ἔἔττιι  ΛΛυυδδῶῶνν  ἦἦρρχχεε,,  ὁὁ  κκααὶὶ  ἐἐσσββάάλλλλωωνν  ττηηννιικκααῦῦτταα  ἐἐςς  ττὴὴνν  

ΜΜιιλληησσίίηηνν  ττὴὴνν  σσττρρααττιιήήνν·  ΣΣααδδυυάάττττηηςς  οοὗὗττοοςς  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ὁὁ  ττὸὸνν  
ππόόλλεεμμοονν  ἦἦνν  σσυυννάάψψααςς·  ττὰὰ  δδὲὲ  ππέέννττεε  ττῶῶνν  ἐἐττέέωωνν  ττὰὰ  ἑἑππόόμμεενναα            

ττοοῖῖσσιι  ἓἓξξ  ἈἈλλυυάάττττηηςς  ὁὁ  ΣΣααδδυυάάττττεεωω  ἐἐπποολλέέμμεεεε,,  ὃὃςς  ππααρρααδδεεξξάά--    
μμεεννοοςς,,  ὡὡςς  κκααὶὶ  ππρρόόττεερροονν  μμοοιι  δδεεδδήήλλωωττααιι,,  ππααρρὰὰ  ττοοῦῦ  ππααττρρὸὸςς  ττὸὸνν  
ππόόλλεεμμοονν  ππρροοσσεεῖῖχχεε  ἐἐννττεεττααμμέέννωωςς..  ττοοῖῖσσιι  δδὲὲ  ΜΜιιλληησσίίοοιισσιι  οοὐὐδδααμμοοὶὶ  
ἸἸώώννωωνν  ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν  ττοοῦῦττοονν  σσυυννεεππεελλάάφφρρυυννοονν  ὅὅττιι  μμὴὴ  ΧΧῖῖοοιι  

μμοοῦῦννοοιι..    οοὗὗττοοιι  δδὲὲ  ττὸὸ  ὅὅμμοοιιοονν  ἀἀννττααπποοδδιιδδόόννττεεςς  ἐἐττιιμμώώρρεεοονν·    κκααὶὶ  
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ἀντ-απο-δίδωμι: to give back, repay 
Ἄρδυς, ὁ: Ardys, 4 
δηλόω: make clear; reveal; show, exhibit, 7 
διφάσιος, -η, -ον: two, two-fold, double, 2 
ἕνδεκα: eleven, 4 
ἐντεταμένως: strenuously, vehemently 
ἕξ: six, 4 
ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 
ἕπομαι: to follow, accompany, escort, 13 
Λιμενηίον, τό: Limeneion 
Μαίανδρος, ὁ: Maeander, 2  
παρα-δέκομαι: to take in charge, inherit, 6 

πολεμέω: wage war, make war, (+ dat.), 10 
προσ-έχω: offer; attend to; put in, land on, 2 
Σαδυάττης, ὁ: Sadyattes, 6 
σίνομαι: to plunder, do harm, destroy 
συν-άπτω: join together (in battle), tie 
together 
συν-επ-ελαφρύνω: help make light, relieve 
σφέτερος, -η, -ον: their own, their, 5 
τηνικαῦτα: at that time, then, 6 
τιμωρέω: to help; avenge, exact vengeance, 7 
τρῶμα, τό: disaster; wound, (τραῦμα) 
Χῖοι, οἱ: Chians, from Chios, 10 

 
15 τι καὶ: something also; acc. obj; καί is adv 
 ἔτεα ἕνδεκα: for 11 years; acc. duration 
16 ἐν τοῖσι: in which years; antecedent ἔτεα 
 Μιλησίων…μαχεσαμένων: with the  
 Milesians having fought both in the  
 Limeneion (district) of their land and in  
 the plain of Maeander; gen. abs. aor. pple 
17 τὰ...ἕξ ἔτεα: for…; acc. of duration  
19 Λυδῶν: gen. object of ἦρχε 
20 καὶ: in fact; adverbial 
 ὁ…συνάψας: was also one joining battle;  
 nom. sg. aor. pple; 3s impf. εἰμί 

21 τὰ δὲ πὲντε….ἑπομενα τοῖσι ἕξ: for five  
 of the years following those six (years);  
 acc. of duration 
24 ὡς…δεδήλωται: as has been revealed by 
 me…; pf. pass. δηλόω  and dat. agent 
 παρὰ τοῦ πατρὸς: from his father 
25 συνεπελάφρυνον: assisted the Milesians  
 in… 
 ὅτι μὴ: except; common after a negative  
 clause 
26 τὸ ὅμοιον: in kind; “the same sort;” acc.  
 direct object of ἀνταποδιδόντες 
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γγὰὰρρ  δδὴὴ  ππρρόόττεερροονν  οοἱἱ  ΜΜιιλλήήσσιιοοιι  ττοοῖῖσσιι  ΧΧίίοοιισσιι  ττὸὸνν  ππρρὸὸςς  ἘἘρρυυ--
θθρρααίίοουυςς  ππόόλλεεμμοονν  σσυυννδδιιήήννεειικκαανν..  ττῷῷ  δδὲὲ  δδυυωωδδεεκκάάττῳῳ  ἔἔττεεϊϊ                  
λληηίίοουυ  ἐἐμμππιιππρρααμμέέννοουυ  ὑὑππὸὸ  ττῆῆςς  σσττρρααττιιῆῆςς  σσυυννηηννεείίχχθθηη  ττιι  ττοοιιόόννδδεε  

γγεεννέέσσθθααιι  ππρρῆῆγγμμαα·  ὡὡςς  ἅἅφφθθηη  ττάάχχιισστταα  ττὸὸ  λλήήιιοονν,,  ἀἀννέέμμῳῳ  ββιιώώ--

μμεεννοονν  ἅἅψψααττοο  ννηηοοῦῦ  ἈἈθθηηννααίίηηςς  ἐἐππίίκκλληησσιινν  ἈἈσσσσηησσίίηηςς,,  ἁἁφφθθεεὶὶςς              
δδὲὲ  ὁὁ  ννηηὸὸςς  κκααττεεκκααύύθθηη..  κκααὶὶ  ττὸὸ  ππααρρααυυττίίκκαα  μμὲὲνν  λλόόγγοοςς  οοὐὐδδεεὶὶςς  
ἐἐγγέέννεεττοο,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττῆῆςς  σσττρρααττιιῆῆςς  ἀἀππιικκοομμέέννηηςς  ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ἐἐννόόσσηησσεε  
ὁὁ  ἈἈλλυυάάττττηηςς..  μμαακκρροοττέέρρηηςς  δδέέ  οοἱἱ  γγιιννοομμέέννηηςς  ττῆῆςς  ννοούύσσοουυ  ππέέμμππεειι  
ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  θθεεοοππρρόόπποουυςς,,  εεἴἴττεε  δδὴὴ  σσυυμμββοουυλλεεύύσσααννττόόςς  ττεευυ  εεἴἴττεε    
κκααὶὶ  ααὐὐττῷῷ  ἔἔδδοοξξεε  ππέέμμψψαανντταα  ττὸὸνν  θθεεὸὸνν  ἐἐππεειιρρέέσσθθααιι  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ννοούύσσοουυ..  
ττοοῖῖσσιι  δδὲὲ  ἡἡ  ΠΠυυθθίίηη  ἀἀππιικκοομμέέννοοιισσιι  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  οοὐὐκκ  ἔἔφφηη  χχρρήήσσεειινν  
ππρρὶὶνν  ἢἢ  ττὸὸνν  ννηηὸὸνν  ττῆῆςς  ἈἈθθηηννααίίηηςς  ἀἀννοορρθθώώσσωωσσιι,,  ττὸὸνν  ἐἐννέέππρρηησσαανν  
χχώώρρηηςς  ττῆῆςς  ΜΜιιλληησσίίηηςς  ἐἐνν  ἈἈσσσσηησσῷῷ..  ΔΔεελλφφῶῶνν  οοἶἶδδαα  ἐἐγγὼὼ  οοὕὕττωω  

ἀἀκκοούύσσααςς  γγεεννέέσσθθααιι·  ΜΜιιλλήήσσιιοοιι  δδὲὲ  ττάάδδεε  ππρροοσσττιιθθεεῖῖσσιι  ττοούύττοοιισσιι,,  
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Ἀθηναίη, ἡ: Athena, 9 (Ἀθῆναι, αἱ: Athens 6) 
ἀν-ορθόω : rebuild, set upright 
ἄνεμος, ου, ὁ: wind, 9 
ἅπτω: kindle, set afire; fasten, touch (gen.), 6 
Ἀσσησίος, -η, -ον: of Assesus 
Ἀσσησός, ὁ: Assesus, 2 
βιάω: to overpower, use force, constrain 
δωδέκατος, -η, -ον: twelfth 
εἴτε: either...or; whether...or, 9 
ἐμ-πίπρημι: to burn, set on fire, kindle, 3 
ἐπ-είρομαι: ask, ask in addition, 11  
ἐπίκλησιν: by name (adverbial acc.), 2  

Ἐρυθραῖοι, οἱ: Erythraeans, 2 
θεο-πρόπος, ὁ:  messenger to an oracle 10 
κατα-καίω: to burn down, burn completely, 5 
λήιον, τό: crop, 3 
νοσέω: to be sick, ill, 2 
νοῦσος, ἡ: malady, illness, sickness 10 
παρ-αυτίκα: immediately, straightaway, 2 
προσ-τίθημι: to add, attribute, impose, give, 7 
συμ-βουλεύω: deliberative together, advise, 8 
συμ-φέρω: happen, gather; agree with, 5 
συν-δια-φέρω: help to wage, carry on (war) 
Χῖοι, οἱ: Chians, from Chios, 10 

 
1 πρὸς Ἐρυθραίους: against Erythraeans 
2 συνδιήνεικαν: 3p aor. συν-δια-φέρω 
 τῷ δυωδεκάτῳ ἔτεϊ: in..; dat. time when 
3 ληίου ἐμπιπραμένου: gen. absolute 
 ὑπο τῆς στρατιῆς: by…; gen. agent 
 συνηνείχθη…πρῆγμα: it happened that  
 some such event came to be; 3s aor.  
 pass. of συμ-φέρω 
4 ὡς…τάχιστα: as soon as… 
 ἅφθη: was set on fire; aor pass. ἅπτω 
 βιώμενον: overpowered; pass. pple 
5 ἅψατο: touched, reached; aor. mid. ἅπτω 
 νηοῦ: the temple; partitive gen. of ἅπτω 
 ἁφθεὶς: having been set on fire; nom.  

 singular aor. pass. pple ἅπτω 
6 κατεκαύθη: 3s aor. passive, κατα-καίω 
 λόγος…ἐγένετο: no account was made 
7 μετὰ δὲ: but afterwards; μετὰ is an adverb 
 τῆς στρατιῆς…Σάρδις: gen. absolute 
 ἐνόσησε: fell ill; ingressive aor., νοσέω 
8 μακροτέρης: rather lengthy; comparative 
 γινομένης…νούσου: gen. absolute 
 οἱ: for him; dat. interest or possession 
9 συμβουλεύσαντός τευ: since someone  
 advised him; ‘someone having advised’ 
 τευ (τινός) is a gen. sg. indefinite pronoun 
10-14 notes on the facing page 
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ΠΠεερρίίααννδδρροονν  ττὸὸνν  ΚΚυυψψέέλλοουυ  ἐἐόόνντταα  ΘΘρραασσυυββοούύλλῳῳ  ττῷῷ  ττόόττεε  ΜΜιιλλήή--
ττοουυ  ττυυρρααννννεεύύοοννττιι  ξξεεῖῖννοονν  ἐἐςς  ττὰὰ  μμάάλλιισστταα,,  ππυυθθόόμμεεννοονν  ττὸὸ  χχρρηη--
σσττήήρριιοονν  ττὸὸ  ττῷῷ  ἈἈλλυυάάττττῃῃ  γγεεννόόμμεεννοονν,,  ππέέμμψψαανντταα  ἄἄγγγγεελλοονν  
κκααττεειιππεεῖῖνν,,  ὅὅκκωωςς  ἄἄνν  ττιι  ππρροοεειιδδὼὼςς  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ππααρρεεὸὸνν  ββοουυλλεεύύηηττααιι..  
ΜΜιιλλήήσσιιοοιι  μμέένν  ννυυνν  οοὕὕττωω  λλέέγγοουυσσιι  γγεεννέέσσθθααιι..  ἈἈλλυυάάττττηηςς  δδέέ,,  ὡὡςς          
οοἱἱ  ττααῦῦτταα  ἐἐξξααγγγγέέλλθθηη,,  ααὐὐττίίκκαα  ἔἔππεεμμππεε  κκήήρρυυκκαα  ἐἐςς  ΜΜίίλληηττοονν  ββοουυλλόό--
μμεεννοοςς  σσπποοννδδὰὰςς  πποοιιήήσσαασσθθααιι  ΘΘρραασσυυββοούύλλῳῳ  ττεε  κκααὶὶ  ΜΜιιλληησσίίοοιισσιι  
χχρρόόννοονν  ὅὅσσοονν  ἂἂνν  ττὸὸνν  ννηηὸὸνν  οοἰἰκκοοδδοομμέέῃῃ..  ὁὁ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ἀἀππόόσσττοολλοοςς  ἐἐςς  
ττὴὴνν  ΜΜίίλληηττοονν  ἤἤϊϊεε,,  ΘΘρραασσύύββοουυλλοοςς  δδὲὲ  σσααφφέέωωςς  ππρροοππεεππυυσσμμέέννοοςς  
ππάάνντταα  λλόόγγοονν  κκααὶὶ  εεἰἰδδὼὼςς  ττὰὰ  ἈἈλλυυάάττττηηςς  μμέέλλλλοοιι  πποοιιήήσσεειινν,,  

μμηηχχααννᾶᾶττααιι  ττοοιιάάδδεε·    ὅὅσσοοςς  ἦἦνν  ἐἐνν  ττῷῷ  ἄἄσσττεεϊϊ  σσῖῖττοοςς  κκααὶὶ  ἑἑωωυυττοοῦῦ          

κκααὶὶ  ἰἰδδιιωωττιικκόόςς,,  ττοοῦῦττοονν  ππάάνντταα  σσυυγγκκοομμίίσσααςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἀἀγγοορρὴὴνν  
ππρροοεεῖῖππεε  ΜΜιιλληησσίίοοιισσιι,,    ἐἐππεεὰὰνν  ααὐὐττὸὸςς  σσηημμήήννῃῃ,,    ττόόττεε  ππίίννεειινν  ττεε  
  

15 
 
 
 
 

 
20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
ἀγορή, ἡ: marketplace, an assembly, 8 
ἀπόστολος, ὁ: messenger, envoy 
ἐξ-αγγέλλω : to send out 
Θρασύβουλος, ὁ: Thrasybolus, 7  
ἰδιωτικός, -η, -ον: private 
κατ-εῖπον: to disclose, speak 
Κύψελος, ὁ: Cypselus, 3 
μηχανάομαι: make ready, contrive, devise, 10 
οἰκο-δομέω: to build, build a house, 10  
Περίανδρος, ὁ: Periander 5

πίνω: to drink, 2 
προ-εῖπον: to tell beforehand, 8  
προ-πυνθάνομαι: learn or hear beforehand, 2 
πρό-οιδα: know beforehand or in advance 
σαφής, -ές: reliable, definite, clear, distinct 
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
σῖτος, ὁ: to grain, food, 5  
σπονδή, ἡ: treaty for peace, libation, 2 
συγ-κομίζω: to bring together, collect 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 

 
10 ἔδοξε: it seemed; aor. δοκεῖ, + dat. αὐτῷ 
 πέμψαντα: that he having sent (a  
 messenger); Alyattes is antecedent of  
 αὐτῷ and acc. subj.  
11 οὐκ ἔφη χρήσειν: said that she would not  
 respond by oracle; fut. inf. χράω 
12 πρὶν ἤ: until...; as often, after a negative  
 τὸν ἐνέπρησαν: which they burned;  
 relative clause, 3p aor. ἐμ-πίπρημι 
13 χώρης τῆς Μιλησίης: of the land of  
 Milesia 
 Δελφῶν: from Delphians; obj. ἀκούσας 
 οὕτω...γενέσθαι: that it came to be in  
 this way 
14 προστιθεῖσι: Ionic 3p pres., equivalent  
 to the Attic form προστιθέασι 
15 ξεῖνον ἐς τὰ μάλιστα: a guest-friend to  
 the greatest degree to Thrasybolus; pred.  

 of ἐοντα, acc. sg. pple of εἰμί 
18 ὅκως ἄν...βουλεύηται: that he may  
 deliberate; purpose clause with pres. subj. 
 προειδὼς: nom. sg. pple πρό-οιδα 
 πρὸς τὸ παρεὸν: in regard to what is  
 at hand; neuter pple πάρ-ειμι 
22 χρόνον ὅσον ἄν: for as much time as;  
 ‘for a time, as much as,’ acc. of duration 
23 ἤϊε: went; 3s impf. ἔρχομαι (Att. ᾔε) 
 προπεπυσμένος: nom. sg. pf. pple  
 προ-πυνθάνομαι 
24 εἰδως τὰ: knowing (the things) which;  
 nom. sg. pple 
25 ὅσος...: as much grain as; antecedent  
 τυτον 
27 σημήνῃ: he gives the sign; 3s aor. subj. 
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ππάάννττααςς  κκααὶὶ  κκώώμμῳῳ  χχρρᾶᾶσσθθααιι  ἐἐςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς..  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  ἐἐπποοίίεεέέ              
ττεε  κκααὶὶ  ππρροοηηγγόόρρεευυεε  ΘΘρραασσύύββοουυλλοοςς  ττῶῶννδδεε  εεἵἵννεεκκεενν,,  ὅὅκκωωςς  ἂἂνν  δδὴὴ  ὁὁ  
κκῆῆρρυυξξ  ὁὁ  ΣΣααρρδδιιηηννὸὸςς  ἰἰδδώώνν  ττεε  σσωωρρὸὸνν  μμέέγγαανν  σσίίττοουυ  κκεεχχυυμμέέννοονν  κκααὶὶ  

ττοοὺὺςς  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ἐἐνν  εεὐὐππααθθεείίῃῃσσιι  ἐἐόόννττααςς  ἀἀγγγγεείίλλῃῃ  ἈἈλλυυάάττττῃῃ·  ττὰὰ  

δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐγγέέννεεττοο..  ὡὡςς  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ἰἰδδώώνν  ττεε  ἐἐκκεεῖῖνναα  ὁὁ  κκῆῆρρυυξξ  κκααὶὶ  εεἶἶππααςς  
ππρρὸὸςς  ΘΘρραασσύύββοουυλλοονν  ττοοῦῦ  ΛΛυυδδοοῦῦ  ττὰὰςς  ἐἐννττοολλὰὰςς  ἀἀππῆῆλλθθεε  ἐἐςς  ττὰὰςς  
ΣΣάάρρδδιιςς,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ππυυννθθάάννοομμααιι,,  δδιι᾽̓  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  ἐἐγγέέννεεττοο  ἡἡ  
δδιιααλλλλααγγήή..  ἐἐλλππίίζζωωνν  γγὰὰρρ  ὁὁ  ἈἈλλυυάάττττηηςς  σσιιττοοδδεείίηηνν  ττεε  εεἶἶννααιι      
ἰἰσσχχυυρρὴὴνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ΜΜιιλλήήττῳῳ  κκααὶὶ  ττὸὸνν  λλεεὼὼνν  ττεεττρρῦῦσσθθααιι  ἐἐςς  ττὸὸ  ἔἔσσχχααττοονν  
κκαακκοοῦῦ,,  ἤἤκκοουυεε  ττοοῦῦ  κκήήρρυυκκοοςς  ννοοσσττήήσσααννττοοςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΜΜιιλλήήττοουυ  ττοοὺὺςς  
ἐἐννααννττίίοουυςς  λλόόγγοουυςς  ἢἢ  ὡὡςς  ααὐὐττὸὸςς  κκααττεεδδόόκκεεεε..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ἥἥ  ττεε  
δδιιααλλλλααγγήή  σσφφιι  ἐἐγγέέννεεττοο  ἐἐππ᾽̓  ᾧᾧ  ττεε  ξξεείίννοουυςς  ἀἀλλλλήήλλοοιισσιι  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  
σσυυμμμμάάχχοουυςς,,  κκααὶὶ  δδύύοο  ττεε  ἀἀννττὶὶ  ἑἑννὸὸςς  ννηηοοὺὺςς  ττῇῇ  ἈἈθθηηννααίίῃῃ  οοἰἰκκοοδδόό--
μμηησσεε  ὁὁ  ἈἈλλυυάάττττηηςς  ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈσσσσηησσῷῷ,,    ααὐὐττόόςς  ττεε  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ννοούύσσοουυ  
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ἀγγέλλω: to announce, proclaim, report,  2 
ἀντί: instead of, in place of (+ gen.), 13 
ἀπ-έρχομαι: to go away, depart, 3 
Ἀσσησός, ὁ: Assesus, 2 
δι-αλλαγή, ἡ: reconciliation, truce, 2 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἐναντίος, -α, -ον: opposite, contrary, 4 
ἐντολαί, αἱ: instructions, orders, commands 2 
ἔσχατος, -η, -ον: extreme, last, furthest, 3 
εὐπάθειη, ἡ: enjoyment, 3 
Θρασύβουλος, ὁ: Thrasybolus, 7  
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
κατα-δοκέω: to suppose, believe; guess, 3 
κῶμος, ὁ: party, revelry, a village festival

λέως, ὁ: people, population, 2 
Λυδός, ὁ: Lydus 
Μίλητος, ὁ: Miletus, 10 
νοστέω: return, come back, 3  
νοῦσος, ἡ: malady, illness, sickness 10 
οἰκο-δομέω: to build, build a house, 10  
προ-αγορεύω: proclaim, tell beforehand, 7 
Σαρδιηνός, -ή, -όν: of Sardis, 3 
σῖτος, ὁ: to grain, food, 5  
σιτο-δείη, ἡ : famine, want of food, 2 
σύμ-μαχος, -ον: allied; an ally, 5 
σωρός, ὁ: a heap 
τρύω: to rub down, wear out 
χέω: throw up, heap up; pour (a libation), 2 

 
1 κώμῳ χρᾶσθαι: have fun; “enjoy a party” 
2 τῶνδε εἵνεκεν: for the sake of the following 
 ὅκως ἄν…ἀγγείλῃ: so that…might report;  
 purpose clause; 3s aor. subj. ἀγγέλλω 
3 ἰδών: seeing; nom. sg. aor. pple. εἶδον 
 κεχυμένον: having been heaped; pf. χέω 
4 ἐόντας: being; acc. pl. pres. pple εἰμί 
 Ἀλυάττη: to Alyattes; dat. indirect object 
 τὰ δὲ καὶ ἐγένετο: which things  in fact  
 occurred; “which in fact came to be”  
 εἴπας: having spoken; nom. aor. pple εἶπον 
6 ἀπῆλθε: 3s aor. ἀπ-έρχομαι 
7 ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι: as I…; parenthetical 

 δι ᾿ οὐδὲν ἄλλο: for no other (reason) 
8 σιτοδείην...εἶναι: that…; ind. disc. inf. εἰμι 
9 τετρῦσθαι: have been worn down; pf. pass.  
 τρύω , ind. discourse 
10 ἤκουε: impf. ἀκούω: hear (acc) from (gen) 
11 ἐναντίους...ἤ ὡς αὐτὸς κατεδόκεε: the  
 opposite... of how he thought; ‘opposite  
 than...’ 
 μετὰ δὲ: afterwards; μετὰ is adverbial 
12 ἐπ᾿ ᾧ τε… εἶναι: on the condition that  
 they be…; ἐπὶ ᾧ τε + pres. inf. εἰμί 
13 δύο τε ἀντὶ ἑνὸς νηοὺς: two temples  
 instead of one; ἑνὸς is gen. sg.  
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ἀἀννέέσσττηη..  κκααττὰὰ  μμέένν  ττὸὸνν  ππρρὸὸςς  ΜΜιιλληησσίίοουυςς  ττεε  κκααὶὶ  ΘΘρραασσύύββοουυλλοονν  
ππόόλλεεμμοονν  ἈἈλλυυάάττττῃῃ  ὧὧδδεε  ἔἔσσχχεε..    
          ΠΠεερρίίααννδδρροοςς  δδὲὲ  ἦἦνν  ΚΚυυψψέέλλοουυ  ππααῖῖςς  οοὗὗττοοςς  ὁὁ  ττῷῷ  ΘΘρραασσυυ--          

ββοούύλλῳῳ  ττὸὸ  χχρρηησσττήήρριιοονν  μμηηννύύσσααςς·  ἐἐττυυρράάννννεευυεε  δδὲὲ  ὁὁ  ΠΠεερρίίααννδδρροοςς  
ΚΚοορρίίννθθοουυ·  ττῷῷ  δδὴὴ  λλέέγγοουυσσιι  ΚΚοορρίίννθθιιοοιι  ((ὁὁμμοολλοογγέέοουυσσιι  δδέέ  σσφφιι  

ΛΛέέσσββιιοοιι))  ἐἐνν  ττῷῷ  ββίίῳῳ  θθῶῶμμαα  μμέέγγιισσττοονν  ππααρραασσττῆῆννααιι,,  ἈἈρρίίοονναα  ττὸὸνν  
ΜΜηηθθυυμμννααῖῖοονν  ἐἐππὶὶ  δδεελλφφῖῖννοοςς  ἐἐξξεεννεειιχχθθέένντταα  ἐἐππὶὶ  ΤΤααίίννααρροονν,,  ἐἐόόνντταα  
κκιιθθααρρῳῳδδὸὸνν  ττῶῶνν  ττόόττεε  ἐἐόόννττωωνν  οοὐὐδδεεννὸὸςς  δδεεύύττεερροονν  κκααὶὶ  δδιιθθύύρρααμμββοονν  
ππρρῶῶττοονν  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ττῶῶνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἴἴδδμμεενν  πποοιιήήσσααννττάά  ττεε  κκααὶὶ  ὀὀννοομμάά--
σσαανντταα  κκααὶὶ  δδιιδδάάξξαανντταα  ἐἐνν  ΚΚοορρίίννθθῳῳ..  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  ἈἈρρίίοονναα  λλέέγγοουυσσιι  
ττὸὸνν  πποολλλλὸὸνν  ττοοῦῦ  χχρρόόννοουυ  δδιιααττρρίίββοονντταα  ππααρρὰὰ  ΠΠεερριιάάννδδρρῳῳ  ἐἐππιι--
θθυυμμῆῆσσααιι  ππλλῶῶσσααιι  ἐἐςς  ἸἸττααλλίίηηνν  ττεε  κκααὶὶ  ΣΣιικκεελλίίηηνν,,  ἐἐρργγαασσάάμμεεννοονν                
δδὲὲ  χχρρήήμμαατταα  μμεεγγάάλλαα  θθεελλῆῆσσααιι  ὀὀππίίσσωω  ἐἐςς  ΚΚόόρριιννθθοονν  ἀἀππιικκέέσσθθααιι..  
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ἀν-ίστημι: to make stand up, raise up, 6 
Ἀρίων, -ονος, ὁ: Arion, 8 
βίος, ὁ: life, 12 
δελφίς, -φῖνος, ὁ: dolphin, 3 
δια-τρίβω: to pass time, consume, spend, 2 
διδάσκω: teach, train; produce, put on, 2 
διθύραμβος, ὁ: dithyramb 
ἐκ-φέρω: to carry out, bring forth, produce, 8 
ἐπι-θυμέω: to desire, long for, 5 
ἐργάζομαι: to work, labor, toil, 11 
ἡμεῖς: we, 7 
Θρασύβουλος, ὁ: Thrasybolus, 7  
θῶμα, -ατος, τό: wonder, astonishment, 6 
Ἰταλίη, ἡ: Italy, 3 

κιθαρ-ῳδός, ὁ: singer with lyre 
Κορίνθιος, -η, -ον: Corinthian, 8 
Κύψελος, ὁ: Cypselus, 3 
Λέσβιος, -α, -ον: inhabitants of Lesbos, 3 
μηνύω: to disclose, reveal 
Μηθυμναῖος, -η, -ον: of Methymna 
ὀνομάζω: to name, call by name, 9 
ὁμο-λογέω: to speak together, agree, 4 
παρ-ίστημι: set before the mind, stand, 5 
Περίανδρος, ὁ: Periander 5 
Σικελίη, ἡ: Sicily 
Ταίναρον τό, : Taenaron, 3 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 

 
15 ἀνέστη: rose, recovered;  3s aor.  
 ἀν-ίστημι 
 κατὰ: concerning…, regarding…  
16 κατὰ μέν τὸν...ὧδε ἔσχε: Thus it was for  
 Alyattes in the war against…; ἔχω + adv.  
 = ‘to be’ 
17 οὗτος ὁ…μηνύσας: this (was) the one  
 having revealed…; add a form of εἰμί 
19 τῷ δὴ...: to this very man; dat. of  
 compound with παραστῆναι 
 ὁμολογέουσι…σφι: agree with them 
20 θῶμα…παραστῆναι: that wonder came; 
 i.e. happened; ind. disc. with aor. inf. 
21 ἐξενειχθέντα: being carried, having been  

 carried; acc. sg. aor. pass. pple ἐκ-φέρω 
21 ἐόντα: pres. pple. of εἰμί , modifies  
 Ἀρίονα 
22 τῶν τότε ἐόντων…δεύτερον: second to  
 no one of those being (lyre-players) at  
 that time; οὐδενὸς, ‘than no one,’  is gen.  
 of comparison with δεύτερον, ἐόντων is  
 a partitive gen. 
23 τῶν ἡμεῖς ἴδμεν: whom we know 
25 ἐπιθυμῆσαι πλῶσαι: desired to sail; aor. 
26 ἐργασάμενον…μεγάλα: (after) making  
 much money (for himself);  aor. mid. pple,  
 reflexive in sense 
27 θελῆσαι: he wished…; aor. inf. ἐθέλω. 
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ὁὁρρμμᾶᾶσσθθααιι  μμέένν  ννυυνν  ἐἐκκ  ΤΤάάρρααννττοοςς,,  ππιισσττεεύύοονντταα  δδὲὲ  οοὐὐδδααμμοοῖῖσσιι  
μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ΚΚοορριιννθθίίοοιισσιι  μμιισσθθώώσσαασσθθααιι  ππλλοοῖῖοονν  ἀἀννδδρρῶῶνν  ΚΚοορριιννθθίίωωνν..  
ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἐἐνν  ττῷῷ  ππεελλάάγγεεϊϊ  ἐἐππιιββοουυλλεεύύεειινν  ττὸὸνν  ἈἈρρίίοονναα  ἐἐκκββααλλόόννττααςς  
ἔἔχχεειινν  ττὰὰ  χχρρήήμμαατταα..  ττὸὸνν  δδὲὲ  σσυυννέένντταα  ττοοῦῦττοο  λλίίσσσσεεσσθθααιι,,  χχρρήήμμαατταα  
μμὲὲνν  σσφφιι  ππρροοϊϊέένντταα,,  ψψυυχχὴὴνν  δδὲὲ  ππααρρααιιττεεόόμμεεννοονν..  οοὔὔκκ  ὦὦνν  δδὴὴ              
ππεείίθθεειινν  ααὐὐττὸὸνν  ττοούύττοοιισσιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκεελλεεύύεειινν  ττοοὺὺςς  πποορρθθμμέέααςς  ἢἢ  ααὐὐττὸὸνν  
δδιιααχχρρᾶᾶσσθθααίί  μμιινν,,  ὡὡςς  ἂἂνν  ττααφφῆῆςς  ἐἐνν  γγῇῇ  ττύύχχῃῃ,,  ἢἢ  ἐἐκκππηηδδᾶᾶνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  

θθάάλλαασσσσαανν  ττὴὴνν  ττααχχίίσσττηηνν·  ἀἀππεειιλληηθθέένντταα  δδὴὴ  ττὸὸνν  ἈἈρρίίοονναα  ἐἐςς  

ἀἀπποορρίίηηνν  ππααρρααιιττήήσσαασσθθααιι,,  ἐἐππεειιδδήή  σσφφιι  οοὕὕττωω  δδοοκκέέοοιι,,  ππεερριιιιδδεεῖῖνν  

ααὐὐττὸὸνν  ἐἐνν  ττῇῇ  σσκκεευυῇῇ  ππάάσσῃῃ  σσττάάνντταα  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  ἑἑδδωωλλίίοοιισσιι  ἀἀεεῖῖσσααιι·  
ἀἀεείίσσααςς  δδὲὲ  ὑὑππεεδδέέκκεεττοο  ἑἑωωυυττὸὸνν  κκααττεερργγάάσσαασσθθααιι..  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι        
ἐἐσσεελλθθεεῖῖνν  γγὰὰρρ  ἡἡδδοοννὴὴνν  εεἰἰ  μμέέλλλλοοιιεενν  ἀἀκκοούύσσεεσσθθααιι  ττοοῦῦ  ἀἀρρίίσσττοουυ  
ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἀἀοοιιδδοοῦῦ,,  ἀἀννααχχωωρρῆῆσσααιι  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ππρρύύμμννηηςς  ἐἐςς  μμέέσσηηνν              
ννέέαα..  ττὸὸνν  δδὲὲ  ἐἐννδδύύνντταα  ττεε  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  σσκκεευυὴὴνν  κκααὶὶ  λλααββόόνντταα  ττὴὴνν  
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ἀείδω: to sing, 7 
ἀνα-χωρέω: to go back, withdraw, retreat, 3 
ἀοιδός, ὁ; singer, bard 
ἀπ-ειλέω: to threaten, force back, 4 
ἀ-πορίη, ἡ: difficulty, bewilderment, 3 
ἄριστος, -η, -ον: best, most excellent, 11 
Ἀρίων, -ονος, ὁ: Arion, 8 
δια-χράομαι : to use constantly; destroy, 5 
ἑδώλια, τά: quarter-deck, 2  
ἐκ-βάλλω: to throw out of, cast away, 3 
ἐκ-πηδάω: to leap out, 2 
ἐνδύνω: put on, clothe, 2  
ἐπι-βουλεύω: plot against, contrive against, 7 
ἐσ-ερχομαι: go into, enter; occur, seem to, 6 
ἡδονή, ἡ: pleasure, enjoyment, delight 
κατ-εργάζομαι: make, achieve; overcome, 5 
Κορίνθιος, -η, -ον: Corinthian, 8 

λίσσομαι: to beg, pray, entreat, beseech 
μισθόω: to rent, hire, 3 
παρ-αιτέομαι: to beg, beg from, 4 
πέλαγος, -εος, τό: the sea, 2 
περι-οράω: to look over, overlook, allow, 2 
πιστεύω: to trust, believe in, rely on 
πορθμεύς, ὁ: a sailor, 2 
προ-ίημι: to send before; surrender, betray, 3 
πρύμνη, ἡ: stern, 3 
σκευή, ὁ: attire, equipment, gear, 4 
συν-ίημι: understand, realize; put together, 3 
Τάρας -αντος, ὁ: Tarentum, 2 
ταφή, ἡ: burial; pl. funeral 3 
τύχη, ἡ: chance, luck, fortune, success, 6 
ὑπο-δέκομαι: receive, undertake, promise, 4  
ψυχή, ἡ: breath, life, spirit, soul, 2 

 
1 ὁρμᾶσθαι: he set out; Arion is acc. subject 
2 μᾶλλον ἤ: more than; comparative 
4 συνέντα τοῦτο: acc. sg. aor. pple συν-ίημι 
5 προϊέντα: surrenderings;  pr. pple προίημι 
6 οὔκ πείθειν…: he does not persuade these 
 κελεύειν τοὺς πορθμέας: the sailors bid;  
 αὐτὸν διαχρᾶσθαι μιν: that he kill himself 
7 ὡς ἄν…τύχῃ: so that he may obtain; purp. 
 ἐκπηδᾶν: to leap out; inf. α –contract verb 

8 τὴν ταχίστην: by the quickest way; + ὁδὸν 
 ἀπειληθέντα: acc. sg. aor. pass. ἀπ-ειλέω 
9 περιιδεῖν: that (they) allow;    
10 ἐν τῇ σκευῇ πάσῃ: in full attire 
 στάντα: standing; acc. sg. pple ἵστημι 
 ἀεῖσαι: aor. inf. ἀείδω 
11 ἑωυτὸν κατεργάσεσθαι: to kill himself 
12 ἐσελθεῖν...: it occurred to them as a delight 
13 ἀναχωρῆσαι: they withdrew; aor. inf. 
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κκιιθθάάρρηηνν,,  σσττάάνντταα  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  ἑἑδδωωλλίίοοιισσιι  δδιιεεξξεελλθθεεῖῖνν  ννόόμμοονν  ττὸὸνν      
ὄὄρρθθιιοονν,,  ττεελλεευυττῶῶννττοοςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ννόόμμοουυ  ῥῥῖῖψψααίί  μμιινν  ἐἐςς  ττὴὴνν  θθάάλλαασσσσαανν  
ἑἑωωυυττὸὸνν  ὡὡςς  εεἶἶχχεε  σσὺὺνν  ττῇῇ  σσκκεευυῇῇ  ππάάσσῃῃ..  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ἀἀπποοππλλέέεειινν            
ἐἐςς  ΚΚόόρριιννθθοονν,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  δδεελλφφῖῖνναα  λλέέγγοουυσσιι  ὑὑπποολλααββόόνντταα  ἐἐξξεεννεεῖῖκκααιι          
ἐἐππὶὶ  ΤΤααίίννααρροονν..  ἀἀπποοββάάνντταα  δδέέ  ααὐὐττὸὸνν  χχωωρρέέεειινν  ἐἐςς  ΚΚόόρριιννθθοονν  σσὺὺνν            
ττῇῇ  σσκκεευυῇῇ  κκααὶὶ  ἀἀππιικκόόμμεεννοονν  ἀἀππηηγγέέεεσσθθααιι  ππᾶᾶνν  ττὸὸ  γγεεγγοοννόόςς..  
ΠΠεερρίίααννδδρροονν  δδὲὲ  ὑὑππὸὸ  ἀἀππιισσττίίηηςς  ἈἈρρίίοονναα  μμὲὲνν  ἐἐνν  φφυυλλαακκῇῇ  ἔἔχχεειινν  
οοὐὐδδααμμῇῇ  μμεεττιιέένντταα,,  ἀἀνναακκῶῶςς  δδὲὲ  ἔἔχχεειινν  ττῶῶνν  πποορρθθμμέέωωνν..  ὡὡςς  δδὲὲ  ἄἄρραα  
ππααρρεεῖῖννααιι  ααὐὐττοούύςς,,  κκλληηθθέέννττααςς  ἱἱσσττοορρέέεεσσθθααιι  εεἴἴ  ττιι  λλέέγγοοιιεενν  ππεερρὶὶ  
ἈἈρρίίοοννοοςς..  φφααμμέέννωωνν  δδὲὲ  ἐἐκκεείίννωωνν  ὡὡςς  εεἴἴηη  ττεε  σσῶῶςς  ππεερρὶὶ  ἸἸττααλλίίηηνν                
κκααίί  μμιινν  εεὖὖ  ππρρήήσσσσοονντταα  λλίίπποοιιεενν  ἐἐνν  ΤΤάάρρααννττιι,,  ἐἐππιιφφααννῆῆννααίί  σσφφιι            

ττὸὸνν  ἈἈρρίίοονναα  ὥὥσσππεερρ  ἔἔχχωωνν  ἐἐξξεεππήήδδηησσεε·  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἐἐκκππλλααγγέέννττααςς  οοὐὐκκ  

ἔἔχχεειινν  ἔἔττιι  ἐἐλλεεγγχχοομμέέννοουυςς  ἀἀρρννέέεεσσθθααιι..  ττααῦῦτταα  μμέένν  ννυυνν  ΚΚοορρίίννθθιιοοίί              
ττεε  κκααὶὶ  ΛΛέέσσββιιοοιι  λλέέγγοουυσσιι,,  κκααὶὶ  ἈἈρρίίοοννοοςς  ἐἐσσττὶὶ  ἀἀννάάθθηημμαα  χχάάλλκκεεοονν            
οοὐὐ  μμέέγγαα  ἐἐππὶὶ  ΤΤααιιννάάρρῳῳ,,  ἐἐππὶὶ  δδεελλφφῖῖννοοςς  ἐἐππὲὲωωνν  ἄἄννθθρρωωπποοςς..  
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ἀνακῶς: with ἐχω, give heed to (+ gen.) 1 
ἀπ-ηγέομαι: to relate, tell; lead away from, 6 
ἀ-πιστίη, ἡ: disbelief, distrust, mistrust, 3 
ἀπο-βαίνω: to turn out, result; disembark, 4 
ἀπο-πλέω: to sail away, sail off, 4 
ἄρα: then, after all, as it turned out, 8 
Ἀρίων, -ονος, ὁ: Arion, 8 
ἀρνέομαι: to deny, refuse 
δελφίς, -φῖνος, ὁ: dolphin, 3 
δι-εξ-έρχομαι: to go through; recount, 4 
ἑδώλια, τά: quarter-deck, 2  
ἐκ-πηδάω: to leap out, 2 
ἐκ-πλήσσομαι: strike or drive out of; amaze, 4 
ἐκ-φέρω: to carry out, bring forth, produce, 8 
ἐλέγχω: to cross-examine, test, refute, 3 
ἔπ-ειμι: to be upon, be set upon, 10 
ἐπι-φαίνω: appear, make an appearance 
ἱστορέω: to question, inquire into, 5 
Ἰταλίη, ἡ: Italy, 3 

κιθάρη, ἡ: lyre, lute 
Κορίνθιος, -η, -ον: Corinthian, 8 
Κό́ρινθος, ὁ: Corinth, 5 
Λέσβιος, -α, -ον: inhabitants of Lesbos, 3 
λείπω: to leave, forsake, abandon, 9 
μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
ὄρθιος, -η, -ον: upright, straight up, steep 
οὐδαμῇ: no where, in no place, 3 
Περίανδρος, ὁ: Periander 5 
πορθμεύς, ὁ: a ferryman, 2 
πρήσσω: to do, accomplish, make, act, 10 
ῥίπτω: to throw, cast, hurl;. 2 
σύν: along with, with, together (+ dat.), 11 
σῶς, σόη, σόον: safe (and) sound, 3 
Ταίναρον τό: Taenaron 3 Τάρας: Tarentum 2 
ὑπο-λαμβάνω: to take up, reply; suppose, 4 
φυλακή, ἡ: a watch, guard, 7 
χάλκεος, -η, -ον: made of bronze, copper 13 
ὥσπερ: as, just as, as if, 4 

 
15 νόμον τὸν ὄρθιον: a high-pitched tune 
17 ὡς εἶχε: just as he was; impf. ἔχω + adv. 
18 ἐξενεῖκαι: aor. inf. ἐκ-φέρω 
20 πὰν...γεγονός: all that had happened; pf.  
 pple 
22 μετιέντα: letting go; acc. sg. pres. pple. 

23 κληθέντας: summoned; aor. pass. καλέω 
24 ὡς εἴη…λίποιεν: that he was…they left 
26 ὥσπερ ἔχων: just as he was (when) 
 ἐκπλαγέντας: struck dumb; aor. pass. 
27 ἔχειν…: were able to deny (it); ἔχω + inf. 
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ἈἈλλυυάάττττηηςς  δδὲὲ  ὁὁ  ΛΛυυδδὸὸςς  ττὸὸνν  ππρρὸὸςς  ΜΜιιλληησσίίοουυςς  ππόόλλεεμμοονν          
δδιιεεννεείίκκααςς  μμεεττέέππεειιτταα  ττεελλεευυττᾷᾷ,,  ββαασσιιλλεεύύσσααςς  ἔἔττεεαα  ἑἑππττὰὰ  κκααὶὶ  
ππεεννττήήκκοονντταα..  ἀἀννέέθθηηκκεε  δδὲὲ  ἐἐκκφφυυγγὼὼνν  ττὴὴνν  ννοοῦῦσσοονν  δδεεύύττεερροοςς            
οοὗὗττοοςς  ττῆῆςς  οοἰἰκκίίηηςς  ττααύύττηηςς  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  κκρρηηττῆῆρράά  ττεε  ἀἀρργγύύρρεεοονν  
μμέέγγαανν  κκααὶὶ  ὑὑπποοκκρρηηττηηρρίίδδιιοονν  σσιιδδήήρρεεοονν  κκοολλλληηττόόνν,,  θθέέηηςς  ἄἄξξιιοονν          
δδιιὰὰ  ππάάννττωωνν  ττῶῶνν  ἐἐνν  ΔΔεελλφφοοῖῖσσιι  ἀἀννααθθηημμάάττωωνν,,  ΓΓλλααύύκκοουυ  ττοοῦῦ        
ΧΧίίοουυ  πποοίίηημμαα,,  ὃὃςς  μμοοῦῦννοοςς  δδὴὴ  ππάάννττωωνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν  σσιιδδήήρροουυ  κκόόλλ--
λληησσιινν  ἐἐξξεεῦῦρρεε..    
          ΤΤεελλεευυττήήσσααννττοοςς  δδὲὲ  ἈἈλλυυάάττττεεωω  ἐἐξξεεδδέέξξααττοο  ττὴὴνν  ββαασσιιλληηίίηηνν  
ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ὁὁ  ἈἈλλυυάάττττεεωω,,  ἐἐττέέωωνν  ἐἐὼὼνν  ἡἡλλιικκίίηηνν  ππέέννττεε  κκααὶὶ  ττρριιήή--

κκοονντταα·  ὃὃςς  δδὴὴ  ἙἙλλλλήήννωωνν  ππρρώώττοοιισσιι  ἐἐππεεθθήήκκααττοο  ἘἘφφεεσσίίοοιισσιι..        

ἔἔννθθαα  δδὴὴ  οοἱἱ  ἘἘφφέέσσιιοοιι  πποολλιιοορρκκεεόόμμεεννοοιι  ὑὑππ᾽̓  ααὐὐττοοῦῦ  ἀἀννέέθθεεσσαανν  ττὴὴνν  
ππόόλλιινν  ττῇῇ  ἈἈρρττέέμμιιδδιι  ἐἐξξάάψψααννττεεςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ννηηοοῦῦ  σσχχοοιιννίίοονν  ἐἐςς  ττὸὸ  
ττεεῖῖχχοοςς..    ἔἔσσττιι  δδὲὲ  μμεεττααξξὺὺ  ττῆῆςς  ττεε  ππααλλααιιῆῆςς  ππόόλλιιοοςς,,    ἣἣ  ττόόττεε  
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ἀνα-τίθημι: to set up, dedicate; attribute, 14 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
ἀργύρεος, -η, -ον: silver, of silver, 8 
Ἄρτεμις, ἡ: Artemis 
Γλαῦκος, ὁ: Glaucus, 2 
δια-φέρω: to carry on or over, wage; differ, 4 
ἐκ-δέκομαι: receive from, take up; succeed, 7 
ἐκ-φεύγω: to flee out away, escape, 4 
ἐξ-άπτω: to tie from, bind from 
ἐξ-ευρίσκω: to find out, discover, 11 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; apply oneself to 9 
ἑπτά: seven, 4 
Ἐφέσιος, -η, -ον: Ephesian, 3 
ἡλικίη, ἡ: age, time of life, 6 
θέη, ἡ: view, sight, spectacle 
κόλλησις, ἡ: welding, glueing 

κολλητός, -ή, -όν: welded or glued together  
κρητήρ, -ῆρος, ὁ: mixing bowl, krater, 11 
μεταξύ: between, 3 
μετ-έπειτα: thereafter, 3 
νόυσος, ὁ: sickness, illness, disease, 10 
παλαιός, -ά, -όν: old, aged, ancient, 6 
πεντήκοντα: fifty, 6 
ποίημα, τό: handwork, work done; poem 
πολιορκέω: besiege, hem in a city, 11 
σιδήρεος, -η, -ον: made of iron, iron, 6  
σίδηρος, ὁ: iron; sword, knife, 7 
σχοινίον, τό : rope, cord 
τριήκοντα: thirty, 8 
ὑπο-κρητηρίδιον, τό: bowl-stand 
Χῖοι, οἱ: Chians, from Chios, 10 

 
2 διενείκας: nom. sg. aor. pple δια-φέρω 
 τελευτᾷ: 3s pres. α-contract verb  
3 ἀνέθηκε: he dedicated; aor. ἀνα-τίθημι 
 ἐκφυγὼν: escaping; aor. pple ἐκ-φεύγω 
5 θέης ἄξιον: worthy of seeing; apposition 
6 διὰ πάντων: above all 
 Γλαύκου…ποίημα: the work of Glaucos of  
 Chios; acc. apposition to ὑπο-κρητηρίδιον 
8 ἐξεῦρε: discovered; 3s aor. ἐξ-ευρίσκω 
9 Τελευτήσαντος…Ἀλυάττεω: gen. abs. 

10 ἐὼν: being; pres. pple ἐιμί 
 ἡλικίην: in age; acc. respect 
11 ὃς δὴ....ἐπεθήκατο Ἐφεσίοισι: He in fact  
 attacked the Ephesians, first of the  
 Greeks; i.e. the first Greeks whom  
 Croesus attacked; aor. mid. + dat. 
12 ἔνθα δὴ: when in fact, precisely when 
 ἀνέθεσαν: they dedicated; aor. ἀνα-τίθημι 
13 ἐξάψαντες: aor. pple ἐξ-άπτω; in this  
 way the domain of Artemis extends to the  
 walls as well 
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ἐἐπποολλιιοορρκκέέεεττοο,,  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ννηηοοῦῦ  ἑἑππττὰὰ  σσττάάδδιιοοιι..  ππρρώώττοοιισσιι  μμὲὲνν  δδὴὴ  
ττοούύττοοιισσιι  ἐἐππεεχχεείίρρηησσεε  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ἐἐνν  μμέέρρεεϊϊ  ἑἑκκάάσσττοοιισσιι  
ἸἸώώννωωνν  ττεε  κκααὶὶ  ΑΑἰἰοολλέέωωνν,,  ἄἄλλλλοοιισσιι  ἄἄλλλλααςς  ααἰἰττίίααςς  ἐἐππιιφφέέρρωωνν,,              
ττῶῶνν  μμὲὲνν  ἐἐδδύύννααττοο  μμέέζζοοννααςς  ππααρρεευυρρίίσσκκεειινν,,  μμέέζζοονναα  ἐἐππααιιττιιώώ--      
μμεεννοοςς,,  ττοοῖῖσσιι  δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ  φφααῦῦλλαα  ἐἐππιιφφέέρρωωνν..  ὡὡςς  δδὲὲ  ἄἄρραα  οοἱἱ                        
ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈσσίίῃῃ  ἝἝλλλληηννεεςς  κκααττεεσσττρράάφφααττοο  ἐἐςς  φφόόρροουυ  ἀἀππααγγωωγγήήνν,,                  
ττὸὸ  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  ἐἐππεεννόόεεεε  ννέέααςς  πποοιιηησσάάμμεεννοοςς  ἐἐππιιχχεειιρρέέεειινν  ττοοῖῖσσιι  
ννηησσιιώώττῃῃσσιι..  ἐἐόόννττωωνν  δδέέ  οοἱἱ  ππάάννττωωνν  ἑἑττοοίίμμωωνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ννααυυππηη--              
γγίίηηνν,,  οοἰἰ  μμὲὲνν  ΒΒίίαανντταα  λλέέγγοουυσσιι  ττὸὸνν  ΠΠρριιηηννέέαα  ἀἀππιικκόόμμεεννοονν  ἐἐςς      
ΣΣάάρρδδιιςς,,  οοἰἰ  δδὲὲ  ΠΠιιτττταακκὸὸνν  ττὸὸνν  ΜΜυυττιιλληηννααῖῖοονν,,  εεἰἰρροομμέέννοουυ  ΚΚρροοίί--          
σσοουυ  εεἴἴ  ττιι  εεἴἴηη  ννεεώώττεερροονν  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  ἙἙλλλλάάδδαα,,  εεἰἰππόόνντταα  ττάάδδεε  

κκααττααππααῦῦσσααιι  ττὴὴνν  ννααυυππηηγγίίηηνν·  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ννηησσιιῶῶττααιι  ἵἵπππποονν  

σσυυννωωννέέοοννττααιι  μμυυρρίίηηνν  ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  σσὲὲ  ἐἐνν  ννόόῳῳ  ἔἔχχοοννττεεςς  
σσττρρααττεεύύεεσσθθααιι..’’  ΚΚρροοῖῖσσοονν  δδὲὲ  ἐἐλλππίίσσαανντταα  λλέέγγεειινν  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ἀἀλληη--            
θθέέαα  εεἰἰππεεῖῖνν  ‘‘ααἲἲ  γγὰὰρρ  ττοοῦῦττοο  θθεεοοὶὶ  πποοιιήήσσεειιαανν  ἐἐππὶὶ  ννόόοονν  ννηησσιιώώττῃῃσσιι,,  
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αἰτίη, ἡ: cause, responsibility, blame, 9 
ἀληθής, -ές: true, 6 
ἀπαγωγή, ἡ: payment, a leading away, 2 
ἄρα: then, after all, as it turned out, 8 
Βίας, βίαντος, ὁ: Bias, 3  
δύναμαι: to be able, can, be capable, 11 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ : Greece, 8 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἐπ-αιτιάομαι: bring a charge against, blame 
ἐπι-νοέω : to devise, contrive, 2 
ἐπι-φέρω: to bring against, put on, 6 
ἐπι-χειρέω: put a hand on, attempt, attack, 6 
ἐρέομαι: to ask, enquire 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
κατα-παύω: to stop, prevent put an end to, 4 

μέζων, -ον: larger, greater, taller, 8 
μέρος, -έος, τό: a part, share, portion, 5 
μυρίος, -η, -ον: countless; ten thousand, 3 
Μυτιληναῖος, -η, -ον: Mytilenian, 3  
ναυπηγίη, ἡ: shipbuilding 3 
νέος, -α, -ον: young; new; comp. νεώτερος 10 
νησιῶται, οἱ: islanders, Aegean islanders, 6 
νόος, ὁ: mind, perception, heart, 9 
παρ-ευρίσκω: to discover, invent 
Πιττακός, ὁ: Pittacus 
Πριηνεύς, ὁ: Prieneus, of Priene, 5  
στάδιον, τό: a stade, (583 ft., pl. στάδιοι), 11 
συν-ωνέομαι: to buy together 
φαῦλος, -η, -ον: trivial, insignificant, cheap, 3 
φόρος, ὁ: tribute, 6 

 

15 ἑπτὰ στάδιοι: seven stades; with 3s verb 
16 μετὰ δὲ ἐν μέρεϊ: but afterwards in turn... 
 ἐν μέρεϊ: in turn 
17 ἄλλοισι ἄλλας αἰτίας: some accusations  
 against some men, others against others;  
 ‘various accusations against various men’ 
18 τῶν μὲν…ἐπαιτιώμενος: making greater  
 (accusations) against (those) whose  
 (accusations) he was able to find greater 
19 τοῖσι…ἐπιφέρων: but against others of  
 them bringing even trivial matters  

20 κατεστράφατο: had been overturned; 3p 
 plpf. pass. κατα-στρέφω 
21 νέας: ships; acc. pl.  
22 ἐόντων: all being ready to him; gen. abs. 
 ἐς τὴν ναυπηγίην: for shipbuilding 
23 οἱ μὲν…οἱ δὲ: some say…others say 
25 εἴ...νεώτερον: whether there was any 
 news; ‘anything newer’ 
29 αἴ γαρ...ποιήσειαν: would that..; opt.  
 wish 
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ἐἐλλθθεεῖῖνν  ἐἐππὶὶ  ΛΛυυδδῶῶνν  ππααῖῖδδααςς  σσὺὺνν  ἵἵπππποοιισσιι..’’  ττὸὸνν  δδὲὲ  ὑὑπποολλααββόόνντταα  
φφάάννααιι  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ππρροοθθύύμμωωςς  μμοοιι  φφααίίννεεααιι  εεὔὔξξαασσθθααιι  ννηησσιιώώττααςς  
ἱἱππππεευυοομμέέννοουυςς  λλααββεεῖῖνν  ἐἐνν  ἠἠππεείίρρῳῳ,,  οοἰἰκκόότταα  ἐἐλλππίίζζωωνν..  ννηησσιιώώττααςς            
δδὲὲ  ττίί  δδοοκκέέεειιςς  εεὔὔχχεεσσθθααιι  ἄἄλλλλοο  ἤἤ,,  ἐἐππεείίττεε  ττάάχχιισστταα  ἐἐππύύθθοοννττοο                        
σσεε  μμέέλλλλοονντταα  ἐἐππὶὶ  σσφφίίσσιι  ννααυυππηηγγέέεεσσθθααιι  ννέέααςς,,  λλααββεεῖῖνν  ἀἀρρώώ--              
μμεεννοοιι  ΛΛυυδδοούύςς  ἐἐνν  θθααλλάάσσσσῃῃ,,  ἵἵνναα  ὓὓππεερρ  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἠἠππεείίρρῳῳ  οοἰἰκκηη--
μμέέννωωνν  ἙἙλλλλήήννωωνν  ττίίσσωωννττααίί  σσεε,,  ττοοὺὺςς  σσὺὺ  δδοουυλλώώσσααςς  ἔἔχχεειιςς;;’’            
κκάάρρτταα  ττεε  ἡἡσσθθῆῆννααιι  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ττῷῷ  ἐἐππιιλλόόγγῳῳ  κκααίί  οοἱἱ,,  ππρροοσσφφυυέέωωςς        
γγὰὰρρ  δδόόξξααιι  λλέέγγεειινν,,  ππεειιθθόόμμεεννοονν  ππααύύσσαασσθθααιι  ττῆῆςς  ννααυυππηηγγίίηηςς..                  
κκααὶὶ  οοὕὕττωω  ττοοῖῖσσιι  ττὰὰςς  ννήήσσοουυςς  οοἰἰκκηημμέέννοοιισσιι  ἼἼωωσσιι  ξξεειιννίίηηνν  σσυυννεε--
θθήήκκααττοο..  χχρρόόννοουυ  δδὲὲ  ἐἐππιιγγιιννοομμέέννοουυ  κκααὶὶ  κκααττεεσσττρρααμμμμέέννωωνν              

σσχχεεδδὸὸνν  ππάάννττωωνν  ττῶῶνν  ἐἐννττὸὸςς  ἍἍλλυυοοςς  πποοττααμμοοῦῦ  οοἰἰκκηημμέέννωωνν·  ππλλὴὴνν  
γγὰὰρρ  ΚΚιιλλίίκκωωνν  κκααὶὶ  ΛΛυυκκίίωωνν  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  ππάάννττααςς  ὑὑππ᾽̓  ἑἑωωυυττῷῷ  εεἶἶχχεε  
κκαατταασσττρρεεψψάάμμεεννοοςς  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς..  εεἰἰσσὶὶ  δδὲὲ  οοἵἵδδεε    ΛΛυυδδοοίί,,    ΦΦρρύύγγεεςς,,  
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Ἅλυς, ὁ: Halys river, 7 
ἀράομαι: to pray to, invoke; vow that (inf.), 2 
δουλόω: to make a slave of, enslave, 5 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἐντός: within, inside, 4 
ἐπι-γίνομαι: to pass, come after, supervene, 3 
ἐπί-λογος, ὁ: conclusion (of a conversation)1 
εὔχομαι: to pray, offer prayers, 3  
ἥδομαι: to enjoy, take delight in, 5 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
ἱππεύω: ride (a horse), 3 
Κίλικες, οἱ: Cilicians, 3 
Λύκιος, -η, -ον: Lycian, 11 
ναυπηγέω: to build ships 
ναυπηγίη, ἡ: shipbuilding 3 

νησιῶται, οἱ: islanders, Aegean islanders, 6 
ξεινίη, ἡ: guest-friendship, hospitality, 2 
οἶκα: to be like, seem, (Att. ἔοικἀ) 8 
παύω: to stop, make cease, 14 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
πρό-θυμος, -ον: eager, zealous, ready, 4 
προσ-φυέως: shrewdly; appropriately 
σύν: along with, with, together (+ dat.), 11 
συν-τίθημι: to put together, form; agree, 2 
σχεδόν: nearly, almost, just about, 5 
τίνω: to pay a price; mid. make pay, punish, 6 
ὑπέρ: above, on behalf of gen; beyond acc, 7 
ὑπο-λαμβάνω: to take up, reply; suppose, 4 
Φρύξ, Φρυγός, ὁ: a Phrygian, 4 

 
1 τοῦτο…νησιώτῃσι, ἐλθεῖν: would that the  
 gods bring to the attention of the  
 islanders this, (namely) to come… 
 ἐπι: against... 
 φάναι: he says; pres. inf. φημί 
2 μοι φαίνεαι: you seem; φαίνε(σ)αι, 2s  
3 λαβεῖν: to catch; νησιώτας is acc. object 
 οἰκότα: things appropriate; Att. ἐοικότα 
4 τὶ δοκέεις…ἄλλο ἤ: what do you think the  
 islanders pray for other than… 
 ἐπείτε τάχιστα: as soon as 
 ἐπύθοντο: they learned; 3s aor. 

5 ἐπι σφίσι: against them 
6 ἵνα..τείσωνται σε: so that they may punish  
 you; purpose, 3s aor. subjunctive τίνω 
7 τοὺς: whom... 
 δουλώσας ἔχεις: you have enslaved; ἔχω +  
 aor. pple δουλόω is a 2s pf. periphrastic    
8 ἡσθῆναι: was pleased; aor. dep. inf. ἥδομαι 
 οἱ…πειθόμενον: obeying him 
9 γὰρ δόξαι: for (Croesus) thought that he  
 was speaking shrewdly; aor. inf. 
 ναυπηγίης: from shipbuilding; separation  
10-14 notes on the facing page 
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ΜΜυυσσοοίί,,  ΜΜααρριιααννδδυυννοοίί,,  ΧΧάάλλυυββεεςς,,  ΠΠααφφλλααγγόόννεεςς,,  ΘΘρρήήιικκεεςς  οοἱἱ  ΘΘυυννοοίί  

ττεε  κκααὶὶ  ΒΒιιθθυυννοοίί,,  ΚΚᾶᾶρρεεςς,,  ἼἼωωννεεςς,,  ΔΔωωρριιέέεεςς,,  ΑΑἰἰοολλέέεεςς,,  ΠΠάάμμφφυυλλοοιι·  
κκααττεεσσττρρααμμμμέέννωωνν  δδὲὲ  ττοούύττωωνν  κκααὶὶ  ππρροοσσεεππιικκττωωμμέέννοουυ  ΚΚρροοίίσσοουυ  
ΛΛυυδδοοῖῖσσιι,,  ἀἀππιικκννέέοοννττααιι  ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ἀἀκκμμααζζοούύσσααςς  ππλλοούύττῳῳ  ἄἄλλλλοοιι      
ττεε  οοἱἱ  ππάάννττεεςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ἙἙλλλλάάδδοοςς  σσοοφφιισσττααίί,,  οοἳἳ  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν          
χχρρόόννοονν  ἐἐττύύγγχχααννοονν  ἐἐόόννττεεςς,,  ὡὡςς  ἕἕκκαασσττοοςς  ααὐὐττῶῶνν  ἀἀππιικκννέέοοιιττοο,,  κκααὶὶ  
δδὴὴ  κκααὶὶ  ΣΣόόλλωωνν  ἀἀννὴὴρρ  ἈἈθθηηννααῖῖοοςς,,  ὃὃςς  ἈἈθθηηννααίίοοιισσιι  ννόόμμοουυςς  κκεελλεεύύ--
σσαασσιι  πποοιιήήσσααςς  ἀἀππεεδδήήμμηησσεε  ἔἔττεεαα  δδέέκκαα  κκααττάά  θθεεωωρρίίηηςς  ππρρόόφφαασσιινν  
ἐἐκκππλλώώσσααςς,,  ἵἵνναα  δδὴὴ  μμήή  ττιινναα  ττῶῶνν  ννόόμμωωνν  ἀἀννααγγκκαασσθθῇῇ,,  λλῦῦσσααιι  ττῶῶνν  

ἔἔθθεεττοο..  ααὐὐττοοὶὶ  γγὰὰρρ  οοὐὐκκ  οοἷἷοοίί  ττεε  ἦἦσσαανν  ααὐὐττὸὸ  πποοιιῆῆσσααιι  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι·  
ὁὁρρκκίίοοιισσιι  γγὰὰρρ  μμεεγγάάλλοοιισσιι  κκααττεείίχχοοννττοο  δδέέκκαα  ἔἔττεεαα  χχρρήήσσεεσσθθααιι  
ννόόμμοοιισσιι  ττοοὺὺςς  ἄἄνν  σσφφιι  ΣΣόόλλωωνν  θθῆῆττααιι..  ααὐὐττῶῶνν  δδὴὴ  ὦὦνν  ττοούύττωωνν  κκααὶὶ  
ττῆῆςς  θθεεωωρρίίηηςς  ἐἐκκδδηημμήήσσααςς  ὁὁ  ΣΣόόλλωωνν  εεἵἵννεεκκεενν  ἐἐςς  ΑΑἴἴγγυυππττοονν  ἀἀππίί--  
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Αἴγυπτος, ἡ: Egypt, 10 
ἀκμάζω: to be in full bloom, flourish 
ἀναγκάζω: to force, compel, require, 5 
ἀπο-δημέω: to be away (from home) 
Βιθυνοί, οἱ: Bithynians 
δέκα: ten, 5 
Δωριεύς, -έος, ὁ: Dorian, 8 
ἐκ-δημέω: to be or go abroad, 2 
ἐκ-πλέω: to sail off, sail away, 2 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ : Greece, 8 
θεωρίη, ἡ: sight-seeing, 3  
Θρῆιξ, ικος, ὁ: a Thracian, 2 
Θυνοί, οἱ: Thynians 

κατ-έχω: to hold fast, hold back; possess, 7 
λύω: to loosen, abolish, break, dissolve, 4 
Μαριανδυνοί, οἱ: Mariandynians 
Μυσός, -η, -ον: Mysian, 8 
ὅρκιον, το: oath, 9  
Πάμφυλοι, οἱ: Pamphylians 
Παφλαγών, -όνος ὁ: Paphlagonian, 3 
πλοῦτος, ὁ: wealth, riches, 2 
πρό-φασις, ἡ : excuse, pretext,  2  
προσ-επι-κτάομαι: to acquire in addition 
Σόλων, ὁ: Solon, 11 
σοφιστής, ὁ: sage, wise man 
Χάλυβες, οἱ: Chalybians 

 
10 συνεθήκατο: he made a friendship with  
 Ionians 
12 ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ: within the Halys  
 river; i.e. west of the river Halys 
13 ὑπ ᾿ ἑωυτῷ εἴχε: held under himself 
 εἰσὶ δὲ οἵδε: they are these (following) 
18 ἀκμάζουσας: flourishing; modifies acc.  
 pl. Σάρδις 
19 τοῦτον..χρόνον: during…; acc duration 
20 ἐτύγχανον ἐόντες: happened to be; 3s 
 impf., τυγχάνω + complementary pple 
 ὡς…ἀπικνέοιτο: whenever…arrived; opt.  
21 κελεύσασι: ordering him; dat. pl. aor. pple 
 ποιήσας: having made; nom. sg. aor.  

22 κατὰ θεωρίης πρόφασιν: on the excuse of  
 sight-seeing 
23 ἵνα…ἀναγκασθῇ: so that…be forced; 3s 
 aor. subj 
 λῦσαι τῶν ἔθετο: to abolish whichever he  
 set down; ‘(those) which...’ the relative  
 τῶν is supposed to be acc. but is attracted  
 into the gen. of the missing antecedent;   
 aor. inf. λύω and aor. mid. τίθημι 
24 οἵοι τε ἧσαν: were able; οἵος τε + εἰμί  
 ‘to be fit to’ often governs an infinitive 
26 τοὺς...θῆται: which Solon set down; aor.  
 subj. τίθημι 
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ἐἐλλθθεεῖῖνν  ἐἐππὶὶ  ΛΛυυδδῶῶνν  ππααῖῖδδααςς  σσὺὺνν  ἵἵπππποοιισσιι..’’  ττὸὸνν  δδὲὲ  ὑὑπποολλααββόόνντταα  
φφάάννααιι  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ππρροοθθύύμμωωςς  μμοοιι  φφααίίννεεααιι  εεὔὔξξαασσθθααιι  ννηησσιιώώττααςς  
ἱἱππππεευυοομμέέννοουυςς  λλααββεεῖῖνν  ἐἐνν  ἠἠππεείίρρῳῳ,,  οοἰἰκκόότταα  ἐἐλλππίίζζωωνν..  ννηησσιιώώττααςς            
δδὲὲ  ττίί  δδοοκκέέεειιςς  εεὔὔχχεεσσθθααιι  ἄἄλλλλοο  ἤἤ,,  ἐἐππεείίττεε  ττάάχχιισστταα  ἐἐππύύθθοοννττοο                        
σσεε  μμέέλλλλοονντταα  ἐἐππὶὶ  σσφφίίσσιι  ννααυυππηηγγέέεεσσθθααιι  ννέέααςς,,  λλααββεεῖῖνν  ἀἀρρώώ--              
μμεεννοοιι  ΛΛυυδδοούύςς  ἐἐνν  θθααλλάάσσσσῃῃ,,  ἵἵνναα  ὓὓππεερρ  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἠἠππεείίρρῳῳ  οοἰἰκκηη--
μμέέννωωνν  ἙἙλλλλήήννωωνν  ττίίσσωωννττααίί  σσεε,,  ττοοὺὺςς  σσὺὺ  δδοουυλλώώσσααςς  ἔἔχχεειιςς;;’’            
κκάάρρτταα  ττεε  ἡἡσσθθῆῆννααιι  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ττῷῷ  ἐἐππιιλλόόγγῳῳ  κκααίί  οοἱἱ,,  ππρροοσσφφυυέέωωςς        
γγὰὰρρ  δδόόξξααιι  λλέέγγεειινν,,  ππεειιθθόόμμεεννοονν  ππααύύσσαασσθθααιι  ττῆῆςς  ννααυυππηηγγίίηηςς..                  
κκααὶὶ  οοὕὕττωω  ττοοῖῖσσιι  ττὰὰςς  ννήήσσοουυςς  οοἰἰκκηημμέέννοοιισσιι  ἼἼωωσσιι  ξξεειιννίίηηνν  σσυυννεε--
θθήήκκααττοο..  χχρρόόννοουυ  δδὲὲ  ἐἐππιιγγιιννοομμέέννοουυ  κκααὶὶ  κκααττεεσσττρρααμμμμέέννωωνν              

σσχχεεδδὸὸνν  ππάάννττωωνν  ττῶῶνν  ἐἐννττὸὸςς  ἍἍλλυυοοςς  πποοττααμμοοῦῦ  οοἰἰκκηημμέέννωωνν·  ππλλὴὴνν  
γγὰὰρρ  ΚΚιιλλίίκκωωνν  κκααὶὶ  ΛΛυυκκίίωωνν  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  ππάάννττααςς  ὑὑππ᾽̓  ἑἑωωυυττῷῷ  εεἶἶχχεε  
κκαατταασσττρρεεψψάάμμεεννοοςς  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς..  εεἰἰσσὶὶ  δδὲὲ  οοἵἵδδεε    ΛΛυυδδοοίί,,    ΦΦρρύύγγεεςς,,  
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Ἅλυς, ὁ: Halys river, 7 
ἀράομαι: to pray to, invoke; vow that (inf.), 2 
δουλόω: to make a slave of, enslave, 5 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἐντός: within, inside, 4 
ἐπι-γίνομαι: to pass, come after, supervene, 3 
ἐπί-λογος, ὁ: conclusion (of a conversation)1 
εὔχομαι: to pray, offer prayers, 3  
ἥδομαι: to enjoy, take delight in, 5 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
ἱππεύω: ride (a horse), 3 
Κίλικες, οἱ: Cilicians, 3 
Λύκιος, -η, -ον: Lycian, 11 
ναυπηγέω: to build ships 
ναυπηγίη, ἡ: shipbuilding 3 

νησιῶται, οἱ: islanders, Aegean islanders, 6 
ξεινίη, ἡ: guest-friendship, hospitality, 2 
οἶκα: to be like, seem, (Att. ἔοικἀ) 8 
παύω: to stop, make cease, 14 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
πρό-θυμος, -ον: eager, zealous, ready, 4 
προσ-φυέως: shrewdly; appropriately 
σύν: along with, with, together (+ dat.), 11 
συν-τίθημι: to put together, form; agree, 2 
σχεδόν: nearly, almost, just about, 5 
τίνω: to pay a price; mid. make pay, punish, 6 
ὑπέρ: above, on behalf of gen; beyond acc, 7 
ὑπο-λαμβάνω: to take up, reply; suppose, 4 
Φρύξ, Φρυγός, ὁ: a Phrygian, 4 

 
1 τοῦτο…νησιώτῃσι, ἐλθεῖν: would that the  
 gods bring to the attention of the  
 islanders this, (namely) to come… 
 ἐπι: against... 
 φάναι: he says; pres. inf. φημί 
2 μοι φαίνεαι: you seem; φαίνε(σ)αι, 2s  
3 λαβεῖν: to catch; νησιώτας is acc. object 
 οἰκότα: things appropriate; Att. ἐοικότα 
4 τὶ δοκέεις…ἄλλο ἤ: what do you think the  
 islanders pray for other than… 
 ἐπείτε τάχιστα: as soon as 
 ἐπύθοντο: they learned; 3s aor. 

5 ἐπι σφίσι: against them 
6 ἵνα..τείσωνται σε: so that they may punish  
 you; purpose, 3s aor. subjunctive τίνω 
7 τοὺς: whom... 
 δουλώσας ἔχεις: you have enslaved; ἔχω +  
 aor. pple δουλόω is a 2s pf. periphrastic    
8 ἡσθῆναι: was pleased; aor. dep. inf. ἥδομαι 
 οἱ…πειθόμενον: obeying him 
9 γὰρ δόξαι: for (Croesus) thought that he  
 was speaking shrewdly; aor. inf. 
 ναυπηγίης: from shipbuilding; separation  
10-14 notes on the facing page 
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κκεεττοο  ππααρρὰὰ  ἌἌμμαασσιινν  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ππααρρὰὰ  ΚΚρροοῖῖσσοονν..  
ἀἀππιικκόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  ἐἐξξεειιννίίζζεεττοο  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  ββαασσιιλληηίίοοιισσιι  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  ΚΚρροοίί--

σσοουυ·  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ἡἡμμέέρρῃῃ  ττρρίίττῃῃ  ἢἢ  ττεεττάάρρττῃῃ  κκεελλεεύύσσααννττοοςς  ΚΚρροοίίσσοουυ          

ττὸὸνν  ΣΣόόλλωωνναα  θθεερράάπποοννττεεςς  ππεερριιῆῆγγοονν  κκααττὰὰ  ττοοὺὺςς  θθηησσααυυρροούύςς  κκααὶὶ  
ἐἐππεεδδεείίκκννυυσσαανν  ππάάνντταα  ἐἐόόνντταα  μμεεγγάάλλαα  ττεε  κκααὶὶ  ὄὄλλββιιαα..  θθεεηησσάά--        
μμεεννοονν  δδέέ  μμιινν  ττὰὰ  ππάάνντταα  κκααὶὶ  σσκκεεψψάάμμεεννοονν  ὥὥςς  οοἱἱ  κκααττὰὰ  κκααιιρρὸὸνν  ἦἦνν,,  
εεἴἴρρεεττοο  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ττάάδδεε..  ‘‘ξξεεῖῖννεε  ἈἈθθηηννααῖῖεε,,  ππααρρ᾽̓  ἡἡμμέέααςς  γγὰὰρρ  ππεερρὶὶ        
σσέέοο  λλόόγγοοςς  ἀἀππῖῖκκττααιι  πποολλλλὸὸςς  κκααὶὶ  σσοοφφίίηηςς  εεἵἵννεεκκεενν  ττῆῆςς  σσῆῆςς  κκααὶὶ  
ππλλάάννηηςς,,  ὡὡςς  φφιιλλοοσσοοφφέέωωνν  γγῆῆνν  πποολλλλὴὴνν  θθεεωωρρίίηηςς  εεἵἵννεεκκεενν  ἐἐππεελλήή--

λλυυθθααςς·  ννῦῦνν  ὦὦνν  ἐἐππεειιρρέέσσθθααιι  μμεε  ἵἵμμεερροοςς  ἐἐππῆῆλλθθέέ  σσεε  εεἴἴ  ττιινναα  ἤἤδδηη  ππάάνν--

ττωωνν  εεἶἶδδεεςς  ὀὀλλββιιώώττααττοονν..’’  ὁὁ  μμὲὲνν  ἐἐλλππίίζζωωνν  εεἶἶννααιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ὀὀλλββιιώώ--

ττααττοοςς  ττααῦῦτταα  ἐἐππεειιρρώώτταα·  ΣΣόόλλωωνν  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ὑὑπποοθθωωππεεύύσσααςς  ἀἀλλλλὰὰ      

ττῷῷ  ἐἐόόννττιι  χχρρηησσάάμμεεννοοςς  λλέέγγεειι  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ΤΤέέλλλλοονν  ἈἈθθηηννααῖῖοονν..’’  

ἀἀπποοθθωωμμάάσσααςς  δδὲὲ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ττὸὸ  λλεεχχθθὲὲνν  εεἴἴρρεεττοο  ἐἐππιισσττρρεεφφέέωωςς·  ‘‘κκοοίίῃῃ  
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Ἄμασις, ὁ: Amasis, 2 
ἀπο-θωμάζω: marvel at, wonder at, 4 
βασίληιον, τό: palace, 13  
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἐπ-είρομαι: ask, ask in addition, 11  
ἐπ-έρχομαι: come upon, approach, attack, 8 
ἐπι-δείκνυμι: to display, point out, prove, 2 
ἐπιστρεφέως: eagerly, earnestly 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
θεράπων, -οντος, ὁ: an attendant, servant, 3 
θεωρίη, ἡ: sight-seeing, 3  
θησαυρός, ὁ: treasure (house), treasury, 7 
ἵμερος, ὁ: a longing, yearning, desire, 2 
καιρός, ὁ: time, (proper) time, 2 

κοίῃ: how? in what way? in what respect? 
ὄλβιος, -α, -ον: happy, blest, blessed, 12 
ξεινίζω: to receive or entertain a guest, 2 
περι-άγω: to lead around 
πλάνη, ἡ: a wandering,  
σκέπτομαι: to look about, examine, inspect 
Σόλων, ὁ: Solon, 11 
σοφίη, ἡ: wisdom, skill, judgment, 4 
Τέλλος, -ου, ὁ: Tellus, 4 
τέταρτος, -α, -ον: fourth, 3 
τρίτος, -α, -ον: the third, 7 
ὑπο-θωπεύω: to flatter (a little) 
φιλο-σοφέω: seek knowledge, philosophize 

 

1 καὶ δὲ καὶ: and in particular 
2 μετὰ δὲ: afterwards 
3 ἡμέρῃ on the… day; dat. time when 
4 περιῆγον: were leading around; impf. 
5 ἐπεδείκνυσαν: were showing; 3p impf. 
6 ὥς οἱ κατὰ καιρὸν ἤν: when it was the  
 right time for him; ‘at the right time’ 
7 εἴρετο: asked; 3s εἴρομαι 
8 περὶ σέο: concerning you; Att. σοῦ 
 ἀπῖκται: has come; 3s pf. ἀπικνέομαι 
9 ἐπελήλυθας: you have come to; 2s pf.  
 ἐπέρχομαι 
10 ἵμερος…ἐπῆλθε: desire came to me;  

 ἐπέρχομαι. 
 εἴ τινα…εἶδες ὀβιώτατον: whether you  
 saw anyone (to be) the happiest of all men 
11 εἶναι…ὀλβιώτατος: to be the happiest; 
 superlative agrees with the subject ὁ μὲν 
12 ἐπειρώτα: was asking; impf. ἐπ-ειρωτάω 
 οὐδὲν: not at all; adverbial acc. (inner  
 acc.: ‘offering no flattery’) 
13 τῷ ἐόντι χρησάμεsνος: employing the  
 truth; ‘that being (the case)’ pple εἰμί 
14 τὸ λεχθὲν: what was said; aor. pple λέγω 
 εἴρετο: asked; 3s εἴρομαι 
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δδὴὴ  κκρρίίννεειιςς  ΤΤέέλλλλοονν  εεἶἶννααιι  ὀὀλλββιιώώττααττοονν;;’’  ὁὁ  δδὲὲ  εεἶἶππεε  ‘‘ΤΤέέλλλλῳῳ  ττοοῦῦττοο  
μμὲὲνν  ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς  εεὖὖ  ἡἡκκοούύσσηηςς  ππααῖῖδδεεςς  ἦἦσσαανν  κκααλλοοίί  ττεε  κκἀἀγγααθθοοίί,,  κκααίί  

σσφφιι  εεἶἶδδεε  ἅἅππαασσιι  ττέέκκνναα  ἐἐκκγγεεννόόμμεενναα  κκααὶὶ  ππάάνντταα  ππααρρααμμεείίνναανντταα·  
ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ββίίοουυ  εεὖὖ  ἥἥκκοοννττιι,,  ὡὡςς  ττὰὰ  ππααρρ᾽̓  ἡἡμμῖῖνν,,  ττεελλεευυττὴὴ  ττοοῦῦ          

ββίίοουυ  λλααμμππρροοττάάττηη  ἐἐππεεγγέέννεεττοο·  γγεεννοομμέέννηηςς  γγὰὰρρ  ἈἈθθηηννααίίοοιισσιι        

μμάάχχηηςς  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ἀἀσσττυυγγεείίττοοννααςς  ἐἐνν  ἘἘλλεευυσσῖῖννιι  ββοοηηθθήήσσααςς  κκααὶὶ  
ττρροοππὴὴνν  πποοιιήήσσααςς  ττῶῶνν  πποολλεεμμίίωωνν  ἀἀππέέθθααννεε  κκάάλλλλιισστταα,,  κκααίί  μμιινν  
ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  δδηημμοοσσίίῃῃ  ττεε  ἔἔθθααψψαανν  ααὐὐττοοῦῦ  ττῇῇ  ππεερρ  ἔἔππεεσσεε  κκααὶὶ            
ἐἐττίίμμηησσαανν  μμεεγγάάλλωωςς..’’  ὠὠςς  δδὲὲ  ττὰὰ  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ΤΤέέλλλλοονν  ππρροοεεττρρέέ--            
ψψααττοο  ὁὁ  ΣΣόόλλωωνν  ττὸὸνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν  εεἴἴππααςς  πποολλλλάά  ττεε  κκααὶὶ  ὄὄλλββιιαα,,  
ἐἐππεειιρρώώτταα  ττίίνναα  δδεεύύττεερροονν  μμεεττ᾽̓  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ἴἴδδοοιι  δδοοκκέέωωνν  ππάάγγχχυυ  
δδεευυττεερρεεῖῖαα  γγῶῶνν  οοἴἴσσεεσσθθααιι..  ὁὁ  δδ᾽̓  εεἶἶππεε  ‘‘ΚΚλλέέοοββίίνν  ττεε  κκααὶὶ  ΒΒίίττωωνναα..  
ττοούύττοοιισσιι  γγὰὰρρ  ἐἐοοῦῦσσιι  γγέέννοοςς  ἈἈρργγεείίοοιισσιι  ββίίοοςς  ττεε  ἀἀρρκκέέωωνν  ὑὑππῆῆνν  
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ἀπο-θνήσκω: to die off, perish, 10 
ἀρκέω: to suffice, be enough, ward off 
ἀστυ-γείτων, -ον: neighboring; neighbor  
βίος, ὁ: livelihood, life, 12 
Βίτων, ὁ: Biton, 2 
βοηθέω: to come to aid, to assist, aid, 8 
δευτερεῖα, τά: the second prize, 2 
δημόσιος, -η, -ον: public, of the people, 2 
ἐκ-γίνομαι: to be born to, be made from, 2 
Ἐλευσίς, ἡ: Eleusis, an old city in Attica 
ἐπι-γίνομαι: to pass, come after, supervene, 3 
γένος, -εος, τό: race, family, lineage, stock 13 
γῶν: at least, (Att. γοῦν, γε οὖν) 
ἥκω: to have come, be present, 10 
θάπτω: to bury, honor with funeral rites, 9 
κάλλιστα: very well, 2 
Κλέοβις, ὁ: Cleobis, 2 

κρίνω: to choose, decide, 4 
λαμπρός, -ά, -όν: bright, brilliant, radiant, 2 
μεγάλως: greatly, exceedingly, very much 11 
ὄλβιος, -α, -ον: happy, blest, blessed, 12 
πάγχυ: quite, wholly, entirely, altogether, 2 
παρα-μένω: to live and grow up, remain, 5 
πίπτω: to fall, fall down, 5 
πολέμιος, -α, -ον: hostile, of the enemy, 8 
προ-τρέπω: to turn forth, persuade, urge 
Σόλων, ὁ: Solon, 11 
τέκνον, τό: a child, 11 
Τέλλος, -ου, ὁ: Tellus, 4 
τελευτή, ἡ: an end, completion; death, 12 
τιμάω: to honour, value, esteem, 11 
τροπή, ἡ: rout, turning 
ὕπ-ειμι: be under, underlie; remain 

 
15 Τέλλῳ…ἦσαν: to Tellus there were; poss. 
 τοῦτο μὲν. .τοῦτο δὲ: in part…in part 
16 τῆς πόλιος εὖ ἡκούσης: the city being  
 well-off; gen. abs.; fem. pple ἥκω + adv. 
17 σφι…ἅπασι: to them all; i.e. children 
18 εὖ ἥκοντι: to him being well off; see l. 16 
 τοῦ βίου: in his livelihood; limits the adv. 
 ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν: as things (are) among  
 us (Greeks); i.e. by Greek standards Tellus  
 is well-off; παρά + dat. ‘in the opinion or  
 judgment of’ is not uncommon 

20 βοηθήσας…ποιήσας: offering assistance  
 and making a rout of the enemy; aor. pples 
21 ἀπέθανε: died; 3s aor. ἀπο-θνήσκω 
 κάλλιστα: most nobly; superlative adverb 
22 δημοσίῃ: by the public, at public expense 
 ἔθαψαν…ἔπεσε: aor. θάπτω , πίπτω 
 αὐτοῦ τῇ περ: here, in the very place  
 where 
 τίνα…ἴδοι: whom Solon saw; 3s opt. 
26 οἴσεσθαι: he would carry; fut. inf. φέρω 
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κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ττοούύττῳῳ  ῥῥώώμμηη  σσώώμμααττοοςς  ττοοιιήήδδεε·  ἀἀεεθθλλοοφφόόρροοιι  ττεε  ἀἀμμφφόό--
ττεερροοιι  ὁὁμμοοίίωωςς  ἦἦσσαανν,,  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  λλέέγγεεττααιι  ὅὅδδεε  ὁὁ  λλόόγγοοςς..  ἐἐοούύσσηηςς  
ὁὁρρττῆῆςς  ττῇῇ  ἭἭρρῃῃ  ττοοῖῖσσιι  ἈἈρργγεείίοοιισσιι  ἔἔδδεεεε  ππάάννττωωςς  ττὴὴνν  μμηηττέέρραα  ααὐὐ--    
ττῶῶνν  ζζεεύύγγεεϊϊ  κκοομμιισσθθῆῆννααιι  ἐἐςς  ττὸὸ  ἱἱρρόόνν,,  οοἱἱ  δδέέ  σσφφιι  ββόόεεςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ              

ἀἀγγρροοῦῦ  οοὐὐ  ππααρρεεγγίίννοοννττοο  ἐἐνν  ὥὥρρῃῃ·  ἐἐκκκκλληηιιόόμμεεννοοιι  δδὲὲ  ττῇῇ  ὥὥρρῃῃ  οοἱἱ  

ννεεηηννίίααιι  ὑὑπποοδδύύννττεεςς  ααὐὐττοοὶὶ  ὑὑππὸὸ  ττὴὴνν  ζζεεύύγγλληηνν  εεἷἷλλκκοονν  ττὴὴνν  ἅἅμμααξξαανν,,  

ἐἐππὶὶ  ττῆῆςς  ἁἁμμάάξξηηςς  δδέέ  σσφφιι  ὠὠχχέέεεττοο  ἡἡ  μμήήττηηρρ·  σσττααδδίίοουυςς  δδὲὲ  ππέέννττεε              
κκααὶὶ  ττεεσσσσεερράάκκοονντταα  δδιιαακκοομμίίσσααννττεεςς  ἀἀππίίκκοοννττοο  ἐἐςς  ττὸὸ  ἱἱρρόόνν..  ττααῦῦτταα  
δδέέ  σσφφιι  πποοιιήήσσαασσιι  κκααὶὶ  ὀὀφφθθεεῖῖσσιι  ὑὑππὸὸ  ττῆῆςς  ππααννηηγγύύρριιοοςς  ττεελλεευυττὴὴ                
ττοοῦῦ  ββίίοουυ  ἀἀρρίίσσττηη  ἐἐππεεγγέέννεεττοο,,  δδιιέέδδεεξξέέ  ττεε  ἐἐνν  ττοούύττοοιισσιι  ὁὁ  θθεεὸὸςς  ὡὡςς  
ἄἄμμεειιννοονν  εεἴἴηη  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  ττεεθθννάάννααιι  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  ζζώώεειινν..  ἈἈρργγεεῖῖοοιι                    
μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ππεερριισσττάάννττεεςς  ἐἐμμαακκάάρριιζζοονν  ττῶῶνν  ννεεηηννιιέέωωνν  ττὴὴνν  ῥῥώώμμηηνν,,                

ααἱἱ  δδὲὲ  ἈἈρργγεεῖῖααιι  ττὴὴνν  μμηηττέέρραα  ααὐὐττῶῶνν,,  οοἵἵωωνν  ττέέκκννωωνν  ἐἐκκύύρρηησσεε·  ἡἡ  δδὲὲ  

μμήήττηηρρ  ππεερριιχχααρρήήςς  ἐἐοοῦῦσσαα  ττῷῷ  ττεε  ἔἔρργγῳῳ  κκααὶὶ  ττῇῇ  φφήήμμῃῃ,,  σσττᾶᾶσσαα  ἀἀννττίίοονν  
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ἀγρός, ὁ: field, country, 4 
ἀεθλο-φόρος, -ον: athletic prize-winner 
ἅμαξη, ἡ: a wagon, cart, 4  
ἀμείνων, -ον: better, nobler, braver, 5 
ἀντίος, -α, -ον: facing, opposite, against, 9 
ἄριστος, -η, -ον: best, most excellent, 11 
βίος, ὁ: livelihood, life, 12 
βοῦς, ὁ: cow, 4 
δια-δείκνυμι: to make plain, show clearly, 2 
δια-κομίζω: to bring over or across 
ἐκ-κληίω: to shut out, constrain, exclude, 3 
ἕλκω: to draw, drag, 10 
ἐπι-γίνομαι: to pass, come after, supervene, 3 
ζῶ: to live, 8 
ζεύγλη, ἡ: the strap of a yoke 
ζεῦγος, τό: cart (drawn by yoked animals), 3 
Ἡρη, ἡ: Hera 
θνήσκω: to die, 5 
κομίζω: to carry, bring; travel, journey, 8 
κυρέω: to get, attain, obtain (+ gen.) 4 

μακαρίζω: to deem blessed or happy 
μήτηρ, ἡ: a mother, 12 
νεηνίης, -εω, ὁ: a young man, youth, 8 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
ὁρτή, ἡ: festival, 7 
παν-ήγυρις,ἡ: assembly 
πάντως: altogether, by all means, certainly, 6 
παρα-γίνομαι: to be present; to arrive, 5 
περι-ίστημι: to stand around, 2 
περι-χαρής, -ες: very pleased, 2  
ῥώμη, ἡ: bodily strength, might, 3 
στάδιον, τό: a stade, (583 ft., pl. στάδιοι), 11 
σῶμα, -ατος, τό: the body, 7 
τέκνον, τό: a child, 11 
τελευτή, ἡ: an end, completion; death, 12 
τεσσαράκοντα: forty, 5 
ὑπο-δύνω: to place underneath; go under,  2 
φήμη, ἡ: praise, report, rumor, 2 
ὥρη, ἡ: season, time, period of time, 10 

 

1 πρὸς τούτῳ: in addition to this 
2 ὅδε λόγος…: the following account is told 
 ἐούσης…τῇ Ἥρῃ…Ἄργείοισι: while the  
 Argives were having a festival for Hera; ̔́  
 Ἤρῃ  dat. interest; Ἀργείοισι dat. of. poss. 
3 ἔδεε: it was necessary; impersonal impf. δεῖ 

4 κομισθῆναι: to be brought; aor. pass. inf.  
5 παρεγίνοντο: were not arriving; impf. 
 ἐκκληιόμενοι…ὥρῃ: constrained by time 
6 εἵλκον: 3s impf. ἕλκω 
7 ὠχέετο: proceeded 3s impf. οἴχομαι 
8-14 notes on the facing page 
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ττοοῦῦ  ἀἀγγάάλλμμααττοοςς  εεὔὔχχεεττοο  ΚΚλλεεόόββιι  ττεε  κκααὶὶ  ΒΒίίττωωννιι  ττοοῖῖσσιι  ἑἑωωυυττῆῆςς  
ττέέκκννοοιισσιι,,  οοἵἵ  μμιινν  ἐἐττίίμμηησσαανν  μμεεγγάάλλωωςς,,  ττὴὴνν  θθεεὸὸνν  δδοοῦῦννααιι  ττὸὸ  
ἀἀννθθρρώώππῳῳ  ττυυχχεεῖῖνν  ἄἄρριισσττοονν  ἐἐσσττίί..  μμεεττὰὰ  ττααύύττηηνν  δδὲὲ  ττὴὴνν  εεὐὐχχὴὴνν                  
ὡὡςς  ἔἔθθυυσσάάνν  ττεε  κκααὶὶ  εεὐὐωωχχήήθθηησσαανν,,  κκαατταακκοοιιμμηηθθέέννττεεςς  ἐἐνν  ααὐὐττῷῷ  ττῷῷ  
ἱἱρρῷῷ  οοἱἱ  ννεεηηννίίααιι  οοὐὐκκέέττιι  ἀἀννέέσσττηησσαανν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐνν  ττέέλλεεϊϊ  ττοούύττῳῳ              
ἔἔσσχχοοννττοο..  ἈἈρργγεεῖῖοοιι  δδὲὲ  σσφφέέωωνν  εεἰἰκκόόννααςς  πποοιιηησσάάμμεεννοοιι  ἀἀννέέθθεεσσαανν  ἐἐςς  
ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ὡὡςς  ἀἀρριισσττῶῶνν  γγεεννοομμέέννωωνν..’’  ΣΣόόλλωωνν  μμὲὲνν  δδὴὴ  εεὐὐδδααιι--          
μμοοννίίηηςς  δδεευυττεερρεεῖῖαα  ἔἔννεεμμεε  ττοούύττοοιισσιι,,  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδὲὲ  σσππεερρχχθθεεὶὶςς  εεἶἶππεε          
‘‘ὦὦ  ξξεεῖῖννεε  ἈἈθθηηννααῖῖεε,,  ἡἡ  δδ᾽̓  ἡἡμμεεττέέρρηη  εεὐὐδδααιιμμοοννίίηη  οοὕὕττωω  ττοοιι  ἀἀππέέρρ--
ρριιππττααιι  ἐἐςς  ττὸὸ  μμηηδδὲὲνν  ὥὥσσττεε  οοὐὐδδὲὲ  ἰἰδδιιωωττέέωωνν  ἀἀννδδρρῶῶνν  ἀἀξξίίοουυςς                
ἡἡμμέέααςς  ἐἐπποοίίηησσααςς;;’’  ὁὁ  δδὲὲ  εεἶἶππεε  ‘‘ὦὦ  ΚΚρροοῖῖσσεε,,  ἐἐππιισσττάάμμεεννόόνν  μμεε  ττὸὸ            
θθεεῖῖοονν  ππᾶᾶνν  ἐἐὸὸνν  φφθθοοννεερρόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ττααρρααχχῶῶδδεεςς  ἐἐππεειιρρωωττᾷᾷςς  ἀἀννθθρρωω--
ππηηίίωωνν  ππρρηηγγμμάάττωωνν  ππέέρριι..  ἐἐνν  γγὰὰρρ  ττῷῷ  μμαακκρρῷῷ  χχρρόόννῳῳ  πποολλλλὰὰ                
μμὲὲνν  ἐἐσσττὶὶ  ἰἰδδεεῖῖνν  ττὰὰ  μμήή  ττιιςς  ἐἐθθέέλλεειι,,  πποολλλλὰὰ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ππααθθεεῖῖνν..    ἐἐςς  
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ἄγαλμα, -ατος τό: image, statue; honor, 6 
ἀνα-τίθημι: to set up, dedicate; attribute, 14 
ἀνθρώπηιος, -η, -ον: human, 4 
ἀν-ίστημι: to make stand up, raise up, 6 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
ἀπο-ρρίπτω: throw away or aside; disown, 2 
ἄριστος, -η, -ον: best, most excellent, 11 
Βίτων, ὁ: Biton, 2 
δευτερεῖα, τά: the second prize, 2 
εἰκών, -όνος, ἡ: a likeness, image; statue, 3 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 12 
εὐ-δαιμονίη, ἡ: happiness, prosperity, 5 
εὐχή, ἡ: a prayer, vow, 2 
εὔχομαι: to pray, offer prayers, 3  
εὐωχέω: eat a feast, feast, entertain well, 2 
ἡμέτερος, -α, -ον: our, 7 

θεῖος, -η, -ον: from god, divine, 5 
ἰδιώτης, -ου, ὁ: a private citizen, 4 
κατα-κοιμάω: to fall asleep, sleep through 
Κλέοβις, ὁ: Cleobis, 2 
μεγάλως: greatly, exceedingly, very much 11 
νέμω: distribute, graze; mid. inhabit, 7 
νεηνίης, -εω, ὁ: a young man, youth, 8 
οὐκ-έτι: no more, no longer, no further, 3 
πάσχω: to suffer, experience, 11 
Σόλων, ὁ: Solon, 11 
σπέρχομαι: be angry, be set off (in motion) 
ταραχώδης, -ες: turbulent, confusing 
τέκνον, τό: a child, 11 
τέλος, -εος, τό: end, result, 9 
τιμάω: to honour, value, esteem, 11 
φθονερός, -ή, -όν: jealous, grudging 

 
8 ἀπίκοντο: arrived; 3p aor. ἀπικνέομαι 
9 σφι ποιήσασι…ὀφθεῖσι: to them doing… 
 and being seen; dat. pl. aor. act. pple  
 ποιέω; dat. sg. aor. pass. ὁράω 
10 διεδεξέ: showed i.e. aor. δια-δείκνυμι 
11 ὡς ἄμεινον εἴη: that it was better; opt. εἰμί 
 τεθνάναι: pf. inf. θνήσκω 
 μᾶλλον ἤ: rather than; μᾶλλον redundant 
13 Ἀργεῖαι (ἐμακάριζον)…: the Argive  
 women (were deeming) their mother  
 blessed 

14 τῷ τε ἔργῳ καὶ τῇ φήμῃ: both by the  
 action and the talk (about it); dat. of cause  
 following the adj. περιχαρής 
16 δοῦναι: to give; aor. inf. δίδωμι 
17 τὸ...τυχεῖν…ἔστι: that which it is best for  
 a human to attain; gen. τὸ attracted to acc 
20 ἐσχοντο: were held bound; aor mid = pass 
21 ὡς…γενομένων: since… ; alleged cause 
28 ἰδεῖν…παθεῖν: aor. inf., εἶδον, πάσχω 
 τὰ...ἐθέλει: which no one wishes; relative  
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γγὰὰρρ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ἔἔττεεαα  οοὖὖρροονν  ττῆῆςς  ζζόόηηςς  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  ππρροοττίίθθηημμιι..  
οοὗὗττοοιι  ἐἐόόννττεεςς  ἐἐννιιααυυττοοὶὶ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ππααρρέέχχοοννττααιι  ἡἡμμέέρρααςς  δδιιηη--
κκοοσσίίααςς  κκααὶὶ  ππεενντταακκιισσχχιιλλίίααςς  κκααὶὶ  δδιισσμμυυρρίίααςς,,  ἐἐμμββοολλίίμμοουυ  μμηηννὸὸςς          

μμὴὴ  γγιιννοομμέέννοουυ·  εεἰἰ  δδὲὲ  δδὴὴ  ἐἐθθεελλήήσσεειι  ττοοὔὔττεερροονν  ττῶῶνν  ἐἐττέέωωνν  μμηηννὶὶ  
μμαακκρρόόττεερροονν  γγίίννεεσσθθααιι,,  ἵἵνναα  δδὴὴ  ααἱἱ  ὧὧρρααιι  σσυυμμββααίίννωωσσιι  ππααρρααγγιινν--
όόμμεεννααιι  ἐἐςς  ττὸὸ  δδέέοονν,,  μμῆῆννεεςς  μμὲὲνν  ππααρρὰὰ  ττὰὰ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ἔἔττεεαα  οοἱἱ  
ἐἐμμββόόλλιιμμοοιι  γγίίννοοννττααιι  ττρριιήήκκοονντταα  ππέέννττεε,,  ἡἡμμέέρρααιι  δδὲὲ  ἐἐκκ  ττῶῶνν            
μμηηννῶῶνν  ττοούύττωωνν  χχίίλλιιααιι  ππεεννττήήκκοονντταα..    ττοουυττέέωωνν  ττῶῶνν  ἁἁππαασσέέωωνν  
ἡἡμμεερρέέωωνν  ττῶῶνν  ἐἐςς  ττὰὰ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ἔἔττεεαα,,  ἐἐοουυσσέέωωνν  ππεεννττήήκκοονντταα      
κκααὶὶ  δδιιηηκκοοσσιιέέωωνν  κκααὶὶ  ἑἑξξαακκιισσχχιιλλιιέέωωνν  κκααὶὶ  δδιισσμμυυρριιέέωωνν,,  ἡἡ  ἑἑττέέρρηη  
ααὐὐττέέωωνν  ττῇῇ  ἑἑττέέρρῃῃ  ἡἡμμέέρρῃῃ  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  οοὐὐδδὲὲνν  ὅὅμμοοιιοονν  ππρροοσσάάγγεειι  
ππρρῆῆγγμμαα..  οοὕὕττωω  ὦὦνν,,  ΚΚρροοῖῖσσεε,,  ππᾶᾶνν  ἐἐσσττὶὶ  ἄἄννθθρρωωπποοςς  σσυυμμφφοορρήή..                  
ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ  σσὺὺ  κκααὶὶ  ππλλοουυττέέεειινν  μμέέγγαα  φφααίίννεεααιι  κκααὶὶ  ββαασσιιλλεεὺὺςς  πποολλλλῶῶνν  

εεἶἶννααιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν·  ἐἐκκεεῖῖννοο  δδὲὲ  ττὸὸ  εεἴἴρρεεόό  μμεε,,    οοὔὔκκωω  σσεε  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  
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διηκόσιοι, -αι, -α: two hundred, 4 
δισ-μύριοι, -αι, -α: twenty thousand, 2 
ἑβδομήκοντα: seventy, 4 
ἐμ-βόλιμος, -ον: inserted, intercalary, 2 
ἐνιαυτός, ὁ: year, long period of time, 4 
ἑξα-κισ-χίλιοι, -αι, -α: six thousand, 2 
ζόη, ἡ: life, lifetime, 5 
μείς, μῆνος, ὁ: a month, 9 
οὖρος, ὁ: boundary, limit, boundary-stone, 6 
οὔ-κω: not yet, (Att. οὔπω ) 2 
παρα-γίνομαι: to be present; to arrive, 5 
παρά-παν: entirely, altogether, 5 

παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
πεντα-κισ-χίλιοι, -αι, -α: five thousand, 2 
πεντήκοντα: fifty, 6 
πλουτέω: to be rich, wealthy 
προσ-άγω: to bring to, attach, apply 
προ-τίθημι: to set out, appoint, propose, 10 
συμ-βαίνω: to meet, happen, occur, 4 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
τριήκοντα: thirty, 8 
χίλιοι, -αι, -α: a thousand, 2 
ὥρη, ἡ: season, time, period of time, 10 

 
1 ἑς ἑβδομήκοντα ἔτεα: at 70 years; ‘up to’ 
2 ἐοντες ἐνιαυτοὶ: being 70 years; pple εἰμί 
3 ἐμβολίμου…γινομένου: there being no  
 intercalary month; gen. abs.; i.e. no month  
 is added to align lunar and solar calendars 
4 τοὔτερον: one (of two); τὸ ἔτερον, subject 
 μηνὶ: by a month; dat. degree of difference  
 with the comparative μακρότερον 
5 ἵνα…ἐς τὸ δέον: so that they… come  
 together at the appropriate (time); ‘that  
 being fitting,’ purpose clause, pres. subj.;  
 adding a month to align the two calendars 
6 παρὰ τὰ...ἔτεα: besides the seventy years 
9 τῶν ἐς…ἔτεα: up to 70 years 

10 ἡ ἑτέρη αὐτέων: each one of them; i.e.  
 days 
11 τῇ ἑτέρῃ ἡμέρῃ: to the next day; with  
 ὅμοιον 
 τὸ παράπαν: entirely; adverbial acc. 
12 πᾶν…συμφορή: a human being is  
 altogether a thing of chance; πᾶν is  
 adverbial accusative 
13 φαίνεαι: you appear; φαίνε(σ)αι pres.  
 μέγα: greatly; adverbial accusative 
14 ἐκεῖνο…τὸ εἴρεο με: as for that which you   
 asked me; acc. respect, relative clause,  
 and a 2s impf. εἴρε(σ)ο 
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ππρρὶὶνν  ττεελλεευυττήήσσαανντταα  κκααλλῶῶςς  ττὸὸνν  ααἰἰῶῶνναα  ππύύθθωωμμααιι..  οοὐὐ  γγάάρρ  ττιι    ὁὁ  
μμέέγγαα  ππλλοούύσσιιοοςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ττοοῦῦ  ἐἐππ᾽̓  ἡἡμμέέρρηηνν  ἔἔχχοοννττοοςς  ὀὀλλββιιώώττεερροοςς  
ἐἐσσττίί,,  εεἰἰ  μμήή  οοἱἱ  ττύύχχηη  ἐἐππίίσσπποοιιττοο  ππάάνντταα  κκααλλὰὰ  ἔἔχχοονντταα  εεὖὖ  ττεελλεευυττῆῆ--
σσααὶὶ  ττὸὸνν  ββίίοονν..  πποολλλλοοὶὶ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ζζάάππλλοουυττοοιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἀἀννόόλλββιιοοιι  
εεἰἰσσίί,,  πποολλλλοοὶὶ  δδὲὲ  μμεεττρρίίωωςς  ἔἔχχοοννττεεςς  ββίίοουυ  εεὐὐττυυχχέέεεςς..  ὁὁ  μμὲὲνν  δδὴὴ  μμέέγγαα  
ππλλοούύσσιιοοςς  ἀἀννόόλλββιιοοςς  δδὲὲ  δδυυοοῖῖσσιι  ππρροοέέχχεειι  ττοοῦῦ  εεὐὐττυυχχέέοοςς  μμοοῦῦννοονν,,  

οοὗὗττοοςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ππλλοουυσσίίοουυ  κκααὶὶ  ἀἀννόόλλββιιοουυ  πποολλλλοοῖῖσσιι·  ὃὃ  μμὲὲνν  ἐἐππιι--    

θθυυμμίίηηνν  ἐἐκκττεελλέέσσααιι  κκααίί  ἄἄττηηνν  μμεεγγάάλληηνν  ππρροοσσππεεσσοοῦῦσσαανν  ἐἐννεεῖῖκκααιι  

δδυυννααττώώττεερροοςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  ττοοῖῖσσιιδδεε  ππρροοέέχχεειι  ἐἐκκεείίννοουυ·  ἄἄττηηνν  μμὲὲνν  κκααὶὶ  
ἐἐππιιθθυυμμίίηηνν  οοὐὐκκ  ὁὁμμοοίίωωςς  δδυυννααττὸὸςς  ἐἐκκεείίννῳῳ  ἐἐννεεῖῖκκααιι,,  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  ἡἡ  
εεὐὐττυυχχίίηη  οοἱἱ  ἀἀππεερρύύκκεειι,,  ἄἄππηηρροοςς  δδὲὲ  ἐἐσσττίί,,  ἄἄννοουυσσοοςς,,  ἀἀππααθθὴὴςς  κκαακκῶῶνν,,  
εεὔὔππααιιςς,,  εεὐὐεειιδδήήςς..    εεἰἰ    δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ττοούύττοοιισσιι  ἔἔττιι  ττεελλεευυττήήσσεειι    ττὸὸνν  
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αἰών, -ῶνος ὁ:  span of life, life 
ἀν-όλβιος, -α, -ον: not happy, not blessed, 2 
ἄ-νουσος, -ον: without sickness 
ἀ-παθής, -ές: without experience of, 2 
ἀπ-ερύκω: to ward off, keep away, 2 
ἄ-πηρος, -ον: unmaimed 
ἄτη, ἡ: ruin, misfortune, bewilderment, 2 
βίος, ὁ: livelihood, life, 12 
δυνατός, -ή, -όν: capable, strong, possible, 6 
ἐκ-τελέω: to bring to an end, to accomplish 
ἐπ-έπομαι: to follow after, obey, 2 
ἐπιθυμίη, ἡ: desire, longing, yearning, 2 

εὐ-ειδής, -ές: good-looking, attractive, 7 
εὔ-παις, -παιδός, ὁ ἡ: having good children 
εὐ-τυχής, -ές: lucky, fortunate, 3 
εὐτυχίη, ἡ: good luck, success, prosperity, 2 
ζάπλουτος, -ον: very wealthy 
μέτριος, -η, -ον: ordinary, moderate, 2  
ὄλβιος, -α, -ον: happy, blest, blessed, 12 
πλούσιος, -η, -ον: rich, wealthy, opulent, 3 
προ-έχω: hold before; is superior, surpass, 4 
προσ-πίπτω: to fall upon, befall, 2 
τύχη, ἡ: chance, luck, fortune, success, 6 

 
15 πύθωμαι: I learn; 1s aor. subj.  
 πυνθάνομαι. 
16 μέγα: greatly; adverbial acc. with  
 πλούσιος 
 τοῦ ἐπ ἡμέρην ἔχοντος: than (one)  
 having (enough) for the day; i.e.  
 subsistence living, gen. of comparison 
17 εἰ μὴ...ἐπισποιτο: unless luck should  
 follow upon him that; aor. opt. ἐπ-έπομαι 
 τελευτῆσαι: aor. inf.; ἔχοντα is acc. subj. 
19 μετρίως ἔχοντες: being moderately (well- 
 off); translate ἔχω + adv. as “to be” + adj. 
 τοῦ βίου: in his livelihood; limits the adj. 
 εὐτυχέες (εἰσιν): nom. pred., add verb 
 ὁ μὲν…ἄνολβος δὲ: one very wealthy but  

 not happy man; adjectives modify the  
 same man 
20 δυοῖσι…εὐτυχέος: is superior to a lucky  
 man in two ways; dat. of respect, gen.  
 comparison 
21 πλουσίου…πολλοῖσι: see l. 20, supply  
 προέχει 
22 ἐκτελέσαι, ἐνεῖκαι: to fulfill, to endure;  
 aor. inf. ἐκτελέω, φέρω governed by  
 δυνατώτερος 
23 τοισίδε…ἐκείνου: is superior to that one  
 in the following ways; see. l. 20 above 
24 ὁμοίως…ἐκείνῳ: similarly to that one 
 ἐνεῖκαι: to endure; aor. inf. φέρω  
26 πρὸς τούτοισι: in addition to these things 
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γγὰὰρρ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ἔἔττεεαα  οοὖὖρροονν  ττῆῆςς  ζζόόηηςς  ἀἀννθθρρώώππῳῳ  ππρροοττίίθθηημμιι..  
οοὗὗττοοιι  ἐἐόόννττεεςς  ἐἐννιιααυυττοοὶὶ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ππααρρέέχχοοννττααιι  ἡἡμμέέρρααςς  δδιιηη--
κκοοσσίίααςς  κκααὶὶ  ππεενντταακκιισσχχιιλλίίααςς  κκααὶὶ  δδιισσμμυυρρίίααςς,,  ἐἐμμββοολλίίμμοουυ  μμηηννὸὸςς          

μμὴὴ  γγιιννοομμέέννοουυ·  εεἰἰ  δδὲὲ  δδὴὴ  ἐἐθθεελλήήσσεειι  ττοοὔὔττεερροονν  ττῶῶνν  ἐἐττέέωωνν  μμηηννὶὶ  
μμαακκρρόόττεερροονν  γγίίννεεσσθθααιι,,  ἵἵνναα  δδὴὴ  ααἱἱ  ὧὧρρααιι  σσυυμμββααίίννωωσσιι  ππααρρααγγιινν--
όόμμεεννααιι  ἐἐςς  ττὸὸ  δδέέοονν,,  μμῆῆννεεςς  μμὲὲνν  ππααρρὰὰ  ττὰὰ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ἔἔττεεαα  οοἱἱ  
ἐἐμμββόόλλιιμμοοιι  γγίίννοοννττααιι  ττρριιήήκκοονντταα  ππέέννττεε,,  ἡἡμμέέρρααιι  δδὲὲ  ἐἐκκ  ττῶῶνν            
μμηηννῶῶνν  ττοούύττωωνν  χχίίλλιιααιι  ππεεννττήήκκοονντταα..    ττοουυττέέωωνν  ττῶῶνν  ἁἁππαασσέέωωνν  
ἡἡμμεερρέέωωνν  ττῶῶνν  ἐἐςς  ττὰὰ  ἑἑββδδοομμήήκκοονντταα  ἔἔττεεαα,,  ἐἐοουυσσέέωωνν  ππεεννττήήκκοονντταα      
κκααὶὶ  δδιιηηκκοοσσιιέέωωνν  κκααὶὶ  ἑἑξξαακκιισσχχιιλλιιέέωωνν  κκααὶὶ  δδιισσμμυυρριιέέωωνν,,  ἡἡ  ἑἑττέέρρηη  
ααὐὐττέέωωνν  ττῇῇ  ἑἑττέέρρῃῃ  ἡἡμμέέρρῃῃ  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  οοὐὐδδὲὲνν  ὅὅμμοοιιοονν  ππρροοσσάάγγεειι  
ππρρῆῆγγμμαα..  οοὕὕττωω  ὦὦνν,,  ΚΚρροοῖῖσσεε,,  ππᾶᾶνν  ἐἐσσττὶὶ  ἄἄννθθρρωωπποοςς  σσυυμμφφοορρήή..                  
ἐἐμμοοὶὶ  δδὲὲ  σσὺὺ  κκααὶὶ  ππλλοουυττέέεειινν  μμέέγγαα  φφααίίννεεααιι  κκααὶὶ  ββαασσιιλλεεὺὺςς  πποολλλλῶῶνν  

εεἶἶννααιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν·  ἐἐκκεεῖῖννοο  δδὲὲ  ττὸὸ  εεἴἴρρεεόό  μμεε,,    οοὔὔκκωω  σσεε  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  
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διηκόσιοι, -αι, -α: two hundred, 4 
δισ-μύριοι, -αι, -α: twenty thousand, 2 
ἑβδομήκοντα: seventy, 4 
ἐμ-βόλιμος, -ον: inserted, intercalary, 2 
ἐνιαυτός, ὁ: year, long period of time, 4 
ἑξα-κισ-χίλιοι, -αι, -α: six thousand, 2 
ζόη, ἡ: life, lifetime, 5 
μείς, μῆνος, ὁ: a month, 9 
οὖρος, ὁ: boundary, limit, boundary-stone, 6 
οὔ-κω: not yet, (Att. οὔπω ) 2 
παρα-γίνομαι: to be present; to arrive, 5 
παρά-παν: entirely, altogether, 5 

παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
πεντα-κισ-χίλιοι, -αι, -α: five thousand, 2 
πεντήκοντα: fifty, 6 
πλουτέω: to be rich, wealthy 
προσ-άγω: to bring to, attach, apply 
προ-τίθημι: to set out, appoint, propose, 10 
συμ-βαίνω: to meet, happen, occur, 4 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
τριήκοντα: thirty, 8 
χίλιοι, -αι, -α: a thousand, 2 
ὥρη, ἡ: season, time, period of time, 10 

 
1 ἑς ἑβδομήκοντα ἔτεα: at 70 years; ‘up to’ 
2 ἐοντες ἐνιαυτοὶ: being 70 years; pple εἰμί 
3 ἐμβολίμου…γινομένου: there being no  
 intercalary month; gen. abs.; i.e. no month  
 is added to align lunar and solar calendars 
4 τοὔτερον: one (of two); τὸ ἔτερον, subject 
 μηνὶ: by a month; dat. degree of difference  
 with the comparative μακρότερον 
5 ἵνα…ἐς τὸ δέον: so that they… come  
 together at the appropriate (time); ‘that  
 being fitting,’ purpose clause, pres. subj.;  
 adding a month to align the two calendars 
6 παρὰ τὰ...ἔτεα: besides the seventy years 
9 τῶν ἐς…ἔτεα: up to 70 years 

10 ἡ ἑτέρη αὐτέων: each one of them; i.e.  
 days 
11 τῇ ἑτέρῃ ἡμέρῃ: to the next day; with  
 ὅμοιον 
 τὸ παράπαν: entirely; adverbial acc. 
12 πᾶν…συμφορή: a human being is  
 altogether a thing of chance; πᾶν is  
 adverbial accusative 
13 φαίνεαι: you appear; φαίνε(σ)αι pres.  
 μέγα: greatly; adverbial accusative 
14 ἐκεῖνο…τὸ εἴρεο με: as for that which you   
 asked me; acc. respect, relative clause,  
 and a 2s impf. εἴρε(σ)ο 
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ββίίοονν  εεὖὖ,,  οοὗὗττοοςς  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  ττὸὸνν  σσὺὺ  ζζηηττέέεειιςς,,  <<ὁὁ>>  ὄὄλλββιιοοςς  κκεεκκλλῆῆσσθθααιι  

ἄἄξξιιοοςς  ἐἐσσττίί·  ππρρὶὶνν  δδ᾽̓  ἂἂνν  ττεελλεευυττήήσσῃῃ,,  ἐἐππιισσχχεεῖῖνν,,  μμηηδδὲὲ  κκααλλέέεειινν                

κκωω  ὄὄλλββιιοονν  ἀἀλλλλ᾽̓  εεὐὐττυυχχέέαα..  ττὰὰ  ππάάνντταα  μμέένν  ννυυνν  ττααῦῦτταα              
σσυυλλλλααββεεῖῖνν  ἄἄννθθρρωωπποονν  ἐἐόόνντταα  ἀἀδδύύννααττοονν  ἐἐσσττίί,,  ὥὥσσππεερρ  χχώώρρηη  
οοὐὐδδεεμμίίαα  κκααττααρρκκέέεειι,,  ππάάνντταα  ἑἑωωυυττῇῇ  ππααρρέέχχοουυσσαα,,  ἀἀλλλλὰὰ  ἄἄλλλλοο            

μμὲὲνν  ἔἔχχεειι  ἑἑττέέρροουυ  δδὲὲ  ἐἐππιιδδέέεεττααιι·  ἣἣ  δδὲὲ  ἂἂνν  ττὰὰ  ππλλεεῖῖσστταα  ἔἔχχῃῃ,,                      

ααὕὕττηη  ἀἀρρίίσσττηη..  ὣὣςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἀἀννθθρρώώπποουυ  σσῶῶμμαα  ἓἓνν  οοὐὐδδὲὲνν  ααὔὔττααρρκκεεςς  

ἐἐσσττίί·  ττὸὸ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἔἔχχεειι,,  ἄἄλλλλοουυ  δδὲὲ  ἐἐννδδεεέέςς  ἐἐσσττιι·  ὃὃςς  δδ᾽̓  ἂἂνν  ααὐὐττῶῶνν  
ππλλεεῖῖσστταα  ἔἔχχωωνν  δδιιααττεελλέέῃῃ  κκααὶὶ  ἔἔππεειιτταα  ττεελλεευυττήήσσῃῃ  εεὐὐχχααρρίίσσττωωςς        
ττὸὸνν  ββίίοονν,,  οοὗὗττοοςς  ππααρρ᾽̓  ἐἐμμοοὶὶ  ττὸὸ  οοὔὔννοομμαα  ττοοῦῦττοο,,  ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,          
δδίίκκααιιοοςς  ἐἐσσττὶὶ  φφέέρρεεσσθθααιι..  σσκκοοππέέεειινν  δδὲὲ  χχρρὴὴ  ππααννττὸὸςς  χχρρήήμμααττοοςς  ττὴὴνν  

ττεελλεευυττήήνν,,  κκῇῇ  ἀἀπποοββήήσσεεττααιι·  πποολλλλοοῖῖσσιι  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ὑὑπποοδδέέξξααςς              

ὄὄλλββοονν  ὁὁ  θθεεὸὸςς  ππρροορρρρίίζζοουυςς  ἀἀννέέττρρεεψψεε..’’  ττααῦῦτταα  λλέέγγωωνν  ττῷῷ  ΚΚρροοίίσσῳῳ  
οοὔὔ  κκωωςς  οοὔὔττεε  ἐἐχχααρρίίζζεεττοο  οοὔὔττεε  λλόόγγοουυ  μμιινν  πποοιιηησσάάμμεεννοοςς  οοὐὐδδεεννὸὸςς  
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ἀ-δύνατος, -ον: unable, impossible, 2 
ἀνα-τρέπω: to overturn, upset, ruin 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
ἀπο-βαίνω: to turn out, result; disembark, 4 
ἄριστος, -η, -ον: best, most excellent, 11 
αὐτάρκης, -ες: self-sufficient 
βίος, ὁ: livelihood, life, 12 
δια-τελέω: to continue, bring to an end, 2 
δίκαιος, -α, -ον: just, right, lawful, fair, 8 
ἐν-δεής, -ές: in need of, lacking (+ gen.) 
ἔπ-ειτα: then, next, secondly, 8 
ἐπ-έχω: to have, hold, restrain, 8 
ἐπι-δέω: need of (+ gen.); fasten or bind on, 2 
εὐ-τυχής, -ές: lucky, fortunate, 3 
εὐχαρίστως: agreeably 
ζητέω: to seek, look for, investigate, 3 
κατ-αρκέω: to suffice 

κῇ: in what way; in some way, somehow, 5 
κω: yet, up to this time, 10 
κως: somehow, in any way, Att. πως, 9 
μη-δέ: and not, but not, nor, 12 
ὄλβιος, -α, -ον: happy, blest, blessed, 12 
ὄλβος, ὁ: wealth, 2 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
πρόρριζος, -ον: root and branch, utterly 
σκοπέω: to look at, examine, consider, 3 
συλ-λαμβάνω: to collect, gather together, 5 
σῶμα, -ατος, τό: the body, 7 
τελευτή, ἡ: an end, completion; death, 12 
ὑπο-δείκνυμαι: show (secretly), mark out, 2  
χαρίζομαι: to do a favor, gratify, indulge, 7 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 13 
ὥσπερ: as, just as, as if, 4 

 

1 τὸν σὺ ζητέεις: whom you seek; relative 
 <ὁ>: the one worthy...; diamond brackets  
 note text added by editor not in manuscripts 
 one might expect a relative  <ὅς>, ‘who’ 
 κεκλῆσθαι: to be called; pf. pass. καλέω 
2 πρὶν…τελευτήσῃ: before he dies; aor. subj. 
 ἐπισχεῖν…καλέειν: infs. as imperative 
4 ἀδύνατον ἐστι: it is impossible 
 ἄνθρωπον ἐόντα: that (one) being a  

 human being; acc. subj. of aor. συλλαβεῖν 
5 πάντα…παρέχουσα: providing everything  
 for itself; pres. pple modifies fem. χώρη 
 μὲν… δὲ: one land…but…; χώρη is subj. 
6 ἑτέρου: of another thing; gen. of separation 
 ἤ…ἄν…ἔχῃ: whichever has; 3s pres. subj. 
7 αὕτη ἀρίστη: add ἐστι ; ἀρίστη is pred. 
 ὥς δὲ: so…; correlative with ὥσπερ  
8-14 notes on the facing page 
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ἀἀπποοππέέμμππεεττααιι,,  κκάάρρτταα  δδόόξξααςς  ἀἀμμααθθέέαα  εεἶἶννααιι,,  ὃὃςς  ττὰὰ  ππααρρεεόόνντταα  
ἀἀγγααθθὰὰ  μμεεττεεὶὶςς  ττὴὴνν  ττεελλεευυττὴὴνν  ππααννττὸὸςς  χχρρήήμμααττοοςς  ὁὁρρᾶᾶνν  ἐἐκκέέλλεευυεε..  
            μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ΣΣόόλλωωνναα  οοἰἰχχόόμμεεννοονν  ἔἔλλααββέέ  ἐἐκκ  θθεεοοῦῦ  ννέέμμεεσσιιςς              
μμεεγγάάλληη  ΚΚρροοῖῖσσοονν,,  ὡὡςς  εεἰἰκκάάσσααιι,,  ὅὅττιι  ἐἐννόόμμιισσεε  ἑἑωωυυττὸὸνν  εεἶἶννααιι  
ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἁἁππάάννττωωνν  ὀὀλλββιιώώττααττοονν..  ααὐὐττίίκκαα  δδέέ  οοἱἱ  εεὕὕδδοοννττιι          
ἐἐππέέσσττηη  ὄὄννεειιρροοςς,,  ὅὅςς  οοἱἱ  ττὴὴνν  ἀἀλληηθθεείίηηνν  ἔἔφφααιιννεε  ττῶῶνν  μμεελλλλόόννττωωνν  
γγεεννέέσσθθααιι  κκαακκῶῶνν  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα..  ἦἦσσαανν  δδὲὲ  ττῷῷ  ΚΚρροοίίσσῳῳ  δδύύοο  
ππααῖῖδδεεςς,,  ττῶῶνν  οοὕὕττεερροοςς  μμὲὲνν  δδιιέέφφθθααρρττοο,,  ἦἦνν  γγὰὰρρ  δδὴὴ  κκωωφφόόςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  

ἕἕττεερροοςς  ττῶῶνν  ἡἡλλίίκκωωνν  μμαακκρρῷῷ  ττὰὰ  ππάάνντταα  ππρρῶῶττοοςς·  οοὔὔννοομμαα  δδέέ  οοἱἱ  ἦἦνν  

ἌἌττυυςς..  ττοοῦῦττοονν  δδὴὴ  ὦὦνν  ττὸὸνν  ἌἌττυυνν  σσηημμααίίννεειι  ττῷῷ  ΚΚρροοίίσσῳῳ                                            
ὁὁ  ὄὄννεειιρροοςς,,  ὡὡςς  ἀἀπποολλέέεειι  μμιινν  ααἰἰχχμμῇῇ  σσιιδδηηρρέέῃῃ  ββλληηθθέένντταα..  ὃὃ  δδὲὲ            
ἐἐππεείίττεε  ἐἐξξηηγγέέρρθθηη  κκααὶὶ  ἑἑωωυυττῷῷ  λλόόγγοονν  ἔἔδδωωκκεε,,  κκααττααρρρρωωδδήήσσααςς  ττὸὸνν  
ὄὄννεειιρροονν  ἄἄγγεεττααιι  μμὲὲνν  ττῷῷ  ππααιιδδὶὶ  γγυυννααῖῖκκαα,,  ἐἐωωθθόότταα  δδὲὲ  σσττρρααττηηγγέέεειινν  
μμιινν  ττῶῶνν  ΛΛυυδδῶῶνν  οοὐὐδδααμμῇῇ  ἔἔττιι  ἐἐππὶὶ  ττοοιιοοῦῦττοο  ππρρῆῆγγμμαα  ἐἐξξέέππεεμμππεε,,  
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αἰχμή, ἡ: spear(point); war, battle, 9  
ἀλήθειη, ἡ: truth, 5 
ἀ-μαθής, -ές: unlearned, ignorant, stupid 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
Ἄτυς, -υος, ὁ: Atys, 4 
αὐτίκα: straightway, at once; presently, 17 
βάλλω: to throw, pelt, hit, strike, 3 
εἰκάζω: to guess, make like, 2 
ἐκ-πέμπω: to send out, send forth, 8 
ἐξ-εγείρω: wake up, 2 
ἐπ-ίστημι: set up, impose; stand near 16 
εὕδω: to sleep, lie down to sleep, 4 
ἔωθα: be accustomed; pf. with pres. sense 11 
ἧλιξ, -ικος, ὁ: of the same age, peer, 3 

κατ-αρρωδέω: to fear, dread, 3 
κωφός, -ή, -όν: mute, deaf; deaf and dumb, 2 
μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
νέμεσις, ὁ: divine vengeance, resentment 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
ὄλβιος, -α, -ον: happy, blest, blessed, 12 
ὄνειρος, ὁ or τό: a dream, 11 
οὐδαμῇ: no where, in no place, 3 
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
σιδήρεος, -η, -ον: made of iron, iron, 6  
Σόλων, ὁ: Solon, 11 
στρατηγέω: wage war, campaign against, 2 
τελευτή, ἡ: an end, completion; death, 12 

 
8 τὸ μὲν γὰρ ἔχει…δὲ: for it has one thing,  
 but... 
 ὅς δ᾿ ἄν...διατελέῃ...τελευτήσῃ: whoever... 
 general relative + 3s pres. and aor. subj. 
9 ἔχων διατελέῃ: continues possessing;   
 διατελέω governed a complementary pple 
10 οὖτος…φέρεσθαι: this (one) to me is right  
 to carry this name; i.e. blessed, mid. inf.;  
 παρ᾽ ἐμοὶ, ‘in my opinion/judgment’ 
12 ἀποβήσεται: it will turn out; fut. dep. 
 ὑποδέξας: having shown; nom. aor. pple 
14 λόγου μιν ποιησάμενος οὐδενὸς:  
 considering him of no account 

15 παρέοντα: present; “being present” pple.  
16 μετεὶς: passing over; nom. pple μετ-ίημι 
18 ὡς εἰκάσαι: since—to venture a guess—  
19 οἱ…ἐπέστη: stood by him; aor. ἑπ-ίστημι 
22 τῶν οὕτερος…διέφθαρτο: of these, one  
 had been disabled; ὁ ἕτερος; plpf. pass.  
25 ἀπολέει: will lose him; fut. ἀπ-όλλυμι 
 βληθέντα: struck; aor. pass. pple βάλλω 
26 ἐξηγέρθη: woke up; 3s aor. pass.  
 λόγον ἔδωκε: made a plan...; aor. δίδωμι 
 i.e. had a chance to think 
27 ἄγεται...: brings a wife to his son; 
 ἐωθότα: being accustomed; pple. ἔωθα 
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ἀἀκκόόννττιιαα  δδὲὲ  κκααὶὶ  δδοορράάττιιαα  κκααὶὶ  ττάά  ττοοιιααῦῦτταα  ππάάνντταα  ττοοῖῖσσιι  χχρρέέωωνν--      
ττααιι  ἐἐςς  ππόόλλεεμμοονν  ἄἄννθθρρωωπποοιι,,  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ἀἀννδδρρεεώώννωωνν  ἐἐκκκκοομμίίσσααςς  ἐἐςς  
ττοοὺὺςς  θθααλλάάμμοουυςς  σσυυννέέννηησσεε,,  μμήή  ττίί  οοἱἱ  κκρρεεμμάάμμεεννοονν  ττῷῷ  ππααιιδδὶὶ      
ἐἐμμππέέσσῃῃ..  ἔἔχχοοννττοοςς  δδέέ  οοἱἱ  ἐἐνν  χχεερρσσὶὶ  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  ττὸὸνν  γγάάμμοονν  
ἀἀππιικκννέέεεττααιι  ἐἐςς  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ἀἀννὴὴρρ  σσυυμμφφοορρῇῇ  ἐἐχχόόμμεεννοοςς  κκααὶὶ  οοὐὐ  
κκααθθααρρὸὸςς  χχεεῖῖρρααςς,,  ἐἐὼὼνν  ΦΦρρὺὺξξ  μμὲὲνν  γγεεννεεῇῇ,,  γγέέννεεοοςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ββαασσιι--    
λληηίίοουυ..  ππααρρεελλθθὼὼνν  δδὲὲ  οοὗὗττοοςς  ἐἐςς  ττὰὰ  ΚΚρροοίίσσοουυ  οοἰἰκκίίαα  κκααττὰὰ                      
ννόόμμοουυςς  ττοοὺὺςς  ἐἐππιιχχωωρρίίοουυςς  κκααθθααρρσσίίοουυ  ἐἐδδέέεεττοο  ἐἐππιικκυυρρῆῆσσααιι,,    ΚΚρροοῖῖσσοοςς  
δδέέ  μμιινν  ἐἐκκάάθθηηρρεε..  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ππααρρααππλληησσίίηη  ἡἡ  κκάάθθααρρσσιιςς  ττοοῖῖσσιι              
ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ἝἝλλλληησσιι..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ττὰὰ  ννοομμιιζζόόμμεενναα                      
ἐἐπποοίίηησσεε  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς,,  ἐἐππυυννθθάάννεεττοο  ὁὁκκόόθθεενν  ττεε  κκααὶὶ  ττίίςς  εεἴἴηη,,                    

λλέέγγωωνν  ττάάδδεε·  ‘‘ὤὤννθθρρωωππεε,,  ττίίςς  ττεε  ἐἐὼὼνν  κκααὶὶ  κκόόθθεενν  ττῆῆςς  ΦΦρρυυγγίίηηςς          

ἥἥκκωωνν  ἐἐππίίσσττιιόόςς  μμοοιι  ἐἐγγέέννεεοο;;  ττίίνναα  ττεε  ἀἀννδδρρῶῶνν  ἢἢ  γγυυννααιικκῶῶνν  
ἐἐφφόόννεευυσσααςς;;’’    ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀμμεείίββεεττοο  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ΓΓοορρδδίίεεωω  μμὲὲνν  ττοοῦῦ  
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ἀκόντιον, τό: javelin 
ἀνδρέων, ὁ: the men's quarters 
βασίληιον, τό: palace, 13  
γάμος, ὁ: a wedding (feast), marriage, 4 
γενεή, ἡ: generation, race, family, lineage, 4 
γένος, -εος, τό: race, family, lineage, stock 13 
Γορδίης, ὁ: Gordias, 3 
δοράτιον, τό: javelin 
ἐκ-κομίζω: to carry or bring out, 2 
ἐμ-πίπτω: to fall on, fall upon 
ἐπι-κυρέω: to get, attain, obtain (+ gen.) 
ἐπίστιος, -ον:  of the hearth; suppliant, 3 
ἐπι-χώριος, -α, -ον: local, native, 5 
ἥκω: to have come, be present, 10 
θάλαμος, ὁ: bedchamber, inner room, 2 

κάθαρσις, ἡ: purification 
καθάρσιος, -η, -ον: (of) purification, 2 
καθαίρω: to clean, cleanse, purify, 8  
καθαρός, -ά, -όν: clean, pure, spotless, 5 
κόθεν: whence? from where?, 2 
κρεμάμαι: to hang, 2  
κυρέω: to get, light upon; attain, obtain, 4 
ὁκόθεν: whence, from what place 
παρ-έρχομαι: to go pass, enter, 3 
παραπλήσιος, -α, -ον: resembling; nearly, 10 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
συν-νέω: pile together, heap up, 2 
φονεύω: to murder, kill, slay, 9 
Φρύξ, Φρυγός, ὁ: a Phrygian, 4 
Φρύγιος, -η, -ον: Phrygian, from Phrygia, 2 

 
1 τοῖσι..ἄνθρωποι: which humans use..; rel. 
2 ἐκκομίσας: nom. sg. aor. pple ἐκ-κομίζω 
3 μὴ τὶ...ἐμπέσῃ: lest… fall; fearing, aor subj 
 τί κρεμάμενον: something hanging for him 
 τῷ...παιδὶ: on the son; dat. of interest or  
 compound verb 
4 ἔχοντος…τοῦ παιδὸς: While the son has  
 the marriage in his hands; i.e. the son has  
 his hands full with the marriage; gen. abs.  
6 χεῖρας: with respect to his hands; respect 
 ἐὼν: being; nom. sg. pres. pple εἰμί 
 γενεῇ: by lineage; dat of respect 

 γένεος…Βασιληίου: of royal family; gen.  
 of description governed by pple ἐὼν 
7 κατὰ...ἐπιχωρίους: according to… laws 
8 ἐδέετο: he was asking; 3s impf. δέομαι 
9 ἐκαθήρε: 3s aor. καθαίρω 
10 τὰ νομιζόμενα: what is customary 
11 ἐπυνθάνετο: attempted to learn; impf.  
 τίς εἴη: who he was; opt. εἰμί, second. seq. 
12 Ὤνθρωπε: ὦ ἄνθρωπε; dir. address 
 τίς…ἐων…κόθεν…ἥκων: being who and  
 having come from where…; with pples 
13 ἐγένε(σ)ο: you became; 3s aor. 
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ΜΜίίδδεεωω  εεἰἰμμὶὶ  ππααῖῖςς,,  ὀὀννοομμάάζζοομμααιι  δδὲὲ  ἌἌδδρρηησσττοοςς,,  φφοοννεεύύσσααςς  δδὲὲ  
ἀἀδδεελλφφεεὸὸνν  ἐἐμμεεωωυυττοοῦῦ  ἀἀέέκκωωνν  ππάάρρεειιμμιι  ἐἐξξεελληηλλααμμέέννοοςς  ττεε  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  
ππααττρρὸὸςς  κκααὶὶ  ἐἐσσττεερρηημμέέννοοςς  ππάάννττωωνν..’’  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδέέ  μμιινν  ἀἀμμεείίββεεττοο  

ττοοῖῖσσιιδδεε·  ‘‘ἀἀννδδρρῶῶνν  ττεε  φφίίλλωωνν  ττυυγγχχάάννεειιςς  ἔἔκκγγοοννοοςς  ἐἐὼὼνν  κκααὶὶ  ἐἐλλήή--

λλυυθθααςς  ἐἐςς  φφίίλλοουυςς,,  ἔἔννθθαα  ἀἀμμηηχχααννήήσσεειιςς  χχρρήήμμααττοοςς  οοὐὐδδεεννὸὸςς  μμέέννωωνν      
ἐἐνν  ἡἡμμεεττέέρροουυ,,  σσυυμμφφοορρήήνν  ττεε  ττααύύττηηνν  ὡὡςς  κκοουυφφόότταατταα  φφέέρρωωνν  
κκεερρδδααννέέεειιςς  ππλλεεῖῖσσττοονν..’’  ὃὃ  μμὲὲνν  δδὴὴ  δδίίααιιτταανν  εεἶἶχχεε  ἐἐνν  ΚΚρροοίίσσοουυ..  ἐἐνν                  
δδὲὲ  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  χχρρόόννῳῳ  ττοούύττῳῳ  ἐἐνν  ττῷῷ  ΜΜυυσσίίῳῳ  ὈὈλλύύμμππῳῳ  ὑὑὸὸςς  χχρρῆῆμμαα  

γγίίννεεττααιι  μμέέγγαα·  ὁὁρρμμώώμμεεννοοςς  δδὲὲ  οοὗὗττοοςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ὄὄρρεεοοςς  ττοούύττοουυ  ττὰὰ            

ττῶῶνν  ΜΜυυσσῶῶνν  ἔἔρργγαα  δδιιααφφθθεείίρρεεσσκκεε..  πποολλλλάάκκιιςς  δδὲὲ  οοἱἱ  ΜΜυυσσοοὶὶ  ἐἐππ᾽̓        
ααὐὐττὸὸνν  ἐἐξξεελλθθόόννττεεςς  πποοιιέέεεσσκκοονν  μμὲὲνν  κκαακκὸὸνν  οοὐὐδδέένν,,  ἔἔππαασσχχοονν  δδὲὲ          
ππρρὸὸςς  ααὐὐττοοῦῦ..  ττέέλλοοςς  δδὲὲ  ἀἀππιικκόόμμεεννοοιι  ππααρρὰὰ  ττὸὸνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ττῶῶνν  
ΜΜυυσσῶῶνν  ἄἄγγγγεελλοοιι  ἔἔλλεεγγοονν  ττάάδδεε..  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ὑὑὸὸςς  χχρρῆῆμμαα  μμέέγγιι--      
σσττοονν  ἀἀννεεφφάάννηη  ἡἡμμῖῖνν  ἐἐνν  ττῇῇ  χχώώρρῃῃ,,  ὃὃςς  ττὰὰ  ἔἔρργγαα  δδιιααφφθθεείίρρεειι..  ττοοῦῦττοονν  
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ἀδελφεός, ὁ: a brother, 5 
Ἄδρηστος, ὁ: Adrastus, 7  
ἀ-έκων, -ουσα, -ον: unwilling, unintending 
12 
ἀμηχανέω: be at a loss for, lack from, (gen) 
ἀνα-φαίνω: to reveal, show forth, display, 2 
δίαιτα, ἡ: a way of living, living, 5 
ἔκ-γονος, ὁ: offspring, child, 2 
ἐμαυτοῦ, -ῆς, -οῦ: myself, 3 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 2 
ἡμέτερος, -α, -ον: our, 7 
κερδαίνω: to gain, make a profit 
κοῦφος, -η, -ον: light, nimble; easy 

Μίδης, ὁ: Midas, 4 
Μυσός, -η, -ον: Mysian, 8 
μένω: to stay, remain, 8 
Ὄλυμπος, ὁ: Olympus, 3 
ὀνομάζω: to name, call by name, 9 
πάσχω: to suffer, experience, 11 
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
πολλάκις: many times, often, frequently, 3 
στερέω: to deprive, bereave, rob of, 2 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
τέλος, -εος, τό: end, result, 9 
φονεύω: to murder, kill, slay, 9 
ὗς, ὑός, ὁ, ἡ: the wild boar, sow, 4 

 
16 ἐμεωυτοῦ: of mine, my; gen. ἐμαυτοῦ 
 ἐξεληλαμένος: pf. pass. pple ἐξελαύνω 
17 ἐστερημένος: pf. pass. pple στερέω 
18 τοισίδε: with these words 
 τυγχάνεις…ἐὼν…ἐληλυθας: you  
 happen to be…and to have come;  
 complementary pple nom. sg. εἰμί and pf.  
 pple ἔρχομαι  
19 ἀμηχανήσεις: you will be without;  + gen.  
 of separation: ‘will be lacking from...’ 
20 ἐν ἡμετέρου: in our (house) 
 ὠς κουφότατα φέρων: bearing as lightly  

 as possible; ὡς + superlative adverb 
21 δίαιταν εἶχε: was living his life; idiom,  
 impf. ἔχω 
 ἐν…χρόνῳ τουτῷ: at this same time 
22 ὑὸς χρῆμα… μέγα: a great thing of a  
 boar; ὑὸς is gen. sg.  
24 ἔργα: worked lands; i.e. plowed lands  
 διαφθείρεσκε...ποιέεσκον: was  
 accustomed to destroy… …to do; -σκ =  
 iterative impf. 
28 ἀνεφάνη  ἡμῖν: appeared to us; aor. dep.  
 ἀνα-φαίνω 
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ππρροοθθυυμμεεόόμμεεννοοιι  ἑἑλλεεῖῖνν  οοὐὐ  δδυυννάάμμεεθθαα..  ννῦῦνν  ὦὦνν  ππρροοσσδδεεόόμμεεθθάά  σσεευυ        
ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  κκααὶὶ  λλοογγάάδδααςς  ννεεηηννίίααςς  κκααὶὶ  κκύύννααςς  σσυυμμππέέμμψψααιι  ἡἡμμῖῖνν,,            
ὡὡςς  ἄἄνν  μμιινν  ἐἐξξέέλλωωμμεενν  ἐἐκκ  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς..’’  οοἱἱ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττοούύττωωνν  ἐἐδδέέοοννττοο,,  
ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδὲὲ  μμννηημμοοννεεύύωωνν  ττοοῦῦ  ὀὀννεείίρροουυ  ττὰὰ  ἔἔππεεαα  ἔἔλλεεγγέέ  σσφφιι  ττάάδδεε..  

‘‘ππααιιδδὸὸςς  μμὲὲνν  ππέέρριι  ττοοῦῦ  ἐἐμμοοῦῦ  μμὴὴ  μμννηησσθθῆῆττεε  ἔἔττιι·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ὑὑμμῖῖνν  

σσυυμμππέέμμψψααιιμμιι·  ννεεόόγγααμμόόςς  ττεε  γγὰὰρρ  ἐἐσσττὶὶ  κκααὶὶ  ττααῦῦττάά  οοἱἱ  ννῦῦνν  μμέέλλεειι..  

ΛΛυυδδῶῶνν  μμέέννττοοιι  λλοογγάάδδααςς  κκααὶὶ  ττὸὸ  κκυυννηηγγέέσσιιοονν  ππᾶᾶνν  σσυυμμππέέμμψψωω,,            
κκααὶὶ  δδιιαακκεελλεεύύσσοομμααιι  ττοοῖῖσσιι  ἰἰοοῦῦσσιι  εεἶἶννααιι  ὡὡςς  ππρροοθθυυμμοοττάάττοοιισσιι  σσυυνν--

εεξξεελλεεῖῖνν  ὑὑμμῖῖνν  ττὸὸ  θθηηρρίίοονν  ἐἐκκ  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς..’’  ττααῦῦτταα  ἀἀμμεείίψψααττοο·  
ἀἀπποοχχρρεεωωμμέέννωωνν  δδὲὲ  ττοούύττοοιισσιι  ττῶῶνν  ΜΜυυσσῶῶνν  ἐἐππεεσσέέρρχχεεττααιι  ὁὁ  ττοοῦῦ  
ΚΚρροοίίσσοουυ  ππααῖῖςς  ἀἀκκηηκκοοὼὼςς  ττῶῶνν  ἐἐδδέέοοννττοο  οοἱἱ  ΜΜυυσσοοίί..  οοὐὐ  φφααμμέέννοουυ                
δδὲὲ  ττοοῦῦ  ΚΚρροοίίσσοουυ  ττόόνν  γγεε  ππααῖῖδδάά  σσφφιι  σσυυμμππέέμμψψεειινν  λλέέγγεειι  ππρρὸὸςς        
ααὐὐττὸὸνν  ὁὁ  ννεεηηννίίηηςς  ττάάδδεε..  ‘‘ὦὦ  ππάάττεερρ,,  ττὰὰ  κκάάλλλλιισστταα  ππρρόόττεερροονν  κκοοττὲὲ  
κκααὶὶ  γγεεννννααιιόότταατταα  ἡἡμμῖῖνν  ἦἦνν  ἔἔςς  ττεε  πποολλέέμμοουυςς  κκααὶὶ  ἐἐςς  ἄἄγγρρααςς  φφοοιι--  
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ἄγρη, ἡ: chase, 6 
ἀπο-χράομαι: be content, suffice, use up, 2 
γενναῖος, -α, -ον: noble, well-bred, 3 
δια-κελεύομαι: bid, encourage one another, 3 
δύναμαι: to be able, can, be capable, 11 
ἐξ-αιρέω: to take out, remove, leave out, 5 
ἐπ-εσ-έρχομαι: to come in (in addition) 
ἔπος, -εος, τό: a word, 11 
θηρίον, τό: a wild animal, beast, 4 
κάλλιστα: very well, 2 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
κυνηγέσιον, τό: a pack of hounds 
κύων, κυνός, ὁ, ἡ: a dog, 8 
λογάδες, οἱ: picked men, 4 

μέλει: is a care for (dat., gen.), 2 
μνάομαι: to mention, remember (+ gen.) 3 
μνημονεύω: to recall, remember (+ gen.) 1 
Μυσός, -η, -ον: Mysian, 8 
νεηνίης, -εω, ὁ: a young man, youth, 8 
νεό-γαμος, -ον: newly married (spouse), 3  
ὄνειρος, ὁ or τό: a dream, 11 
προ-θυμέομαι: to be eager, zealous, ready, 3 
πρό-θυμος, -ον: eager, zealous, ready, 4 
προσ-δέομαι: to need or ask in addition 
συμ-πέμπω: to send along with, 5 
συν-εξ-αιρέω: to help remove, help take out 1 
φοιτάω: to go to and fro, visit, 8 

 
1 ἑλεῖν: aor. inf. αἱρέω 
 σευ: from you; obj. of προσδεόμεθα, Att.  
 σου 
3 ὡς ἄν...ἐξέλωμεν: so that we may remove it 
5 μὴ μνησθῆτε ἔτι: no longer mention;  
 prohibitive subj., 2p aor. dep. μνάομαι 
6 συμπέμψαιμι: I would not send him; potent. 
 ταῦτά οἱ νῦν μέλει: these things are now a  
 care for him 
8 τοῖσι ἰοῦσι: those going. dat. pple, ἔρχομαι  
 ὡς προθυμοτάτοισι: as eager as possible  
 to…; ὡς + superlative, predicate of εἶναι  

 συνεξελεῖν: aor. inf. συν-εξ-αιρέω 
10 ἀποχρεωμένων: being content; gen. abs. 
11 ἀκηκοὼς: having heard; nom. sg. pf. pple 
 τῶν...Μυσοί: (the things) which..; relative 
12 οὐ φαμένου…συμπέμψειν: Since Croesus  
 was saying that he would not send…; abs.  
13 τὰ κάλλιστα…εὐδοκιμεέιν at some time  
 before it was a very fine and very noble  
 thing for us to be well-reputed (by) going  
 to both wars and hunts; pple is causal in  
 sense 
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ττέέοοννττααςς  εεὐὐδδοοκκιιμμέέεειινν·  ννῦῦνν  δδὲὲ  ἀἀμμφφοοττέέρρωωνν  μμεε  ττοούύττωωνν  ἀἀπποοκκλληηίίσσααςς  
ἔἔχχεειιςς  οοὔὔττεε  ττιιννὰὰ  δδεειιλλίίηηνν  μμοοιι  ππααρριιδδὼὼνν  οοὔὔττεε  ἀἀθθυυμμίίηηνν..  ννῦῦνν  ττεε            
ττέέοοιισσίί  μμεε  χχρρὴὴ  ὄὄμμμμαασσιι  ἔἔςς  ττεε  ἀἀγγοορρὴὴνν  κκααὶὶ  ἐἐξξ  ἀἀγγοορρῆῆςς  φφοοιιττέέοονντταα  
φφααίίννεεσσθθααιι;;  κκοοῖῖοοςς  μμέένν  ττιιςς  ττοοῖῖσσιι  πποολλιιήήττῃῃσσιι  δδόόξξωω  εεἶἶννααιι,,  κκοοῖῖοοςς                
δδέέ  ττιιςς  ττῇῇ  ννεεοογγάάμμῳῳ  γγυυννααιικκίί;;  κκοοίίῳῳ  δδὲὲ  ἐἐκκεείίννηη  δδόόξξεειι  ἀἀννδδρρὶὶ  
σσυυννοοιικκέέεειινν;;  ἐἐμμὲὲ  ὦὦνν  σσὺὺ  ἢἢ  μμέέθθεεςς  ἰἰέέννααιι  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  θθήήρρηηνν,,  ἢἢ  λλόόγγῳῳ  
ἀἀννάάππεειισσοονν  ὅὅκκωωςς  μμοοιι  ἀἀμμεείίννωω  ἐἐσσττὶὶ  ττααῦῦτταα  οοὕὕττωω  πποοιιεεόόμμεενναα..’’  
ἀἀμμεείίββεεττααιι  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ττοοῖῖσσιιδδεε..  ‘‘ὦὦ  ππααῖῖ,,  οοὔὔττεε  δδεειιλλίίηηνν  οοὔὔττεε  ἄἄλλλλοο  
οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄχχααρριι  ππααρριιδδώώνν  ττοοιι  πποοιιέέωω  ττααῦῦτταα,,  ἀἀλλλλάά  μμοοιι  ὄὄψψιιςς  ὀὀννεείίρροουυ  

ἐἐνν  ττῷῷ  ὕὕππννῳῳ  ἐἐππιισσττᾶᾶσσαα  ἔἔφφηη  σσεε  ὀὀλλιιγγοοχχρρόόννιιοονν  ἔἔσσεεσσθθααιι,  ὑὑππὸὸ  γγὰὰρρ  

ααἰἰχχμμῆῆςς  σσιιδδηηρρέέηηςς  ἀἀπποολλέέεεσσθθααιι..  ππρρὸὸςς  ὦὦνν  ττὴὴνν  ὄὄψψιινν  ττααύύττηηνν  ττόόνν            
ττεε  γγάάμμοονν  ττοοιι  ττοοῦῦττοονν  ἔἔσσππεευυσσαα  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττὰὰ  ππααρρααλλααμμββααννόόμμεενναα        
οοὐὐκκ  ἀἀπποοππέέμμππωω  φφυυλλαακκὴὴνν  ἔἔχχωωνν  εεἴἴ  κκωωςς  δδυυννααίίμμηηνν  ἐἐππὶὶ  ττῆῆςς  ἐἐμμῆῆςς          

σσεε  ζζόόηηςς  δδιιαακκλλέέψψααιι..  εεἷἷςς  γγὰὰρρ  μμοοιι  μμοοῦῦννοοςς  ττυυγγχχάάννεειιςς  ἐἐὼὼνν  ππααῖῖςς·          
ττὸὸνν  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ἕἕττεερροονν  δδιιεεφφθθααρρμμέέννοονν  [[ττὴὴνν  ἀἀκκοοὴὴνν]]    οοὐὐκκ  εεἶἶννααίί  μμοοιι  
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ἀγορή, ἡ: marketplace, an assembly, 8 
ἀ-θυμίη, ἡ: cowardice, without heart 
αἰχμή, ἡ: spear(point); war, battle, 9  
ἀκοή, ἡ:  sense of hearing, hearing, 2 
ἀμείνων, -ον: better, nobler, braver, 5 
ἀνα-πείθω: persuade, convince, 6  
ἀπο-κληίω: to shut off or away from, 3 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
ἄ-χαρις, -χαρι -ιτος: unpleasant, graceless, 4 
γάμος, ὁ: a wedding (feast), marriage, 4 
δειλίη, ἡ: cowardice, 2  
δια-κλέπτω: to keep alive by stealth 
εὐδοκιμέω: to be well-reputed, 2  
ζόη, ἡ: life, lifetime, 5 
θήρη, ἡ: the chase 
κοῖος, -α, -ον: what sort of? what kind of?, 11 
κως: somehow, in any way, 9 

μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
νεό-γαμος, -ον: newly married (spouse), 3  
ὀλιγο-χρόνιος, -ον: short-lived 
ὄμμα, -ατος, τό: the eye 
ὄνειρος, ὁ or τό: a dream, 11 
ὄψις, -εως, ἡ: dream, vision, sight, 14 
παρα-λαμβάνω: to receive, undertake, 8 
παρ-οράω: see (acc.) in (dat.), 3 
πολίτης, ὁ: citizen, fellow-countryman, 5 
σιδήρεος, -η, -ον: made of iron, iron, 6  
σπεύδω: to be eager, hasten, 6  
συν-οἰκέω: to dwell together , live togther, 10 
ὕπνος, ὁ: sleep, slumber, 4 
φοιτάω: to go to and fro, visit, 8 
φυλακή, ἡ: a watch, guard, 7 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 13 

 
15 ἀμφοτέρων...τούτων ἀποκληίσας ἔχεις:  
 from both of these you have closed me off 
16 παριδὼν: nom. sg. aor. pple, παροράω 
17 τέοισί ὄμμασι: with what eyes; Att. τίσι 
20 ἤ μέθες…ἤ ἀνάπεισον: either release…or  
 persuade; aor. imper. μετ-ίημι, ἀνα-πείθω 
21 ἀμείνω: better; ἀμείνονα; neuter pl. pred. 

23 ἄχαρι: neuter acc. sg.  
24 ἐπιστᾶσα: standing over; nom. sg. fem.  
 aor. pple 
 ἔσεσθαι: will be; fut. inf. εἰμί 
26 τὰ παραλαμβανόμενα things being  
 undertaken; pres. pple pple 
28 διακλέψαι: to steal you (from death); aor  
 inf. διακλέπτω 
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λλοογγίίζζοομμααιι..’’  ἀἀμμεείίββεεττααιι  ὁὁ  ννεεηηννίίηηςς  ττοοῖῖσσιιδδεε..  ‘‘σσυυγγγγννώώμμηη  μμὲὲνν,,  ὦὦ  

ππάάττεερρ,,  ττοοιι  ἰἰδδόόννττιι  γγεε  ὄὄψψιινν  ττοοιιααύύττηηνν  ππεερρὶὶ  ἐἐμμὲὲ  φφυυλλαακκὴὴνν  ἔἔχχεειινν·  
ττὸὸ  δδὲὲ  οοὐὐ  μμααννθθάάννεειιςς  ἀἀλλλλὰὰ  λλέέλληηθθέέ  σσεε  ττὸὸ  ὄὄννεειιρροονν,,  ἐἐμμέέ  ττοοίί        
δδίίκκααιιοονν  ἐἐσσττίί  φφρράάζζεειινν..  φφήήςς  ττοοιι  ττὸὸ  ὄὄννεειιρροονν  ὑὑππὸὸ  ααἰἰχχμμῆῆςς  σσιιδδηηρρέέηηςς  
φφάάννααιι  ἐἐμμὲὲ  ττεελλεευυττήήσσεειινν..  ὑὑὸὸςς  δδὲὲ  κκοοῖῖααιι  μμὲὲνν  εεἰἰσσὶὶ  χχεεῖῖρρεεςς,,  κκοοίίηη                    
δδὲὲ  ααἰἰχχμμὴὴ  σσιιδδηηρρέέηη  ττὴὴνν  σσὺὺ  φφοοββέέααιι;;  εεἰἰ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ὑὑππὸὸ  ὀὀδδόόννττοοςς              
ττοοιι  εεἶἶππεε  ττεελλεευυττήήσσεειινν  μμεε  ἢἢ  ἄἄλλλλοουυ  ττεευυ  ὅὅ  ττιι  ττοούύττῳῳ  ἔἔοοιικκεε,,  χχρρῆῆνν      

δδήή  σσεε  πποοιιέέεειινν  ττὰὰ  πποοιιέέεειιςς·  ννῦῦνν  δδὲὲ  ὑὑππὸὸ  ααἰἰχχμμῆῆςς..  ἐἐππεείίττεε  ὦὦνν  οοὐὐ        
ππρρὸὸςς  ἄἄννδδρρααςς  ἡἡμμῖῖνν  γγίίννεεττααιι  ἡἡ  μμάάχχηη,,  μμέέττεεςς  μμεε..’’  ἀἀμμεείίββεεττααιι  
ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ‘‘ὦὦ  ππααῖῖ,,  ἔἔσσττιι  ττῇῇ  μμεε  ννιικκᾷᾷςς  γγννώώμμηηνν  ἀἀπποοφφααίίννωωνν  ππεερρὶὶ  
ττοοῦῦ  ἐἐννυυππννίίοουυ..  ὡὡςς  ὦὦνν  ννεεννιικκηημμέέννοοςς  ὑὑππὸὸ  σσέέοο  μμεεττααγγιιννώώσσκκωω,,  
μμεεττίίηημμίί  ττεε  σσὲὲ  ἰἰέέννααιι  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  ἄἄγγρρηηνν..’’  εεἴἴππααςς  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  
μμεεττααππέέμμππεεττααιι  ττὸὸνν  ΦΦρρύύγγαα  ἌἌδδρρηησσττοονν,,  ἀἀππιικκοομμέέννῳῳ  δδέέ  οοἱἱ  λλέέγγεειι  
ττάάδδεε..  ‘‘ἌἌδδρρηησσττεε,,  ἐἐγγώώ  σσεε  σσυυμμφφοορρῇῇ  ππεεππλληηγγμμέέννοονν  ἀἀχχάάρριιττιι,,  ττηηνν  
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ἄγρη, ἡ: chase, 6 
Ἀδρηστος, ὁ: Adrastus, 7  
αἰχμή, ἡ: spear(point); war, battle, 9  
ἀπο-φαίνω: to show, make clear; perform, 5 
ἄ-χαρις, -χαρι -ιτος: unpleasant, graceless, 4 
δίκαιος, -α, -ον: just, right, lawful, fair, 8 
ἐν-ύπνιον, τό: dream, vision seen in sleep, 4  
κοῖος, -α, -ον: what sort of? what kind of?, 11 
λανθάνω: escape notice; do unknowingly, 4 
λογίζομαι: to consider, reckon, calculate, 2 
μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
μετα-γιγνώσκω: to change one's mind 
μετα-πέμπω: send after, send for, summon, 7 
νεηνίης, -εω, ὁ: a young man, youth, 8 

ὀδών, ὀδόνος: tusk, tooth 
ὄνειρος, ὁ or τό: a dream, 11 
ὄψις, -εως, ἡ: dream, vision, sight, 14 
πλήσσω: to strike, beat, 2 
σιδήρεος, -η, -ον: made of iron, iron, 6  
συγ-γνώμη, ἡ: forgiveness; confession, 3 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
ὗς, ὑός, ὁ, ἡ: the wild boar, sow, 4 
φοβέω: to put to flight, terrify, frighten, 4 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 
Φρύξ, Φρυγός, ὁ: a Phrygian, 4 
φυλακή, ἡ: a watch, guard, 7 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 13 

 
1 Συγγνώμη…τοι…φυλακὴν ἔχειν: I  
 forgive you for keeping guard; ‘there is  
 forgiveness for you to keep guard…”  
 explanatory inf. 
2 ἰδόντι: dat. sg. pple ὁράω modifying τοι 
3 τὸ δὲ οὐ μανθάνεις...λέληθε σε: what you  
 do not understand and has escaped your  
 notice; relative clause and obj. of φράζειν 
 τὸ ὄνειρον: in your dream; acc. respect 
 ἐμέ  τοί…φράζειν: that I explain to you. 
5 φάναι: pres. inf. φημί 
 ὑὸς..εἰσι: does a boar have; ‘are of a boar’ 
6 τὴν…φοβέαι:that you fear; φοβε(́σ)αι 

7 εἶπε: (the dream) told; 3s aor. λέγω 
 ἄλλου τευ: (by) something else; τινος 
 ὅ τι τούτῳ οἶκε: which is like this  
 (boar); i.e. befits or is similar to; 3s ἔοικἀ 
 χρῆν: it would be necessary. impf. χρή 
8 τὰ ποιέεις: (the things) which…; relative 
 ἐπείτε: since…  
9 μέθες με: let me go; aor. imperative μετ-ίημι 
10 ἔστι τῇ: there is (a way) by which; relative 
11 νενικημένος: having been…; pf. pass.  
12 ἰέναι: to go; inf. ἔρχομαι  
14 πεπληγμένον: struck; pf. pass. pple 
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ττοοιι  οοὐὐκκ  ὀὀννεειιδδίίζζωω,,  ἐἐκκάάθθηηρραα  κκααὶὶ  οοἰἰκκίίοοιισσιι  ὑὑπποοδδεεξξάάμμεεννοοςς  ἔἔχχωω,,  
ππααρρέέχχωωνν  ππᾶᾶσσαανν  δδααππάάννηηνν..  ννῦῦνν  ὦὦνν,,  ὀὀφφεείίλλεειιςς  γγὰὰρρ  ἐἐμμοοῦῦ  ππρροο--
πποοιιήήσσααννττοοςς  χχρρηησσττὰὰ  ἐἐςς  σσὲὲ  χχρρηησσττοοῖῖσσίί  μμεε  ἀἀμμεείίββεεσσθθααιι,,  φφύύλλαακκαα  
ππααιιδδόόςς  σσεε  ττοοῦῦ  ἐἐμμοοῦῦ  χχρρηηίίζζωω  γγεεννέέσσθθααιι  ἐἐςς  ἄἄγγρρηηνν  ὁὁρρμμωωμμέέννοουυ,,                
μμήή  ττιιννεεςς  κκααττ᾽̓  ὁὁδδὸὸνν  κκλλῶῶππεεςς  κκαακκοοῦῦρργγοοιι  ἐἐππὶὶ  δδηηλλήήσσιι  φφααννέέωωσσιι        
ὑὑμμῖῖνν..    ππρρὸὸςς  δδὲὲ  ττοούύττῳῳ  κκααὶὶ  σσέέ  ττοοιι  χχρρεεόόνν  ἐἐσσττιι  ἰἰέέννααιι  ἔἔννθθαα  ἀἀπποο--

λλααμμππρρυυννέέααιι  ττοοῖῖσσιι  ἔἔρργγοοιισσιι·  ππααττρρώώιιόόνν  ττεε  γγάάρρ  ττοοιι  ἐἐσσττὶὶ  κκααὶὶ  

ππρροοσσέέττιι  ῥῥώώμμηη  ὑὑππάάρρχχεειι..’’  ἀἀμμεείίββεεττααιι  ὁὁ  ἌἌδδρρηησσττοοςς  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  

ἄἄλλλλωωςς  μμὲὲνν  ἔἔγγωωγγεε  ἂἂνν  οοὐὐκκ  ἤἤιιαα  ἐἐςς  ἄἄεεθθλλοονν  ττοοιιόόννδδεε·  οοὔὔττεε  γγὰὰρρ  

σσυυμμφφοορρῇῇ  ττοοιιῇῇδδεε  κκεεχχρρηημμέέννοονν  οοἰἰκκόόςς  ἐἐσσττιι  ἐἐςς  ὁὁμμήήλλιικκααςς  εεὖὖ  ππρρήήσσ--
σσοοννττααςς  ἰἰέέννααιι  οοὔὔττεε  ττὸὸ  ββοούύλλεεσσθθααιι  ππάάρραα,,  πποολλλλααχχῇῇ  ττεε  ἂἂνν  ἶἶσσχχοονν  
ἐἐμμεεωωυυττόόνν..  ννῦῦνν  δδέέ,,  ἐἐππεείίττεε  σσὺὺ  σσππεεύύδδεειιςς  κκααὶὶ  δδεεῖῖ  ττοοίί  χχααρρίίζζεεσσθθααιι  
((ὀὀφφεείίλλωω  γγάάρρ  σσεε  ἀἀμμεείίββεεσσθθααιι  χχρρηησσττοοῖῖσσιι)),,  πποοιιέέεειινν  εεἰἰμμὶὶ  ἕἕττοοιιμμοοςς  
ττααῦῦτταα,,  ππααῖῖδδαα  ττεε  σσόόνν,,  ττὸὸνν  δδιιαακκεελλεεύύεεααιι  φφυυλλάάσσσσεειινν,,  ἀἀππήήμμοονναα          
ττοοῦῦ  φφυυλλάάσσσσοοννττοοςς  εεἵἵννεεκκεενν  ππρροοσσδδόόκκαα  ττοοιι  ἀἀπποοννοοσσττήήσσεειινν..’’  ττοοιιοούύ--  
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ἄγρη, ἡ: chase, 6    Ἄδρηστος, ὁ: Adrastus, 7  
ἄεθλος, ὁ: feat, task, duty, 2 
ἀ-πήμων, -ον: unharmed, unhurt 
ἀπο-λαμπρύνομαι: to become famous 
ἀπο-νοστέω: to return, come home, 3 
ἄλλως: otherwise, in another way, 7 
δαπάνη, ἡ: expense, cost, expenditure 
δήλησις, ἡ: mischief, ruin, bane 
δια-κελεύομαι: bid, encourage one another, 3 
ἐμαυτοῦ, -ῆς, -οῦ: myself, 3 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
ἴσχω: to have, hold back, check, restrain, 3 
καθαίρω: to clean, cleanse, purify, 8  
κακοῦργος, ον: doing ill, mischievous 
κλώψ, -ῶπος, ὁ: a thief 
οἶκα: to be like, seem, (Att. ἔοικα) 8 
ὁμ-ῆλιξ, ικος, ὁ: of the same age, comrade, 2 
ὀνειδίζω: to object, reproach, rebuke, 2 

ὀφείλω: owe, be under obligation to (inf.), 3 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
πατρῷος, -η, -ον: of one's father, ancestral, 3  
πολλα-χῆ: in many ways; many times 
πρήσσω: to do, accomplish, make, act, 10 
προ-ποιέω: do beforehand 
προσ-δοκάω: expect 
προσ-έτι: moreover, in addition, still 
ῥώμη, ἡ: bodily strength, might, 3 
σπεύδω: to be eager, hasten, 6  
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
ὑπ-άρχω: begin; make a beginning of (gen) 4 
ὑπο-δέκομαι: receive, undertake, promise, 4  
φύλαξ, -κος, ὁ: a watcher, guard, sentinel, 3 
χαρίζομαι: to do a favor, gratify, indulge, 7 
χρεόν: (it is) right that 3 
χρηίζω: to request, want, need, (gen., inf.), 3 
χρηστός, -ή, -όν: good, worthy, 7 

 

15 ὑποδεξάμενος ἔχω: I have received in dat. 
16 ἐμοῦ…ἐς σὲ: (since) I did worthy deeds for  
 you before; gen. abs. causal in sense 
19 μὴ...ἐπὶ δηλήσι φανέωσι  ὑμῖν: lest... 
 appear to you for mischief; fearing cl. with  
 aor. subj. φαίνομαι and dat. of interest;  
 ἐπὶ + dat. expresses purpose or motive 
23 ἄν ἤια...: I would not go; contrary to fact  

 with ἄν + impf. indicative ἔρχομαι 
24 κεχρημένον: one experienced in; χράομαι 
 οἶκος ἐστι: it is reasonable; pple οἶκα 
25 τὸ βούλεσθαι πάρ(εστι): nor is the will 
 here; articular inf. as subject; 3s πάρ-ειμι 
 ἄν ἴσχον: I would hold back; see l. 23 
28 τὸν διακελεύε(σ)αι: whom you bid...; 2s 
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ττοοιισσιι  ἐἐππεείίττεε  οοὗὗττοοςς  ἀἀμμεείίψψααττοο  ΚΚρροοῖῖσσοονν,,  ἤἤιισσαανν  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  
ἐἐξξηηρρττυυμμέέννοοιι  λλοογγάάσσιι  ττεε  ννεεηηννίίῃῃσσιι  κκααὶὶ  κκυυσσίί..  ἀἀππιικκόόμμεεννοοιι  δδὲὲ  ἐἐςς            
ττὸὸνν  ὌὌλλυυμμπποονν  ττὸὸ  ὄὄρροοςς  ἐἐζζήήττεεοονν  ττὸὸ  θθηηρρίίοονν,,  εεὑὑρρόόννττεεςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  
ππεερριισσττάάννττεεςς  ααὐὐττὸὸ  κκύύκκλλῳῳ  ἐἐσσηηκκόόννττιιζζοονν..  ἔἔννθθαα  δδὴὴ  ὁὁ  ξξεεῖῖννοοςς,,  οοὗὗττοοςς  
δδὴὴ  ὁὁ  κκααθθααρρθθεεὶὶςς  ττὸὸνν  φφόόννοονν,,  κκααλλεεόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  ἌἌδδρρηησσττοοςς,,  ἀἀκκοονν--
ττίίζζωωνν  ττὸὸνν  ὗὗνν  ττοοῦῦ  μμὲὲνν  ἁἁμμααρρττάάννεειι,,  ττυυγγχχάάννεειι  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ΚΚρροοίίσσοουυ  
ππααιιδδόόςς..  ὁὁ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ββλληηθθεεὶὶςς  ττῇῇ  ααἰἰχχμμῇῇ  ἐἐξξέέππλληησσεε  ττοοῦῦ  ὀὀννεείίρροουυ                  
ττὴὴνν  φφήήμμηηνν,,  ἔἔθθεεεε  δδέέ  ττιιςς  ἀἀγγγγεελλέέωωνν  ττῷῷ  ΚΚρροοίίσσῳῳ  ττὸὸ  γγεεγγοοννόόςς,,  
ἀἀππιικκόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  ἐἐςς  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ττὴὴνν  ττεε  μμάάχχηηνν  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ττοοῦῦ  ππααιι--    
δδὸὸςς  μμόόρροονν  ἐἐσσήήμμηηννέέ  οοἱἱ..  ὁὁ  δδὲὲ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ττῳῳ  θθααννάάττῳῳ  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  
σσυυννττεεττααρρααγγμμέέννοοςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ττιι  ἐἐδδεειιννοολλοογγέέεεττοο  ὅὅττιι  μμιινν  ἀἀππέέκκττεειιννεε  

ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸςς  φφόόννοουυ  ἐἐκκάάθθηηρρεε·  ππεερριιηημμεεκκττέέωωνν  δδὲὲ  ττῇῇ  σσυυμμφφοορρῇῇ        

δδεειιννῶῶςς  ἐἐκκάάλλεεεε  μμὲὲνν  ΔΔίίαα  κκααθθάάρρσσιιοονν  μμααρρττυυρρόόμμεεννοοςς  ττὰὰ  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  
ξξεείίννοουυ  ππεεπποοννθθὼὼςς  εεἴἴηη,,  ἐἐκκάάλλεεεε  δδὲὲ  ἐἐππίίσσττιιόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ἑἑττααιιρρήήιιοονν,,  
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αἰχμή, ἡ: spear(point); war, battle, 9  
ἀκοντίζω: to hurl a javelin at 
ἁμαρτάνω: miss (the mark), make mistake, 5 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
βάλλω: to throw, pelt, hit, strike, 3 
δεινο-λογέομαι: to complain loudly 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
ἐκ-πίμπλημι: to fill up, expiate, 3 
ἐξαρτύω: to equip, fit out, furnish, prepare, 2 
ἐπίστιος, -ον: Protector of the hearth, 3 
ἐσ-ακοντίζω: to hurl a javelin at 
ἑταιρῆιος, -ον: Protector of friendship, 2 
Ζεύς, ὁ: Zeus, 11 
ζητέω: to seek, look for, investigate, 3 
θάνατος, ὁ: death, 4 
θέω: to run, rush, 6 
θηρίον, τό: a wild animal, beast, 4 
καθαίρω: to clean, cleanse, purify, 8  

καθάρσιος, -η, -ον: (of) purification, 2 
κύκλος, ὁ: a circle, round, ring, 14 
κύων, κυνός, ὁ, ἡ: a dog, 8 
λογάδες, οἱ: picked men, 4 
μαρτύρομαι: to call to witness, invoke 
μόρος, ὁ: death, doom, fate, destiny, 4 
νεηνίης, -εω, ὁ: a young man, youth, 8 
Ὄλυμπος, ὁ: Olympus, 3 
ὄνειρος, ὁ or τό: a dream, 11 
πάσχω: to suffer, experience, 11 
περι-ημεκτέω: to be greatly aggrieved, 3  
περι-ίστημι: to stand around, 2 
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
συν-ταράσσω: confound, distress, disturb, 2 
ὗς, ὑός, ὁ, ἡ: the wild boar, sow, 4 
φsήμη, ἡ: praise, report, rumor, 2 
φόνος, ὁ: murder, homicide, slaughter, 5 

 
1 ἤισαν: went; 3p impf. ἔρχομαι 
2 λογάσι…κυσί: with…; dat. accompaniment 
3 εὑρόντες: nom. pl. aor. pple. εὑρίσκω 
 περιστάντες: nom. pl. aor. pple. περιίστημι 
4 ἔνθα δὴ: just then 
5 καθαρθεὶς: having been purified; aor. pass. 
 τὸν φὸνον: in respect to murder; respect 
6 τοῦ μὲν ἁμαρτάνει: misses this; gen. obj. 
 τυγχάνει: but hits; + gen. obj. 

7 βληθεὶς: nom. pl. aor. pass. pple. βάλλω 
 ἐξέπλησε: fulfilled; 3s aor. ἐκ-πίμπλημι 
8 τὸ γεγονός: what happened; pf. pple 
9 συντεταραγμένος: pf. pple. συν-ταράσσω 
11 μᾶλλον τι: somewhat more; adv. acc. 
12 τὸν…ἐκάθηρε: (the one) whom he purified 
 φόνου: from…; separation;  
13-14 notes on the facing page 
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ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  ττοοῦῦττοονν  ὀὀννοομμάάζζωωνν  θθεεόόνν,,  ττὸὸνν  μμὲὲνν  ἐἐππίίσσττιιοονν  κκααλλέέωωνν,,  
δδιιόόττιι  δδὴὴ  οοἰἰκκίίοοιισσιι  ὑὑπποοδδεεξξάάμμεεννοοςς  ττὸὸνν  ξξεεῖῖννοονν  φφοοννέέαα  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  
ἐἐλλάάννθθααννεε  ββόόσσκκωωνν,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  ἑἑττααιιρρήήιιοονν,,  ὡὡςς  φφύύλλαακκαα  σσυυμμππέέμμψψααςς  
ααὐὐττὸὸνν  εεὑὑρρήήκκοοιι  πποολλεεμμιιώώττααττοονν..  ππααρρῆῆσσαανν  δδὲὲ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο  οοἱἱ        
ΛΛυυδδοοὶὶ  φφέέρροοννττεεςς  ττὸὸνν  ννεεκκρρόόνν,,  ὄὄππιισσθθεε  δδὲὲ  εεἵἵππεεττόό  οοἱἱ  ὁὁ  φφοοννεεύύςς..            
σσττὰὰςς  δδὲὲ  οοὗὗττοοςς  ππρρὸὸ  ττοοῦῦ  ννεεκκρροοῦῦ  ππααρρεεδδίίδδοουυ  ἑἑωωυυττὸὸνν  ΚΚρροοίίσσῳῳ  
ππρροοττεείίννωωνν  ττὰὰςς  χχεεῖῖρρααςς,,  ἐἐππιικκαατταασσφφάάξξααιι  μμιινν  κκεελλεεύύωωνν  ττῷῷ  ννεεκκρρῷῷ,,  
λλέέγγωωνν  ττήήνν  ττεε  ππρροοττέέρρηηνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  σσυυμμφφοορρήήνν,,  κκααὶὶ  ὡὡςς  ἐἐππ᾽̓  ἐἐκκεείίννῃῃ  
ττὸὸνν  κκααθθήήρραανντταα  ἀἀπποολλωωλλεεκκὼὼςς  εεἴἴηη,,  οοὐὐδδέέ  οοἱἱ  εεἴἴηη  ββιιώώσσιιμμοονν..    
ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδὲὲ  ττοούύττωωνν  ἀἀκκοούύσσααςς  ττόόνν  ττεε  ἌἌδδρρηησσττοονν  κκααττοοιικκττεείίρρεειι,,  
κκααίίππεερρ  ἐἐὼὼνν  ἐἐνν  κκαακκῷῷ  οοἰἰκκηηίίῳῳ  ττοοσσοούύττῳῳ  κκααὶὶ  λλέέγγεειι  ππρρὸὸςς  ααὐὐττόόνν      
‘‘ἔἔχχωω  ὦὦ  ξξεεῖῖννεε  ππααρρὰὰ  σσεεῦῦ  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  δδίίκκηηνν,,  ἐἐππεειιδδὴὴ  σσεεωωυυττοοῦῦ  
κκααττααδδιικκάάζζεειιςς  θθάάννααττοονν..  εεἶἶςς  δδὲὲ  οοὐὐ  σσύύ  μμοοιι  ττοοῦῦδδεε  ττοοῦῦ  κκαακκοοῦῦ          
ααἴἴττιιοοςς,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ὅὅσσοονν  ἀἀέέκκωωνν  ἐἐξξεερργγάάσσααοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  θθεεῶῶνν  κκοούύ  ττιιςς,,  ὅὅςς          
μμοοιι  κκααὶὶ  ππάάλλααιι  ππρροοεεσσήήμμααιιννεε  ττὰὰ  μμέέλλλλοονντταα  ἔἔσσεεσσθθααιι..’’  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  
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Ἄδρηστος, ὁ: Adrastus, 7  
ἀ-έκων, -ουσα, -ον: unwilling, 12 
βιώσιμος, -ον: worth living 
βόσκω: to feed, nourish, tend 
διότι: because, on account of which 
ἐξ-εργάζομαι: to perform, accomplish, 4 
ἐπι-κατα-σφάζω: to slay upon or over, 2 
ἐπίστιος, -ον: Protector of the hearth, 3 
ἕπομαι: to follow, accompany, escort (dat), 13 
ἑταιρῆιος, -ον: Protector of friendship, 2 
καίπερ: although, albeit, 2 
κατα-δικάζω: to condemn, sentence 
κατ-οικτείρω: show mercy or compassion 
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
λανθάνω: escape notice; do unknowingly, 4 
νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 12

οἰκήιος, -η, -ον: one’s own; of the family, 5 
οἰκίον, τό: house, dwelling, abode, 14 
ὀνομάζω: to name, call by name, 9 
ὄπισθεν: behind; in the future; prep. (+ gen.) 6 
πάλαι: long ago, formerly, of old, 6 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
πολέμιος, -α, -ον: hostile, of the enemy, 8 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 
προ-σημαίνω : show before, reveal 
προ-τείνω: to hold out before, propose, 2 
συμ-πέμπω: to send along with, 5 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great/much, 11 
ὑπο-δέκομαι: receive, undertake, promise, 4  
φονεύς, ὁ: murderer, slayer, homicide, 6 
φύλαξ, -κος, ὁ: a watcher, guard, sentinel, 3 

 

13 δεινῶς ἐκάλεε…καθάρσιον: he kept  
 invoking fiercely Zeus the Purifier 
 τὰ...πεπονθὼς εἴη: (the things) that he  
 had suffered…; pf. pple of πάσχω + 3s  
 opt. εἰμί forms a periphrastic pf. opt. 
15 τὸν αὐτὸν..θεὸν: this same god; i.e. Zeus 
17 ἐλάνθανε βόσκων: was unknowingly  
 feeding; ‘escaped (his) notice’ +  pres. pple 
18 ὡς…εὑρήκοι: that he discovered; 3s pf. 

 opt. εὑρίσκω; ind. disc, secondary seq. 
 παρῆσαν: were present; impf. πάρ-ειμι 
19 εἵπετό οἱ: followed it; 3s impf. + dat. obj.  
20 παρεδίδου: tried to hand over; impf 
21 ἐπικατασφάξαι: to slay over; aor. inf. 
22 ὡς…ἀπολωλεκὼς εἴη: that he had  
 destroyed; ind. disc.; see note for line 13 
27 εἶς: you are; 2s pres. εἰμί, Att. εἶ 
 εἰ μὴ ὅσον: except insofar as you; respect 



Herodotus 1.45.3 – 47.1 46 

 
 
 
 
 
 
 
 

46 
 
 
 
 
 
 
 

2 

μμέένν  ννυυνν  ἔἔθθααψψεε,,  ὡὡςς  οοἰἰκκὸὸςς  ἦἦνν,,  ττὸὸνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ππααῖῖδδαα·  ἌἌδδρρηησσττοοςς                        

δδὲὲ  ὁὁ  ΓΓοορρδδίίεεωω  ττοοῦῦ  ΜΜίίδδεεωω,,  οοὗὗττοοςς  δδὴὴ  ὁὁ  φφοοννεεὺὺςς  μμὲὲνν  ττοοῦῦ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  
ἀἀδδεελλφφεεοοῦῦ,,  γγεεννόόμμεεννοοςς  φφοοννεεὺὺςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ  κκααθθήήρρααννττοοςς,,  ἐἐππεείίττεε  ἡἡσσυυχχίίηη  
ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ἐἐγγέέννεεττοο  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  σσῆῆμμαα,,  σσυυγγγγιιννωωσσκκόόμμεεννοοςς  
ἀἀννθθρρώώππωωνν  εεἶἶννααιι  ττῶῶνν  ααὐὐττὸὸςς  ᾔᾔδδεεεε  ββααρρυυσσυυμμφφοορρώώττααττοοςς    ἐἐππιικκαατταα--
σσφφάάζζεειι  ττῷῷ  ττύύμμββῳῳ  ἑἑωωυυττόόνν..    
          ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  δδύύοο  ἔἔττεεαα  ἐἐνν  ππέέννθθεεϊϊ  μμεεγγάάλλῳῳ  κκααττῆῆσσττοο  ττοοῦῦ  
ππααιιδδὸὸςς  ἐἐσσττεερρηημμέέννοοςς..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ἡἡ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ττοοῦῦ  ΚΚυυααξξάάρρεεωω  
ἡἡγγεεμμοοννίίηη  κκααττααιιρρεεθθεεῖῖσσαα  ὑὑππὸὸ  ΚΚύύρροουυ  ττοοῦῦ  ΚΚααμμββύύσσεεωω  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττῶῶνν  
ΠΠεερρσσέέωωνν  ππρρήήγγμμαατταα  ααὐὐξξααννόόμμεενναα  ππέέννθθεεοοςς  μμὲὲνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ἀἀππέέ--
ππααυυσσεε,,  ἐἐννέέββηησσεε  δδὲὲ  ἐἐςς  φφρροοννττίίδδαα,,  εεἴἴ  κκωωςς  δδύύννααιιττοο,,  ππρρὶὶνν  μμεεγγάά--      
λλοουυςς  γγεεννέέσσθθααιι  ττοοὺὺςς  ΠΠέέρρσσααςς,,  κκααττααλλααββεεῖῖνν  ααὐὐττῶῶνν  ααὐὐξξααννοομμέέννηηνν  
ττὴὴνν  δδύύννααμμιινν..  μμεεττὰὰ  ὦὦνν  ττὴὴνν  δδιιάάννοοιιαανν  ττααύύττηηνν  ααὐὐττίίκκαα  ἀἀππεεππεειιρρᾶᾶττοο  
ττῶῶνν  μμααννττεείίωωνν  ττῶῶνν  ττεε  ἐἐνν  ἝἝλλλληησσιι  κκααὶὶ  ττοοῦῦ  ἐἐνν  ΛΛιιββύύῃῃ  δδιιααππέέμμ--  
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ἀδελφεός, ὁ: a brother, 5 
Ἀδρηστος, ὁ: Adrastus, 7  
ἀπο-παύω: to stop from, cease from 
ἀπο-πειράομαι: test, to make trial (+ gen.) 
αὐξάνω: to increase, augment, 5 
βαρυσύμφορος, -ον: ill-fated 
Γορδίης, ὁ: Gordias, 3 
διά-νοια, ἡ: thought, intention, purpose, 2 
δια-πέμπω:  to send in different ways, 6 
δύναμαι: to be able, can, be capable, 11 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
ἐμ-βαίνω: to place in, step in 
ἐπι-κατα-σφάζω: slay upon or over (+ dat.) 2 
ἡγεμονίη, ἡ: sovereignty, hegemony, 2 
ἡσυχίη, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 7 
θάπτω: to bury, honor with funeral rites, 9 
Καμβύσγης, ὁ: Cambyses, 9 

κατ-αιρέω: to take down, reduce, destroy, 5 
κατα-λαμβάνω: to seize, lay hold of, find, 3 
κατ-ημαι: to sit down, station, 4 
Κυαξάρης, ὁ: Cyaxares, 14 
κως: somehow, in any way, 9 
Λιβύη, ἡ: Libya, the north part of Africa, 2 
μαντεῖος, -α, -ον: prophetic, oracular, 7 
Μίδης, ὁ: Midas, 4 
οἶκα: to be like, seem, (Att. ἔοικἀ) 8 
πένθος, τό: grief, woe, sorrow, 2 
σῆμα, -ατος, τό: tomb, 6  
στερίσκω: to deprive, bereave, rob of, 2 
συγ-γινώσκω: agree, have sympathy with, 3 
τύμβος, ὁ: tomb, a sepulchral mound 
φονεύς, ὁ: murderer, slayer, homicide, 6 
φροντίς, -ιδός, ἡ: deliberation, thought, 2 

 
1 ὡς οἰκὸς ἤν: as was reasonable; pple οἶκα 
3 καθήραντος: of the purifier; aor. καθαίρω 
4 συγγινωσκόμενος…εἶναι: acknowledging  
 to be…; Adrestus is also subj. of the inf. 
5 τῶν…ᾔδεε: whom he himself knew; 3s 
 2nd plpf. οἶδα (εἰδ-ε), translate as simple  
 past; acc. obj. is gen. through attraction 
7 ἐπὶ δύο ἔτεα: over two years 
 κατῆστο: was idle; 3s plpf. mid. κάτ-ημαι  
 (impf. in sense: ‘had sat’ = ‘was sitting’) 

8 ἐστερημένος: pf. pass. στερέω, + genitive  
 of separation 
9 κατ-αιρεθεῖσα: nom. fem. aor. pass. 
10 πένθεος: from his grief; gen. separation 
11 ἐνεβησε: made him embark; aor. ἐμβαίνω 
 ἐς φροντίδα ἔι…δύναιτο: on the thought 
 whether he would be able; aor. potent. opt 
14 τῶν τε ἐν Ἕλλησι…τοῦ: both those in  
 Greece and that in Libya 
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ψψααςς  ἄἄλλλλοουυςς  ἄἄλλλλῃῃ,,  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ἰἰέέννααιι,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἐἐςς              

ἌἌββααςς  ττὰὰςς  ΦΦωωκκέέωωνν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἐἐςς  ΔΔωωδδώώννηηνν·  οοἱἱ  δδὲὲ  ττιιννὲὲςς  ἐἐππέέμμ--

πποοννττοο  ππααρρὰὰ  ττεε  ἈἈμμφφιιάάρρεεωωνν  κκααὶὶ  ππααρρὰὰ  ΤΤρροοφφώώννιιοονν,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ττῆῆςς  
ΜΜιιλληησσίίηηςς  ἐἐςς  ΒΒρρααγγχχίίδδααςς..  ττααῦῦτταα  μμέένν  ννυυνν  ττὰὰ  ἙἙλλλληηννιικκὰὰ            

μμααννττήήιιαα  ἐἐςς  ττὰὰ  ἀἀππέέππεεμμψψεε  μμααννττεευυσσόόμμεεννοοςς  ΚΚρροοῖῖσσοοςς·  ΛΛιιββύύηηςς                  

δδὲὲ  ππααρρὰὰ  ἌἌμμμμωωνναα  ἀἀππέέσσττεελλλλεε  ἄἄλλλλοουυςς  χχρρηησσοομμέέννοουυςς..  δδιιέέππεεμμππεε          
δδὲὲ  ππεειιρρώώμμεεννοοςς  ττῶῶνν  μμααννττηηίίωωνν  ὅὅ  ττιι  φφρροοννέέοοιιεενν,,  ὡὡςς  εεἰἰ  φφρροοννέέοονντταα  
ττὴὴνν  ἀἀλληηθθεείίηηνν  εεὑὑρρεεθθεείίηη,,  ἐἐππεείίρρηηττααιι  σσφφέέαα  δδεεύύττεερραα  ππέέμμππωωνν  εεἰἰ  
ἐἐππιιχχεειιρρέέοοιι  ἐἐππὶὶ  ΠΠέέρρσσααςς  σσττρρααττεεύύεεσσθθααιι..  ἐἐννττεειιλλάάμμεεννοοςς  δδὲὲ  ττοοῖῖσσιι  
ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  ττάάδδεε  ἀἀππέέππεεμμππεε  ἐἐςς  ττὴὴνν  δδιιάάππεειιρραανν  ττῶῶνν  χχρρηησσττηηρρίίωωνν,,      
ἀἀππ᾽̓  ἧἧςς  ἂἂνν  ἡἡμμέέρρηηςς  ὁὁρρμμηηθθέέωωσσιι  ἐἐκκ  ΣΣααρρδδίίωωνν,,  ἀἀππὸὸ  ττααύύττηηςς  ἡἡμμεερροολλοο--
γγέέοοννττααςς  ττὸὸνν  λλοοιιππὸὸνν  χχρρόόννοονν  ἑἑκκααττοοσσττῇῇ  ἡἡμμέέρρῃῃ  χχρρᾶᾶσσθθααιι  ττοοῖῖσσιι  
χχρρηησσττηηρρίίοοιισσιι,,  ἐἐππεειιρρωωττῶῶννττααςς  ὅὅ  ττιι  πποοιιέέωωνν  ττυυγγχχάάννοοιι  ὁὁ  ΛΛυυδδῶῶνν  
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Ἄβαι, αἱ: Abae, 2  
ἀλήθειη, ἡ: truth, 5 
ἄλλῃ: in another place; in another way, 3 
Ἄμφιάρεως, ὁ: Amphiareus, 4  
Ἄμμων, -ονος, ὁ: Zeus-Ammon 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
ἀπο-στέλλω: to send out or away, dispatch, 4 
Βράγχιδαι, αἱ: Branchidai, 5 
διά-πειρα, ἡ: test, trial, experiment 
δια-πέμπω:  to send in different ways, 6 
Δωδώνη, ἡ: Dodona 
ἑκατοστός, -ή, -όν: the hundredth 

Ἑλληνικός, -ή, -όν: Greek, Hellenic; Greece 8 
ἐν-τελλομαι: to command, enjoin, order, 1  
ἐπι-χειρέω: put a hand on, attempt, attack, 6 
ἡμερολογέω: to count the days 
Λιβύη, ἡ: Libya, the north part of Africa, 2 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
μαντεύομαι: to consult an oracle; prophesy, 2 
μαντήιον, τό: (1) seat of oracle, (2) oracle, 13 
Τροφώνιος, ὁ: Trophonius 
φρονέω: to think, know, be wise, prudent, 4 
Φωκέες, οἱ: a Phocian, 2 

 
15 ἄλλους ἄλλῃ: different people in different  
 directions 
 τοὺς μὲν…δὲ...δὲ: some… others… (still)  
 others 
17 παρά…Ἀμφιάρεων: to Amphiaraus; acc.  
 sing. in the Attic declension, not gen. pl. 
18 Μιλησίης: of the Milesian (district) 
 ταῦτα…τὰ μαντήια: these (are) the  
 oracles 
19 ἐς τὰ ἀπέπεμψε: to which he sent… 
 μαντευσόμενος: fut. pple μαντεύομαι 
20 ἀπέστελλε: 3s impf. ἀπο-στέλλω 
 χρησομένους: intending to consult the  
 oracle; fut. pple. χράω expresses purpose 
 διέπεμπε: he sent (them); supply an object 
21 πειρώμενος: testing; pres. pple 

 ὅ τι φρονέοιεν: what(ever) they knew; 3rd  
 pl. pres. opt. in a general relative clause 
 ὡς…ἐπείρηταί: so that he might ask...; or  
 ‘so that he could ask;’  purpose, pres. subj. 
 εἰ εὑρεθείη: if they should be found...; 3s  
 aor. pass. opt. εὑρίσκω; neut. pl. subject 
22 σφεα δεύτερα  πέμπων: sending them a  
 second (time); δεύτερα is adv. acc. (inner  
 acc.; ‘making a second sending’) 
23 ἐντειλάμενος : ordering these things...to  
 consult and report; + χρᾶσθαι, ἀναφέρειν 
25 ἀπ ᾿ ἧς: from which they set out; aor. dep.  
 subjunctive ὁρμάω 
 ὁρμηθέωσι: 3p aor. pass. subj. ὁρμάω 
27 ποιέων τυγχάνοι: happened to be doing 
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ββαασσιιλλεεὺὺςς  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ὁὁ  ἈἈλλυυάάττττεεωω·  ἅἅσσσσαα  δδ᾽̓  ἂἂνν  ἕἕκκαασστταα  ττῶῶνν  

χχρρηησσττηηρρίίωωνν  θθεεσσππίίσσῃῃ,,  σσυυγγγγρρααψψααμμέέννοουυςς  ἀἀννααφφέέρρεειινν  ππααρρ᾽̓  ἑἑωωυυ--
ττόόνν..  ὅὅ  ττιι  μμέένν  ννυυνν  ττὰὰ  λλοοιιππὰὰ  ττῶῶνν  χχρρηησσττηηρρίίωωνν  ἐἐθθέέσσππιισσεε,,  οοὐὐ  

λλέέγγεεττααιι  ππρρὸὸςς  οοὐὐδδααμμῶῶνν·  ἐἐνν  δδὲὲ  ΔΔεελλφφοοῖῖσσιι  ὡὡςς  ἐἐσσῆῆλλθθοονν  ττάάχχιισστταα          

ἐἐςς  ττὸὸ  μμέέγγααρροονν  οοἱἱ  ΛΛυυδδοοὶὶ  χχρρηησσόόμμεεννοοιι  ττῷῷ  θθεεῷῷ  κκααὶὶ  ἐἐππεειιρρώώττωωνν              

ττὸὸ  ἐἐννττεεττααλλμμέέννοονν,,  ἡἡ  ΠΠυυθθίίηη  ἐἐνν  ἑἑξξααμμέέττρρῳῳ  ττόόννῳῳ  λλέέγγεειι  ττάάδδεε·    
          οοἶἶδδαα  δδ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  ψψάάμμμμοουυ  ττ᾽̓  ἀἀρριιθθμμὸὸνν  κκααὶὶ  μμέέττρραα  θθααλλάάσσσσηηςς,,  
          κκααὶὶ  κκωωφφοοῦῦ  σσυυννίίηημμιι,,  κκααὶὶ  οοὐὐ  φφωωννεεῦῦννττοοςς  ἀἀκκοούύωω..  
          ὀὀδδμμήή  μμ᾽̓  ἐἐςς  φφρρέέννααςς  ἦἦλλθθεε  κκρρααττααιιρρίίννοοιιοο  χχεελλώώννηηςς  
          ἑἑψψοομμέέννηηςς  ἐἐνν  χχααλλκκῷῷ  ἅἅμμ᾽̓  ἀἀρρννεείίοοιισσιι  κκρρέέεεσσσσιινν,,  
          ᾗᾗ  χχααλλκκὸὸςς  μμὲὲνν  ὑὑππέέσσττρρωωττααιι,,  χχααλλκκὸὸνν  δδ᾽̓  ἐἐππιιέέσσττααιι..  
ττααῦῦτταα  οοἱἱ  ΛΛυυδδοοὶὶ  θθεεσσππιισσάάσσηηςς  ττῆῆςς  ΠΠυυθθίίηηςς  σσυυγγγγρρααψψάάμμεεννοοιι      
οοἴἴχχοοννττοο  ἀἀππιιόόννττεεςς  ἐἐςς  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς..  ὡὡςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ὧὧλλλλοοιι  οοἱἱ  ππεερριι--
ππεεμμφφθθέέννττεεςς  ππααρρῆῆσσαανν  φφέέρροοννττεεςς  ττοοὺὺςς  χχρρηησσμμοούύςς,,    ἐἐννθθααῦῦτταα  
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ἀνα-φέρω: to report, bring up, recover, 7 
ἀπ-έρχομαι: to go away, depart, 3 
ἀριθμός, ὁ: number, amount, quantity, 5 
ἀρνεῖος, -η, -ον: of a sheep 
ἑξάμετρος, -ον: hexameter, of six meters, 2 
ἐπ-ιέννυμι: put on over, cover over 
ἐσ-ερχομαι: go into, enter; occur, seem to, 8 
ἕψω: stew, cook; boil, 4  
κραταίρινος,  -ον: hard-shelled 
κρέας, τό: meat, piece of meat, 11 
κωφός, -ή, -όν: mute, deaf; deaf and dumb, 2 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
μέτρον, τό: measure, length, size, 2 
ὀδμή, ἡ: a smell, scent, odor, 3 

οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
περι-πέμπω: to send round, send 
θεσπίζω: to declare by oracle, prophesy, 3 
συγ-γράφω: to compose, write in prose, 2 
συν-ίημι: understand, realize; put together, 3 
τόνος, ὁ: meter; cord, tension, 3  
ὐπό-στόρεννυμι: to spread beneath 
φρήν, φρενός, ἡ: the midriff; mind, wits 
φωνέω: speak, utter, 2 
χαλκός, -οῦ, ὁ: copper, bronze, 7 
χελώνη, ἡ: a tortoise, 2 
χρησμός, ὁ: the reply of an oracle, oracle, 7 
ψάμμος, ἡ: sand 

 
1 ἅσσα ἄν…θεσπίσῃ: whatever each of the  
 oracles prophesied; 3s aor. subj. with neut.  
 pl. subject; general relative clause 
3 ὅ τι: that which…; relative, nom. subject 
4 ὡς…τάχιστα: as soon as they entered 
5 ἐπειρώτων: asked. 3p impf.  
 ἐπ-ερωτάω 
6 ἐντεταλμένον: what had been commanded;  
 “the thing ordered,” pf. pass. ἐν-τέλλομαι 
 ἑξαμέρῳ τόνῳ: in  hexameter verse 
7 κωφοῦ: gen. of source, object of συν-ίημι 
 φωνεῦντος: one not speaking; pres. pple 

9 ἐς φρένας ἦλθε: has come to mind; aor. 
 κραταιρίνοιο: gen. sg., modifing χελώνης 
 ἑψομένης: gen. sg. pres. pass. ἕψω 
10 ἅμ ᾿ ἀρνείοισι κρέεσσιν: together with 
 sheep’s meat; κρέεσσιν is an epic dat. pl. 
11 ᾗ: under which; dat. of compound verb  
 ὑπέστρωται: has been spread under; pf. 
 ἐπίεσται: epic 3s pf. ἐπ-ιέννυμι 
13 ἀπιόντες: nom. pl. pple, ἁπ-έρχομαι 
 ὧλλοι: crasis for οἱ ἄλλοι 
 περιπεμφθέντες: sent around; aor. pass. 
14 παρῆσαν: were at hand; impf. πάρ-ειμι 
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ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ἕἕκκαασστταα  ἀἀννααππττύύσσσσωωνν  ἐἐππώώρραα  ττῶῶνν  σσυυγγγγρρααμμμμάάττωωνν..  

ττῶῶνν  μμὲὲνν  δδὴὴ  οοὐὐδδὲὲνν  ππρροοσσίίεεττόό  μμιινν·  ὁὁ  δδὲὲ  ὡὡςς  ττὸὸ  ἐἐκκ  ΔΔεελλφφῶῶνν              
ἤἤκκοουυσσεε,,  ααὐὐττίίκκαα  ππρροοσσεεύύχχεεττόό  ττεε  κκααὶὶ  ππρροοσσεεδδέέξξααττοο  ννοομμίίσσααςς  
μμοοῦῦννοονν  εεἶἶννααιι  μμααννττήήιιοονν  ττὸὸ  ἐἐνν  ΔΔεελλφφοοῖῖσσιι,,  ὅὅττιι  οοἱἱ  ἐἐξξεευυρρήήκκεεεε  ττὰὰ      
ααὐὐττὸὸςς  ἐἐπποοίίηησσεε..  ἐἐππεείίττεε  γγὰὰρρ  δδὴὴ  δδιιέέππεεμμψψεε  ππααρρὰὰ  ττὰὰ  χχρρηησσττήήρριιαα  
ττοοὺὺςς  θθεεοοππρρόόπποουυςς,,  φφυυλλάάξξααςς  ττὴὴνν  κκυυρρίίηηνν  ττῶῶνν  ἡἡμμεερρέέωωνν  ἐἐμμηηχχααννᾶᾶττοο  

ττοοιιάάδδεε·  ἐἐππιιννοοήήσσααςς  ττὰὰ  ἦἦνν  ἀἀμμήήχχααννοονν  ἐἐξξεευυρρεεῖῖνν  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐππιιφφρράά--

σσαασσθθααιι,,  χχεελλώώννηηνν  κκααὶὶ  ἄἄρρνναα  κκαατταακκόόψψααςς  ὁὁμμοοῦῦ  ἧἧψψεε  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐνν  
λλέέββηηττιι  χχααλλκκέέῳῳ  χχάάλλκκεεοονν  ἐἐππίίθθηημμαα  ἐἐππιιθθεείίςς..  ττὰὰ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ἐἐκκ        

ΔΔεελλφφῶῶνν  οοὕὕττωω  ττῷῷ  ΚΚρροοίίσσῳῳ  ἐἐχχρρήήσσθθηη·  κκααττὰὰ  δδὲὲ  ττὴὴνν  ἈἈμμφφιιάάρρεεωω      

ττοοῦῦ  μμααννττηηίίοουυ  ὑὑππόόκκρριισσιινν,,  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  εεἰἰππεεῖῖνν  ὅὅ  ττιι  ττοοῖῖσσιι  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  
ἔἔχχρρηησσεε  πποοιιήήσσαασσιι  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  ἱἱρρὸὸνν  ττὰὰ  ννοομμιιζζόόμμεενναα  ((οοὐὐ  γγὰὰρρ  ὦὦνν  οοὐὐδδὲὲ  
ττοοῦῦττοο  λλέέγγεεττααιι)),,  ἄἄλλλλοο  γγεε  ἢἢ  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοονν  ἐἐννόόμμιισσεε  μμααννττήήιιοονν  
ἀἀψψεευυδδὲὲςς  ἐἐκκττῆῆσσθθααιι..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  θθυυσσίίῃῃσσιι  μμεεγγάάλλῃῃσσιι  ττὸὸνν  ἐἐνν  

ΔΔεελλφφοοῖῖσσιι  θθεεὸὸνν  ἱἱλλάάσσκκεεττοο·  κκττήήννεεάά  ττεε  γγὰὰρρ  ττὰὰ  θθύύσσιιμμαα  ππάάνντταα  

ττρριισσχχίίλλιιαα  ἔἔθθυυσσεε  κκλλίίννααςς  ττεε  ἐἐππιιχχρρύύσσοουυςς  κκααὶὶ  ἐἐππααρργγύύρροουυςς  κκααὶὶ  
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ἀ-μήχανος, -ον: impossible, inconceivable, 2 
Ἀμφιάρεως, -εω ὁ: Amphiareus, 4  
ἀνα-πτύσσω: to unroll, unfold, 2 
ἀρνός, τοῦ, τῆς: lamb, sheep, (no nom.) 
ἀ-ψευδής, -ές: without lie, without deceit 
δια-πέμπω:  to send in different ways, 6 
ἐξ-ευρίσκω: to find out, discover, 11 
ἐπ-άργυρος, -όν: silver-plated 
ἐπί-θημα, τό: lid, cover 
ἐπι-νοέω : to devise, contrive, 2 
ἐπι-φράζω: point out, indicate; contrive, 2 
ἐπι-χρυσός, -όν: gold-plated 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; apply oneself to 9 
ἐπ-οράω: see over, observe, take notice of, 7 
ἕψω: stew, cook; boil, 4  
θεο-πρόπος, ὁ: messenger for an oracle, 10 
θυσίη, ἡ: an offering, sacrifice, 6 
θύσιμος, -όν: fit for sacrifice, sacrificial 

ἱλάσκομαι: to appease, propitiate, 2 
κατα-κόπτω: to chop up, cut up, 3 
κλίνη, ἡ: a couch, bed, 3 
κτάομαι: to procure, get, gain, acquire, 6 
κτῆνος, -εος,  τό: animal; flocks, herds, 3  
κύριος, -η, -ον: appointed, authorized 
λέβης, ὁ: caldron, kettle, 2 
μαντήιον, τό: (1) seat of oracle, (2) oracle, 13 
μηχανάομαι: make ready, contrive, devise, 10 
ὁμοῦ: at the same place, together 
προσ-δέκομαι: to receive, accept, 2 
προσ-εύχομαι: to pray to, worship, 2 
προσ-ίημι: to admit, allow; mid. attract, 3 
σύγγραμμα, ατος, τό: composition, writing 
τρισ-χίλιοι, -αι, -α: three thousand 
ὑπό-κρισις, ὁ: a reply, answer, 3 
χάλκεος, -η, -ον: made of bronze, copper 13 
χελώνη, ἡ: a tortoise, 2 

 
15 ἐπώρα: looked over; ἐπ-ωραε, 3s impf.  
16 προσίετό: attracted; impf. mid. προσιημι 
20 φυλάξας…: looking for the appointed day  
23 ἐπιθείς: nom. sg. aor. pple. ἑπι-τίθημι 
24 ἐχρησθη: were prophesied; aor. pass.  

25 ἔχω εἰπεῖν ὅ τι: I am able to say what… 
26 ποιήσασι...τὰ νομιζόμενα: performing  
 customary actions; dat. pl. pple + acc. obj. 
27 ἄλλο γε ἤ ὅτι: other, at least, than that… 
28 ἐκτῆσθαι: pf. inf. κτάομαι 
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φφιιάάλλααςς  χχρρυυσσέέααςς  κκααὶὶ  εεἵἵμμαατταα  πποορρφφύύρρεεαα  κκααὶὶ  κκιιθθῶῶννααςς,,  ννήήσσααςς  
ππυυρρὴὴνν  μμεεγγάάλληηνν,,  κκααττέέκκααιιεε,,  ἐἐλλππίίζζωωνν  ττὸὸνν  θθεεὸὸνν  μμᾶᾶλλλλοονν  ττιι  ττοούύ--

ττοοιισσιι  ἀἀνναακκττήήσσεεσσθθααιι·  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  ττεε  ππᾶᾶσσιι  ππρροοεεῖῖππεε  θθύύεειινν  ππάάνντταα        

ττιιννὰὰ  ααὐὐττῶῶνν  ττοούύττῳῳ  ὅὅ  ττιι  ἔἔχχοοιι  ἕἕκκαασσττοοςς..  ὡὡςς  δδὲὲ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  θθυυσσίίηηςς  
ἐἐγγέέννεεττοο,,  κκααττααχχεεάάμμεεννοοςς  χχρρυυσσὸὸνν  ἄἄππλλεεττοονν  ἡἡμμιιππλλίίννθθιιαα  ἐἐξξ  ααὐὐττοοῦῦ  
ἐἐξξήήλλααυυννεε,,  ἐἐππὶὶ  μμὲὲνν  ττὰὰ  μμαακκρρόόττεερραα  πποοιιέέωωνν  ἑἑξξααππάάλλααιισστταα,,  ἐἐππὶὶ              
δδὲὲ  ττὰὰ  ββρρααχχύύττεερραα  ττρριιππάάλλααιισστταα,,  ὕὕψψοοςς  δδὲὲ  ππααλλααιισσττιιααῖῖαα..  ἀἀρριιθθμμὸὸνν  
δδὲὲ  ἑἑππτταακκααίίδδεεκκαα  κκααὶὶ  ἑἑκκααττόόνν,,  κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  ἀἀππέέφφθθοουυ  χχρρυυσσοοῦῦ  
ττέέσσσσεερραα,,  ττρρίίττοονν  ἡἡμμιιττάάλλααννττοονν  ἕἕκκαασσττοονν  ἕἕλλκκοονντταα,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ἄἄλλλλαα  
ἡἡμμιιππλλίίννθθιιαα  λλεευυκκοοῦῦ  χχρρυυσσοοῦῦ,,  σσττααθθμμὸὸνν  δδιιττάάλλαανντταα..  ἐἐπποοιιέέεεττοο                  
δδὲὲ  κκααὶὶ  λλέέοοννττοοςς  εεἰἰκκόόνναα  χχρρυυσσοοῦῦ  ἀἀππέέφφθθοουυ  ἕἕλλκκοουυσσαανν  σσττααθθμμὸὸνν  
ττάάλλαανντταα  δδέέκκαα..  οοὗὗττοοςς  ὁὁ  λλέέωωνν,,  ἐἐππεείίττεε  κκααττεεκκααίίεεττοο  ὁὁ  ἐἐνν  ΔΔεελλ--        
φφοοῖῖσσιι  ννηηόόςς,,  κκααττέέππεεσσεε  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ἡἡμμιιππλλιιννθθίίωωνν  ((ἐἐππὶὶ  γγὰὰρρ  ττοούύττοοιισσιι  
ἵἵδδρρυυττοο)),,  κκααὶὶ  ννῦῦνν  κκεεῖῖττααιι  ἐἐνν  ττῷῷ  ΚΚοορριιννθθίίωωνν  θθηησσααυυρρῷῷ  ἕἕλλκκωωνν  σστταα--  
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ἀνα-κτάομαι: to win over, regain, recover, 2 
ἄ-πλετος, -ον: boundless, immense, 3 
ἄπεφθος, ὁ: pure, refined, boiled down, 2 
ἀριθμός, ὁ: number, amount, quantity, 5 
βραχύς, έα, ύ: short, 2 
δέκα: ten, 5 
διτάλαντος, -ον: worth two talents 
εἰκών, -όνος, ἡ: a likeness, image; statue, 3 
εἶμα, -ατος, τό: clothing, clothes, garment, 5 
ἑκατόν: a hundred, 7 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἕλκω: to draw, drag; weigh, 10 
ἑξα-πάλαιστος, -ον: of six palm-widths 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἑπτα-καί-δεκα: seventeen 
ἡμι-πλίνθιον, τό: an ingot, half-brick, 3 
ἡμι-τάλαντον, τό: a half-talent, 4 
θησαυρός, ὁ: treasure (house), treasury, 7 
θυσίη, ἡ: an offering, sacrifice, 6 
ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 

κατα-καίω: to burn down, burn completely, 5 
κατα-πίπτω: to fall down 
κατα-χέω: pour or melt down, pour over, 2 
κιθών, -ῶνος ὁ: clothes, chiton; Lat. tunica, 5 
Κορίνθιος, -η, -ον: Corinthian, 8 
λευκός, -ή, -όν: white, bright, brilliant, 5 
λέων, -οντος, ὁ: a lion, 4 
νέω: heap up 
παλαστιαῖος, -η, -ον: of one palm-width 
προ-εῖπον: to issue beforehand, proclaim, 8  
πορφύρεος, -η, -ον: purple-dyed, dark, 2 
πυρη, ἡ:  fire, pyre, funeral pyre, 8 
σταθμός, ὁ: weight; jamb, post, 6 
τάλαντον, τό: talent (equiv. to 57.75 lbs.), 5 
τέσσαρες, -α: four, 8 
τριπάλαιστος, η, ον: of three palm-widths 
τρίτος, -α, -ον: the third, 7 
ὕψος, -ου, τό: height, 3 
φιάλη, ἡ: a broad, flat vessel, a bowl 

 
3 πάντα… αὐτῶν: that every one of them… 
4 ὅ τι ἔχοι: which…has; opt., general relative 
6 ἐπὶ μὲν… παλαστιαῖα: making the longer  
 (sides) six palms-widths, the shorter (sides)  
 three palm-widths, and one palm-width in  
 height; add πλευρά, ὕψος acc respect 

7 ἀριθμὸν: in number; acc. of respect 
9 ἕλκοντα: weighing; “drawing,” same below 
10 σταθμὸν: in weight; acc. respect, also l.14 
12 ἐπείτε…νηός: after the temple was burned 
13 κατέπεσε: fell down; aor. κατα-πίπτω 
14 ἱδρυτο: had sat; plpf. deponent ἱδρύω 
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θθμμὸὸνν  ἕἕββδδοομμοονν  ἡἡμμιιττάάλλααννττοονν·  ἀἀππεεττάάκκηη  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοῦῦ  ττέέττααρρττοονν  
ἡἡμμιιττάάλλααννττοονν..  ἐἐππιιττεελλέέσσααςς  δδὲὲ  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ττααῦῦτταα  ἀἀππέέππεεμμππεε  ἐἐςς  
ΔΔεελλφφοούύςς,,  κκααὶὶ  ττάάδδεε  ἄἄλλλλαα  ἅἅμμαα  ττοοῖῖσσιι,,  κκρρηηττῆῆρρααςς  δδύύοο  μμεεγγάάθθεεϊϊ  
μμεεγγάάλλοουυςς,,  χχρρύύσσεεοονν  κκααὶὶ  ἀἀρργγύύρρεεοονν,,  ττῶῶνν  ὁὁ  μμὲὲνν  χχρρύύσσεεοοςς  ἔἔκκεειιττοο        
ἐἐππὶὶ  δδεεξξιιὰὰ  ἐἐσσιιόόννττιι  ἐἐςς  ττὸὸνν  ννηηόόνν,,  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀρργγύύρρεεοοςς  ἐἐππ᾽̓  ἀἀρριισσττεερράά..  
μμεεττεεκκιιννήήθθηησσαανν  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοὗὗττοοιι  ὑὑππὸὸ  ττὸὸνν  ννηηὸὸνν  κκαατταακκααέένντταα  κκααὶὶ                      
ὁὁ  μμὲὲνν  χχρρύύσσεεοοςς  κκεεῖῖττααιι  ἐἐνν  ττῷῷ  ΚΚλλααζζοομμεεννίίωωνν  θθηησσααυυρρῷῷ  ἕἕλλκκωωνν  
σσττααθθμμὸὸνν  εεἴἴννααττοονν  ἡἡμμιιττάάλλααννττοονν  κκααὶὶ  ἔἔττιι  δδυυώώδδεεκκαα  μμννέέααςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  
ἀἀρργγύύρρεεοοςς  ἐἐππὶὶ  ττοοῦῦ  ππρροοννηηίίοουυ  ττῆῆςς  γγωωννίίηηςς  χχωωρρέέωωνν  ἀἀμμφφοορρέέααςς  

ἑἑξξαακκοοσσίίοουυςς·  ἐἐππιικκίίρρννααττααιι  γγὰὰρρ  ὑὑππὸὸ  ΔΔεελλφφῶῶνν  ΘΘεεοοφφααννίίοοιισσιι..                

φφαασσὶὶ  δδὲὲ  μμιινν  ΔΔεελλφφοοὶὶ  ΘΘεεοοδδώώρροουυ  ττοοῦῦ  ΣΣααμμίίοουυ  ἔἔρργγοονν  εεἶἶννααιι,,  κκααὶὶ            

ἐἐγγὼὼ  δδοοκκέέωω·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ττὸὸ  σσυυννττυυχχὸὸνν  φφααίίννεεττααίί  μμοοιι  ἔἔρργγοονν  εεἶἶννααιι..                  
κκααὶὶ  ππίίθθοουυςς  ττεε  ἀἀρργγυυρρέέοουυςς  ττέέσσσσεερρααςς  ἀἀππέέππεεμμψψεε,,  οοἳἳ  ἐἐνν  ττῷῷ  ΚΚοορριινν--
θθίίωωνν  θθηησσααυυρρῷῷ  ἑἑσσττᾶᾶσσιι,,  κκααὶὶ  ππεερριιρρρρααννττήήρριιαα  δδύύοο  ἀἀννέέθθηηκκεε,,  χχρρύύ--
σσεεόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀρργγύύρρεεοονν,,  ττῶῶνν  ττῷῷ  χχρρυυσσέέῳῳ  ἐἐππιιγγέέγγρρααππττααιι  ΛΛαακκεε--  
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ἀμφορεύς, ὁ: amphora, jar, urn (39 liters), 2 
ἀνα-τίθημι: to dedicate, set up; attribute, 14 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
ἀπο-τήκω: to melt from 
ἀργύρεος, -η, -ον: silver, of silver, 8 
ἀριστερός, -ή, -όν: left, left side, 3  
γωνίη, ἡ: corner, angle 
δεξιός, -ή, -όν: on the right hand or side, 5 
δυώ-δεκα: twelve, 11 
ἕβδομος, -η, -ον: seventh 
εἴνατος, -η, -ον: ninth 
ἕλκω: to draw, drag; weigh, 10 
ἑξακόσιοι, -αι, -α: six hundred, 2 
ἐπι-γράφω: to inscribe on, 2  
ἐπί-κιρνάω: to mix wine 
ἐπι-τελέω: to complete, fulfill, accomplish, 9  
ἐσ-ερχομαι: to go into, enter, 6 

ἡμι-τάλαντον, τό: a half-talent, 4 
Θεόδωρος, ὁ: Theodorus 
Θεοφάνια, τά: Theophania, Delphic festival 1 
θησαυρός, ὁ: treasure (house), treasury, 7 
κατα-καίω: to burn down, burn completely, 5 
Κλαζομεναί, οἱ: Clazomenae, 2 
Κορίνθιος, -η, -ον: Corinthian, 8 
κρητήρ, -ῆρος, ὁ: mixing bowl, krater, 11 
μέγαθος, τό: size, magnitude, size, height, 13  
μετα-κινέω: to transpose, shift, change 
μνέαι, αἱ: minae (1/60 talent, 15 ounces) 
περι-ρραντήριον, τό: sprinkler, 2  
πίθος, ὁ: a wine-jar 
πρό-νηιον, τό: fronthall of a temple 
Σάμιος, -η, -ον: Samians, from Samos, 6 
συν-τυγχάνω: to meet with, fall in with, 2 
τέταρτος, -α, -ον: fourth, 3 

 
15 ἀπετάκη: was melted off; 3s aor. pass. 
 αὐτοῦ: from it; gen. separation 
17 ἅμα τοῖσι: along with these 
 μεγάθεϊ: in length; dat. of respect 
18 χρύσεος ἔκειτο: one of gold was set; cf 19 
19 ἐπι δεξιὰ ἐσιόντι: on the right for one  
 entering; pple ἐσ-έρχομαι 

20 κατακαέντα: burned; neuter pl. aor. pass.  
 pple 
23 χωρέων: having room for, holding; pres.  
 pple 
26 τὸ συντυχὸν: ordinary, usual; neut. aor.  
 pple, ‘encountering’ 
28 ἑστᾶσι: stand; 3p pf. ἵστημι 
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δδααιιμμοοννίίωωνν  φφααμμέέννωωνν  εεἶἶννααιι  ἀἀννάάθθηημμαα,,  οοὐὐκκ  ὀὀρρθθῶῶςς  λλέέγγοοννττεεςς·              
ἔἔσσττιι  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ΚΚρροοίίσσοουυ,,  ἐἐππέέγγρρααψψεε  δδὲὲ  ττῶῶνν  ττιιςς  ΔΔεελλφφῶῶνν  
ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοοιισσιι  ββοουυλλόόμμεεννοοςς  χχααρρίίζζεεσσθθααιι,,  ττοοῦῦ  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοςς  ττὸὸ  
οοὔὔννοομμαα  οοὐὐκκ  ἐἐππιιμμννήήσσοομμααιι..  ἀἀλλλλ᾽̓  ὁὁ  μμὲὲνν  ππααῖῖςς,,  δδιι᾽̓  οοὗὗ  ττῆῆςς  χχεειιρρὸὸςς          
ῥῥέέεειι  ττὸὸ  ὕὕδδωωρρ,,  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  ἐἐσσττίί,,  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  ττῶῶνν  γγεε  ππεερριιρρ--
ρρααννττηηρρίίωωνν  οοὐὐδδέέττεερροονν..  ἄἄλλλλαα  ττεε  ἀἀννααθθήήμμαατταα  οοὐὐκκ  ἐἐππίίσσηημμαα          
πποολλλλὰὰ  ἀἀππέέππεεμμψψεε  ἅἅμμαα  ττοούύττοοιισσιι  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς,,  κκααὶὶ  χχεεύύμμαατταα  
ἀἀρργγύύρρεεαα  κκυυκκλλοοττεερρέέαα,,  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  γγυυννααιικκὸὸςς  εεἴἴδδωωλλοονν  χχρρύύσσεεοονν  
ττρρίίππηηχχυυ,,  ττὸὸ  ΔΔεελλφφοοὶὶ  ττῆῆςς  ἀἀρρττοοκκόόπποουυ  ττῆῆςς  ΚΚρροοίίσσοουυ  εεἰἰκκόόνναα    
λλέέγγοουυσσιι  εεἶἶννααιι..  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ἑἑωωυυττοοῦῦ  γγυυννααιικκὸὸςς  ττὰὰ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  
δδεειιρρῆῆςς  ἀἀννέέθθηηκκεε  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ζζώώννααςς..  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  ἐἐςς      
ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ἀἀππέέππεεμμψψεε,,  ττῷῷ  δδὲὲ  ἈἈμμφφιιάάρρεεῳῳ  ππυυθθόόμμεεννοοςς  ααὐὐττοοῦῦ  ττήήνν            
ττεε  ἀἀρρεεττὴὴνν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ππάάθθηηνν  ἀἀννέέθθηηκκεε  σσάάκκοοςς  ττεε  χχρρύύσσεεοονν  ππᾶᾶνν    
ὁὁμμοοίίωωςς  κκααὶὶ  ααἰἰχχμμὴὴνν  σσττεερρεεὴὴνν  ππᾶᾶσσαανν  χχρρυυσσέέηηνν,,  ττὸὸ  ξξυυσσττὸὸνν  ττῇῇσσιι  
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αἰχμή, ἡ: spear(point); war, battle, 9  
Ἀμφιάρεως, ὁ: Amphiareus, 4  
ἀνα-τίθημι: to dedicate, set up; attribute, 14 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
ἀρετή, ἡ: excellence, goodness, virtue, 3 
ἀργύρεος, -η, -ον: silver, of silver, 8 
ἀρτο-κόπος, ὁ, ἡ: a baker 
δειρή, ἡ: the neck, throat 
εἴδωλον, τό: an image, likeness, phantom 
εἰκών, -όνος, ἡ: a likeness, image; statue, 3 
ἐπι-γράφω: to inscribe on, 2  
ἐπι-μνάομαι: to remember, recall (+ gen.) 6 
ἐπίσημος, -η, -ον: remarkable, marked on 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 12 

ζώνη, ἡ: a belt 
κυκλοτερής, -ές: round, circular, 3 
ξυστόν, τό: shaft (of a spear) 
ὀρθός, -ή, -όν: straight, upright, right, 4 
οὗ: where, 6 
οὐδ-έτερος, -η, -ον: neither of the two, 3 
πάθη, ἡ: misfortune, 3  
περι-ρραντήριον, τό: sprinkler, 2  
σάκος, τό: a shield 
στερεός, -ή, -όν: solid, firm, 3  
τρίπηχυς, -υ: of three cubits length (4.5 ft.) 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
χαρίζομαι: do a favor, gratify, indulge (dat) 7 
χεῦμα, -ατος, τό: bowl 

 
1 τῶν…φαμένων…ἀνάθημα: of these (two)  
 on the golden one it has been inscribed,  
 with the Spartans claiming that it is their  
 offering; gen. abs. φημί governs ind. disc. 
2 λέγοντες: speaking; i.e. the Spartans 
 τῶν τις Δελφῶν: one of the Delphians 
4 ἐπιμνήσομαι: I will not mention; fut. 
 ὁ μὲν παῖς: (the statue of) the boy 
 δι ᾿ οὗ τῆς χειρὸς: through whose hand 
5 Λακεδαιμονίων ἐστί: is (a gift) of the  
 Spartans 
 οὐ…οὐδέτερον (Λακεδαιμονίων ἐστί): but  
 not either....(is a gift of the Spartans) 

6 ἅμα τούτοισι: along with these 
10 πρὸς δὲ καὶ: and in addition 
 τὰ ἀπὸ τῆς δειρῆς: necklaces; “things  
 from the neck” 
12 πυθόμενος: having learned; aor. pple  
 πυνθάνομαι 
 αὐτοῦ….πάθην: his valor and misfortune;  
 Amphiaraus was one of the Seven against  
 Thebes, who was swallowed by the earth.  
 His shrine is the site of the oracle. 
14 τῇσι λόγχῃσι: similarly to the  
 spearpoints; dat. governed by the  
 following adv. ὁμοίως 
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λλόόγγχχῃῃσσιι  ἐἐὸὸνν  ὁὁμμοοίίωωςς  χχρρύύσσεεοονν·  ττὰὰ  ἔἔττιι  κκααὶὶ  ἀἀμμφφόόττεερραα  ἐἐςς  ἐἐμμὲὲ  ἦἦνν  

κκεείίμμεενναα  ἐἐνν  ΘΘήήββῃῃσσιι  κκααὶὶ  ΘΘηηββέέωωνν  ἐἐνν  ττῳῳ  ννηηῷῷ  ττοοῦῦ  ἸἸσσμμηηννίίοουυ  
ἈἈππόόλλλλωωννοοςς..    
          ττοοῖῖσσιι  δδὲὲ  ἄἄγγεειινν  μμέέλλλλοουυσσιι  ττῶῶνν  ΛΛυυδδῶῶνν  ττααῦῦτταα  ττὰὰ  δδῶῶρραα  ἐἐςς                  
ττὰὰ  ἱἱρρὰὰ  ἐἐννεεττέέλλλλεεττοο  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ἐἐππεειιρρωωττᾶᾶνν  ττὰὰ  χχρρηησσττήήρριιαα  εεἰἰ  
σσττρρααττεεύύηηττααιι  ἐἐππὶὶ  ΠΠέέρρσσααςς  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττιινναα  σσττρρααττὸὸνν            
ἀἀννδδρρῶῶνν  ππρροοσσθθέέοοιιττοο  φφίίλλοονν..  ὡὡςς  δδὲὲ  ἀἀππιικκόόμμεεννοοιι  ἐἐςς  ττὰὰ  ἀἀππεεππέέμμ--
φφθθηησσαανν,,  οοἱἱ  ΛΛυυδδοοὶὶ  ἀἀννέέθθεεσσαανν  ττὰὰ  ἀἀννααθθήήμμαατταα,,  ἐἐχχρρέέωωννττοο  ττοοῖῖσσιι  
χχρρηησσττηηρρίίοοιισσιι  λλέέγγοοννττεεςς  ‘‘ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ὁὁ  ΛΛυυδδῶῶνν  ττεε  κκααὶὶ  ἄἄλλλλωωνν        
ἐἐθθννέέωωνν  ββαασσιιλλεεύύςς  ννοομμίίσσααςς  ττάάδδεε  μμααννττήήιιαα  εεἶἶννααιι  μμοοῦῦνναα  ἐἐνν  
ἀἀννθθρρώώπποοιισσιι  ὑὑμμῖῖνν  ττεε  ἄἄξξιιαα  δδῶῶρραα  ἔἔδδωωκκεε  ττῶῶνν  ἐἐξξεευυρρηημμάάττωωνν  κκααὶὶ      
ννῦῦνν  ὑὑμμέέααςς  ἐἐππεειιρρωωττᾷᾷ  εεἰἰ  σσττρρααττεεύύηηττααιι  ἐἐππὶὶ  ΠΠέέρρσσααςς  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττιινναα  
σσττρρααττὸὸνν  ἀἀννδδρρῶῶνν  ππρροοσσθθέέοοιιττοο  σσύύμμμμααχχοονν..’’  οοἱἱ  μμὲὲνν  ττααῦῦτταα  
ἐἐππεειιρρώώττωωνν,,  ττῶῶνν  δδὲὲ  μμααννττηηίίωωνν  ἀἀμμφφοοττέέρρωωνν  ἐἐςς  ττὠὠυυττὸὸ  ααἱἱ  γγννῶῶμμααιι  
σσυυννέέδδρρααμμοονν,,    ππρροολλέέγγοουυσσααιι  ΚΚρροοίίσσῳῳ    ἢἢνν  σσττρρααττεεύύηηττααιι    ἐἐππὶὶ  
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ἀνα-τίθημι: to dedicate, set up; attribute, 14 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
Ἀπόλλων, ὁ: Apollo, 5 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
δῶρον́, τό: a gift, present, 9 
ἐξ-εύρημα, τό: a thing discovered, invention 3  
Θῆβαι, αἱ: Thebes, 4 

Ἰσμηνίος, -ου, ὁ: Ismenian, 2 
λόγχη, ἡ: a spear-head, javelin-head 
μαντήιον, τό: (1) seat of oracle, (2) oracle, 13 
προ-λέγω: fortell, announce 
προσ-τίθημι: to attach, add, impose, give, 7 
σύμ-μαχος, -ον: allied; an ally, 5 
συν-τρέχω: to run together, coincide, 2 

 
15 εόν: neuter sg. pres. pple, εἰμί 
 ἐς ἐμὲ: up to my time; “up to me” 
16 ἦν κείμενα: were lying; impf. εἰμί; neuter  
 pple 
 Θηβέων: Thebans’; modifying  τῳ νηῷ 
18 τοῖσι…μέλλουσι: to those (of the)  
 Lydians intending to bring; dat. pple;  
 partitive gen. 
19 ἐπειρωτᾶν: to ask; pres. inf. α-contract  
 εἰ…στρατεύηται: whether he is to  
 campaign..; deliberative  pres. subjunctive 
20 εἴ…προσθέοιτο: whether he should  
 attach…(to himself) as a friend; aor. opt.  
 where one expects a deliberative subj. 
21 ἐς τὰ (χρηστήρια): to which (oracles)... 
 ἀπεπέμφθησαν: 3p aor. pass.  

 ἀπο-πέμπω. 
22 ἀνέθεσαν: 3rd pl. aor. ἀνα-τίθημι 
 ἐχρέωντο: they consulted; χράω + dat. 
24 νομίσας: nom. sg. aor. pple νομίζω 
25 ἄξια…τῶν ἐξευρημάτων: worthy of the  
 things discovered; i.e. Croesus’ test 
 ἔδωκε: gave; 3s aor. δίδωμι 
26 ἐπειρωτᾷ: he asks; 3s pres. α-contract 
27 εἰ στρατεύηται…προσθέοιτο: see 19-20 
 ἐπειρώτων: they asked; 3p impf. 
28 ἐς τὠυτὸ...συνέδραμον: agreed; “ran  
 together to the same,” aor. συν-τρέχω 
29 ἤν στρατεύηται: if he campaigns;  
 Att. ἐάν + pres subj, protasis in a future  
 more vivid condition 
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ΠΠέέρρσσααςς,,  μμεεγγάάλληηνν  ἀἀρρχχὴὴνν  μμιινν  κκααττααλλύύσσεειινν·  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἙἙλλλλήήννωωνν  
δδυυννααττωωττάάττοουυςς  σσυυννεεββοούύλλεευυόόνν  οοἱἱ  ἐἐξξεευυρρόόνντταα  φφίίλλοουυςς  ππρροοσσθθέέσσθθααιι..  
ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ἀἀννεεννεειιχχθθέένντταα  ττὰὰ  θθεεοοππρρόόππιιαα  ἐἐππύύθθεεττοο  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς,,  
ὑὑππεερρήήσσθθηη  ττεε  ττοοῖῖσσιι  χχρρηησσττηηρρίίοοιισσιι,,  ππάάγγχχυυ  ττεε  ἐἐλλππίίσσααςς  κκαατταα--
λλύύσσεειινν  ττὴὴνν  ΚΚύύρροουυ  ββαασσιιλληηίίηηνν,,  ππέέμμψψααςς  ααὖὖττιιςς  ἐἐςς  ΠΠυυθθὼὼ  ΔΔεελλ--        
φφοοὺὺςς  δδωωρρέέεεττααιι,,  ππυυθθόόμμεεννοοςς  ααὐὐττῶῶνν  ττὸὸ  ππλλῆῆθθοοςς,,  κκααττ᾽̓  ἄἄννδδρραα  δδύύοο  
σσττααττῆῆρρσσιι  ἕἕκκαασσττοονν  χχρρυυσσοοῦῦ..  ΔΔεελλφφοοὶὶ  δδὲὲ  ἀἀννττὶὶ  ττοούύττωωνν  ἔἔδδοοσσαανν  
ΚΚρροοίίσσῳῳ  κκααὶὶ  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  ππρροομμααννττηηίίηηνν  κκααὶὶ  ἀἀττεελλεείίηηνν  κκααὶὶ  ππρροοεεδδρρίίηηνν  
κκααὶὶ  ἐἐξξεεῖῖννααιι  ττῷῷ  ββοουυλλοομμέέννῳῳ  ααὐὐττῶῶνν  γγίίννεεσσθθααιι  ΔΔεελλφφὸὸνν  ἐἐςς  ττὸὸνν              
ααἰἰεεὶὶ  χχρρόόννοονν..  δδωωρρηησσάάμμεεννοοςς  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  

ἐἐχχρρηησσττηηρριιάάζζεεττοο  ττὸὸ  ττρρίίττοονν·  ἐἐππεείίττεε  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ππααρρέέλλααββεε  ττοοῦῦ  
μμααννττεείίοουυ  ἀἀλληηθθεείίηηνν,,  ἐἐννεεφφοορρέέεεττοο  ααὐὐττοοῦῦ..  ἐἐππεειιρρώώτταα  δδὲὲ  ττάάδδεε  
χχρρηησσττηηρριιααζζόόμμεεννοοςς,,  εεἴἴ  οοἱἱ  πποολλυυχχρρόόννιιοοςς  ἔἔσσττααιι  ἡἡ  μμοουυννααρρχχίίηη..                        
ἡἡ  δδὲὲ  ΠΠυυθθίίηη  οοἱἱ  χχρρᾷᾷ  ττάάδδεε..  
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αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἀλήθειη, ἡ: truth, 5 
ἀνα-φέρω: to report, bring up, recover, 7 
ἀντί: instead of, in place of (+ gen.), 13 
ἀ-τέλειη, ἡ: exemption from taxes 
αὖτις: back again, later, 11 
δυνατός, -ή, -όν: capable, strong, possible, 6 
δωρέομαι: to bestow, give, present, 3 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἐμ-φορέομαι: to take one’s fill of; carry in 
ἔξεστι: it is allowed, permitted; is possible, 11 
ἐξ-ευρίσκω: to find out, discover, 11 
θεο-πρόπιον, τό: oracle, prophesy, 5 
κατα-λύω: to destroy, break up, upset, 4 
μαντεῖος, -α, -ον: prophetic, oracular, 7 

μουν-αρχίη, ἡ: monarchy, sovereignty 
πάγχυ: quite, wholly, entirely, altogether, 2 
παρα-λαμβάνω: to receive, undertake, 8 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
πολυ-χρόνιος, -ον: long lived, 2 
προεδρίη, ἡ: the privilege of the front seats 
προ-μαντηίη, ἡ: right to consult oracle first 
προσ-τίθημι: to attach, add, impose, give, 7 
Πυθω, ἡ: Pytho 
στατήρ, ὁ: stater, gold coin 
συμ-βουλεύω: deliberative together, advise, 8 
τρίτος, -α, -ον: the third, 7 
ὑπερ-ήδομαι: to be very pleased at, 2 
χρηστηριάζω: to consult an oracle, 5 

 
1 μιν καταλύσειν: that he will destroy; fut. 
2 δυνατωτάτους superlative 
 συνεβούλεύον οἱ: they advised him that he 
 ἐξευρόντα: (that he) finding out; aor. pple. 
 acc. sg. subject of προσθέσθαι;  Croesus,  
 is the antecedent of the dat. sg. οἱ and  
 the understood noun governing the acc.  
 ἐξευρόντα 
 προσθέσθαι: aor. mid. inf. προσ-τίθημι 
3 ἀνενειχθέντα: having been reported; neuter   
 aor. pass. pple. ἀνα-φέρω 

 ἐπύθετο: 3s aor. πυνθάνομαι 
4 ὑπερήσθη: 3s aor. dep. ὑπερ-ήδομαι 
 ἐλπίσας: nom. sg. aor. pple ἐλπίζω 
 καταλύσειν: see note l. 1 
6 Δελφοὺς δωρέεται…κατ ᾿ ἄνδρα…:  
 bestows the Delphians with two staters of  
 gold for each man; verb governs acc. of  
 person and dat. obj. 
 πυθόμενος: aor. pple πυνθάνομαι 
7 ἀντὶ τούτων: in response to these (gifts) 
7-14  Notes on facing page 
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          ἀἀλλλλ᾽̓  ὅὅτταανν  ἡἡμμίίοοννοοςς  ββαασσιιλλεεὺὺςς  ΜΜήήδδοοιισσιι  γγέέννηηττααιι,,  
          κκααὶὶ  ττόόττεε,,  ΛΛυυδδὲὲ  πποοδδααββρρέέ,,  πποολλυυψψήήφφιιδδαα  ππααρρ᾽̓  ἝἝρρμμοονν  
          φφεεύύγγεειινν  μμηηδδὲὲ  μμέέννεειινν  μμηηδδ᾽̓  ααἰἰδδεεῖῖσσθθααιι  κκαακκόόςς  εεἶἶννααιι..  
ττοούύττοοιισσιι  ἐἐλλθθοοῦῦσσιι  ττοοῖῖσσιι  ἔἔππεεσσιι  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  πποολλλλόόνν  ττιι  μμάάλλιισστταα  
ππάάννττωωνν  ἥἥσσθθηη,,  ἐἐλλππίίζζωωνν  ἡἡμμίίοοννοονν  οοὐὐδδααμμὰὰ  ἀἀννττ᾽̓  ἀἀννδδρρὸὸςς  ββαασσιι--
λλεεύύσσεειινν  ΜΜήήδδωωνν,,  οοὐὐδδ᾽̓  ὦὦνν  ααὐὐττὸὸςς  οοὐὐδδὲὲ  οοἱἱ  ἐἐξξ  ααὐὐττοοῦῦ  ππααύύσσεεσσθθααιι        
κκοοττὲὲ  ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ἐἐφφρρόόννττιιζζεε  ἱἱσσττοορρέέωωνν  ττοοὺὺςς                      
ἂἂνν  ἙἙλλλλήήννωωνν  δδυυννααττωωττάάττοουυςς  ἐἐόόννττααςς  ππρροοσσκκττήήσσααιιττοο  φφίίλλοουυςς,,  
ἱἱσσττοορρέέωωνν  δδὲὲ  εεὕὕρριισσκκεε  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς  κκααὶὶ  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  
ππρροοέέχχοοννττααςς  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ττοοῦῦ  ΔΔωωρριικκοοῦῦ  γγέέννεεοοςς  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ          
ἸἸωωννιικκοοῦῦ..  ττααῦῦτταα  γγὰὰρρ  ἦἦνν  ττὰὰ  ππρροοκκεεκκρριιμμέένναα,,  ἐἐόόνντταα  ττὸὸ  ἀἀρρχχααῖῖοονν          
ττὸὸ  μμὲὲνν  ΠΠεελλαασσγγιικκὸὸνν  ττὸὸ  δδὲὲ  ἙἙλλλληηννιικκὸὸνν  ἔἔθθννοοςς..  κκααὶὶ  ττὸὸ  μμὲὲνν              
οοὐὐδδααμμῇῇ  κκωω  ἐἐξξεεχχώώρρηησσεε,,  ττὸὸ  δδὲὲ  πποολλυυππλλάάννηηττοονν  κκάάρρτταα..  ἐἐππὶὶ  μμὲὲνν  
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αἰδέομαι: to be or feel ashamed of; respect, 2 
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 12 
γένος, -εος, τό: race, family, lineage, stock 13 
δυνατός, -ή, -όν: capable, strong, possible, 6 
Δωρικός, -ή, -όν: Doric, 2 
ἐκ-χωρέω: to go out, depart, emigrate 
Ἑλληνικός, -ή, -όν: Greek, Hellenic; Greece 8 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
Ἕρμος, ὁ: Hermos river, 2 
ἔπος, -εος, τό: a word, 11 
φροντίζω: to think, worry, give heed to, 4 
ἥδομαι: to enjoy, take delight in (+ dat.) 5 
ἡμί-ονος, ὁ: mule, half-breed, 5 
ἱστορέω: to question, inquire into, 5 
Ἰωνικός, -ή, -όν: Ionic, Ionian, 2 

κοτέ: ever, at some time, once, 14 
κω: yet, up to this time, 10 
μένω: to stay, remain, 8 
μη-δέ: and not, but not, nor, 12 
ὅταν: ὅτε ἄν, whenever, 2 
οὐδαμῇ: no where, in no place, 3 
παύω: to stop, make cease, 14 
Πελασγικός, -ή, -όν: Pelasgian, 6 
ποδαβρός, -όν: tenderfooted 
πολυ-πλάνητος, -όν: wandering, roving 
πολυ-ψήφις, -φιδος: with many pebbles 
προ-έχω: be superior, hold before, surpass, 4 
προ-κρίνω: to choose before others, prefer, 2  
προσ-κτάομαι: to win over, gain besides, 2 

 
 ἔδοσαν 3p aor. pl. δίδωμι 
9 ἐξεῖναι: and to allow (any) of them  
 wishing…; one of the many objects of  
 ἔδοσαν. 
 ἐς τὸν αἰεὶ χρόνον: for everlasting time 
10 δωρησάμενος: aor. pple. δωρέομαι 
11 τὸ τριτὸν: a third time 
 παρέλαβε: 3s aor. παρα-λαμβάνω 
12 ἐνεφορέετο: 3s impf. ἐμ-φορέομαι 
 ἐπειρώτα: he asked; 3s impf. 
13 ἔσται: 3s fut. εἰμί 
14 χρᾷ: prophesizes; 3s pres. χράω 
15 ὅταν…γένηται: whenever…comes; aor.  

 subj. general temporal clause 
16 Λυδὲ ποδαβρέ: vocative, direct address 
17 φεύγειν, μένειν, αἰδεῖσθαι: inf. as  
 imperatives 
18 τούτοισι ἐλθοῦσι: in these words coming  
 (to Croesus); obj. of verb 
 ἥσθη: 3s aor. dep. ἥδομαι 
20 οἱ ἐξ αὐτοῦ: those (decended) from him 
21 τοὺς…προσκτήσαιτο: whom he could  
 win over…; relative, aor. potential opt. 
25 ἦν…προκεκριμένα: were the chosen; pf.  
 pple or plpf. periphrastic (pf. pple + impf.) 
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γγὰὰρρ  ΔΔεευυκκααλλίίωωννοοςς  ββαασσιιλλέέοοςς  οοἴἴκκεεεε  γγῆῆνν  ττὴὴνν  ΦΦθθιιῶῶττιινν,,  ἐἐππὶὶ  δδὲὲ  
ΔΔώώρροουυ  ττοοῦῦ  ἝἝλλλληηννοοςς  ττὴὴνν  ὑὑππὸὸ  ττὴὴνν  ὌὌσσσσαανν  ττεε  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ὌὌλλυυμμ--

πποονν  χχώώρρηηνν,,  κκααλλεεοομμέέννηηνν  δδὲὲ  ἹἹσσττιιααιιῶῶττιινν·  ἐἐκκ  δδὲὲ  ττῆῆςς  ἹἹσσττιιααιιώώ--

ττιιδδοοςς  ὡὡςς  ἐἐξξααννέέσσττηη  ὑὑππὸὸ  ΚΚααδδμμεείίωωνν,,  οοἴἴκκεεεε  ἐἐνν  ΠΠίίννδδῳῳ  ΜΜαακκεεδδννὸὸνν  

κκααλλεεόόμμεεννοονν·  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  δδὲὲ  ααὖὖττιιςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΔΔρρυυοοππίίδδαα  μμεεττέέββηη                          

κκααὶὶ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΔΔρρυυοοππίίδδοοςς  οοὕὕττωω  ἐἐςς  ΠΠεελλοοππόόννννηησσοονν  ἐἐλλθθὸὸνν  ΔΔωωρριικκὸὸνν  
ἐἐκκλλήήθθηη..  ἥἥννττιινναα  δδὲὲ  γγλλῶῶσσσσαανν  ἵἵεεσσαανν  οοἱἱ  ΠΠεελλαασσγγοοίί,,  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  
ἀἀττρρεεκκέέωωςς  εεἰἰππεεῖῖνν..  εεἰἰ  δδὲὲ  χχρρεεόόνν  ἐἐσσττιι  ττεεκκμμααιιρρόόμμεεννοονν  λλέέγγεειινν                  
ττοοῖῖσσιι  ννῦῦνν  ἔἔττιι  ἐἐοοῦῦσσιι  ΠΠεελλαασσγγῶῶνν  ττῶῶνν  ὑὑππὲὲρρ  ΤΤυυρρσσηηννῶῶνν  ΚΚρρηη--        
σσττῶῶνναα  ππόόλλιινν  οοἰἰκκεεόόννττωωνν,,  οοἳἳ  ὅὅμμοουυρροοιι  κκοοττὲὲ  ἦἦσσαανν  ττοοῖῖσσιι  ννῦῦνν  
ΔΔωωρριιεεῦῦσσιι  κκααλλεεοομμέέννοοιισσιι  ((οοἴἴκκεεοονν  δδὲὲ  ττηηννιικκααῦῦτταα  γγῆῆνν  ττὴὴνν  ννῦῦνν  
ΘΘεεσσσσααλλιιῶῶττιινν  κκααλλεεοομμέέννηηνν)),,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΠΠλλαακκίίηηνν  ττεε  κκααὶὶ  ΣΣκκυυ--      
λλάάκκηηνν  ΠΠεελλαασσγγῶῶνν  οοἰἰκκηησσάάννττωωνν  ἐἐνν  ἙἙλλλληησσππόόννττῳῳ,,  οοἳἳ  σσύύννοοιικκοοιι  
ἐἐγγέέννοοννττοο  ἈἈθθηηννααίίοοιισσιι,,    κκααὶὶ  ὅὅσσαα  ἄἄλλλλαα  ΠΠεελλαασσγγιικκὰὰ  ἐἐόόνντταα  
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ἀτρεκέως: genuinely, with certainty, 7  
αὖτις: back again, later, 11 
γλῶσσα, ἡ: tongue, 12 
Δευκαλίων, -ονος, ὁ: Deucalion 
Δρυοπίς, ὁ: Dryopis, 3      Δῶρος, ὁ: Dorus 
Δωριεύς, -έος, ὁ: Dorian, 8 
Δωρικός, -ή, -όν: Doric, 2 
Ἑλλήσποντος, ὁ: the Hellespont 
ἐξ-ανίστημι: rise and depart from, emigrate, 4 
Θεσσαλιῶτις, ἡ: Thessaliotis 
Ἱστιαιῶτις, ἡ: Histiaeotis, 2 
Καδμεῖος, -η, -ον: Cadmean, 3 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
Κρηστών, ῶνος, ὁ: Creston 
Μακεδνός, ή, όν: Macedonian 
μετα-βαίνω: to migrate, change places, 2 

Ὄλυμπος, ὁ: Olympus, 3 
ὅμ-ουρος, -ον: having the same borders, 2 
Ὄσσα, ἡ: Mt. Ossa 
Πελασγικός, -ή, -όν: Pelasgian, 6 
Πελασγός, -ή, -όν: Pelasgian, 6 
Πελοπόννησος, ἡ: the Peloponnesus, 4 
Πίνδος, ὁ: Pindus mountains 
Πλακίη, ἡ: Placia 
Σκυλάκη, ἡ: Scylake 
σύν-οικος, -ον: co-inhabitant, dwelled with 
τεκμαίρομαι: to guess, conjecture, 2 
τηνικαῦτα: at that time, then, 6 
Τυρσηνός, -ή, -όν: Tyrrhenian, Etruscan 
ὑπέρ: above, on behalf of +gen; beyond +acc7 
Φθιῶτις, ἡ: Phthia 
χρεόν: (it is) necessary, right,  3 

 
1 ἐπὶ… : in the time of King Deucalion 
 οἴκεε: (the Greek people) lived; 3s impf. 
 ἐπὶ δὲ Δώρου: in the time of Dorus… 
4 ἐξανέστη: rose and departed; 3s aor. 
 ὑπὸ Καδμείων: because of the Cadmeans 
5 μετέβη: migrated; 3s aor. μετα-βαίνω 
7 ἐκλήθη: was called; 3s aor pass. καλέω 
 ἥντινα…ἵεσαν: what…uttered; aor. ἱημί 
 ἔχω: I am able; ἔχω +inf. 

8 χρεόν ἐστι: it is necessary; impersonal 
 τεκμαιρόμενον…τοῖσι…ἐοῦσι: (that one)  
 guessing by those of the Pelasgians existing  
 still now; dat. means; add missing acc. subj. 
10 ἦσαν: were; 3p impf. εἰμί 
12 καὶ τῶν…Πελασγῶν οἰκησάντων: and  
 of the Pelasgians having inhabited…;  
14 καὶ ὅσα…ἐόντα: and as many other  
 Pelasgian towns…;  
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πποολλίίσσμμαατταα  ττὸὸ  οοὔὔννοομμαα  μμεεττέέββααλλεε·  εεἰἰ  ττοούύττοοιισσιι  ττεεκκμμααιιρρόόμμεεννοονν          
δδεεῖῖ  λλέέγγεειινν,,  ἦἦσσαανν  οοἱἱ  ΠΠεελλαασσγγοοὶὶ  ββάάρρββααρροονν  γγλλῶῶσσσσαανν  ἱἱέέννττεεςς..  εεἰἰ  
ττοοίίννυυνν  ἦἦνν  κκααὶὶ  ππᾶᾶνν  ττοοιιοοῦῦττοο  ττὸὸ  ΠΠεελλαασσγγιικκόόνν,,  ττὸὸ  ἈἈττττιικκὸὸνν                    
ἔἔθθννοοςς  ἐἐὸὸνν  ΠΠεελλαασσγγιικκὸὸνν  ἅἅμμαα  ττῇῇ  μμεεττααββοολλῇῇ  ττῇῇ  ἐἐςς  ἝἝλλλληηννααςς                      
κκααὶὶ  ττὴὴνν  γγλλῶῶσσσσαανν  μμεεττέέμμααθθεε..  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  οοὔὔττεε  οοἱἱ  ΚΚρρηησσττωω--      
ννιιῆῆττααιι  οοὐὐδδααμμοοῖῖσσιι  ττῶῶνν  ννῦῦνν  σσφφέέααςς  ππεερριιοοιικκεεόόννττωωνν  εεἰἰσσὶὶ  ὁὁμμόό--

γγλλωωσσσσοοιι  οοὔὔττεε  οοἱἱ  ΠΠλλαακκιιηηννοοίί,,  σσφφίίσσιι  δδὲὲ  ὁὁμμόόγγλλωωσσσσοοιι·  δδηηλλοοῦῦσσίί              
ττεε  ὅὅττιι  ττὸὸνν  ἠἠννεείίκκααννττοο  γγλλώώσσσσηηςς  χχααρραακκττῆῆρραα  μμεεττααββααίίννοοννττεεςς  ἐἐςς  
ττααῦῦτταα  ττὰὰ  χχωωρρίίαα,,  ττοοῦῦττοονν  ἔἔχχοουυσσιι  ἐἐνν  φφυυλλαακκῇῇ..  ττὸὸ  δδὲὲ  ἙἙλλλληηννιικκὸὸνν  
γγλλώώσσσσῃῃ  μμὲὲνν  ἐἐππεείίττεε  ἐἐγγέέννεεττοο  ααἰἰεείί  κκοοττεε  ττῇῇ  ααὐὐττῇῇ  δδιιααχχρρᾶᾶττααιι,,  ὡὡςς  

ἐἐμμοοὶὶ  κκααττααφφααίίννεεττααιι  εεἶἶννααιι·  ἀἀπποοσσχχιισσθθὲὲνν  μμέέννττοοιι  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ΠΠεελλαα--

σσγγιικκοοῦῦ  ἐἐόόνν  ἀἀσσθθεεννέέςς,,  ἀἀππόό  σσμμιικκρροοῦῦ  ττεεοο  ττὴὴνν  ἀἀρρχχὴὴνν  ὁὁρρμμώώμμεεννοονν  
ααὔὔξξηηττααιι  ἐἐςς  ππλλῆῆθθοοςς  ττῶῶνν  ἐἐθθννέέωωνν,,  ΠΠεελλαασσγγῶῶνν  μμάάλλιισστταα  ππρροοσσ--
κκεεχχωωρρηηκκόόττωωνν  ααὐὐττῷῷ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλωωνν  ἐἐθθννέέωωνν  ββααρρββάάρρωωνν  σσυυχχννῶῶνν..  
ππρρόόσσθθεε  δδὲὲ  ὦὦνν  ἔἔμμοοιιγγεε  δδοοκκέέεειι  οοὐὐδδὲὲ  ττὸὸ  ΠΠεελλαασσγγιικκὸὸνν  ἔἔθθννοοςς,,  ἐἐὸὸνν  
ββάάρρββααρροονν,,  οοὐὐδδααμμὰὰ  μμεεγγάάλλωωςς  ααὐὐξξηηθθῆῆννααιι..  
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αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἀ-σθενής, -ές: without strength, weak, 6 
ἀπο-σχίζω: to separate, to split off, 2 
Ἀττικός, -ή, -όν: Attic, 5  
αὐξάνω: to increase, augment, 5 
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 10 
δηλόω: make clear or visible; show, exhibit 7 
δια-χράομαι: use continually; destroy (dat), 5  
Ἑλληνικός, -ή, -όν: Greek, Hellenic; Greece 8 
κατα-φαίνω: declare, make clear, declare 
Κρηστωνιῆται, οἱ: Crestonian 
μεγάλως: greatly, exceedingly, very much 11 
μετα-βαίνω: to migrate, change places, 2 
μετα-βάλλω: to change, 4 
μετα-βολή, ἡ: change; eclipse, 2  
μετα-μανθάνω: to learn 

ὁμό-γλωσσος -η -ον: of the same language, 3 
Πελασγικός, -ή, -όν: Pelasgian, 6 
Πελασγός, -ή, -όν: Pelasgian, 6 
περι-οικέω: to live around 
Πλακιηνοί, -αι, -α:, people of Placia 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
πόλισμα, -ματος, τό: a city, 5  
πρόσθεν: before, 3 
προσ-χωρέω: to go to, approach, 2 
σμικρός, -η, -ον: small, little; insignificant, 5 
συχνός, -ή, -όν: long, much, many, great, 5 
τοί-νυν: well then; therefore, accordingly, 2 
φυλακή, ἡ: a watch, guard, 7 
χαρακτήρ, ὁ: type, feature, dialect, 3 
χωρίον, τό: place, spot, region, 8 

 
15 ἐι…λέγειν: if it is necessary to speak  
 guessing by these; repeating ll. 8-9 
16 ἱέντες: speaking; ‘sending,’ pres. pple. ἵημι 
18 ἅμα… : with the change to Greeks 
21 σφίσι: to them; i.e. the Crestonians 
22 τὸν ἠνείκαντο: what dialect of the  

 language they brought; aor. φέρω ;  
25 ἀποσχισθν: having been separated; pple 
26 ἀπὸ σμικροῦ τεο: from something small 
27 αὐξηται: have increased; pf. pass. 
30 αὐξηθῆναι: to have been increased; pf inf. 

 



Herodotus 1.59.1 – 60.1 58 

59 
 
 
 
 
 
 
 

2 
 
 
 
 
 

3 

  

        ττοούύττωωνν  δδὴὴ  ὦὦνν  ττῶῶνν  ἐἐθθννέέωωνν  ττὸὸ  μμὲὲνν  ἈἈττττιικκὸὸνν  κκααττεεχχόόμμεεννόόνν                
ττεε  κκααὶὶ  δδιιεεσσππαασσμμέέννοονν  ἐἐππυυννθθάάννεεττοο  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ὑὑππὸὸ  ΠΠεειισσιι--    
σσττρράάττοουυ  ττοοῦῦ  ἹἹπππποοκκρράάττεεοοςς  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ττυυρρααννννεεύύοοννττοοςς  
ἈἈθθηηννααίίωωνν..  ἹἹπππποοκκρράάττεεϊϊ  γγὰὰρρ  ἐἐόόννττιι  ἰἰδδιιώώττῃῃ  κκααὶὶ  θθεεωωρρέέοοννττιι                          

ττὰὰ  ὈὈλλύύμμππιιαα  ττέέρρααςς  ἐἐγγέέννεεττοο  μμέέγγαα·  θθύύσσααννττοοςς  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοῦῦ  ττὰὰ              

ἱἱρρὰὰ  οοἱἱ  λλέέββηηττεεςς  ἐἐππεεσσττεεῶῶττεεςς  κκααὶὶ  κκρρεεῶῶνν  ττεε  ἐἐόόννττεεςς  ἔἔμμππλλεεοοιι  κκααὶὶ  
ὕὕδδααττοοςς  ἄἄννεευυ  ππυυρρὸὸςς  ἔἔζζεεσσαανν  κκααὶὶ  ὑὑππεερρέέββααλλοονν..  ΧΧίίλλωωνν  δδὲὲ  ὁὁ  
ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοςς  ππααρρααττυυχχὼὼνν  κκααὶὶ  θθεεηησσάάμμεεννοοςς  ττὸὸ  ττέέρρααςς  σσυυννεε--
ββοούύλλεευυεε  ἹἹπππποοκκρράάττεεϊϊ  ππρρῶῶτταα  μμὲὲνν  γγυυννααῖῖκκαα  μμὴὴ  ἄἄγγεεσσθθααιι  ττεεκκννοο--
πποοιιὸὸνν  ἐἐςς  ττὰὰ  οοἰἰκκίίαα,,  εεἰἰ  δδὲὲ  ττυυγγχχάάννεειι  ἔἔχχωωνν,,  δδεευυττέέρραα  ττὴὴνν  γγυυννααῖῖκκαα  
ἐἐκκππέέμμππεειινν,,  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττίίςς  οοἱἱ  ττυυγγχχάάννεειι  ἐἐὼὼνν  ππααῖῖςς,,  ττοοῦῦττοονν  ἀἀππεείίππαασσθθααιι..  
οοὐὐκκ  ὦὦνν  ττααῦῦτταα  ππααρρααιιννέέσσααννττοοςς  ΧΧίίλλωωννοοςς  ππεείίθθεεσσθθααιι  θθέέλλεειινν  ττὸὸνν  

ἹἹπππποοκκρράάττεεαα·  γγεεννέέσσθθααιι  οοἱἱ  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ττὸὸνν  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοονν  

ττοοῦῦττοονν,,  ὃὃςς  σστταασσιιααζζόόννττωωνν  ττῶῶνν  ππααρράάλλωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ππεεδδίίοουυ  
ἈἈθθηηννααίίωωνν,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  μμὲὲνν  ππρροοεεσσττεεῶῶττοοςς  ΜΜεεγγαακκλλέέοοςς  ττοοῦῦ  ἈἈλλ--  
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Ἀλκμέων, -ωνος, ὁ: Alcmeon 
ἄνευ: without (+ gen.), 7 
ἀπ-εῖπον: speak against, refuse, renounce, 4  
Ἀττικός, -ή, -όν: Attic, 5  
δια-σπάω: to tear asunder, pull apart 
ἐκ-πέμπω: to send out, send forth, 8 
ἐμ-πλεος, -η, -ον: full of 
ζέω: to boil, seethe, bubble up 
ἰδιώτης, -ου, ὁ: a private citizen, 4 
Ἰπποκράτης, -εος, ὁ: Hippocrates, 4 
κατ-έχω: to hold fast, hold back; possess, 7 
κρέας, τό: meat, piece of meat, 11 
λέβης, ὁ: caldron, kettle, 2 
Μεγακλέης, ὁ: Megacles, 5 

Ὀλύμπιος, -ον: Olympian; Olympian games 2 
παρ-αινέω: to advise, exhort, order, 6 
πάρ-αλος, -η, -ον: coastal (people) 
παρα-τυγχάνω: to happen to be present at 
προ-ίστημι: be in charge, set in charge (gen) 4 
πῦρ, -ος, τό:  fire, 9 
στασιάζω: to dispute, quarrel, rebel, revolt, 3 
συμ-βουλεύω: deliberative together, advise, 8 
τέρας, τό: portent, sign, wonder, marvel, 4 
τεκνο-ποιός, -όν: child-bearing 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
ὑπερ-βάλλω: boil over; surpass, overshoot, 3 
Χίλων, Χίλωνος, ὁ: Chilon, 2 

 
1 ἐθνέων: among these people; partitive gen. 
 τὸ...διεσπασμένον: that the Attic region is  
 held and is torn asunder…; pf. pass. pple 
3 τοῦ Ἱπποκράτεος: son of Hippocrates 
 χρόνον: during this time; acc. duration 
4 Ἀωηναίων: gen. obj. of τυραννεύω 
 Ἱπποκράτεϊ…ἐγένετο: came to + dat. 
 θύσαντος…αὐτοῦ…ἱρὰ when he  
 sacrificed the sacrificial victims; gen. abs.  
6 ἐπεστεῶτες: standing on (tripods); pf. pple 

 ὑπερέβαλον: they boiled over; 3p aor. 
8 παρατυχὼν: happening to be present; aor. 
9 μὴ ἄγεσθαι: not to lead (in marriage); mid. 
10 τυφχάνει ἔχων: happens to have (one) 
11 τυγχαν́ει: if there happens to be a son to.. 
12 θέλειν: H. was willing; ind. discourse 
13 γενέσθαι οἱ: came to be (born) to him 
14 στασιαζόντων…: the coastal people and  
 Athenians on the plain fighting; gen. abs. 
15 προεστεῶτος: being in charge over; pf. 
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κκμμέέωωννοοςς,,  ττῶῶνν  δδὲὲ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ππεεδδίίοουυ  ΛΛυυκκοούύρργγοουυ  ἈἈρριισσττοολλααΐΐδδεεωω,,  

κκααττααφφρροοννήήσσααςς  ττὴὴνν  ττυυρρααννννίίδδαα  ἤἤγγεειιρρεε  ττρρίίττηηνν  σσττάάσσιινν·  σσυυλλλλέέξξααςς  
δδὲὲ  σστταασσιιώώττααςς  κκααὶὶ  ττῷῷ  λλόόγγῳῳ  ττῶῶνν  ὑὑππεερραακκρρίίωωνν  ππρροοσσττὰὰςς  μμηη--
χχααννᾶᾶττααιι  ττοοιιάάδδεε..  ττρρωωμμααττίίσσααςς  ἑἑωωυυττόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ἡἡμμιιόόννοουυςς  ἤἤλλαασσεε  ἐἐςς  
ττὴὴνν  ἀἀγγοορρὴὴνν  ττὸὸ  ζζεεῦῦγγοοςς  ὡὡςς  ἐἐκκππεεφφεευυγγὼὼςς  ττοοὺὺςς  ἐἐχχθθρροούύςς,,  οοἵἵ  μμιινν  
ἐἐλλααύύννοονντταα  ἐἐςς  ἀἀγγρρὸὸνν  ἠἠθθέέλληησσαανν  ἀἀπποολλέέσσααιι  δδῆῆθθεενν,,  ἐἐδδέέεεττόό  ττεε  ττοοῦῦ  
δδήήμμοουυ  φφυυλλαακκῆῆςς  ττιιννοοςς  ππρρὸὸςς  ααὐὐττοοῦῦ  κκυυρρῆῆσσααιι,,  ππρρόόττεερροονν  εεὐὐδδοο--
κκιιμμήήσσααςς  ἐἐνν  ττῇῇ  ππρρὸὸςς  ΜΜεεγγααρρέέααςς  γγεεννοομμέέννῃῃ  σσττρρααττηηγγίίῃῃ,,  ΝΝίίσσααιιάάνν  
ττεε  ἑἑλλὼὼνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἀἀπποοδδεεξξάάμμεεννοοςς  μμεεγγάάλλαα  ἔἔρργγαα..  ὁὁ  δδὲὲ  δδῆῆμμοοςς  ὁὁ      
ττῶῶνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ἐἐξξααππααττηηθθεεὶὶςς  ἔἔδδωωκκέέ  οοἱἱ  ττῶῶνν  ἀἀσσττῶῶνν  κκααττααλλέέξξααςς  
ἄἄννδδρρααςς  ττοούύττοουυςς  οοἳἳ  δδοορρυυφφόόρροοιι  μμὲὲνν  οοὐὐκκ  ἐἐγγέέννοοννττοο  ΠΠεειισσιισσττρράάττοουυ,,  

κκοορρυυννηηφφόόρροοιι  δδέέ·  ξξύύλλωωνν  γγὰὰρρ  κκοορρύύννααςς  ἔἔχχοοννττεεςς  εεἵἵπποοννττόό  οοἱἱ        
ὄὄππιισσθθεε..  σσυυννεεππαανναασσττάάννττεεςς  δδὲὲ  οοὗὗττοοιι  ἅἅμμαα  ΠΠεειισσιισσττρράάττῳῳ                      
ἔἔσσχχοονν  ττὴὴνν  ἀἀκκρρόόπποολλιινν..  ἔἔννθθαα  δδὴὴ  ὁὁ  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοοςς  ἦἦρρχχεε          
ἈἈθθηηννααίίωωνν,,  οοὔὔττεε  ττιιμμὰὰςς  ττὰὰςς  ἐἐοούύσσααςς  σσυυννττααρράάξξααςς  οοὔὔττεε  θθέέσσμμιιαα  
μμεεττααλλλλάάξξααςς,,  ἐἐππίί  ττεε  ττοοῖῖσσιι  κκααττεεσσττεεῶῶσσιι  ἔἔννεεμμεε  ττὴὴνν  ππόόλλιινν          
κκοοσσμμέέωωνν  κκααλλῶῶςς  ττεε  κκααὶὶ  εεὖὖ..      μμεεττὰὰ  δδὲὲ  οοὐὐ  πποολλλλὸὸνν  χχρρόόννοονν  
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ἀγορή, ἡ: marketplace, an assembly, 8 
ἀγρός, ὁ: field, country, 4 
ἀκρό-πολις, ἡ: citadel, acropolis, 10 
Ἀριστολαΐδης, ὁ: Aristolaides 
ἀστός, -ή, -όν: townsman, country-man, 6 
δῆθεν: really, (implies falsity of speech), 2  
δῆμος, ὁ: people; district, country, land, 11 
δορυ-φόρος, ὁ: bodyguard, spear-bearer, 11 
ἀγείρω: to collect, gather together, 4 
ἐκ-φεύγω: to flee out away, escape, 4 
ἐξ-απατάω: to deceive, beguile, 3 
ἐχθρός, -ά, -όν: hated, hostile; subs. enemy, 2 
εὐδοκιμέω: to be well-reputed, 2  
ζεῦγος, τό: cart, a yoke of beasts, 3 
ἡμί-ονος, ὁ: mule, half-breed, 5 
qqee//ssmmiioojj,,  -hh,,  -oonn: lawful; subst. the law 
κατα-λέγω: pick, recount, 3 
κατα-φρονέω: fix one’s thoughts on, aim at 2 
κορύνη, ἡ: staff, club 
κορυνη-φόρος, ὁ: club-bearers 

κοσμέω: to order, arrange, adorn, 10 
κυρέω: get, light upon; attain, obtain (gen.), 4 
Λυκοῦργος: Lycurgus, 8 
Μεγαρέες, οἱ: Megarians 
μετ-αλλάσσω: change, alter 
μηχανάομαι: make ready, contrive, devise, 10 
νέμω: distribute, graze; mid. inhabit, 7 
Νίσαια, ἡ: Nisaea               ξύλον, τό: wood, 4 
ὄπισθεν: behind; in the future; prep. (+ gen.) 6 
στάσις, ἡ: party, faction; quarrel, 4 
στασιώτης, ὁ: partisan, party member, 6 
στρατηγίη, ἡ: generalship, leadership, 2  
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
συν-επ-αν-ίστημι: rise up against together 
συν-ταράσσω: confound, distress, disturb, 2 
τιμή, ἡ: honor; political offices, 9 
τρίτος, -α -ον: third, 7 τρωματίζω: wound 
τυραννίς, -ίδος, ἡ: sovereignty, 12 
ὑπερ-άκριοι, οἱ: hill-men 
φυλακή, ἡ: a watch, guard, 7 

 
16 Λυκούργου: gen. abs.; add προεστεῶτος 
18 τῷ λόγῳ προστὰς: in word, heading… 
19 ἤλασε: aor. ἐλαύνω;  21 ἐδέετό...κυρῆσαι 

 he asked to get; 24 ἑλων: aor pple αἱρέω 
27 εἵποντό: attended him; impf. ἕπομαι 
31 κατεστεῶσι: within standing laws; pf. 
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        ττοούύττωωνν  δδὴὴ  ὦὦνν  ττῶῶνν  ἐἐθθννέέωωνν  ττὸὸ  μμὲὲνν  ἈἈττττιικκὸὸνν  κκααττεεχχόόμμεεννόόνν                
ττεε  κκααὶὶ  δδιιεεσσππαασσμμέέννοονν  ἐἐππυυννθθάάννεεττοο  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ὑὑππὸὸ  ΠΠεειισσιι--    
σσττρράάττοουυ  ττοοῦῦ  ἹἹπππποοκκρράάττεεοοςς  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ττυυρρααννννεεύύοοννττοοςς  
ἈἈθθηηννααίίωωνν..  ἹἹπππποοκκρράάττεεϊϊ  γγὰὰρρ  ἐἐόόννττιι  ἰἰδδιιώώττῃῃ  κκααὶὶ  θθεεωωρρέέοοννττιι                          

ττὰὰ  ὈὈλλύύμμππιιαα  ττέέρρααςς  ἐἐγγέέννεεττοο  μμέέγγαα·  θθύύσσααννττοοςς  γγὰὰρρ  ααὐὐττοοῦῦ  ττὰὰ              

ἱἱρρὰὰ  οοἱἱ  λλέέββηηττεεςς  ἐἐππεεσσττεεῶῶττεεςς  κκααὶὶ  κκρρεεῶῶνν  ττεε  ἐἐόόννττεεςς  ἔἔμμππλλεεοοιι  κκααὶὶ  
ὕὕδδααττοοςς  ἄἄννεευυ  ππυυρρὸὸςς  ἔἔζζεεσσαανν  κκααὶὶ  ὑὑππεερρέέββααλλοονν..  ΧΧίίλλωωνν  δδὲὲ  ὁὁ  
ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοςς  ππααρρααττυυχχὼὼνν  κκααὶὶ  θθεεηησσάάμμεεννοοςς  ττὸὸ  ττέέρρααςς  σσυυννεε--
ββοούύλλεευυεε  ἹἹπππποοκκρράάττεεϊϊ  ππρρῶῶτταα  μμὲὲνν  γγυυννααῖῖκκαα  μμὴὴ  ἄἄγγεεσσθθααιι  ττεεκκννοο--
πποοιιὸὸνν  ἐἐςς  ττὰὰ  οοἰἰκκίίαα,,  εεἰἰ  δδὲὲ  ττυυγγχχάάννεειι  ἔἔχχωωνν,,  δδεευυττέέρραα  ττὴὴνν  γγυυννααῖῖκκαα  
ἐἐκκππέέμμππεειινν,,  κκααὶὶ  εεἴἴ  ττίίςς  οοἱἱ  ττυυγγχχάάννεειι  ἐἐὼὼνν  ππααῖῖςς,,  ττοοῦῦττοονν  ἀἀππεείίππαασσθθααιι..  
οοὐὐκκ  ὦὦνν  ττααῦῦτταα  ππααρρααιιννέέσσααννττοοςς  ΧΧίίλλωωννοοςς  ππεείίθθεεσσθθααιι  θθέέλλεειινν  ττὸὸνν  

ἹἹπππποοκκρράάττεεαα·  γγεεννέέσσθθααιι  οοἱἱ  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ττὸὸνν  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοονν  

ττοοῦῦττοονν,,  ὃὃςς  σστταασσιιααζζόόννττωωνν  ττῶῶνν  ππααρράάλλωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ππεεδδίίοουυ  
ἈἈθθηηννααίίωωνν,,  κκααὶὶ  ττῶῶνν  μμὲὲνν  ππρροοεεσσττεεῶῶττοοςς  ΜΜεεγγαακκλλέέοοςς  ττοοῦῦ  ἈἈλλ--  
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Ἀλκμέων, -ωνος, ὁ: Alcmeon 
ἄνευ: without (+ gen.), 7 
ἀπ-εῖπον: speak against, refuse, renounce, 4  
Ἀττικός, -ή, -όν: Attic, 5  
δια-σπάω: to tear asunder, pull apart 
ἐκ-πέμπω: to send out, send forth, 8 
ἐμ-πλεος, -η, -ον: full of 
ζέω: to boil, seethe, bubble up 
ἰδιώτης, -ου, ὁ: a private citizen, 4 
Ἰπποκράτης, -εος, ὁ: Hippocrates, 4 
κατ-έχω: to hold fast, hold back; possess, 7 
κρέας, τό: meat, piece of meat, 11 
λέβης, ὁ: caldron, kettle, 2 
Μεγακλέης, ὁ: Megacles, 5 

Ὀλύμπιος, -ον: Olympian; Olympian games 2 
παρ-αινέω: to advise, exhort, order, 6 
πάρ-αλος, -η, -ον: coastal (people) 
παρα-τυγχάνω: to happen to be present at 
προ-ίστημι: be in charge, set in charge (gen) 4 
πῦρ, -ος, τό:  fire, 9 
στασιάζω: to dispute, quarrel, rebel, revolt, 3 
συμ-βουλεύω: deliberative together, advise, 8 
τέρας, τό: portent, sign, wonder, marvel, 4 
τεκνο-ποιός, -όν: child-bearing 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
ὑπερ-βάλλω: boil over; surpass, overshoot, 3 
Χίλων, Χίλωνος, ὁ: Chilon, 2 

 
1 ἐθνέων: among these people; partitive gen. 
 τὸ...διεσπασμένον: that the Attic region is  
 held and is torn asunder…; pf. pass. pple 
3 τοῦ Ἱπποκράτεος: son of Hippocrates 
 χρόνον: during this time; acc. duration 
4 Ἀωηναίων: gen. obj. of τυραννεύω 
 Ἱπποκράτεϊ…ἐγένετο: came to + dat. 
 θύσαντος…αὐτοῦ…ἱρὰ when he  
 sacrificed the sacrificial victims; gen. abs.  
6 ἐπεστεῶτες: standing on (tripods); pf. pple 

 ὑπερέβαλον: they boiled over; 3p aor. 
8 παρατυχὼν: happening to be present; aor. 
9 μὴ ἄγεσθαι: not to lead (in marriage); mid. 
10 τυφχάνει ἔχων: happens to have (one) 
11 τυγχαν́ει: if there happens to be a son to.. 
12 θέλειν: H. was willing; ind. discourse 
13 γενέσθαι οἱ: came to be (born) to him 
14 στασιαζόντων…: the coastal people and  
 Athenians on the plain fighting; gen. abs. 
15 προεστεῶτος: being in charge over; pf. 
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ττὠὠυυττὸὸ  φφρροοννήήσσααννττεεςς  οοἵἵ  ττεε  ττοοῦῦ  ΜΜεεγγαακκλλέέοοςς  σστταασσιιῶῶττααιι  κκααὶὶ  οοἱἱ        
ττοοῦῦ  ΛΛυυκκοούύρργγοουυ  ἐἐξξεελλααύύννοουυσσίί  μμιινν..  οοὕὕττωω  μμὲὲνν  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοοςς              
ἔἔσσχχεε  ττὸὸ  ππρρῶῶττοονν  ἈἈθθήήννααςς,,  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ττυυρρααννννίίδδαα  οοὔὔ  κκωω  κκάάρρτταα  
ἐἐρρρριιζζωωμμέέννηηνν  ἔἔχχωωνν  ἀἀππέέββααλλεε..  οοἱἱ  δδὲὲ  ἐἐξξεελλάάσσααννττεεςς  ΠΠεειισσίί--          
σσττρρααττοονν  ααὖὖττιιςς  ἐἐκκ  ννέέηηςς  ἐἐππ᾽̓  ἀἀλλλλήήλλοοιισσιι  ἐἐσστταασσίίαασσαανν..  ππεερριιεε--
λλααυυννόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  ττῇῇ  σσττάάσσιι  ὁὁ  ΜΜεεγγαακκλλέέηηςς  ἐἐππεεκκηηρρυυκκεεύύεεττοο  
ΠΠεειισσιισσττρράάττῳῳ,,  εεἰἰ  ββοούύλλοοιιττόό  οοἱἱ  ττὴὴνν  θθυυγγααττέέρραα  ἔἔχχεειινν  γγυυννααῖῖκκαα                  
ἐἐππὶὶ  ττῇῇ  ττυυρρααννννίίδδιι..  ἐἐννδδεεξξααμμέέννοουυ  δδὲὲ  ττὸὸνν  λλόόγγοονν  κκααὶὶ  ὁὁμμοολλοογγήή--
σσααννττοοςς  ἐἐππὶὶ  ττοούύττοοιισσιι  ΠΠεειισσιισσττρράάττοουυ,,  μμηηχχααννῶῶννττααιι  δδὴὴ  ἐἐππὶὶ  ττῇῇ  
κκααττόόδδῳῳ  ππρρῆῆγγμμαα  εεὐὐηηθθέέσσττααττοονν,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  εεὑὑρρίίσσκκωω,,  μμαακκρρῷῷ,,                  
ἐἐππεείί  γγεε  ἀἀππεεκκρρίίθθηη  ἐἐκκ  ππααλλααιιττέέρροουυ  ττοοῦῦ  ββααρρββάάρροουυ  ἔἔθθννεεοοςς  ττὸὸ  
ἙἙλλλληηννιικκὸὸνν  ἐἐὸὸνν  κκααὶὶ  δδεεξξιιώώττεερροονν  κκααὶὶ  εεὐὐηηθθεείίηηςς  ἠἠλλιιθθίίοουυ  ἀἀππηηλλλλαα--
γγμμέέννοονν  μμᾶᾶλλλλοονν,,  εεἰἰ  κκααὶὶ  ττόόττεε  γγεε  οοὗὗττοοιι  ἐἐνν  ἈἈθθηηννααίίοοιισσιι  ττοοῖῖσσιι  
ππρρώώττοοιισσιι  λλεεγγοομμέέννοοιισσιι  εεἶἶννααιι  ἙἙλλλλήήννωωνν  σσοοφφίίηηνν  μμηηχχααννῶῶννττααιι  
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ἀπ-αλλάσσω: set free; get off, escape, 12 
ἀπο-βάλλω: lose, throw off or away, 4 
ἀπο-κρίνω: separate; mid. to answer, reply, 2 
αὖτις: back again, later, 11 
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 10 
δεξιός, -ή, -όν: clever, on the right side, 5 
Ἑλληνικός, -ή, -όν: Greek, Hellenic; Greece 8 
ἐν-δέκομαι: to take on oneself, consent to 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐπι-κηρυκεύομαι: to send by a herald, 2 
εὐ-ήθης, -ες: stupid, silly, simple-minded 
εὐήθείη, ἡ: stupidity, silliness, foolishness 
ἠλίθιος, -ον: foolish 
κάτ-οδος, ἡ: return; descent, 2  

κω: yet, up to this time, 10 
Λυκοῦργος, ὁ: Lycurgus, 8 
Μεγακλέης, ὁ: Megacles, 5 
μηχανάομαι: make ready, contrive, devise, 10 
νέος, -α, -ον: young; new, novel, strange, 10 
ὁμο-λογέω: to speak together, agree, 4 
παλαιός, -ά, -όν: old, aged, ancient, 6 
περι-ελαύνω: to drive round; harass, 2 
ῥιζόω: to take root, establish, 2 
σοφίη, ἡ: wisdom, skill, intelligence, 4 
στάσις, ἡ: party, faction; quarrel, 4 
στασιάζω: to dispute, quarrel, rebel, revolt, 3 
στασιώτης, ὁ: partisan, party member, 6 
φρονέω: to think, know, be wise, prudent, 4 

 
1 τὠυτὸ φρονήσαντες: thinking the same  
4 ἐρριζωμένην: having taken root; pf. pple. 
 ἐξελάσαντες: driving out;. aor. pple. 
5 ἐκ νέης: anew; “from new” 
6 τῇ στάσι: by the quarrel; dat. means 
7 ἔχειν γυναῖκα: to have his daughter as wife 
8 ἐπὶ...τυραννίδι: on condition of the tyranny 
 ἐνδεξαμένου…Πεισιστράτου: gen. abs. 
9 ἐπὶ τούτοισι: on these conditions 
10 μακρῷ: by far; dat. degree of difference,  
11 ἀπεκρίθη…τὸ Ἑλληνικὸν: the Greeks  

 distinguished themselves from barbarian  
 people; 3s aor. dep; gen. of separation 
 ἐκ παλαιτέρου: from rather long ago 
12 ἐον καὶ....καὶ: being both…and; pple εἰμί 
 εὐηθίης ἠλιθίου: from…; gen. separation 
 ἀπηλλαγμένον: having been removed; pf. 
13 εἰ καὶ τότε γε: if even at that time… 
 ἐν Ἀθηναίοισι. . σοφίην: among Athenians  
 said to be first of the Greeks in wisdom;  
 πρώτοισι is pred.; σοφίην, respect 
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ττοοιιάάδδεε..  ἐἐνν  ττῷῷ  δδήήμμῳῳ  ττῷῷ  ΠΠααιιααννιιέέιι  ἦἦνν  γγυυννὴὴ  ττῇῇ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν                      
ΦΦύύηη,,  μμέέγγααθθοοςς  ἀἀππὸὸ  ττεεσσσσέέρρωωνν  ππηηχχέέωωνν  ἀἀπποολλεείίπποουυσσαα  ττρρεεῖῖςς  

δδαακκττύύλλοουυςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλωωςς  εεὐὐεειιδδήήςς·  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  γγυυννααῖῖκκαα  σσκκεευυάά--

σσααννττεεςς  ππααννοοππλλίίῃῃ,,  ἐἐςς  ἅἅρρμμαα  ἐἐσσββιιββάάσσααννττεεςς  κκααὶὶ  ππρροοδδέέξξααννττεεςς  
σσχχῆῆμμαα  οοἷἷόόνν  ττιι  ἔἔμμεελλλλεε  εεὐὐππρρεεππέέσσττααττοονν  φφααννέέεεσσθθααιι  ἔἔχχοουυσσαα,,  

ἤἤλλααυυννοονν  ἐἐςς  ττὸὸ  ἄἄσσττυυ,,  ππρροοδδρρόόμμοουυςς  κκήήρρυυκκααςς  ππρροοππέέμμψψααννττεεςς·  οοἳἳ      
ττὰὰ  ἐἐννττεεττααλλμμέένναα  ἠἠγγόόρρεευυοονν  ἀἀππιικκόόμμεεννοοιι  ἐἐςς  ττὸὸ  ἄἄσσττυυ,,  λλέέγγοοννττεεςς  

ττοοιιάάδδεε·  ‘‘ὦὦ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι,,  δδέέκκεεσσθθεε  ἀἀγγααθθῷῷ  ννόόῳῳ  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοονν,,                  

ττὸὸνν  ααὐὐττὴὴ  ἡἡ  ἈἈθθηηννααίίηη  ττιιμμήήσσαασσαα  ἀἀννθθρρώώππωωνν  μμάάλλιισστταα  κκααττάάγγεειι            
ἐἐςς  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττῆῆςς  ἀἀκκρρόόπποολλιινν..’’  οοἳἳ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττααῦῦτταα  δδιιααφφοοιιττέέοοννττεεςς  

ἔἔλλεεγγοονν·  ααὐὐττίίκκαα  δδὲὲ  ἔἔςς  ττεε  ττοοὺὺςς  δδήήμμοουυςς  φφάάττιιςς  ἀἀππίίκκεεττοο  ὡὡςς        

ἈἈθθηηννααίίηη  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοονν  κκααττάάγγεειι,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἐἐνν  ττῷῷ  ἄἄσσττεεϊϊ  ππεειιθθόό--      
μμεεννοοιι  ττὴὴνν  γγυυννααῖῖκκαα  εεἶἶννααιι  ααὐὐττὴὴνν  ττὴὴνν  θθεεὸὸνν  ππρροοσσεεύύχχοοννττόό  ττεε                    
ττὴὴνν  ἄἄννθθρρωωπποονν  κκααὶὶ  ἐἐδδέέκκοοννττοο  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοονν..  ἀἀπποολλααββὼὼνν                              
δδὲὲ  ττὴὴνν  ττυυρρααννννίίδδαα  ττρρόόππῳῳ  ττῷῷ  εεἰἰρρηημμέέννῳῳ  ὁὁ  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοοςς  κκααττὰὰ      
ττὴὴνν  ὁὁμμοολλοογγίίηηνν  ττὴὴνν  ππρρὸὸςς  ΜΜεεγγαακκλλέέαα  γγεεννοομμέέννηηνν  γγααμμέέεειι  ττοοῦῦ  
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Ἀθῆναι, αἱ:  Athens, 7  
ἀκρό-πολις, ἡ: citadel, acropolis, 10 
ἄλλως: otherwise, in another way, 7 
ἀπο-λαμβάνω: take back, regain; receive, 2 
ἀπο-λείπω: to leave behind, abandon 
ἅρμα, τό: a chariot 
γαμέω: to marry, 3 
δάκτυλος, ὁ: a finger, 3 
δέκομαι: to receive, accept, take, 7 
δῆμος, ὁ: people; district, country, land, 11 
δια-φοιτάω: to go to and fro continually, 2 
ἐσ-βιβάζω: to cause to enter 
εὐ-ειδής, -ές: good-looking, attractive, 7 
εὐ-πρεπής, -ές: well-looking; decent, fitting 1 
κατ-άγω: to bring back or down, 3 
Μεγακλέης, ὁ: Megacles, 5 
νόος, ὁ: mind, perception, heart, 9 

ὁμο-λογίη, ἡ: agreement, 2 
Παιανιεύς, ὁ: Paeanian 
πανοπλίη, ἡ: the full armour of a hoplite 
πῆχυς, ὁ: cubit, fore-arm length (17.46 in.), 6 
προ-δείκνυμι: to show (before), foreshadow, 2 
πρό-δρομοι, οἱ: advance-guard 
προ-πέμπω: to send before or forward, 3 
προσ-εύχομαι: to pray to, worship, 2 
σκευάζω: prepare, make ready; bring about 9 
σχῆμα, -ατος, τό: form, figure, appearance 
τέσσαρες, -α: four, 8 
τιμάω: to honour, value, esteem, 11 
τρεῖς, τρία: three, 13 
τυραννίς, -ίδος, ἡ: sovereignty, 12 
φάτις, ἡ: report, rumor, 3 
Φύη, ἡ: Phue 

 
15 ἦν γυνή: there was a woman; impf. εἰμί 
 τῇ: to whom; dat. of possession 
16 μεγάθος…δακτύλους: 3 fingers short of  
 4 cubits in height; acc. of respect 
18 προδέξαντες. . φανέεσθαι: showing in  

 advance having which sort of appearance  
 she was going to appear most beautiful 
21 τὰ ἐντεταλμένα: things ordered; pf. pass. 
29 τρόπῷ…εἰρημένῳ: in the way mentioned 
 κατὰ τὴν ὁμολογίην: in the agreement 
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ΜΜεεγγαακκλλέέοοςς  ττὴὴνν  θθυυγγααττέέρραα..  οοἷἷαα  δδὲὲ  ππααίίδδωωνν  ττέέ  οοἱἱ  ὑὑππααρρχχόόννττωωνν  
ννεεηηννιιέέωωνν  κκααὶὶ  λλεεγγοομμέέννωωνν  ἐἐννααγγέέωωνν  εεἶἶννααιι  ττῶῶνν  ἈἈλλκκμμεεωωννιιδδέέωωνν,,            
οοὐὐ  ββοουυλλόόμμεεννόόςς  οοἱἱ  γγεεννέέσσθθααιι  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ννεεοογγάάμμοουυ  γγυυννααιικκὸὸςς  ττέέκκνναα  
ἐἐμμίίσσγγεεττόό  οοἱἱ  οοὐὐ  κκααττὰὰ  ννόόμμοονν..  ττὰὰ  μμέένν  ννυυνν  ππρρῶῶτταα  ἔἔκκρρυυππττεε                
ττααῦῦτταα  ἡἡ  γγυυννήή,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  εεἴἴττεε  ἱἱσσττοορρεεύύσσῃῃ  εεἴἴττεε  κκααὶὶ  οοὒὒ  φφρράάζζεειι                          
ττῇῇ  ἑἑωωυυττῆῆςς  μμηηττρρίί,,  ἡἡ  δδὲὲ  ττῷῷ  ἀἀννδδρρίί..  ττὸὸνν  δδὲὲ  δδεειιννὸὸνν  ττιι  ἔἔσσχχεε  
ἀἀττιιμμάάζζεεσσθθααιι  ππρρὸὸςς  ΠΠεειισσιισσττρράάττοουυ..  ὀὀρργγῇῇ  δδὲὲ  ὡὡςς  εεἶἶχχεε  κκααττααλλλλάάσσ--
σσεεττοο  ττὴὴνν  ἔἔχχθθρρηηνν  ττοοῖῖσσιι  σστταασσιιώώττῃῃσσιι..  μμααθθὼὼνν  δδὲὲ  ὁὁ  ΠΠεειι--        
σσίίσσττρρααττοοςς  ττὰὰ  πποοιιεεύύμμεενναα  ἐἐππ᾽̓  ἑἑωωυυττῷῷ  ἀἀππααλλλλάάσσσσεεττοο  ἐἐκκ  ττῆῆςς      
χχώώρρηηςς  ττὸὸ  ππααρράάππαανν,,  ἀἀππιικκόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  ἐἐςς  ἘἘρρέέττρριιαανν  ἐἐββοουυλλεεύύεεττοο  
ἅἅμμαα  ττοοῖῖσσιι  ππααιισσίί..  ἹἹππππίίεεωω  δδὲὲ  γγννώώμμῃῃ  ννιικκήήσσααννττοοςς  ἀἀνναακκττᾶᾶ--                
σσθθααιι  ὀὀππίίσσωω  ττὴὴνν  ττυυρρααννννίίδδαα,,  ἐἐννθθααῦῦτταα  ἤἤγγεειιρροονν  δδωωττίίννααςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  
πποολλίίωωνν  ααἵἵττιιννέέςς  σσφφιι  ππρροοααιιδδέέααττόό  κκοούύ  ττιι..  πποολλλλῶῶνν  δδὲὲ  μμεεγγάάλλαα  
ππααρραασσχχόόννττωωνν  χχρρήήμμαατταα  ΘΘηηββααῖῖοοιι  ὑὑππεερρεεββάάλλοοννττοο  ττῇῇ  δδόόσσιι  ττῶῶνν  
χχρρηημμάάττωωνν..  μμεεττὰὰ  δδέέ,,  οοὐὐ  πποολλλλῷῷ  λλόόγγῳῳ  εεἰἰππεεῖῖνν,,  χχρρόόννοοςς  δδιιέέφφυυ  
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ἀγείρω: to collect, gather together, 4 
Ἀλκμεωνίδης, ὁ: Alcmeonid, 2 
ἀνα-κτάομαι: to win over, regain, recover, 2 
ἀπ-αλλάσσω: set free; get off, escape, 12 
ἀ-τιμάζω: dishonor, insult 
δια-φύω: to pass; intervene 
δόσις, -εως, ἡ: a giving, a gift, 2 
δωτίνη, ἡ: a gift, present, offering, 2 
εἴτε: either...or; whether...or, 9 
ἐναγής, -ές: under a curse 
Ἐρέτρια, ἡ: Eretria, 2 
ἔχθρη, ἡ: hatred, enmity, 2 
Θηβαῖος, -η, -ον: Theban 
Ἱππίης, ὁ: Hippias 
ἱστορέω: to question, inquire into, 5 
κατ-αλλάσσω: to change, reconcile 

κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
κρύπτω: to hide, cover, cloak, 5 
Μεγακλέης, ὁ: Megacles, 5 
μίσγομαι: to have sexual intercourse, mix, 7 
νεηνίης, -εω, ὁ: a young man, youth, 8 
νεό-γαμος, -ον: newly married (spouse), 3  
ὄπισθεν: behind; in the future; prep. (+ gen.) 6 
ὀργή, ἡ: anger; temperment, 5  
παρά-παν: entirely, altogether, 5  
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
προ-αιδέομαι: to owe, be obligated to 
στασιώτης, ὁ: partisan, party member, 6 
τέκνον, τό: a child, 11 
ὑπ-άρχω: begin; make a beginning of (gen) 4 
ὑπερ-βάλλω: to surpass, overshoot, 3 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 

 
1 οἶα: since..;. governing both gen. absolutes 
 παίδων…νεηνιέων: he (already) had  
 young children; gen. abs., dat. possession 
2 Ἀλκμεωνιδέων: Alcmaeonids said to be… 
3 οἱ γενέσθαι: that he have;. dat. possession  
4 ἐμίσγετό οἱ: had intercourse with her 
 κατὰ νόμον: according to custom 
 τὰ πρῶτα: at first;. adv. acc. 
5 μετὰ δέ: afterwards 
 ἱστορεύσῃ: inquiring;. pres. pple. + μητρί 
6 ἡ δὲ...ἀνδρί: and she speaks to her husband  

 τὸν δεινόν τι: to be dishonored by Pisist. 
 seized this one something terrible; aor. ἔχω 
 δεινόν τι is adv. acc: ‘in a terrible way’ 
7 ὀργῇ… ὡς εἶχε: in anger, as he was; impf. 
8 μάθων: aor. pple. μανθάνω 
9 τὰ ποιεύμενα: the things being done 
11 Ἱππίεω δὲ γνώμῃ νικήσαντος: Hippias  
 convincing him to…; + dat. of respect 
13 προαιδέατο: had been obligated to them 
15 εἰπεῖν: to speak in not…words; inf. abs. 
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κκααὶὶ  ππάάνντταα  σσφφιι  ἐἐξξήήρρττυυττοο  ἐἐςς  ττὴὴνν  κκάάττοοδδοονν·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ἈἈρργγεεῖῖοοιι  

μμιισσθθωωττοοὶὶ  ἀἀππίίκκοοννττοο  ἐἐκκ  ΠΠεελλοοπποοννννήήσσοουυ,,  κκααὶὶ  ΝΝάάξξιιόόςς  σσφφιι  ἀἀννὴὴρρ  
ἀἀππιιγγμμέέννοοςς  ἐἐθθεελλοοννττήήςς,,  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ΛΛύύγγδδααμμιιςς,,  ππρροοθθυυμμίίηηνν  
ππλλεείίσσττηηνν  ππααρρεείίχχεεττοο,,  κκοομμίίσσααςς  κκααὶὶ  χχρρήήμμαατταα  κκααὶὶ  ἄἄννδδρρααςς..  ἐἐξξ  
ἘἘρρεεττρρίίηηςς  δδὲὲ  ὁὁρρμμηηθθέέννττεεςς  δδιιὰὰ  ἑἑννδδεεκκάάττοουυ  ἔἔττεεοοςς  ἀἀππίίκκοοννττοο            
ὀὀππίίσσωω,,  κκααὶὶ  ππρρῶῶττοονν  ττῆῆςς  ἈἈττττιικκῆῆςς  ἴἴσσχχοουυσσιι  ΜΜααρρααθθῶῶνναα..  ἐἐνν                          
δδὲὲ  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  χχώώρρῳῳ  σσφφιι  σσττρρααττοοππεεδδεευυοομμέέννοοιισσιι  οοἵἵ  ττεε  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  
ἄἄσσττεεοοςς  σστταασσιιῶῶττααιι  ἀἀππίίκκοοννττοο  ἄἄλλλλοοιι  ττεε  ἐἐκκ  ττῶῶνν  δδήήμμωωνν  ππρροοσσέέρρ--
ρρεεοονν,,  ττοοῖῖσσιι  ἡἡ  ττυυρρααννννὶὶςς  ππρρὸὸ  ἐἐλλεευυθθεερρίίηηςς  ἦἦνν  ἀἀσσππαασσττόόττεερροονν..          

οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  δδὴὴ  σσυυννηηλλίίζζοοννττοο·  ἈἈθθηηννααίίωωνν  δδὲὲ  οοἱἱ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἄἄσσττεεοοςς,,                

ἕἕωωςς  μμὲὲνν  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοοςς  ττὰὰ  χχρρήήμμαατταα  ἤἤγγεειιρρεε,,  κκααὶὶ  μμεεττααῦῦττιιςς  ὡὡςς  

ἔἔσσχχεε  ΜΜααρρααθθῶῶνναα,,  λλόόγγοονν  οοὐὐδδέένναα  εεἶἶχχοονν·  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ἐἐππύύθθοοννττοο  ἐἐκκ        

ττοοῦῦ  ΜΜααρρααθθῶῶννοοςς  ααὐὐττὸὸνν  πποορρεεύύεεσσθθααιι  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  ἄἄσσττυυ,,  οοὕὕττωω  δδὴὴ  
ββοοηηθθέέοουυσσιι  ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττόόνν..  κκααὶὶ  οοὗὗττοοίί  ττεε  ππααννσσττρρααττιιῇῇ  ἤἤιισσαανν  ἐἐππὶὶ                
ττοοὺὺςς  κκααττιιόόννττααςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἀἀμμφφὶὶ  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοονν,,  ὡὡςς  ὁὁρρμμηηθθέέννττεεςς                  
ἐἐκκ  ΜΜααρρααθθῶῶννοοςς  ἤἤιισσαανν  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  ἄἄσσττυυ,,  ἐἐςς  ττὠὠυυττὸὸ  σσυυννιιόόννττεεςς  ἀἀππιι--  
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ἀγείρω: to collect, gather together, 4 
ἀμφί: on both sides, 4 
ἀσπαστός, -ή, -όν: desirable; welcome 
Ἀττικός, -ή, -όν: Attic, 5  
βοηθέω: to come to aid, to assist, aid, 8 
δῆμος, ὁ: people; district, country, land, 11 
ἐθελοντής, ὁ: volunteer 
ἐλευθερίη, ἡ: freedom, liberty, 3 
ἑν-δέκατος, -η, -ον: the eleventh 
ἐξαρτύω: to equip, fit out, furnish, prepare, 2 
Ἐρέτρια, ἡ: Eretria, 2 
ἕως: until, as long as, 2 
ἴσχω: to have, hold back, check, restrain, 3 
κατ-έρχομαι: to return; descend, 2 
κάτ-οδος, ἡ: return; descent, 2  
κομίζω: to carry, bring; travel, journey, 8  
Λύγδαμις, ὁ: Lygdamis, 2 
Μαραθών, Μαραθῶνος, ὁ: Marathon, 4 

μετ-αῦτις: afterwards 
μισθωτός, -ή, -όν: hired 
Νάξιος, -η, -ον: Naxian 
ὄπισθεν: behind; in the future; prep. (+ gen.) 6 
παν-στρατιῇ: in full force 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
Πελοπόννησος, ἡ: the Peloponnesus, 4 
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
πορεύομαι: to travel, journey, march, 6 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 
προ-θυμίη, ἡ: eagerness, zeal, readiness, 3 
προσ-ρέω: to stream in, stream to, 2 
στασιώτης, ὁ: partisan, party member, 6 
στρατοπεδεύω: to encamp, take a position,2 
συν-αλίζω: to bring together, collect, 4 
συν-έρχομαι: come or go together, meet, 7 
τυραννίς, -ίδος, ἡ: sovereignty, 12 

 
16 σφι ἐξήρτυτο: all had been fitted out by  
 them; 3s plpf. pass. with dat. of agent 
18 ἀπιγμένος: having arrived;. pf. pple 
 τῷ…ἦν: to whom was;. dat. possession 
20 ὁρμηθέντες: having set out;. aor. dep pple 

 διὰ...ἔτεος: during the 11th year 
27 λόγον…εἶχον: held (him) of no account 
29 ἤισαν: went; 3p impf. ἔρχομαι 
31 τὠυτὸ: the same thing; τὸ αὐτὸ 
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κκννέέοοννττααιι  ἐἐππὶὶ  ΠΠααλλλληηννίίδδοοςς  ἈἈθθηηννααίίηηςς  ἱἱρρόόνν,,  κκααὶὶ  ἀἀννττίίαα  ἔἔθθεεννττοο  ττὰὰ  
ὅὅππλλαα..  ἐἐννθθααῦῦτταα  θθεείίῃῃ  πποομμππῇῇ  χχρρεεώώμμεεννοοςς  ππααρρίίσσττααττααιι  ΠΠεειισσιι--
σσττρράάττῳῳ  ἈἈμμφφίίλλυυττοοςς  ὁὁ  ἈἈκκααρρννὰὰνν  χχρρηησσμμοολλόόγγοοςς  ἀἀννήήρρ,,  ὅὅςς  οοἱἱ  

ππρροοσσιιὼὼνν  χχρρᾷᾷ  ἐἐνν  ἑἑξξααμμέέττρρῳῳ  ττόόννῳῳ  ττάάδδεε  λλέέγγωωνν·    
          ἔἔρρρριιππττααιι  δδ᾽̓  ὁὁ  ββόόλλοοςς,,  ττὸὸ  δδὲὲ  δδίίκκττυυοονν  ἐἐκκππεεππέέτταασσττααιι,,  
          θθύύννννοοιι  δδ᾽̓  οοἰἰμμήήσσοουυσσιι  σσεελληηννααίίηηςς  δδιιὰὰ  ννυυκκττόόςς..  
ὁὁ  μμὲὲνν  δδήή  οοἱἱ  ἐἐννθθεεάάζζωωνν  χχρρᾷᾷ  ττάάδδεε,,  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοοςς  δδὲὲ  σσυυλλλλααββὼὼνν            
ττὸὸ  χχρρηησσττήήρριιοονν  κκααὶὶ  φφὰὰςς  δδέέκκεεσσθθααιι  ττὸὸ  χχρρηησσθθὲὲνν  ἐἐππῆῆγγεε  ττὴὴνν  
σσττρρααττιιήήνν..  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  δδὲὲ  οοἱἱ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἄἄσσττεεοοςς  ππρρὸὸςς  ἄἄρριισσττοονν  
ττεεττρρααμμμμέέννοοιι  ἦἦσσαανν  δδὴὴ  ττηηννιικκααῦῦτταα,,  κκααὶὶ  μμεεττὰὰ  ττὸὸ  ἄἄρριισσττοονν  μμεεττεεξξέέ--
ττεερροοιι  ααὐὐττῶῶνν  οοἱἱ  μμὲὲνν  ππρρὸὸςς  κκύύββοουυςς  οοἱἱ  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ὕὕππννοονν..  οοἱἱ  δδὲὲ                    
ἀἀμμφφὶὶ  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοονν  ἐἐσσππεεσσόόννττεεςς  ττοοὺὺςς  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ττρρέέπποουυσσιι..  
φφεευυγγόόννττωωνν  δδὲὲ  ττοούύττωωνν  ββοουυλλὴὴνν  ἐἐννθθααῦῦτταα  σσοοφφωωττάάττηηνν  ΠΠεειισσίί--
σσττρρααττοοςς  ἐἐππιιττεεχχννᾶᾶττααιι,,  ὅὅκκωωςς  μμήήττεε  ἁἁλλιισσθθεεῖῖεενν  ἔἔττιι  οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  
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Ἀκαρνάν, ὁ: Acarnian 
ἁλίζω: to collect, gather together, 5 
Ἀμφίλυτος, ὁ: Amphilytus 
ἀντίος, -α, -ον: facing, opposite, against, 9 
ἀμφί: on both sides, 4 
ἄριστον, τό: midday meal, 2 
βόλος, ὁ: a cast (of a net) 
βουλή, ἡ: plan, deliberation, advice, opinion 
δέκομαι: to receive, accept, take, 7 
δίκτυον, τό: snare, net, 2 
ἐκ-πετάννυμι: to spread out 
ἐν-θεάζω: to be inspired 
ἐπ-άγω: to lead on or against, 2 
ἐπι-τεχνάομαι: to devise, contrive, 2  
ἐσ-πίπτω: to fall upon, attack 
ἑξάμετρος, -ον: hexameter, of six meters, 2 
κύβος, ὁ: dice, 2  
μετεξέτεροι, -αι, -α: some among many, 3 

νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 13 
ὅπλον, τό: a tool, implement; arms, 5 
οἰμάω: to dart along, pounce upon 
Παλληνις, -ίδος, ἡ: Pallas 
παρ-ίστημι: stand near, set before the mind, 5 
πομπή, ἡ: escort, guidance 
προσ-έρχομαι: to come or go to, approach, 5 
θεῖος, -η, -ον: from god, divine, 5 
θύννος, ὁ: a tuna fish 
ῥίπτω: to throw, cast, hurl;. 2 
σεληναῖος, -η, -ον: moonlit, lit by the moon 
σοφός, -ή, -όν: wise, skilled, 5 
συλ-λαμβάνω: to collect, gather together, 5 
τηνικαῦτα: at that time, then, 6 
τόνος, ὁ: meter; cord, tension, 3  
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 
ὕπνος, ὁ: sleep, slumber, 4 
χρησμο-λόγος, ὁ: speaking oracles 

 
1 ἀντία ἔθεντο: set arms opposite (one  
 another); 3p aor. mid. τίθημι 
2 θείῃ…χρεώμενος: employing + dat.  
 παρίσταται: is standing; mid. παρ-ίστημι 
4 προσίων: pres. pple προσ-έρχομαι 
 χρᾷ: prophesizes; 3s pres. χράω 
5 ἔρριπαι: has been thrown; 3s pf. ῥίπτω 
 ἐκπεπέτασται: 3s pf. ἐκ-πετάννυμι 

7 συλλαβὼν: grasping; aor. pple 
8 φὰς: saying; nom. sg. pple. φημί 
 χρησθὲν: thing prophesied; aor. pass pple 
10 τετραμμένοι ἦσαν: had turned; plpf. mid. 
11 πρὸς κύβους…πρὸς: supply “had turned” 
12 ἐσπεσόντες: attacking; aor. ἐσ-πίπτω 
14 ὅκως…εἶεν: so that… might gather… be;  
purpose, aor. opt. pass. ἁλίζω, pres. opt. εἰμί 
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δδιιεεσσκκεεδδαασσμμέέννοοιι  ττεε  εεἶἶεενν·  ἀἀννααββιιββάάσσααςς  ττοοὺὺςς  ππααῖῖδδααςς  ἐἐππὶὶ  ἵἵπππποουυςς  
ππρροοέέππεεμμππεε,,  οοἳἳ  δδὲὲ  κκααττααλλααμμββάάννοοννττεεςς  ττοοὺὺςς  φφεεύύγγοοννττααςς  ἔἔλλεεγγοονν          
ττὰὰ  ἐἐννττεεττααλλμμέένναα  ὑὑππὸὸ  ΠΠεειισσιισσττρράάττοουυ,,  θθααρρσσέέεειινν  ττεε  κκεελλεεύύοοννττεεςς          
κκααὶὶ  ἀἀππιιέέννααιι  ἕἕκκαασσττοονν  ἐἐππὶὶ  ττὰὰ  ἑἑωωυυττοοῦῦ..  ππεειιθθοομμέέννωωνν  δδὲὲ  ττῶῶνν  
ἈἈθθηηννααίίωωνν,,  οοὕὕττωω  δδὴὴ  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοοςς  ττὸὸ  ττρρίίττοονν  σσχχὼὼνν  ἈἈθθήήννααςς  
ἐἐρρρρίίζζωωσσεε  ττὴὴνν  ττυυρρααννννίίδδαα  ἐἐππιικκοούύρροοιισσίί  ττεε  πποολλλλοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  χχρρηημμάάττωωνν  
σσυυννόόδδοοιισσιι,,  ττῶῶνν  μμὲὲνν  ααὐὐττόόθθεενν  ττῶῶνν  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ΣΣττρρυυμμόόννοοςς  πποοττααμμοοῦῦ  
σσυυννιιόόννττωωνν,,  ὁὁμμήήρροουυςς  ττεε  ττῶῶνν  ππααρρααμμεειιννάάννττωωνν  ἈἈθθηηννααίίωωνν  κκααὶὶ              
μμὴὴ  ααὐὐττίίκκαα  φφυυγγόόννττωωνν  ππααῖῖδδααςς  λλααββὼὼνν  κκααὶὶ  κκαατταασσττήήσσααςς  ἐἐςς  ΝΝάάξξοονν  
((κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ττααύύττηηνν  ὁὁ  ΠΠεειισσίίσσττρρααττοοςς  κκααττεεσσττρρέέψψααττοο  πποολλέέμμῳῳ  κκααὶὶ  
ἐἐππέέττρρεεψψεε  ΛΛυυγγδδάάμμιι))  ππρρὸὸςς  ττεε  ἔἔττιι  ττοούύττοοιισσιι  ττὴὴνν  ννῆῆσσοονν  ΔΔῆῆλλοονν  

κκααθθήήρρααςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  λλοογγίίωωνν  κκααθθήήρρααςς  δδὲὲ  ὧὧδδεε·  ἐἐππ᾽̓  ὅὅσσοονν  ἔἔπποοψψιιςς                
ττοοῦῦ  ἱἱρροοῦῦ  εεἶἶχχεε,,  ἐἐκκ  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  χχώώρροουυ  ππααννττὸὸςς  ἐἐξξοορρύύξξααςς  ττοοὺὺςς  
ννεεκκρροοὺὺςς  μμεεττεεφφόόρρεεεε  ἐἐςς  ἄἄλλλλοονν  χχῶῶρροονν  ττῆῆςς  ΔΔήήλλοουυ..  κκααὶὶ  ΠΠεειισσίί--
σσττρρααττοοςς  μμὲὲνν  ἐἐττυυρράάννννεευυεε  ἈἈθθηηννέέωωνν,,  ἈἈθθηηννααίίωωνν  δδὲὲ  οοἳἳ  μμὲὲνν  ἐἐνν  ττῇῇ  
μμάάχχηη  ἐἐππεεππττώώκκεεσσαανν,,      οοἳἳ  δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  μμεεττ᾽̓    ἈἈλλκκμμεεωωννιιδδέέωωνν          
ἔἔφφεευυγγοονν  ἐἐκκ  ττῆῆςς  οοἰἰκκηηίίηηςς..      
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Ἀθῆναι, αἱ:  Athens, 7  
Ἀλκμεωνίδης, ὁ: Alcmeonid, 2 
ἀνα-βιβάζω: make go up, cause to mount, 3 
ἀπ-έρχομαι: to go away, depart, 3 
αὐτό-θεν: from the very spot 
Δῆλος, ὁ: Delos, 2 
δια-σκεδάννυμι: scatter, disperse, disband, 3 
ἐξ-ορύσσω: to dig out 
ἐπί-κουρος, ὁ: a helper, assistant, ally, 2 
ἐπι-τρέπω: turn toward or over to, entrust, 5 
ἔπ-οψις, ἡ: range of vision, a view over 
θαρσέω: take courage or heart, be confident 5 
καταίρω: to clean, cleanse, purify, 8  
κατα-λαμβάνω: to find, seize, lay hold of, 3 
λόγιον, τό: prophecy, oracle, 2  
Λύγδαμις, ὁ: Lygdamis, 2 

Νάξος, ὁ: Naxos 
μετα-φορέω: shift, move 
νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 12 
οἰκήιος, -η, -ον: of the house; relative, 5 
ὅμηρος, ὁ: a hostage 
παρα-μένω: remain, live and grow up, 5 
πίπτω: to fall, fall down, 5 
προ-πέμπω: to send before or forward, 3 
ῥιζόω: to take root, establish, 2 
Στρυμων, -ονος, ὁ: the Strymon 
συν-έρχομαι: come or go together, meet, 7 
σύν-οδος, ἡ: collection; assembly, meeting 
τρίτος, -α, -ον: the third, 7 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 
τυραννίς, -ίδος, ἡ: sovereignty, 12 

 
16 τοὺς φεύγοντας: those fleeing; i.e. battle 
17 τὰ ἐντεταλμένα: things ordered; pf. pass. 
 κελεύοντες: the sons bidding (the fleeing) 
18 ἐπὶ τὰ ἑωυτοῦ: to his own home 
19 σχὼν: holding; nom. sg. aor. ἔχω 

23 λαβὼν: taking as hostages; aor. pple. 
26 ἐκ τῶν λογίων: in accordance with… 
 ἑπ ᾿ ὅσον: over as much land… 
30 ἐπεπτώκεσαν: 3p plpf. πίπτω 
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          ττοοὺὺςς  μμέένν  ννυυνν  ἈἈθθηηννααίίοουυςς  ττοοιιααῦῦτταα  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ττοοῦῦττοονν  
ἐἐππυυννθθάάννεεττοο  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  κκααττέέχχοονντταα,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς                
ἐἐκκ  κκαακκῶῶνν  ττεε  μμεεγγάάλλωωνν  ππεεφφεευυγγόόττααςς  κκααὶὶ  ἐἐόόννττααςς  ἤἤδδηη  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  
κκααττυυππεερρττέέρροουυςς  ΤΤεεγγεεηηττέέωωνν..  ἐἐππὶὶ  γγὰὰρρ  ΛΛέέοοννττοοςς  ββαασσιιλλεεύύοοννττοοςς            
κκααὶὶ  ἩἩγγηησσιικκλλέέοοςς  ἐἐνν  ΣΣππάάρρττῃῃ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  πποολλέέμμοουυςς  εεὐὐττυυχχέέοοννττεεςς  
οοἱἱ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  ππρρὸὸςς  ΤΤεεγγεεήήττααςς  μμοούύννοουυςς  ππρροοσσέέππττααιιοονν..  ττὸὸ  δδὲὲ  
ἔἔττιι  ππρρόόττεερροονν  ττοούύττωωνν  κκααίί  κκαακκοοννοομμώώττααττοοιι  ἦἦσσαανν  σσχχεεδδὸὸνν  ππάάννττωωνν  

ἙἙλλλλήήννωωνν  κκααττάά  ττεε  σσφφέέααςς  ααὐὐττοοὺὺςς  κκααὶὶ  ξξεείίννοοιισσιι  ἀἀππρρόόσσμμιικκττοοιι·  
μμεεττέέββααλλοονν  δδὲὲ  ὧὧδδεε  ἐἐςς  εεὐὐννοομμίίηηνν..  ΛΛυυκκοούύρργγοουυ  ττῶῶνν  ΣΣππααρρττιιηηττέέωωνν  
δδοοκκίίμμοουυ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἐἐλλθθόόννττοοςς  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  χχρρηησσττήήρριιοονν,,  ὡὡςς  
ἐἐσσήήιιεε  ἐἐςς  ττὸὸ  μμέέγγααρροονν,,  εεὐὐθθὺὺςς  ἡἡ  ΠΠυυθθίίηη  λλέέγγεειι  ττάάδδεε..    
          ἥἥκκεειιςς  ὦὦ  ΛΛυυκκόόοορργγεε  ἐἐμμὸὸνν  πποοττὶὶ  ππίίοονναα  ννηηόόνν  
          ΖΖηηννὶὶ  φφίίλλοοςς  κκααὶὶ  ππᾶᾶσσιινν  ὈὈλλύύμμππιιαα  δδώώμμααττ᾽̓  ἔἔχχοουυσσιι..  
          δδίίζζωω  ἤἤ  σσεε  θθεεὸὸνν  μμααννττεεύύσσοομμααιι  ἢἢ  ἄἄννθθρρωωπποονν..  
          ἀἀλλλλ᾽̓  ἔἔττιι  κκααὶὶ  μμᾶᾶλλλλοονν  θθεεὸὸνν  ἔἔλλπποομμααιι,,  ὦὦ  ΛΛυυκκόόοορργγεε..  
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ἀ-πρόσμεικτος, -ον:  unsociable 
δίζω: to doubt, be at a loss 
δόκιμος, -ον: notable, famous, worthy, 6 
δῶμα, -ατος, τό: house, 2  
Ἡγησικλέης, ὁ: Hegesikles 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
ἐσ-έρχομαι: to go in, enter, 8 
ἔλπομαι: to suppose; hope 
εὐθύς: right away, straight, directly, at once, 6 
εὐ-νομίη, ἡ: good order, order 
εὐ-τυχέω: prosper, be well off, successful, 3 
Ζεύς, ὁ: Zeus, 11 
κακό-νομος, -η, -ον: ill-governed 
κατ-έχω: to hold fast, hold back; possess, 7 

κατ-υπέρτερος, -η, -ον: superior to (gen.), 3  
μαντεύομαι: to consult an oracle; prophesy, 2 
μέγαρον, τό: megaron, hall, a large room, 2 
μετα-βάλλω: to change, 4 
νηός, ὁ: temple, 26 
Ὀλύμπιος, -ον: Olympian; Olympian games 2 
πίων, -ον: fat, rich 
ποτί: πρός 
προσ-πταίω: strike against, stumble; lose, 2 
Σπάρτη, ἡ: Sparta, 8 
Σπαρτιήτης, -ου, ὁ: a Spartan, 9 
σχεδόν: nearly, almost, just about, 5 
Τεγεήτης, -ες: of Tegea, 9 

 
1 τοιαῦτα..κατέχοντα such things (were)  
 gripping the Athenians; ind. disc, obj. of  
 ἐπυνθάνετο. 
 τὸν…τοῦτον: during…; acc. of  duration  
3 πεφευτότας: having escaped; acc. pf. pple  
 τῷ πολέμῳ: in war; dat. of respect 
4 Τεγεητέων: gen. of comparison  
 ἐπὶ: during…; Sparta had 2 kings at a time 
5 τοὺς…πολέμους: regarding…; acc.  
 respect 
7 πρότερον τούτων: earlier than these  

 things; gen. of comparison 
 ἧσαν: were; 3p impf. εἰμί 
 κατά τε…ἀπρόσμεικτοι: unsociable both  
 regarding themselves and to foreigners;  
 there is a lack of parallelism 
9 λυκούργου…ἐλθόντες: abs.; aor. ἔρχομαι 
11 ἐσήιε: entered, went to; impf. ἐσ-έρχομαι 
13 Ζηνὶ...πᾶσιν: dear to Zeus and all; dative 
 ἔχουσι: dat. pl. pple modifying πᾶσιν 
14 ἤ…ἤ: whether…or; εἴτε…ἤ 
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οοἳἳ  μμὲὲνν  δδήή  ττιιννεεςς  ππρρὸὸςς  ττοούύττοοιισσιι  λλέέγγοουυσσιι  κκααὶὶ  φφρράάσσααιι  ααὐὐττῷῷ  ττὴὴνν  
ΠΠυυθθίίηηνν  ττὸὸνν  ννῦῦνν  κκααττεεσσττεεῶῶτταα  κκόόσσμμοονν  ΣΣππααρρττιιήήττῃῃσσιι..  ὡὡςς  δδ᾽̓            
ααὐὐττοοὶὶ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  λλέέγγοουυσσιι,,  ΛΛυυκκοοῦῦρργγοονν  ἐἐππιιττρροοππεεύύσσαανντταα  
ΛΛεεωωββώώττεεωω,,  ἀἀδδεελλφφιιδδέέοουυ  μμὲὲνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ββαασσιιλλεεύύοοννττοοςς  δδὲὲ  ΣΣππααρρ--
ττιιηηττέέωωνν,,  ἐἐκκ  ΚΚρρήήττηηςς  ἀἀγγααγγέέσσθθααιι  ττααῦῦτταα..  ὡὡςς  γγὰὰρρ  ἐἐππεεττρρόόππεευυσσεε  
ττάάχχιισστταα,,  μμεεττέέσσττηησσεε  ττὰὰ  ννόόμμιιμμαα  ππάάνντταα,,  κκααὶὶ  ἐἐφφύύλλααξξεε  ττααῦῦτταα  μμὴὴ  

ππααρρααββααίίννεειινν·  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττὰὰ  ἐἐςς  ππόόλλεεμμοονν  ἔἔχχοονντταα,,  ἐἐννωωμμοοττίίααςς  κκααὶὶ  

ττρριιηηκκάάδδααςς  κκααὶὶ  σσυυσσσσίίττιιαα,,  ππρρόόςς  ττεε  ττοούύττοοιισσιι  ττοοὺὺςς  ἐἐφφόόρροουυςς  κκααὶὶ  
γγέέρροοννττααςς  ἔἔσσττηησσεε  ΛΛυυκκοοῦῦρργγοοςς..  οοὕὕττωω  μμὲὲνν  μμεεττααββααλλόόννττεεςς  εεὐὐννοο--
μμήήθθηησσαανν,,  ττῷῷ  δδὲὲ  ΛΛυυκκοούύρργγῳῳ  ττεελλεευυττήήσσααννττιι  ἱἱρρὸὸνν  εεἱἱσσάάμμεεννοοιι  
σσέέββοοννττααιι  μμεεγγάάλλωωςς..  οοἷἷαα  δδὲὲ  ἐἐνν  ττεε  χχώώρρῃῃ  ἀἀγγααθθῇῇ  κκααὶὶ  ππλλήήθθεεϊϊ                      
οοὐὐκκ  ὀὀλλίίγγωωνν  ἀἀννδδρρῶῶνν,,  ἀἀννάά  ττεε  ἔἔδδρρααμμοονν  ααὐὐττίίκκαα  κκααὶὶ  εεὐὐθθηηννήήθθηησσαανν,,  
κκααὶὶ  δδήή  σσφφιι  οοὐὐκκέέττιι  ἀἀππέέχχρραα  ἡἡσσυυχχίίηηνν  ἄἄγγεειινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααττααφφρροοννήή--
σσααννττεεςς  ἈἈρρκκάάδδωωνν  κκρρέέσσσσοοννεεςς  εεἶἶννααιι  ἐἐχχρρηησσττηηρριιάάζζοοννττοο  ἐἐνν  ΔΔεελλ--  
  

16 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 
 

 

  

ἀδελφιδέος, ὁ: nephew 
ἀπο-χράομαι: be content, suffice, use up, 2 
Ἀρκάς, -άδας, ὁ: Arcadian, 4 
γέρων, -οντος, ὁ: old man; elder, 3  
ἐν-ωμοτίη, ἡ: Spartan unit/platoon 
ἐπι-τροπεύω: be guardian; manage, 2 
εὐ-θηνέω: to thrive, flourish, prosper 
εὐ-νομέομαι: to have good laws, be orderly, 2 
ἔφορος, ὁ: ephor, overseer 
ἡσυχίη, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 7 
ἵζω: to make sit, establish, place, 4 
κατα-φρονέω: to think firmly, aim at, 2 
κόσμος, ὁ: good order, world, 3 
κρέσσων, -ον: stronger, mightier 
Κρήτη, ἡ: Crete, 5 
Λεωβώτης, -εω, ὁ: Leobotes 

Λυκοῦργος, ὁ: Lycurgus, 8 
μεγάλως: greatly, exceedingly, very much 11 
μετα-βάλλω: to change, 4 
μετ-ίστημι: change, alter; remove, dismiss, 3  
νόμιμα, τά: customs and laws, usages 
ὀλίγος -η, -ον: few, little, small, 14 
οὐκ-έτι: no more, no longer, no further, 3 
παρα-βαίνω: to transgress, offend 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
σέβομαι: to worship, revere, 3  
Σπαρτιήτης, -ου, ὁ: a Spartan, 9 
συσ-σίτιον, τό: public mess, common meal 
τρέχω: to run 
τριηκάς, -άδος, ὁ: unit of thirty, thirty 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 
χρηστηριάζω: to consult an oracle, 5 

 
16 πρὸς τούτοισι: in addition to these things 
 φράσαι...Πυθίην: that Pythia told; aor inf. 
17 τὸν νῦν…κόσμον: the order now  
 established; pf. pple. κατ-ίστημι 
 Σπαρτιήτῃσι: for Spartans; dat. interest 
18 ἐπιτροπεύσαντα Λεωβώτεω: having  
 become guardian of Leobotes; ingressive  
19 ἀδελφιδέου…ἑαυτοῦ: while he (was) his  
 nephew and was king of the Spartans; abs.  
20 αγαγέσθαι: brought; aor. mid. inf. ἄγω ;  

 ind. discourse, Λυκοῦργον is acc. subj. 
21 ἐφύλαξε: guarded that they not transgress  
 these (laws) 
22 τὰ...ἔχοντα: matters pertaining to war 
24 ἔστησε: set up, established; aor. ἵστημι 
 εὐνομήθησαν: became well-ordered ; aor.  
25 εἱσάμενοι: having founded ; aor. pple. ἵζω 
26 οἷα: since (they live); οἷα + pple. is causal 
27 ἀνά...ἔδραμον: thrived, shot up; aor τρέχω 
28 ἀπέχρα: sufficed; impf., inf. is the subject 
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φφοοῖῖσσιι  ἐἐππὶὶ  ππάάσσῃῃ  ττῇῇ  ἈἈρρκκάάδδωωνν  χχωωρρῇῇ..  ἡἡ  δδὲὲ  ΠΠυυθθίίηη  σσφφιι  χχρρᾷᾷ                
ττάάδδεε..    

          ἈἈρρκκααδδίίηηνν  μμ᾽̓  ααἰἰττεεῖῖςς·  μμέέγγαα  μμ᾽̓  ααἰἰττεεῖῖςς·  οοὐὐ  ττοοιι  δδώώσσωω..  

          πποολλλλοοὶὶ  ἐἐνν  ἈἈρρκκααδδίίῃῃ  ββααλλααννηηφφάάγγοοιι  ἄἄννδδρρεεςς  ἔἔαασσιινν,,  

          οοἵἵ  σσ᾽̓  ἀἀπποοκκωωλλύύσσοουυσσιινν..  ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ττοοιι  οοὔὔττιι  μμεεγγααίίρρωω·  
          δδώώσσωω  ττοοίί  ΤΤεεγγέέηηνν  πποοσσσσίίκκρροοττοονν  ὀὀρρχχήήσσαασσθθααιι  
          κκααὶὶ  κκααλλὸὸνν  ππεεδδίίοονν  σσχχοοίίννῳῳ  δδιιααμμεεττρρήήσσαασσθθααιι..  
ττααῦῦτταα  ὡὡςς  ἀἀππεεννεειιχχθθέένντταα  ἤἤκκοουυσσαανν  οοἱἱ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι,,  ἈἈρρκκάάδδωωνν  
μμὲὲνν  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ἀἀππεείίχχοοννττοο,,  οοἳἳ  δδὲὲ  ππέέδδααςς  φφεερρόόμμεεννοοιι  ἐἐππὶὶ        
ΤΤεεγγεεήήττααςς  ἐἐσσττρρααττεεύύοοννττοο,,  χχρρηησσμμῷῷ  κκιιββδδήήλλῳῳ  ππίίσσυυννοοιι,,  ὡὡςς  δδὴὴ  
ἐἐξξααννδδρρααπποοδδιιοούύμμεεννοοιι  ττοοὺὺςς  ΤΤεεγγεεήήττααςς..  ἑἑσσσσωωθθέέννττεεςς  δδὲὲ  ττῇῇ  σσυυμμ--
ββοολλῇῇ,,  ὅὅσσοοιι  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐζζωωγγρρήήθθηησσαανν,,  ππέέδδααςς  ττεε  ἔἔχχοοννττεεςς  ττὰὰςς  ἐἐφφέέ--
ρροοννττοο  ααὐὐττοοὶὶ  κκααὶὶ  σσχχοοίίννῳῳ  δδιιααμμεεττρρηησσάάμμεεννοοιι  ττὸὸ  ππεεδδίίοονν  ττὸὸ  
ΤΤεεγγεεηηττέέωωνν  ἐἐρργγάάζζοοννττοο..  ααἱἱ  δδὲὲ  ππέέδδααιι  ααὗὗττααιι  ἐἐνν  ττῇῇσσιι  ἐἐδδεεδδέέααττοο                  
ἔἔττιι  κκααὶὶ  ἐἐςς  ἐἐμμὲὲ  ἦἦσσαανν  σσόόααιι  ἐἐνν  ΤΤεεγγέέῃῃ  ππεερρὶὶ  ττὸὸνν  ννηηὸὸνν  ττῆῆςς  ἈἈλλέέηηςς  
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αἰτέω: to ask, ask for, beg, 6 
Ἀλέη, ἡ: Alea 
Ἀρκαδίη, ἡ: Arcadia, 3 
Ἀρκάς, -άδας, ὁ: Arcadian, 4 
ἀπ-έχω: to be distant, keep away from, 4 
ἀπο-κωλύω: to hinder or prevent from 
ἀπο-φέρω: carry away, pay back, report, 5 
βαλανη-φάγος, -ον: acorn-eating 
δια-μετρέω: to measure out, 2  
ἐξανδραποδίζομαι: to lead into captivity, 3 
ἐργάζομαι: to work, labor, toil, 11 
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
ζωγρέω: to take alive, capture alive, 5 
κίβδηλος, -η, -ον: deceptive, spurious, 2 

μεγαίρω: to be grudging 
ὀρχέομαι: to dance, 3  
οὔ-τις, οὔ-τι: no one, nothing, 3 
πέδη, ἡ: shackles, fetters, 7 
πέδιον, τό: plain, 6 
πίσυνος, -ον: relying on, trusting, 2 
ποσσί-κροτος, -ον: struck with the foot 
συμ-βολή, ἡ: battle, a coming together, 2  
σῶς, σόη, σόον: safe and sound, safe, sound 
3 
σχοῖνος, ὁ: measuring-rope, reed, 2 
Τεγέη, ἡ: Tegea, 6 
Τεγεήτης, -ες: Tegean, 9 
χρησμός, ὁ: oracle, an oracle’s reply, 7 

 
1 χρᾷ: prophesizes; 3s pres. χράω 
3 Ἀρκαδίην...αἰτεῖς: you ask me for Arcadia;  
 μέγα: you ask me for much; double acc. 
 δώσω: 1s fut. δίδωμι 
4 ἔασιν: are; 3p pres. εἰμί, Att. εἴσιν 
6 δώσω...ὀρχήσασθαι: to you (Sparta) I will  
 grant to dance on Tegea, struck under foot;  
7 διαμετρήσασθαι: to measure out; aor. inf. 
8 ἀπενειχθέντα: being reported; aor pass  
9 ἀπείχοντο: kept away; + gen. of separation 

 ἐπὶ Τεγεήτας: against the Tegeans 
10 ὡς…ἐξανδραποδιούμενοι: to lead into  
 captivity; ὡς + fut. pple expresses purpose 
11 ἑσσωθέντες: being defeated; aor. pass. 
 τῇ συμβολῇ: in the encounter 
12 ἐζωγρήθησαν: 3p aor. pass. ζωγρέω 
 πέδας…ἔχοντες: wearing shackles 
 τὰς: which they themselves brought 
14 ἐν τῇσι δεδέατο: in which they had been  
 bound; plpf. δέω        15 ἐς ἐμὲ: to my time 
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ἈἈθθηηννααίίηηςς  κκρρεεμμάάμμεεννααιι..  κκααττὰὰ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττὸὸνν  ππρρόόττεερροονν  ππόόλλεεμμοονν  
σσυυννεεχχέέωωςς  ααἰἰεεὶὶ  κκαακκῶῶςς  ἀἀέέθθλλεεοονν  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ΤΤεεγγεεήήττααςς,,  κκααττὰὰ  δδὲὲ  
ττὸὸνν  κκααττὰὰ  ΚΚρροοῖῖσσοονν  χχρρόόννοονν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ἈἈννααξξααννδδρρίίδδεεώώ  ττεε  κκααὶὶ  
ἈἈρρίίσσττωωννοοςς  ββαασσιιλληηίίηηνν  ἐἐνν  ΛΛαακκεεδδααίίμμοοννιι  ἤἤδδηη  οοἱἱ  ΣΣππααρρττιιῆῆττααιι  
κκααττυυππέέρρττεερροοιι  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  ἐἐγγεεγγόόννεεσσαανν,,  ττρρόόππῳῳ  ττοοιιῷῷδδεε  γγεεννόό--
μμεεννοοιι..  ἐἐππεειιδδὴὴ  ααἰἰεεὶὶ  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  ἑἑσσσσοοῦῦννττοο  ὑὑππὸὸ  ΤΤεεγγεεηηττέέωωνν,,  
ππέέμμψψααννττεεςς  θθεεοοππρρόόπποουυςς  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ἐἐππεειιρρώώττωωνν  ττίίνναα  ἂἂνν  θθεεῶῶνν  
ἱἱλλαασσάάμμεεννοοιι  κκααττύύππεερρθθεε  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  ΤΤεεγγεεηηττέέωωνν  γγεεννοοίίααττοο..  ἡἡ  δδὲὲ  
ΠΠυυθθίίηη  σσφφιι  ἔἔχχρρηησσεε  ττὰὰ  ὈὈρρέέσσττεεωω  ττοοῦῦ  ἈἈγγααμμέέμμννοοννοοςς  ὀὀσσττέέαα  
ἐἐππααγγααγγοομμέέννοουυςς..  ὡὡςς  δδὲὲ  ἀἀννεευυρρεεῖῖνν  οοὐὐκκ  οοἷἷοοίί  ττεε  ἐἐγγίίννοοννττοο  ττὴὴνν      
θθήήκκηηνν  ττοοῦῦ  ὈὈρρέέσσττεεωω  ἔἔππεεμμπποονν  ααὖὖττιιςς  ττὴὴνν  ἐἐςς  θθεεὸὸνν  ἐἐππεειιρρηησσοο--
μμέέννοουυςς  ττὸὸνν  χχῶῶρροονν  ἐἐνν  ττῷῷ  κκέέοοιιττοο  ὈὈρρέέσσττηηςς..  εεἰἰρρωωττῶῶσσιι  δδὲὲ            

wττααῦῦτταα  ττοοῖῖσσιι  θθεεοοππρρόόπποοιισσιι  λλέέγγεειι  ἡἡ  ΠΠυυθθίίηη  ττάάδδεε..    

          ἔἔσσττιι  ττιιςς  ἈἈρρκκααδδίίηηςς  ΤΤεεγγέέηη  λλεευυρρῷῷ  ἐἐννὶὶ  χχώώρρῳῳ,,  
          ἔἔννθθ᾽̓  ἄἄννεεμμοοιι  ππννεείίοουυσσιι  δδύύωω  κκρρααττεερρῆῆςς  ὑὑππ᾽̓  ἀἀννάάγγκκηηςς,,  
          κκααὶὶ  ττύύπποοςς  ἀἀννττίίττυυπποοςς,,  κκααὶὶ  ππῆῆμμ᾽̓  ἐἐππὶὶ  ππήήμμααττιι  κκεεῖῖττααιι..  
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Ἀγαμέμνων, -ονος ὁ: Agamemnon 
ἀεθλέω: compete, do battle with, 2 
αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, constraint, 9 
Ἀναξανδρίδης, ὁ: lord of men 
ἄνεμος, -ου, ὁ: wind, 9 
ἀν-ευρίσκω: to find out, discover, 5 
ἀντί-τυπος, ὁ: counterblow, 2  
Ἀρίστων, -ονος, ὁ: Ariston 
Ἀρκαδίη, ἡ: Arcadia, 3 
αὖτις: back again, later, 11 
εἰρωτάω: to ask, inquire, question, 5 
ἐπ-άγω: to lead on or against, 2 
θεο-πρόπος, ὁ:  messenger to an oracle 10 
θήκη, ἡ: tomb, chest, box, 2 
ἤδη: already, now, at this time, 14 

ἱλάσκομαι: to appease, propitiate, 2 
κατ-ύπερθε: above, from above (gen.), 4 
κατ-υπέρτερος, -η, -ον: superior to (gen.), 3  
κρατερός, -ή, -όν: strong, stout, mighty 
κρεμάμαι: to hang, 2  
Λακεδαίμων, -ονος, ἡ: Lacedaemon, 2 
λευρός, -ή, -όν: smooth, level, even 
Ὀρέστης, ὁ: Orestes, 4 
ὀστέον, τό: bone, 2 
πῆμα, -ατος, τό: woe, misery, suffering, 4 
πνέω: to blow 
Σπαρτιήτης, -ου, ὁ: a Spartan, 9 
συν-εχής, -ές: continuous 
Τεγέη, ἡ: Tegea, 6 
Τεγεήτης, -ες: Tegean, 9 
τύπος, ὁ: a blow, 2 

 
16 κατὰ...πόλεμον: during…., over… 
17 κατὰ...χρόνον: during the time of Croesus 
20 τῷ πολέμῳ: in war; dat. of respect 
 ἐγεγόνεσαν: 3p plpf. γίνομαι 
21 τρόπῳ τοιῷδε: in this way; dat. manner 
 ἑσσοῦντο: kept being beaten; iterative 
22 ἐπειρώτων: ask; 3p impf. ἐπ-ειρωτάω 
 τίνα θεῶν: which of the gods; acc. sg. 

23 ἂν κατύπερθε γενοίατο: might become  
 superior to; potential aor. optative 
25 ἐπαγαγομένους: if bringing; conditional 
 οἷοι τε ἐγίνετο: were able to.; ‘the sort to’ 
26 τὴν (πομπήν) 
27 ἐν τῷ κέοιτο: in which… lay;  opt. κεῖμαι 
 εἰρωτῶσι: dat. pl. pres. pple. εἰρωτάω 
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2 

          ἔἔννθθ᾽̓  ἈἈγγααμμεεμμννοοννίίδδηηνν  κκααττέέχχεειι  φφυυσσίίζζοοοοςς  ααἶἶαα,,  
          ττὸὸνν  σσὺὺ  κκοομμιισσσσάάμμεεννοοςς  ΤΤεεγγέέηηςς  ἐἐππιιττάάρρρροοθθοοςς  ἔἔσσσσῃῃ..  
ὡὡςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  ἤἤκκοουυσσαανν  οοἱἱ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι,,  ἀἀππεεῖῖχχοονν  ττῆῆςς  
ἐἐξξεευυρρέέσσιιοοςς  οοὐὐδδὲὲνν  ἔἔλλαασσσσοονν,,  ππάάνντταα  δδιιζζήήμμεεννοοιι,,  ἐἐςς  οοὗὗ  δδὴὴ  ΛΛίίχχηηςς        
ττῶῶνν  ἀἀγγααθθοοεερργγῶῶνν  κκααλλεεοομμέέννωωνν  ΣΣππααρρττιιηηττέέωωνν  ἀἀννεεῦῦρρεε,,  οοἱἱ  δδὲὲ  
ἀἀγγααθθοοεερργγοοὶὶ  εεἰἰσσὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀσσττῶῶνν,,  ἐἐξξιιόόννττεεςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ἱἱππππέέωωνν  ααἰἰεεὶὶ                        

οοἱἱ  ππρρεεσσββύύττααττοοιι,,  ππέέννττεε  ἔἔττεεοοςς  ἑἑκκάάσσττοουυ·  ττοοὺὺςς  δδεεῖῖ  ττοοῦῦττὸὸνν  ττὸὸνν  
ἐἐννιιααυυττόόνν,,  ττὸὸνν  ἂἂνν  ἐἐξξίίωωσσιι  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ἱἱππππέέωωνν,,  ΣΣππααρρττιιηηττέέωωνν  ττῷῷ      
κκοοιιννῷῷ  δδιιααππεεμμπποομμέέννοουυςς  μμὴὴ  ἐἐλλιιννύύεειινν  ἄἄλλλλοουυςς  ἄἄλλλλῃῃ..  ττοούύττωωνν                  
ὦὦνν  ττῶῶνν  ἀἀννδδρρῶῶνν  ΛΛίίχχηηςς  ἀἀννεεῦῦρρεε  ἐἐνν  ΤΤεεγγέέῃῃ  κκααὶὶ  σσυυννττυυχχίίῃῃ  χχρρηη--
σσάάμμεεννοοςς  κκααὶὶ  σσοοφφίίῃῃ..  ἐἐοούύσσηηςς  γγὰὰρρ  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ἐἐππιι--            
μμιιξξίίηηςς  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ΤΤεεγγεεήήττααςς,,  ἐἐλλθθὼὼνν  ἐἐςς  χχααλλκκήήιιοονν  ἐἐθθηηεεῖῖττοο        
σσίίδδηηρροονν  ἐἐξξεελλααυυννόόμμεεννοονν,,  κκααὶὶ  ἐἐνν  θθώώμμααττιι  ἦἦνν  ὀὀρρέέωωνν  ττὸὸ  πποοιιεεόόμμεεννοονν..  
μμααθθὼὼνν,,  δδέέ  μμιινν  ὁὁ  χχααλλκκεεὺὺςς  ἀἀπποοθθωωμμάάζζοονντταα  εεἶἶππεε  ππααυυσσάάμμεεννοοςς  ττοοῦῦ    
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Ἀγαμεμνονίδης, ὁ: Agamemnon's son Orestes 
ἀγαθο-εργός, ὁ: Agathoergoi, 2 
αἶα, ἡ: earth 
αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἄλλῃ: in another place; in another way, 3 
ἀν-ευρίσκω: to find out, discover, 5 
ἀπ-έχω: to be distant, keep away from, 4 
ἀποθωμάζω: marvel at, wonder, be amazed 4 
δίζημαι: to look for, search, 4 
δια-πέμπω:  to send in different ways, 6 
ἐλάσσων, -ον: smaller, fewer, 6 
ἐλινύω : to cease, take rest, be idle 
ἐνιαυτός, ὁ: year, long period of time, 4 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 2 
ἐξ-εύρεσις, ἡ: discovery, invention, 2 
ἐπι-μιξίη, ἡ: peaceful relations, a mixing 
ἐπι-τάρροθος, ὁ: master; helper, ally 

ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
θῶμα, -ατος, τό: wonder, astonishment, 6 
ἱππεύς, ὁ: a knight, horseman, calvaryman, 4 
κατ-έχω: to hold fast, hold back; possess, 7 
κοινός, -ή, -όν: common, ordinary; public, 7 
κομίζω: to carry, bring; travel, journey, 8  
Λίχης, ὁ: Liches, 2 
παύω: to stop, make cease, 14 
πρέσβυς, -εως, ὁ: old (man), 5 
σίδηρος, ὁ: iron; sword, knife, 7 
σοφίη, ἡ: wisdom, skill, intelligence, 4 
Σπαρτιήτης, -ου, ὁ: a Spartan, 9 
συν-τυχίη, ἡ: chance, luck, coincidence 
Τεγέη, ἡ: Tegea, 6 
Τεγεήτης, -ες: Tegean, 9 
φυσί-ζοος, -ον: life-producing 
χαλκεύς, -έως, ὁ: blacksmith, 3 
χαλκηῖον, τό: a smith's shop, forge 

 
2 τὸν…κομισσάμενος: bring this one home 
 ἔσσῃ: will be; ἔσε(σ)αι, 2s fut. εἰμί, .  
4 ἐξευρέσιος: from the discovery; separation 
 οὐδὲν ἔλασσον: no less; adverbial acc. 
 ἐς οὗ: until; “up to which (time)” 
5 τῶν...: among Spartans called Agathoergoi 
6 ἐξιόντες: being discharged from cavalry 
7 ἔτεος ἑκάστου: for each year;  time within 

 τοὺς δεῖ…ἄλλῃ: it is necessary, during  
 this year during which they are discharged  
 from the cavalry, that they, sent out by the  
 Spartans’ assembly, not stand idle, (but)  
 various men in various tasks… 
15 εἶδες…ἄν ἐθώμαζες: you had seen...you  
 would be amazed; contrafactual 
 τό περ ἐγώ: which I (had seen); relative 
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ττοοῦῦ  ἔἔρργγοουυ  ‘‘ἦἦ  κκοουυ  ἄἄνν,,  ὦὦ  ξξεεῖῖννεε  ΛΛάάκκωωνν  εεἴἴ  ππεερρ  εεἶἶδδεεςς  ττόό  ππεερρ  ἐἐγγώώ,,  
κκάάρρτταα  ἂἂνν  ἐἐθθώώμμααζζεεςς,,  ὅὅκκοουυ  ννῦῦνν  οοὕὕττωω  ττυυγγχχάάννεειιςς  θθῶῶμμαα  πποοιιεεύύ--
μμεεννοοςς  ττὴὴνν  ἐἐρργγαασσίίηηνν  ττοοῦῦ  σσιιδδήήρροουυ..  ἐἐγγὼὼ  γγὰὰρρ  ἐἐνν  ττῇῇδδεε  θθέέλλωωνν                  
ττῇῇ  ααὐὐλλῇῇ  φφρρέέααρρ  πποοιιήήσσαασσθθααιι,,  ὀὀρρύύσσσσωωνν  ἐἐππέέττυυχχοονν  σσοορρῷῷ  

ἑἑππττααππήήχχεεϊϊ·  ὑὑππὸὸ  δδὲὲ  ἀἀππιισσττίίηηςς  μμὴὴ  μμὲὲνν  γγεεννέέσσθθααιι  μμηηδδααμμὰὰ  μμέέζζοοννααςς  
ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ττῶῶνν  ννῦῦνν  ἄἄννοοιιξξαα  ααὐὐττὴὴνν  κκααὶὶ  εεἶἶδδοονν  ττὸὸνν  ννεεκκρρὸὸνν  μμήήκκεεϊϊ  

ἴἴσσοονν  ἐἐόόνντταα  ττῇῇ  σσοορρῷῷ·  μμεεττρρήήσσααςς  δδὲὲ  σσυυννέέχχωωσσαα  ὀὀππίίσσωω..’’  ὃὃ  μμὲὲνν          
δδήή  οοἱἱ  ἔἔλλεεγγεε  ττάά  ππεερρ  ὀὀππώώππεεεε,,  ὁὁ  δδὲὲ  ἐἐννννώώσσααςς  ττὰὰ  λλεεγγόόμμεενναα  
σσυυννεεββάάλλλλεεττοο  ττὸὸνν  ὈὈρρέέσσττεεαα  κκααττὰὰ  ττὸὸ  θθεεοοππρρόόππιιοονν  ττοοῦῦττοονν  εεἶἶννααιι,,  

ττῇῇδδεε  σσυυμμββααλλλλόόμμεεννοοςς·  ττοοῦῦ  χχααλλκκέέοοςς  δδύύοο  ὁὁρρέέωωνν  φφύύσσααςς  ττοοὺὺςς  
ἀἀννέέμμοουυςς  εεὕὕρριισσκκεε  ἐἐόόννττααςς,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  ἄἄκκμμοονναα  κκααὶὶ  ττὴὴνν  σσφφῦῦρραανν  ττόόνν  
ττεε  ττύύπποονν  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἀἀννττίίττυυπποονν,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  ἐἐξξεελλααυυννόόμμεεννοονν  σσίίδδηηρροονν      
ττὸὸ  ππῆῆμμαα  ἐἐππὶὶ  ππήήμμααττιι  κκεείίμμεεννοονν,,  κκααττὰὰ  ττοοιιόόννδδεε  ττιι  εεἰἰκκάάζζωωνν,,  ὡὡςς  
ἐἐππὶὶ  κκαακκῷῷ  ἀἀννθθρρώώπποουυ  σσίίδδηηρροοςς  ἀἀννεεύύρρηηττααιι..  σσυυμμββααλλόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  
ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  ἀἀππεελλθθὼὼνν  ἐἐςς  ΣΣππάάρρττηηνν  ἔἔφφρρααζζεε  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοοσσσσιι  ππᾶᾶνν  
ττὸὸ  ππρρῆῆγγμμαα..  οοἳἳ  δδὲὲ  ἐἐκκ  λλόόγγοουυ  ππλλαασσττοοῦῦ  ἐἐππεεννεείίκκααννττὲὲςς  οοἱἱ  ααἰἰττίίηηνν  
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αἰτίη, ἡ: cause, responsibility, blame, 9 
ἄκμων, ὁ: an anvil 
ἄνεμος, -ου, ὁ: wind, 9 
ἀν-ευρίσκω: to find out, discover, 5 
ἀν-οίγνυμι: to open, 6 
ἀντί-τυπος, ὁ: counterblow, 2  
ἀπ-έρχομαι: to go away, depart, 3 
ἀ-πιστίη, ἡ: disbelief, distrust, mistrust, 3 
αὐλή, ἡ: the court-yard, 2 
εἰκάζω: to guess, make like, 2 
ἐν-νοέω: to have in mind, notice, consider, 2 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐπι-τυγχάνω: hit upon, meet, attain, (dat.) 
ἐπι-φέρω: to bring against, put on, 6 
ἑπτά-πηχυς, -υ: seven cubits long (10.5 ft.) 
ἐργασίη, ἡ: work, labor; making, building 
θεο-πρόπιον, τό: oracle, prophesy, 5 
θῶμα, -ατος, τό: wonder, astonishment, 6 
θωμάζω: to be amazed, be surprised, 2 
ἴσος, -η, -ον: equal to, the same as, like, 5 
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 

λάκων, ὁ: a Lacedaemonian, Laconian 
μέζων, -ον: larger, greater, taller, 8 
μετρέω: to measure, 2 
μηδαμα: never, 2 
μῆκος, τό: length, 4 
νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 12 
ὅκου: where, 3 
Ὀρέστης, ὁ: Orestes, 4 
πῆμα, -ατος, τό: woe, misery, suffering, 4 
πλαστός, -ή, -όν: made-up, fabricated 
σίδηρος, ὁ: iron; sword, knife, 7 
σορός, ἡ: coffin, vessel, 2 
Σπάρτη, ἡ: Sparta, 8 
συγ-χόω: to to heap with earth, fill in 
συμ-βάλλω: put together; suppose, join, 11 
σφῦρα, ἡ: a hammer 
τύπος, ὁ: blow, 2 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 
φρέαρ, τό: a well 
φῦσα, ἡ: bellows 
χαλκός, -οῦ, ὁ: copper, bronze, 7 

 
15 ἐργοῦ: from…; εἴ εἶδες: note facing page 
20 τῶν νῦν: than men now;  gen. comparison 
22 τὰ..οπώπεε: which…had seen; plpf  
 ὁράω 

23 κατὰ θεοπρόπιον: according to the oracle 
24 συνεβάλλετο: supposed; ‘put together’ 
27 κατὰ τοιόνδε: according to the following 
30 ἐπενείκαντες: accusing from… 
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ἐἐδδίίωωξξαανν..  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀππιικκόόμμεεννοοςς  ἐἐςς  ΤΤεεγγέέηηνν  κκααὶὶ  φφρράάζζωωνν  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  
σσυυμμφφοορρὴὴνν  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  χχααλλκκέέαα  ἐἐμμιισσθθοοῦῦττοο  ππααρρ᾽̓  οοὐὐκκ  ἐἐκκδδιιδδόόννττοοςς      

ττὴὴνν  ααὐὐλλήήνν·  χχρρόόννῳῳ  δδὲὲ  ὡὡςς  ἀἀννέέγγννωωσσεε,,  ἐἐννοοιικκίίσσθθηη,,  ἀἀννοορρύύξξααςς  δδὲὲ        

ττὸὸνν  ττάάφφοονν  κκααὶὶ  ττὰὰ  ὀὀσσττέέαα  σσυυλλλλέέξξααςς  οοἴἴχχεεττοο  φφέέρρωωνν  ἐἐςς  ΣΣππάάρρττηηνν..  
κκααὶὶ  ἀἀππὸὸ  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  χχρρόόννοουυ,,  ὅὅκκωωςς  ππεειιρρῴῴααττοο  ἀἀλλλλήήλλωωνν,,  πποολλλλῷῷ  

κκααττυυππέέρρττεερροοιι  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ  ἐἐγγίίννοοννττοο  οοἱἱ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι·  ἤἤδδηη  δδέέ  

σσφφιι  κκααὶὶ  ἡἡ  πποολλλλὴὴ  ττῆῆςς  ΠΠεελλοοπποοννννήήσσοουυ  ἦἦνν  κκααττεεσσττρρααμμμμέέννηη..  
          ττααῦῦτταα  δδὴὴ  ὦὦνν  ππάάνντταα  ππυυννθθααννόόμμεεννοοςς  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ἔἔππεεμμππεε  ἐἐςς  
ΣΣππάάρρττηηνν  ἀἀγγγγέέλλοουυςς  δδῶῶρράά  ττεε  φφέέρροοννττααςς  κκααὶὶ  δδεεηησσοομμέέννοουυςς  σσυυμμ--
μμααχχίίηηςς,,  ἐἐννττεειιλλάάμμεεννόόςς  ττεε  ττὰὰ  λλέέγγεειινν  χχρρῆῆνν..  οοἳἳ  δδὲὲ  ἐἐλλθθόόννττεεςς              
ἔἔλλεεγγοονν  ‘‘ἔἔππεεμμψψεε  ἡἡμμέέααςς  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ὁὁ  ΛΛυυδδῶῶνν  ττεε  κκααὶὶ  ἄἄλλλλωωνν                
ἐἐθθννέέωωνν  ββαασσιιλλεεύύςς,,  λλέέγγωωνν  ττάάδδεε..  ὦὦ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι,,  χχρρήήσσααννττοοςς        
ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ  ττὸὸνν  ἝἝλλλληηνναα  φφίίλλοονν  ππρροοσσθθέέσσθθααιι,,  ὑὑμμέέααςς  γγὰὰρρ  ππυυννθθάάνν--
οομμααιι  ππρροοεεσσττάάννααιι  ττῆῆςς  ἙἙλλλλάάδδοοςς,,    ὑὑμμέέααςς  ὦὦνν  κκααττὰὰ  ττὸὸ  χχρρηη--  
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ἀνα-γιγνώσκω: to recognize, persuade, 3 
ἀν-ορύσσω: to dig up 
αὐλή, ἡ: the court-yard, 2 
διώκω: to pursue, follow; prosecute 
δῶρον́, τό: a gift, present, 9 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ : Greece, 8 
ἐν-οικίζομαι: to settle in 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
κατ-υπέρτερος, -η, -ον: superior to, 3  
μισθόω: to rent, hire, 3 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
ὀστέον, τό: bone, 2 

Πελοπόννησος, ἡ: the Peloponnesus, 4 
προ-ίστημι: be in charge, set in charge (gen) 4 
προσ-τίθημι: to attach, add, impose, give, 7 
Σπάρτη, ἡ: Sparta, 8 
σύμ-μαχος, -ον: allied; an ally, 5 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
τάφος, ὁ : tomb, 7 
Τεγέη, ἡ: Tegea, 6 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 
χαλκεύς, -ύως, ὁ: blacksmith, 3 
χρή: it is necessary, must, ought, 13 

 
1 ἐδίωξαν: they prosecuted him; the charge  
 is a pretense to send Lichas to Tegea 
2 πρὸς τὸν χαλκέα: to the blacksmith 
 ἐμισθοῦτο: tried to rent; conative impf. 
 παρ᾿ οὐκ ἐκδιδόντος: from (the smith) not  
 relenting.; i.e. blacksmith denied the rental 
3 ἀνέγνωσε: he persuaded (him); causal aor. 
9 ἐνοικίσθη: 3s aor. deponent 
 ἀνορύξας…συλλέξας: nom. sg. aor. pple 
5 ὅκως πειρῴατο: whenever they made trial  
 against one another; aor. opt. in general  
 temporal clause 
 πολλῷ: by far, much; degree of difference 
7 ἤν κατεστραμμένη: had been subdued;  

 plpf. periphrastic (impf. εἰμί + pf. pple.  
 καταστέφω) 
9 δεησομένους: intending to ask (gen).; fut.  
 pple 
10 ἐντειλάμενος: ordering; aor. ἐντέλλομαι 
 τὰ λέγειν χρῆν: that (they) ought to say  
 these things ; inf. χρή 
12 χρήσαντος…θεοῦ: the god having  
 prophesied; gen. abs.; aor. pple. χράω 
13 φίλον προσθέσθαι: to attach as a friend;  
 aor. mid. inf. προσ-τίθημι  
14 προεστάναι: to be leader of; pf  
 προίστημι 
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σσττήήρριιοονν  ππρροοσσκκααλλέέοομμααιι  φφίίλλοοςς  ττεε  θθέέλλωωνν  γγεεννέέσσθθααιι  κκααὶὶ  σσύύμμμμααχχοοςς  
ἄἄννεευυ  ττεε  δδόόλλοουυ  κκααὶὶ  ἀἀππάάττηηςς..’’  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττααῦῦτταα  δδιι᾽̓            
ἀἀγγγγέέλλωωνν  ἐἐππεεκκηηρρυυκκεεύύεεττοο,,  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  δδὲὲ  ἀἀκκηηκκοοόόττεεςς  κκααὶὶ  
ααὐὐττοοὶὶ  ττὸὸ  θθεεοοππρρόόππιιοονν  ττὸὸ  ΚΚρροοίίσσῳῳ  γγεεννόόμμεεννοονν  ἥἥσσθθηησσάάνν  ττεε  ττῇῇ      
ἀἀππίίξξιι  ττῶῶνν  ΛΛυυδδῶῶνν  κκααὶὶ  ἐἐπποοιιήήσσααννττοο  ὅὅρρκκιιαα  ξξεειιννίίηηςς  ππέέρριι  κκααὶὶ  

σσυυμμμμααχχίίηηςς·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ττιιννὲὲςς  ααὐὐττοοὺὺςς  εεὐὐεερργγεεσσίίααιι  εεἶἶχχοονν  ἐἐκκ  ΚΚρροοίί--        

σσοουυ  ππρρόόττεερροονν  ἔἔττιι  γγεεγγοοννυυῖῖααιι..  ππέέμμψψααννττεεςς  γγὰὰρρ  οοἱἱ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  
ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς  χχρρυυσσὸὸνν  ὠὠννέέοοννττοο,,  ἐἐςς  ἄἄγγααλλμμαα  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  χχρρήήσσαασσθθααιι  

ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ννῦῦνν  ττῆῆςς  ΛΛαακκωωννιικκῆῆςς  ἐἐνν  ΘΘόόρρνναακκιι  ἵἵδδρρυυττααιι  ἈἈππόόλλλλωωννοοςς·  
ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδέέ  σσφφιι  ὠὠννεεοομμέέννοοιισσιι  ἔἔδδωωκκεε  δδωωττίίννηηνν..    
          ττοούύττωωνν  ττεε  ὦὦνν  εεἵἵννεεκκεενν  οοἱἱ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  ττὴὴνν  σσυυμμμμααχχίίηηνν  
ἐἐδδέέξξααννττοο,,  κκααὶὶ  ὅὅττιι  ἐἐκκ  ππάάννττωωνν  σσφφέέααςς  ππρροοκκρρίίννααςς  ἙἙλλλλήήννωωνν  
ααἱἱρρέέεεττοο  φφίίλλοουυςς..  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  ααὐὐττοοὶὶ  ἦἦσσαανν  ἕἕττοοιιμμοοιι  ἐἐππααγγ--
γγεείίλλααννττιι,,  ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  πποοιιηησσάάμμεεννοοιι  κκρρηηττῆῆρραα  χχάάλλκκεεοονν  ζζῳῳδδίίωωνν  ττεε  
ἔἔξξωωθθεενν  ππλλήήσσααννττεεςς  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  χχεεῖῖλλοοςς  κκααὶὶ  μμεεγγάάθθεεϊϊ  ττρριιηηκκοοσσίίοουυςς  
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ἄγαλμα, -ατος τό: image, statue; honor, 6 
ἄνευ: without (+ gen.), 7 
ἀπάτη, -ης, ἡ: a trick, fraud, deceit, 2 
ἄπιξις, ἡ: arrival, coming 
Ἀπόλλων, ὁ: Apollo, 5 
δέκομαι: to receive, accept, take, 7 
δόλος, ὁ: treachery, trickery, 4  
δωτίνη, ἡ: a gift, present, offering, 2 
ἔξω-θεν: from without, 3 
ἐπ-αγγέλλω : to tell, proclaim, announce, 2 
ἐπι-κηρυκεύομαι: send message by a herald, 2 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
εὐ-εργεσίη, ἡ: benefaction 
ζῳδίων, τό: a small figure, picture 
ἥδομαι: to enjoy, take delight in (+ dat.) 5 

θεο-πρόπιον, τό: oracle, prophesy, 5 
Θόρναξ, ὁ: Mt. Thornax (near Sparta) 
ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 
κρητήρ, -ῆρος, ὁ: mixing bowl, krater, 11 
Λακωνικός, -ά, -όν: Laconian 
μέγαθος, τό: size, magnitude, size, height, 13  
ὅρκιον, το: oath, 9  
πίμπλημι: to fill, fill full, (gen.) 7 
προ-κρίνω: to choose before others, prefer, 2  
προσ-καλέομαι: to call to, call on, summon 
συμ-μαχίη, ἡ: an alliance, 8 
σύμ-μαχος, -ον: allied; an ally, 5 
τρι-ηκόσιοι, -αι, -α: three hundred, 6 
χεῖλος, -εος, τό:  lip, rim, edge (of a river), 8  
ὠνέομαι: to buy, purchase, 6 

 
14 κατὰ χρηστήριον: according to the oracle 
 θέλων: wishing; nom. pres. pple. ἐθέλω 
17 ἀκηκοότες: having heard; pf. pple ἀκούω 
18 ἥσθησάν: 3p aor. dep. ἥδομαι 
20 εἶχον: were holding them under  
 obligation; impf.; Spartans owed Croesus 
21 γεγονυῖαι: having come to be; pf. pple. 
22 ὠνέοντο: were trying to buy; conative 
 ἐς ἄγαλμα: for a statue; purpose 

 χρήσασθαι: to use (the gold); add χρυσῷ 
24 ἔδωκε: 3s aor.. δίδωμι 
26 προκρίνας: nom. sg. aor. pple προ-κρίνω 
27 αἱρέετο: was choosing; impf. mid. αἱρέω 
 τοῦτο μὲν…τοῦτο δὲ: not only…but also 
 ἐπαγγείλαντι dat. aor. pple. ἐπαγγέλλω 
29 πλήσαντες: having covered (it) with  
 figures; ‘having filled’ aor. pple. πίμπλημι 
 μεγάθεϊ: in size; dat. respect 
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ἀἀμμφφοορρέέααςς  χχωωρρέέοονντταα  ἦἦγγοονν,,  δδῶῶρροονν  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ἀἀννττιιδδοοῦῦννααιι  
ΚΚρροοίίσσῳῳ..  οοὗὗττοοςς  ὁὁ  κκρρηηττὴὴρρ  οοὐὐκκ  ἀἀππίίκκεεττοο  ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς  δδιι᾽̓  ααἰἰττίίααςς  

δδιιφφαασσίίααςς  λλεεγγοομμέέννααςς  ττάάσσδδεε·  οοἱἱ  μμὲὲνν  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  λλέέγγοουυσσιι  ὡὡςς  
ἐἐππεείίττεε  ἀἀγγόόμμεεννοοςς  ἐἐςς  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ὁὁ  κκρρηηττὴὴρρ  ἐἐγγίίννεεττοο  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  
ΣΣααμμίίηηνν,,  ππυυθθόόμμεεννοοιι  ΣΣάάμμιιοοιι  ἀἀππεελλοοίίααττοο  ααὐὐττὸὸνν  ννηηυυσσὶὶ  μμαακκρρῇῇσσιι  

ἐἐππιιππλλώώσσααννττεεςς·  ααὐὐττοοὶὶ  δδὲὲ  ΣΣάάμμιιοοιι  λλέέγγοουυσσιι  ὡὡςς  ἐἐππεείίττεε  ὑὑσσττέέρρηησσαανν  
οοἱἱ  ἄἄγγοοννττεεςς  ττῶῶνν  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  ττὸὸνν  κκρρηηττῆῆρραα,,  ἐἐππυυννθθάάννοοννττοο  δδὲὲ  
ΣΣάάρρδδιιςς  ττεε  κκααὶὶ  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ἡἡλλωωκκέέννααιι,,  ἀἀππέέδδοοννττοο  ττὸὸνν  κκρρηηττῆῆρραα  ἐἐνν  
ΣΣάάμμῳῳ,,  ἰἰδδιιώώττααςς  δδὲὲ  ἄἄννδδρρααςς  ππρριιααμμέέννοουυςς  ἀἀννααθθεεῖῖννααίί  μμιινν  ἐἐςς  ττὸὸ  
ἭἭρρααιιοονν..  ττάάχχαα  δδὲὲ  ἂἂνν  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἀἀπποοδδόόμμεεννοοιι  λλέέγγοοιιεενν  ἀἀππιικκόόμμεεννοοιι          
ἐἐςς  ΣΣππάάρρττηηνν  ὡὡςς  ἀἀππααιιρρεεθθεείίηησσαανν  ὑὑππὸὸ  ΣΣααμμίίωωνν..    
          κκααττὰὰ  μμέένν  ννυυνν  ττὸὸνν  κκρρηηττῆῆρραα  οοὕὕττωω  ἔἔσσχχεε..  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδὲὲ  ἁἁμμααρρ--
ττὼὼνν  ττοοῦῦ  χχρρηησσμμοοῦῦ  ἐἐπποοιιέέεεττοο  σσττρρααττηηίίηηνν  ἐἐςς  ΚΚααππππααδδοοκκίίηηνν,,  ἐἐλλππίίσσααςς  
κκααττααιιρρήήσσεειινν  ΚΚῦῦρρόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  δδύύννααμμιινν..    ππααρραα--  
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αἰτίη, ἡ: cause, responsibility, blame, 9 
ἀμφορεύς, ὁ: an amphora, jar, urn, 2 
ἀνα-τίθημι: to dedicate, set up; attribute, 14 
ἀντι-δίδωμι: to give in exchange, repay 
ἀπ-αιρέω: to take away from, remove, 9 
ἀπο-δίδωμι: to give back, restore, return, 6 
ἁμαρτάνω: miss (the mark), make mistake, 5 
διφάσιος, -η, -ον: two, two-fold, double, 2 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
δῶρον́, τό: a gift, present, 9 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἐπι-πλέω: to sail against, 2 
Ἥραιον, τό: temple of Hera 

ἰδιώτης, -ου, ὁ: a private citizen, 4 
Καππαδοκίη, ἡ: Cappadocia, 2 
κατ-αιρέω: to take down, reduce, destroy, 5 
κρητήρ, -ῆρος, ὁ: mixing bowl, krater, 11 
πρίαμενος, -η, -ον: having bought, 2  
Σάμιος, -η, -ον: Samians, from Samos, 6 
Σάμος, ὁ: Samos, 9 
Σπάρτη, ἡ: Sparta, 8 
στρατηίη, ἡ: expedition, military campaign, 3 
τάχα: perhaps, possibly 
ὑστερέω: to be too late 
χρησμός, ὁ: oracle, an oracle’s reply, 7 

 
1 χωρέοντα: having room for; + κρητῆρα 
 ἦγον: was bringing; 3p impf. ἄγω 
 ἀντιδοῦναι: aor. inf. ἀντι-δίδωμι 
2 ἀπίκετο: did not arrive; aor. ἀπικνέομαι 
 δι ᾿ αἰτίας…τάσδε: on account of these  
 two so-called reasons 
4 ἀγόμενος: being brought; pass. pple. ἄγω 
5 ἀπελοίατο: stole; 3p aor. mid. opt.  
 ἀπ-αιρέω 
 νηυσὶ μακρῇσι: with long ships; warships 
8 ἡλωκέναι: had been caught; pf. inf.  
 ἁλίσκομαι ind. discourse; Σάρδις,  
 Κροῖσον are acc. subj. 

 ἀπέδοντο: they sold; ‘gave away’ aor. mid. 
9 ἀναθεῖναι μιν: dedicated it; aor. ἀνατίθημι 
10 ἀποδόμενοι: aor.mid. pple. ἀπο-δίδωμι 
 ἄν…λέγοιεν: would say; 3p potential opt.  
11 ἀπαιρεθείησαν: was stolen; aor. pass. opt. 
12 κατὰ...κρητῆρα: regarding the mixing- 
 bowl 
 οὕτως ἔσχε: it was so; aor. ἔχω + adv is  
 often translated as the verb “to be” + adj. 
 ἁμαρτὼν: having misinterpreted + gen.;  
 ‘having missed the mark’ aor. ἁμαρτάνω 
13 ἐλπίσας: nom. sg. aor. pple. ἐλπίζω 
14 καταιρήσειν: fut. inf.. καταιρέω 
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σσκκεευυααζζοομμέέννοουυ  δδὲὲ  ΚΚρροοίίσσοουυ  σσττρρααττεεύύεεσσθθααιι  ἐἐππὶὶ  ΠΠέέρρσσααςς,,  ττῶῶνν  ττιιςς  
ΛΛυυδδῶῶνν  ννοομμιιζζόόμμεεννοοςς  κκααὶὶ  ππρρόόσσθθεε  εεἶἶννααιι  σσοοφφόόςς,,  ἀἀππὸὸ  δδὲὲ  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  
γγννώώμμηηςς  κκααὶὶ  ττὸὸ  κκάάρρτταα  οοὔὔννοομμαα  ἐἐνν  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  ἔἔχχωωνν,,  σσυυννεε--          

ββοούύλλεευυσσεε  ΚΚρροοίίσσῳῳ  ττάάδδεε·  οοὔὔννοομμάά  οοἱἱ  ἦἦνν  ΣΣάάννδδααννιιςς..  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ἐἐππ᾽̓  

ἄἄννδδρρααςς  ττοοιιοούύττοουυςς  σσττρρααττεεύύεεσσθθααιι  ππααρραασσκκεευυάάζζεεααιι,,  οοἳἳ  σσκκυυττίίννααςς  
μμὲὲνν  ἀἀννααξξυυρρίίδδααςς  σσκκυυττίίννηηνν  δδὲὲ  ττὴὴνν  ἄἄλλλληηνν  ἐἐσσθθῆῆτταα  φφοορρέέοουυσσιι,,  
σσιιττέέοοννττααιι  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ὅὅσσαα  ἐἐθθέέλλοουυσσιι  ἀἀλλλλ᾽̓  ὅὅσσαα  ἔἔχχοουυσσιι,,  χχώώρρηηνν          
ἔἔχχοοννττεεςς  ττρρηηχχέέαανν..  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  οοἴἴννῳῳ  δδιιααχχρρέέωωννττααιι  ἀἀλλλλὰὰ  
ὑὑδδρροοπποοττέέοουυσσιι,,  οοὐὐ  σσῦῦκκαα  δδὲὲ  ἔἔχχοουυσσιι  ττρρώώγγεειινν,,  οοὐὐκκ  ἄἄλλλλοο  ἀἀγγααθθὸὸνν  
οοὐὐδδέένν..  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  δδήή,,  εεἰἰ  ννιικκήήσσεειιςς,,  ττίί  σσφφέέααςς  ἀἀππααιιρρήήσσεεααιι,,                    
ττοοῖῖσσίί  γγεε  μμὴὴ  ἔἔσσττιι  μμηηδδέένν;;  ττοοῦῦττοο  δδέέ,,  ἢἢνν  ννιικκηηθθῇῇςς,,  μμάάθθεε  ὅὅσσαα                

ἀἀγγααθθὰὰ  ἀἀπποοββααλλέέεειιςς·  γγεευυσσάάμμεεννοοιι  γγὰὰρρ  ττῶῶνν  ἡἡμμεεττέέρρωωνν  ἀἀγγααθθῶῶνν  

ππεερριιέέξξοοννττααιι  οοὐὐδδὲὲ  ἀἀππωωσσττοοὶὶ  ἔἔσσοοννττααιι..    ἐἐγγὼὼ  μμέένν  ννυυνν  θθεεοοῖῖσσιι  ἔἔχχωω  
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ἀναξυρίδες, -ων, οἱ: trousers 
ἀπ-αιρέω: to take away from, remove, 9 
ἀπο-βάλλω: lose, throw off or away, 4 
ἀπωστός, -ή, -όν: (able to be) driven away 
γεύομι: to taste, experience 
δια-χράομαι : use continually; destroy +dat 5  
ἐσθής, -ητος, ἡ: clothing, clothes, 7 
ἡμέτερος, -α, -ον: our, 7 
οἶνος, ὁ: wine, 10 
παρασκευάζω: to prepare, get ready, 5 
περι-έχομαι: to cling to, hold around, 2  

πρόσθεν: before, 3 
Σάνδανις, ἡ: Sandanis, a sage 1  
σιτέομαι: to eat, 9 
σκύτινος, -η, -ον: leather, made of leather, 4 
σοφός, -ή, -όν: wise, skilled, 5 
σῦκον, τό: fig 
συμ-βουλεύω: deliberative together, advise, 8 
τρηχύς, -έα, -ύ: hilly, rugged, 3 
τρώγω: to eat, gnaw 
ὑδρο-ποτέω: to drink water 
φορέω: to carry regularly, wear, 5 

 
15 ἐπὶ Πέρσας: against the Persians 
 τῶν τις λυδῶν: one of the Lydians  
 believed; partitive gen.  
17 τὸ κάρτα…ἔχων: and in particular  
 having a reputation among the Lydians 
18 οἱ ἤν: he had; ‘there was to him’ dat. poss. 
19 παρασκευάζεαι: you prepare; 2s  
 pres. mid. παρασκευάζε(σ)αι 
22 πρὸς δὲ: and in addition 
24 τοῦτο μὲν…τοῦτο δὲ: not only…but  
 also; ‘as for this…as for that…’ acc.  
 respect 

 εἰ νικήσεις…ἀπαιρήσε(σ)αι: if you win,  
 you will take away…; future more vivid  
 condition (εἰ fut., fut.) 
25 τοῖσι…μηδέν: (from those) to whom there  
 is not anything; aor. pple. ἐντέλλομαι 
 ἤν…νικηθῇς…μάθε: if you are defeated,  
 know; 2s aor. pass. subjunctive and  
 aor. imp.; pres. general (ἤν = ἐάν) 
26 ἀποβαλέεις: 2s fut. 
27 περιέξονται: 3p fut. περι-έχομαι 
 ἔσονται: will be; 3p fut. dep. εἰμί 
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χχάάρριινν,,  οοἳἳ  οοὐὐκκ  ἐἐππὶὶ  ννόόοονν  πποοιιέέοουυσσιι  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  σσττρρααττεεύύεεσσθθααιι  ἐἐππὶὶ  
ΛΛυυδδοούύςς..’’  ττααῦῦτταα  λλέέγγωωνν  οοὐὐκκ  ἔἔππεειιθθεε  ττὸὸνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν..  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι                
γγάάρρ,,  ππρρὶὶνν  ΛΛυυδδοοὺὺςς  κκαατταασσττρρέέψψαασσθθααιι,,  ἦἦνν  οοὔὔττεε  ἁἁββρρὸὸνν  οοὔὔττεε      
ἀἀγγααθθὸὸνν  οοὐὐδδέένν..    

        οοἱἱ  δδὲὲ  ΚΚααππππααδδόόκκααιι  ὑὑππὸὸ  ἙἙλλλλήήννωωνν  ΣΣύύρριιοοιι  ὀὀννοομμάάζζοοννττααιι·          
ἦἦσσαανν  δδὲὲ  οοἱἱ  ΣΣύύρριιοοιι  οοὗὗττοοιι  ττὸὸ  μμὲὲνν  ππρρόόττεερροονν  ἢἢ  ΠΠέέρρσσααςς  ἄἄρρξξααιι  
ΜΜήήδδωωνν  κκααττήήκκοοοοιι,,  ττόόττεε  δδὲὲ  ΚΚύύρροουυ..  ὁὁ  γγὰὰρρ  οοὖὖρροοςς  ἦἦνν  ττῆῆςς  ττεε  
ΜΜηηδδιικκῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ΛΛυυδδιικκῆῆςς  ὁὁ  ἍἍλλυυςς  πποοττααμμόόςς,,  ὃὃςς  ῥῥέέεειι                  
ἐἐξξ  ἈἈρρμμεεννίίοουυ  ὄὄρρεεοοςς  δδιιὰὰ  ΚΚιιλλίίκκωωνν,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ΜΜααττιιηηννοοὺὺςς  μμὲὲνν  ἐἐνν      

δδεεξξιιῇῇ  ἔἔχχεειι  ῥῥέέωωνν,,  ἐἐκκ  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ  ΦΦρρύύγγααςς·  ππααρρααμμεειιββόόμμεεννοοςς              
δδὲὲ  ττοούύττοουυςς  κκααὶὶ  ῥῥέέωωνν  ἄἄννωω  ππρρὸὸςς  ββοορρέέηηνν  ἄἄννεεμμοονν  ἔἔννθθεενν  μμὲὲνν  
ΣΣυυρρίίοουυςς  ΚΚααππππααδδόόκκααςς  ἀἀππέέρργγεειι,,  ἐἐξξ  εεὐὐωωννύύμμοουυ  δδὲὲ  ΠΠααφφλλααγγόόννααςς..  
οοὕὕττωω  ὁὁ  ἍἍλλυυςς  πποοττααμμὸὸςς  ἀἀπποοττάάμμννεειι  σσχχεεδδὸὸνν  ππάάνντταα  ττῆῆςς  ἈἈσσίίηηςς            
ττὰὰ  κκάάττωω  ἐἐκκ  θθααλλάάσσσσηηςς  ττῆῆςς  ἀἀννττίίοονν  ΚΚύύππρροουυ  ἐἐςς  ττὸὸνν  ΕΕὔὔξξεειιννοονν  
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ἀβρός, -ά, -όν: delicate, graceful 
Ἅλυς, ὁ: Halys river, 7 
ἄνεμος, -ου, ὁ: wind, 9 
ἀντίος, -α, -ον: facing, opposite, against, 9 
ἀπ-έργω: keep, keep from or off; skirt, 4 
ἀπο-τάμνω: to cut off, sever, 3 
Ἀρμένιος, -η, -ον: Armenian, 5 
Βορέης, ὁ: the North; North wind, 5 
δεξιός, -ή, -όν: clever, on the right side, 5 
ἔνθεν: from where, on the one side , 4 
εὐώνυμος, -ον: left (side) 
Εὔξεινος, ὁ: the Black Sea, the Euxine 4 
Καππαδόκαι, αἱ: the Cappadocians, 2 
κατήκοος, -ον: subject to,  heeding (gen.), 5 
κάτω: down, below, 4 

Κίλικες, οἱ: Cilician, 3 
Κύπρος, ὁ: Cyprus, 3 
Λυδικός, -ή, -όν: Lydian 
Ματιηνός, -ή, -όν: Matianian, 3 
Μηδικός, -ή, -όν: Median, of the Mede, 12 
νόος, ὁ: mind, perception, heart, 9 
ὀνομάζω: to name, call by name, 9 
οὖρος, ὁ: boundary, limit, boundary-stone, 6 
Παφλαγών, -όνος ὁ: Paphlagonian, 3 
παρ-αμείβομαι: pass by; leave on one side, 4  
Σύριος, -η, -ον: Syrian, 9 
σχεδόν: nearly, almost, just about, 5 
Φρύξ, Φρυγός, ὁ: a Phrygian, 4 
χάρις, χάριτος, ἡ: gratitude, thanks, favor 

 
1 ἐπὶ νόον ποιέουσι: put in into the mind; “ 
 create in the mind” 
 ἐπὶ Λυδούς: against the Lydians  
3 Πέρσῃσι…ἦν: dat. possession  
 πρὶν…καταστρέψασθαι: before the  
 Lydians were subdued; πρὶν + inf.  
6 τὸ μὲν πρότερον…ἄρξαι…τότε δὲ:  
 during the (time) before the Persians  
 ruled… but at that time; aor. articular inf.  

 in acc. expresses duration of time 
9 μετὰ δὲ: afterwards, then; adv.  
10 ἔχει ῥέων: keeps flowing; pres. pple 
 ἐκ τοῦ ἑτέρου: from the other (side); i.e.  
 left side  
11 πρὸς βορέην ἄνεμον: i.e. to the north  
14 τὰ κάτω: all of Asia below from the sea  
 facing Cyprus to the Black sea 
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ππόόννττοονν..  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ααὐὐχχὴὴνν  οοὗὗττοοςς  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς  ττααύύττηηςς  ἁἁππάάσσηηςς·            
μμῆῆκκοοςς  ὁὁδδοοῦῦ  εεὐὐζζώώννῳῳ  ἀἀννδδρρὶὶ  ππέέννττεε  ἡἡμμέέρρααιι  ἀἀννααιισσιιμμοοῦῦννττααιι..  
          ἐἐσσττρρααττεεύύεεττοο  δδὲὲ  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  ΚΚααππππααδδοοκκίίηηνν  ττῶῶννδδεε  
εεἵἵννεεκκαα,,  κκααὶὶ  γγῆῆςς  ἱἱμμέέρρῳῳ  ππρροοσσκκττήήσσαασσθθααιι  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ        
μμοοῖῖρραανν  ββοουυλλόόμμεεννοοςς,,  κκααὶὶ  μμάάλλιισστταα  ττῷῷ  χχρρηησσττηηρρίίῳῳ  ππίίσσυυννοοςς  ἐἐὼὼνν  
κκααὶὶ  ττίίσσαασσθθααιι  θθέέλλωωνν  ὑὑππὲὲρρ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ΚΚῦῦρροονν..  ἈἈσσττυυάάγγεεαα                      
γγὰὰρρ  ττὸὸνν  ΚΚυυααξξάάρρεεωω,,  ἐἐόόνντταα  ΚΚρροοίίσσοουυ  μμὲὲνν  γγααμμββρρὸὸνν  ΜΜήήδδωωνν  δδὲὲ  
ββαασσιιλλέέαα,,  ΚΚῦῦρροοςς  ὁὁ  ΚΚααμμββύύσσεεωω  κκαατταασσττρρεεψψάάμμεεννοοςς  εεἶἶχχεε,,  γγεεννόό--
μμεεννοονν  γγααμμββρρὸὸνν  ΚΚρροοίίσσῳῳ  ὧὧδδεε..  ΣΣκκυυθθέέωωνν  ττῶῶνν  ννοομμάάδδωωνν  ἴἴλληη  

ἀἀννδδρρῶῶνν  σστταασσιιάάσσαασσαα  ὑὑππεεξξῆῆλλθθεε  ἐἐςς  γγῆῆνν  ττὴὴνν  ΜΜηηδδιικκήήνν·  ἐἐττυυρράάνν--
ννεευυεε  δδὲὲ  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ττοοῦῦττοονν  ΜΜήήδδωωνν  ΚΚυυααξξάάρρηηςς  ὁὁ  ΦΦρρααόόρρττεεωω              
ττοοῦῦ  ΔΔηηιιόόκκεεωω,,  ὃὃςς  ττοοὺὺςς  ΣΣκκύύθθααςς  ττοούύττοουυςς  ττὸὸ  μμὲὲνν  ππρρῶῶττοονν  ππεερριιεεῖῖππεε  

εεὖὖ  ὡὡςς  ἐἐόόννττααςς  ἱἱκκέέττααςς·  ὥὥσσττεε  δδὲὲ  ππεερρὶὶ  πποολλλλοοῦῦ  πποοιιεεόόμμεεννοοςς  ααὐὐττοούύςς,,  
ππααῖῖδδάάςς  σσφφιι  ππααρρέέδδωωκκεε  ττὴὴνν  γγλλῶῶσσσσάάνν  ττεε  ἐἐκκμμααθθεεῖῖνν  κκααὶὶ  ττὴὴνν        
ττέέχχννηηνν  ττῶῶνν  ττόόξξωωνν..  χχρρόόννοουυ  δδὲὲ  γγεεννοομμέέννοουυ,,    κκααὶὶ  ααἰἰεεὶὶ  φφοοιιττεεόόνν--  
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ἀν-αισιμόω: to use up, spend, consume, 3 
αὐχήν, -ένος, ὁ: the neck, throat, 2 
γαμβρός, ὁ: brother-in-law, 2  
γλῶσσα, ἡ: tongue, 12 
Δηιόκης, ὁ: Deioces, 15 
ἐκ-μανθάνω: to learn well or thoroughly, 3 
εὔ-ζωνος, -ον: well-girded, 2 
ἴλη (εἴλη), ἡ: crowd, band, company, 2 
ἵμερος, ὁ: a longing, yearning, desire, 2 
ἱκέτης, -ου, ὁ: suppliant seeking protection, 8 
Καμβύσγης, ὁ: Cambyses, 9 
Καππαδοκίη, ἡ: Cappadocia, 2 
Κυαξάρης, ὁ: Cyaxares, 14 
μῆκος, τό: length, 4 
μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 12 

νομάς, νομάδος, ὁ: nomad; adj. nomadic, 4 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
περι-έπω: to treat, handle, 3 
πίσυνος, -ον: relying on, trusting (+ dat.), 2 
πόντος, ὁ: sea, 5 
προσ-κτάομαι: to win over, gain besides, 2 
στασιάζω: to dispute, quarrel, rebel, revolt, 3 
τέχνη, ἡ: art, skill, craft, 2 
τίνω: to pay a price; mid. make pay, punish, 6 
τόξον, τό: a bow 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 
ὑπ-εξ-έρχομαι: to go out secretly, withdraw, 3 
ὑπέρ: above, on behalf of gen; beyond acc, 7 
φοιτάω: to go to and fro, visit, 8 
Φραόρτης, ὁ: Phraortes, 6 

 
15 αὐχὴν…χώρης: the neck of this continent  
16 εὐζώνῳ ἀνδρὶ: for a man without  
 baggage; ‘man ungirded (by baggage)’ 
17 τῶνδε εἵνεκα: for the sake of the following  
19 ἐὼν: being; pres. pple. εἰμί  
20 τείσασθαι: to punish; aor. inf. τίνω  
 θέλων: pres. pple ἐθέλω  
21 τὸν Κυαξάρεω: son of Cyaxares 
22 ὁ Καμβύσεω: son of Cambyses  

 καταστρεψάμενος εἶχε: had subdued;  
 aor. pple + impf. ἔχω as periphrastic plpf. 
25 Κυαξάρης…Δηιόκεω: Cyaxares, son of  
 Phraortes, son of Deioces  
26 τὸ μὲν πρῶτον: at first; adverbial acc. 
27 ὡς ἐόντας: since they were…; ὡς  causal 
 περὶ πολλοῦ: considering of much value  
28 παρέδωκε: 3rd sg. aor. παρα-δίδωμι 
29 χρόνου…γενομένου: time having passed 



Herodotus 1.73.4 – 74.4 78 

 
 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

6 

 

74 
 

  

ττωωνν  ττῶῶνν  ΣΣκκυυθθέέωωνν  ἐἐππ᾽̓  ἄἄγγρρηηνν  κκααὶὶ  ααἰἰεείί  ττιι  φφεερρόόννττωωνν,,  κκααὶὶ  κκοοττεε  

σσυυννήήννεειικκεε  ἑἑλλεεῖῖνν  σσφφεεααςς  μμηηδδέένν·  ννοοσσττήήσσααννττααςς  δδὲὲ  ααὐὐττοοὺὺςς  κκεειιννῇῇσσιι  
χχεερρσσὶὶ  ὁὁ  ΚΚυυααξξάάρρηηςς  ((ἦἦνν  γγάάρρ,,  ὡὡςς  δδιιέέδδεεξξεε,,  ὀὀρργγὴὴνν  [[οοὐὐκκ]]  ἄἄκκρροοςς))  
ττρρηηχχέέωωςς  κκάάρρτταα  ππεερριιέέσσππεε  ἀἀεειικκεείίῃῃ..  οοἳἳ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ππρρὸὸςς  ΚΚυυααξξάάρρεεωω  
ππααθθόόννττεεςς,,  ὥὥσσττεε  ἀἀννάάξξιιαα  σσφφέέωωνν  ααὐὐττῶῶνν  ππεεπποοννθθόόττεεςς,,    ἐἐββοούύλλεευυσσαανν  
ττῶῶνν  ππααρρὰὰ  σσφφίίσσιι  δδιιδδαασσκκοομμέέννωωνν  ππααίίδδωωνν  ἕἕνναα  κκαατταακκόόψψααιι,,    
σσκκεευυάάσσααννττεεςς  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸνν  ὥὥσσππεερρ  ἐἐώώθθεεσσαανν  κκααὶὶ  ττὰὰ  θθηηρρίίαα  σσκκεευυάά--    
ζζεειινν,,  ΚΚυυααξξάάρρῃῃ  δδοοῦῦννααιι  φφέέρροοννττεεςς  ὡὡςς  ἄἄγγρρηηνν  δδῆῆθθεενν,,  δδόόννττεεςς  δδὲὲ            
ττὴὴνν  ττααχχίίσσττηηνν  κκοομμίίζζεεσσθθααιι  ππααρρὰὰ  ἈἈλλυυάάττττεεαα  ττὸὸνν  ΣΣααδδυυάάττττεεωω  ἐἐςς  
ΣΣάάρρδδιιςς..  ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  ἐἐγγέέννεεττοο..  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ΚΚυυααξξάάρρηηςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  ππααρρεε--
όόννττεεςς  δδααιιττυυμμόόννεεςς  ττῶῶνν  κκρρεεῶῶνν  ττοούύττωωνν  ἐἐππάάσσααννττοο,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΣΣκκύύθθααιι  
ττααῦῦτταα  πποοιιήήσσααννττεεςς  ἈἈλλυυάάττττεεωω  ἱἱκκέέττααιι  ἐἐγγέέννοοννττοο..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα,,  
οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ὁὁ  ἈἈλλυυάάττττηηςς  ἐἐξξεεδδίίδδοουυ  ττοοὺὺςς  ΣΣκκύύθθααςς  ἐἐξξααιιττέέοοννττιι  
ΚΚυυααξξάάρρῃῃ,,  ππόόλλεεμμοοςς  ττοοῖῖσσιι  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ΜΜήήδδοοιισσιι  ἐἐγγεεγγόόννεεεε  
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ἄγρη, ἡ: hunt, chase, 6 
αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἄκρος, -η, -ον: topmost, excellent, 2  
ἀ-εικίη, ἡ: injury, unseemly treatment, 2 
ἀν-άξιος, -ον: unworthy, not worthy (gen.) 2  
δαιτυμών, -ονος, ὁ: an invited guest, 2  
δῆθεν: really, (implies falsity of speech), 2  
δια-δείκνυμι: to make plain, show clearly, 2 
διδάσκω: teach, train; produce, put on, 2 
ἐξ-αιτέω: to ask from, demand from, 2 
ἔωθα: be accustomed; pf. w/ pres. sense 11 
θηρίον, τό: a wild animal, beast, 4 
ἱκέτης, -ου, ὁ: suppliant seeking protection, 8 
κατα-κόπτω: to chop up, cut up, 3 
κεινός, -ή, -όν: empty, deserted 

κομίζω: to carry, bring; travel, journey, 8  
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
κρέας, τό: meat, piece of meat, 11 
Κυαξάρης, ὁ: Cyaxares, 14 
νοστέω: return, come back, 3  
ὀργή, ἡ: anger; temperment, 5  
πάσχω: to suffer, experience, 11 
πατέομαι: to eat 
περι-έπω: to treat, handle, 3 
Σαδυάττης, ὁ: Sadyattes, 6 
σκευάζω: prepare, make ready; bring about 9 
συμ-φέρω: happen, gather; agree with, 5 
τρηχύς, -έα, -ύ: rough, hilly, rugged, 3 
ὠθέω: to push, thrust, 3 
ὥσπερ: as, just as, as if, 4 

 
1 ἐπ ᾿ ἄγρην: for the hunt 
 τι φερόντων: bring something back 
2 συνήνεικε: it happened; aor. συνφέρω 
 ἑλεῖν: to catch; aor. αἱρέω, acc. subj σφεας 
3 ὡς διέδεξε: as he showed clearly. aor.  
 ὀργὴν ἄκρος: extreme in his temper;  
 ‘topmost in anger,’ acc. of respect 
4 περιέσπε: treated; aor. περι-έπω 
5 παθόντες: having suffered; aor. πάσχω 
 ὥστε…πεπονθότες: seeing that they had  
 suffered…; ὥστε expresses alleged cause 

6 παρὰ σφίσι: among them; . i.e. Scythians 
 ἕνα one; acc. sg. εἷς 
 κατακόψαι: to cut up; aor. inf. 
7 ἐωθεσαν: plpf. with impf. sense ἔωθα 
8 δοῦναι: to give; aor. inf. with.ἐβούλευσαν 
 ὡς ἄγρην δῆθην: as if really game 
10 παρεόντες: present; “being present” pple 
11 ἐπάσαντο: 3p aor. πατέομαι 
12 μετὰ ταῦτα: after these things 
13 ἐξεδίδου: hand over. 3s impf. ἐξεδίδοε 
14 ἐγεγόνεε: had come to be; plpf. γίγνομαι 
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ἐἐππ᾽̓  ἔἔττεεαα  ππέέννττεε,,  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  πποολλλλάάκκιιςς  μμὲὲνν  οοἱἱ  ΜΜῆῆδδοοιι  ττοοὺὺςς  ΛΛυυδδοοὺὺςς  
ἐἐννίίκκηησσαανν,,  πποολλλλάάκκιιςς  δδὲὲ  οοἱἱ  ΛΛυυδδοοὶὶ  ττοοὺὺςς  ΜΜήήδδοουυςς,,  ἐἐνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  

ννυυκκττοομμααχχίίηηνν  ττιιννὰὰ  ἐἐπποοιιήήσσααννττοο·  δδιιααφφέέρροουυσσιι  δδέέ  σσφφιι  ἐἐππὶὶ  ἴἴσσηηςς      
ττὸὸνν  ππόόλλεεμμοονν  ττῷῷ  ἕἕκκττῳῳ  ἔἔττεεϊϊ  σσυυμμββοολλῆῆςς  γγεεννοομμέέννηηςς  σσυυννήήννεειικκεε  
ὥὥσσττεε  ττῆῆςς  μμάάχχηηςς  σσυυννεεσσττεεώώσσηηςς  ττὴὴνν  ἡἡμμέέρρηηνν  ἐἐξξααππίίννηηςς  ννύύκκτταα  
γγεεννέέσσθθααιι..  ττὴὴνν  δδὲὲ  μμεεττααλλλλααγγὴὴνν  ττααύύττηηνν  ττῇῇ  ἡἡμμέέρρηηςς  ΘΘααλλῆῆςς                            
ὁὁ  ΜΜιιλλήήσσιιοοςς  ττοοῖῖσσιι  ἼἼωωσσιι  ππρροοηηγγόόρρεευυσσεε  ἔἔσσεεσσθθααιι,,  οοὖὖρροονν  ππρροοθθέέ--
μμεεννοοςς  ἐἐννιιααυυττὸὸνν  ττοοῦῦττοονν  ἐἐνν  ττῷῷ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐγγέέννεεττοο  ἡἡ  μμεεττααββοολλήή..                  
οοἱἱ  δδὲὲ  ΛΛυυδδοοίί  ττεε  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΜΜῆῆδδοοιι  ἐἐππεείίττεε  εεἶἶδδοονν  ννύύκκτταα  ἀἀννττὶὶ  ἡἡμμέέρρηηςς  
γγεεννοομμέέννηηνν,,  ττῆῆςς  μμάάχχηηςς  ττεε  ἐἐππααύύσσααννττοο  κκααὶὶ  μμᾶᾶλλλλόόνν  ττιι  ἔἔσσππεευυσσαανν  
κκααὶὶ  ἀἀμμφφόόττεερροοιι  εεἰἰρρήήννηηνν  ἑἑωωυυττοοῖῖσσιι  γγεεννέέσσθθααιι..  οοἱἱ  δδὲὲ  σσυυμμββιιββάά--
σσααννττεεςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ἦἦσσαανν  οοἵἵδδεε,,  ΣΣυυέέννννεεσσίίςς  ττεε  ὁὁ  ΚΚίίλλιιξξ  κκααὶὶ  ΛΛααββύύννηηττοοςς  
ὁὁ  ΒΒααββυυλλώώννιιοοςς..  οοὗὗττοοίί  σσφφιι  κκααὶὶ  ττὸὸ  ὅὅρρκκιιοονν  οοἱἱ  σσππεεύύσσααννττεεςς  

γγεεννέέσσθθααιι  ἦἦσσαανν  κκααὶὶ  γγάάμμωωνν  ἐἐππααλλλλααγγὴὴνν  ἐἐπποοίίηησσαανν·  ἈἈλλυυάάττττεεαα  

γγὰὰρρ  ἔἔγγννωωσσαανν  δδοοῦῦννααιι  ττὴὴνν  θθυυγγααττέέρραα  ἈἈρρύύηηννιινν  ἈἈσσττυυάάγγεεϊϊ  ττῷῷ  

ΚΚυυααξξάάρρεεωω  ππααιιδδίί·    ἄἄννεευυ  γγὰὰρρ  ἀἀννααγγκκααίίηηςς  ἰἰσσχχυυρρῆῆςς  σσυυμμββάάσσιιεεςς  
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ἀναγκαίη, ἡ: necessity, force, (ἀναγκή), 5 
ἀντί: instead of, in place of (+ gen.), 13 
ἄνευ: without (+ gen.), 7 
Ἀρύηνις, ἡ: Aruanis 
γάμος, ὁ: a wedding (feast), marriage, 4 
δια-φέρω: to carry on or over, wage; differ, 4 
εἰρήνη, ἡ: peace, treaty of peace, 2 
ἕκτος, -α, -ον: sixth, 4 
ἐνιαυτός, ὁ: year, long period of time, 4 
ἐξαπίνης: suddenly, 2 
Θαλῆς, ὁ: Thales, 4 
Κυαξάρης, ὁ: Cyaxares, 14 
Λαβύνητος, ὁ: Labynetus, 2 
μετα-βολή, ἡ: change; eclipse, 2

μετ-αλλαγή, ἡ: change 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 13 
νυκτο-μαχίη, ἡ: a night-battle 
ὅρκιον, το: oath, 9  
οὖρος, ὁ: boundary, limit, boundary-stone, 6 
προ-αγορεύω: proclaim, tell beforehand, 7 
προ-τίθημι: to set out, appoint, propose, 10 
σπεύδω: to be eager, hasten, 6  
σύμ-βασις, ἡ: treaty 
Συέννεσις, ἡ: Suennesis 
συμ-βιβάζω: to bring together, reconcile 1 
συμ-βολή, ἡ: battle, a coming together, 2  
συμ-φέρω: happen, gather; agree with, 5 
συν-ίστημι: set together, combine, organize, 4 

 
15 ἐπ ᾿ ἔτεα πέντε: over five years 
16 ἐν δὲ: therein, in which (time) 
17 διαφέρουσι: to those carrying on war on  
 an equal basis in the sixth year; dat. pl.  
 pple modifies σφι; dat. time when 
18 συνήνεικε: it happened. aor. συνφέρω 
19 συνεστεώσης: pf. pple. συν-ίστημι 
 τὴ ἡμέρην: during the day; an eclipse  

21 ἔσεσθαι: fut. dep. inf. εἰμί 
 οὖρον..τῷ: proposing the yearly limit in  
 which… 
23 ἀντὶ ἡμέρης: instead of day 
27 σφι…ὅρκιον: there be oath for them; dat. 
29 ἔγνωσαν δοῦναι: decided that Astyages  
 give his daughter; γιγνώσκω, aor. inf.  
 δίδωμι. 
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ἰἰσσχχυυρρααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐθθέέλλοουυσσιι  σσυυμμμμέέννεειινν..  ὅὅρρκκιιαα  δδὲὲ  πποοιιέέεεττααιι  ττααῦῦτταα  ττὰὰ  
ἔἔθθννεεαα  ττὰὰ  ππέέρρ  ττεε  ἝἝλλλληηννεεςς,,  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ττοούύττοοιισσιι,,  ἐἐππεεὰὰνν  ττοοὺὺςς  
ββρρααχχίίοοννααςς  ἐἐππιιττάάμμωωννττααιι  ἐἐςς  ττὴὴνν  ὁὁμμοοχχρροοίίηηνν,,  ττὸὸ  ααἷἷμμαα  ἀἀννααλλεείί--
χχοουυσσιι  ἀἀλλλλήήλλωωνν..    
          ττοοῦῦττοονν  δδὴὴ  ὦὦνν  ττὸὸνν  ἈἈσσττυυάάγγεεαα  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐόόνντταα  ἑἑωωυυττοοῦῦ  μμηηττρροο--
ππάάττοορραα  κκαατταασσττρρεεψψάάμμεεννοοςς  ἔἔσσχχεε  δδιι᾽̓  ααἰἰττίίηηνν  ττὴὴνν  ἐἐγγὼὼ  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  

ὀὀππίίσσωω  λλόόγγοοιισσιι  σσηημμααννέέωω·  ττὰὰ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ἐἐππιιμμεεμμφφόόμμεεννοοςς  ττῷῷ        

ΚΚύύρρῳῳ  ἔἔςς  ττεε  ττὰὰ  χχρρηησσττήήρριιαα  ἔἔππεεμμππεε  εεἰἰ  σσττρρααττεεύύηηττααιι  ἐἐππὶὶ  ΠΠέέρρσσααςς,,  
κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἀἀππιικκοομμέέννοουυ  χχρρηησσμμοοῦῦ  κκιιββδδήήλλοουυ,,  ἐἐλλππίίσσααςς  ππρρὸὸςς  
ἑἑωωυυττοοῦῦ  ττὸὸνν  χχρρηησσμμὸὸνν  εεἶἶννααιι,,  ἐἐσσττρρααττεεύύεεττοο  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  
μμοοῖῖρραανν..  ὡὡςς  δδὲὲ  ἀἀππίίκκεεττοο  ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  ἍἍλλυυνν  πποοττααμμὸὸνν  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς,,                  
ττὸὸ  ἐἐννθθεεῦῦττεενν,,  ὡὡςς  μμὲὲνν  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω,,  κκααττὰὰ  ττὰὰςς  ἐἐοούύσσααςς  γγεεφφύύρρααςς  
δδιιεεββίίββαασσεε  ττὸὸνν  σσττρρααττόόνν,,  ὡὡςς  δδὲὲ  ὁὁ  πποολλλλὸὸςς  λλόόγγοοςς  ἙἙλλλλήήννωωνν,,      
ΘΘααλλῆῆςς  οοἱἱ  ὁὁ  ΜΜιιλλήήσσιιοοςς  δδιιεεββίίββαασσεε..  ἀἀπποορρέέοοννττοοςς  γγὰὰρρ  ΚΚρροοίίσσοουυ  
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αἷμα, -ατος τό: blood, 5 
αἰτίη, ἡ: cause, responsibility, blame, 9 
Ἅλυς, ὁ: Halys river, 7 
ἀνα-λείχω: to lick up 
ἀ-πορέω: be at a loss, puzzled, bewildered, 3 
βραχίων, ιονος, ὁ: arm 
δια-βιβάζω: to transport or carry across, 2 
γέφυρη, ἡ: bridge; dam, mound, 6 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἐπι-μέμφομαι: find fault with, complain of, 5 
ἐπι-τάμνω : to cut on the surface 

Θαλῆς, ὁ: Thales, 4 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
κίβδηλος, -η, -ον: deceptive, spurious, 2 
μητρο-πάτωρ, ὁ: maternal grandfather 
μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 12 
ὁμό-χροιη, ἡ: skin, sameness of color 
ὅρκιον, το: oath, 9  
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
συμ-μένω: to hold together, keep together 
χρησμός, ὁ: oracle, an oracle’s reply, 7 

 
1 οὐκ ἐθέλουσι: are not able. ‘are not willing’ 
 ταῦτα τὰ ἔθνεα: these people; nom. subj. 
2 τά πέρ: which very (oaths)...; relative 
 πρὸς τούτοισι: in addition to these things 
 ἐπεὰν…ἐπιτάμωνται: whenever they cut;  
 ἄν + pres. subj. in a general temporal  
 clause 
6 καταστρεψάμενος ἔσχε: had overturned;  
 aor. mid. pple + aor. ἔχω is a periphrastic  
 for plpf. 
 δι ᾿ ἀιτίην τὴν: for a reason that; relative 
 ἐν τοῖσι ὀπίσω: later in this (history) 
7 σημανέω: fut. σημαίνω 

8 εἰ στρατεύηται: whether he should  
 campaign; deliberative subjunctive 
9 καὶ δὴ καὶ: and in particular; ‘and indeed  
 also’ 
 πρὸς ἑωυτοῦ: onto his own (side).  
 predicate of εἶναι 
11 μοῖραν: i.e. territory or domain 
 ἀπίκετο: he arrived. aor. ἀπικνέομαι 
12 κατὰ...γεφύρας: across the existing  
 bridge 
13 ὡς δὲ ὁ πολλὸς λόγος…: as the frequent  
 account of the Greeks (claims) 
14 οἱ: for him; i.e. for Croesus, dat. interest 
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ὅὅκκωωςς  οοἱἱ  δδιιααββήήσσεεττααιι  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  ὁὁ  σσττρρααττόόςς  ((οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  εεἶἶννααιι  
κκωω  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ττὰὰςς  γγεεφφύύρρααςς  ττααύύττααςς))  λλέέγγεεττααιι  ππααρρεεόόνντταα  
ττὸὸνν  ΘΘααλλῆῆνν  ἐἐνν  ττῷῷ  σσττρρααττοοππέέδδῳῳ  πποοιιῆῆσσααιι  ααὐὐττῷῷ  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  ἐἐξξ  
ἀἀρριισσττεερρῆῆςς  χχεειιρρὸὸςς  ῥῥέέοονντταα  ττοοῦῦ  σσττρρααττοοῦῦ  κκααὶὶ  ἐἐκκ  δδεεξξιιῆῆςς  ῥῥέέεειινν,,  

πποοιιῆῆσσααιι  δδὲὲ  ὧὧδδεε·  ἄἄννωωθθεενν  ττοοῦῦ  σσττρρααττοοππέέδδοουυ  ἀἀρρξξάάμμεεννοονν  δδιιώώρρυυχχαα  

ββααθθέέαανν  ὀὀρρύύσσσσεειινν,,  ἄἄγγοονντταα  μμηηννοοεειιδδέέαα,,  ὅὅκκωωςς  ἂἂνν  ττὸὸ  σσττρρααττόόππεεδδοονν  
ἱἱδδρρυυμμέέννοονν  κκααττὰὰ  ννώώττοουυ  λλάάββοοιι,,  ττααύύττῃῃ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  δδιιώώρρυυχχαα  ἐἐκκττρρααππόό--
μμεεννοοςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ἀἀρρχχααίίωωνν  ῥῥεεέέθθρρωωνν,,  κκααὶὶ  ααὖὖττιιςς  ππααρρααμμεειιββόόμμεεννοοςς  ττὸὸ  

σσττρρααττόόππεεδδοονν  ἐἐςς  ττὰὰ  ἀἀρρχχααῖῖαα  ἐἐσσββάάλλλλοοιι·  ὥὥσσττεε  ἐἐππεείίττεε  κκααὶὶ  ἐἐσσχχίίσσθθηη  

ττάάχχιισστταα  ὁὁ  πποοττααμμόόςς,,  ἀἀμμφφοοττέέρρῃῃ  δδιιααββααττὸὸςς  ἐἐγγέέννεεττοο,,  οοἳἳ  δδὲὲ  κκααὶὶ                
ττὸὸ  ππααρράάππαανν  λλέέγγοουυσσιι  κκααὶὶ  ττὸὸ  ἀἀρρχχααῖῖοονν  ῥῥέέεεθθρροονν  ἀἀπποοξξηηρρααννθθῆῆννααιι..  

ἀἀλλλλὰὰ  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  οοὐὐ  ππρροοσσίίεεμμααιι·  κκῶῶςς  γγὰὰρρ  ὀὀππίίσσωω  πποορρεευυόόμμεεννοοιι  

δδιιέέββηησσαανν  ααὐὐττόόνν;;  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδὲὲ  ἐἐππεείίττεε  δδιιααββὰὰςς  σσὺὺνν  ττῷῷ                          
σσττρρααττῷῷ  ἀἀππίίκκεεττοο  ττῆῆςς  ΚΚααππππααδδοοκκίίηηςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΠΠττεερρίίηηνν  κκααλλεεοομμέέννηηνν  
((ἡἡ  δδὲὲ  ΠΠττεερρίίηη  ἐἐσσττὶὶ  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς  ττααύύττηηςς  ττὸὸ  ἰἰσσχχυυρρόόττααττοονν  κκααττὰὰ  
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ἄνω-θεν: from above, from on high, 3 
ἀπο-ξηραίνω: to dry up, 2 
ἀριστερός, -ή, -όν: left, left side, 3  
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 12 
αὖτις: back again, later, 11 
βαθύς, -έα, -ύ: deep, tall, 3 
γέφυρη, ἡ: bridge; dam, mound, 6 
δεξιός, -ή, -όν: clever, on the right side, 5 
δια-βαίνω: walk across, pass over; cross, 14 
δια-βατός, -ον: passable, fordable, 3  
διῶρυξ, -υχος, ἡ: a trench, canal, conduit, 9 
ἐκ-τρέπω: to turn aside, divert, 3 
ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 
Θαλῆς, ὁ: Thales, 4 
ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 

ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
Καππαδοκίη, ἡ: Cappadocia, 2 
κω: yet, up to this time, 10 
κῶς: Ion. for πῶς, how? in what way? 2 
μηνο-ειδής, -ες: crescent-shaped 
νῶτον, τό: the back, 3 
παρ-αμείβομαι: pass by; leave on one side, 4  
παρά-παν: entirely, altogether, 5 
πορεύομαι: to travel, journey, march, 6 
προσ-ίημι: to admit, allow; mid. attract, 3 
Πτερίη, ἡ: Pteria, 4 
ῥέεθρον, τό:  river, stream, 9  
στρατόπεδον τό: camp, encampment; army 8 
σύν: along with, with, together (+ dat.), 11 
σχίζω: to split, cleave 

 
15 ὅκως...διαβήσεται: how...; fut. δια-βαίνω 
 εἶναι…γεφύρας: (they say) that the  
 bridges…; ind. disc., supply a main verb 
17 ποιῆσαι…ποταμὸν…καὶ ἐκ δεξιῆς ῥέειν:  
 make the river flow on the right also; aor.  
19 ἄνωθεν: upstream; ‘from above’ 
20 ἄγοντα: drawing a crescent-shape 
 ὅκως ἄν…λάβοι: so that (the river) might  
 receive the pitched camp from behind; aor 
 opt., purpose clause, secondary sequence 

21 ταύτῃ κατὰ...: in this way along…  
23 ἐς τὰ ἀρχαῖα (ῥέεθρα): to the old steam; 
 ὡς…τάχιστα: as soon as; ‘as quickly as’ 
 ἐσχίσθη: was split. 3s aor. pass. σχίζω 
24 ἀμφοτέρῃ: on both sides 
25 ἀποξηρανθῆναι: was dried up aor pass inf 
26 προσίεμαι: I admit; 1s mid. προσίημι 
28 ἰσχυρότατον: strongest (part) 
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ΣΣιιννώώππηηνν  ππόόλλιινν  ττὴὴνν  ἐἐνν  ΕΕὐὐξξεείίννῳῳ  ππόόννττῳῳ  μμάάλλιισσττάά  κκῃῃ  κκεειιμμέέννηη)),,  

ἐἐννθθααῦῦτταα  ἐἐσσττρρααττοοππεεδδεεύύεεττοο  φφθθεείίρρωωνν  ττῶῶνν  ΣΣυυρρίίωωνν  ττοοὺὺςς  κκλλήήρροουυςς·  
κκααὶὶ  εεἷἷλλεε  μμὲὲνν  ττῶῶνν  ΠΠττεερρίίωωνν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  κκααὶὶ  ἠἠννδδρρααπποοδδίίσσααττοο,,  εεἷἷλλεε  
δδὲὲ  ττὰὰςς  ππεερριιοοιικκίίδδααςς  ααὐὐττῆῆςς  ππάάσσααςς,,  ΣΣυυρρίίοουυςς  ττεε  οοὐὐδδὲὲνν  ἐἐόόννττααςς  
ααἰἰττίίοουυςς  ἀἀνναασσττάάττοουυςς  ἐἐπποοίίηησσεε..  ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  ἀἀγγεείίρρααςς  ττὸὸνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  
σσττρρααττὸὸνν  κκααὶὶ  ππααρρααλλααββὼὼνν  ττοοὺὺςς  μμεεττααξξὺὺ  οοἰἰκκέέοοννττααςς  ππάάννττααςς  
ἠἠννττιιοοῦῦττοο  ΚΚρροοίίσσῳῳ..  ππρρὶὶνν  δδὲὲ  ἐἐξξεελλααύύννεειινν  ὁὁρρμμῆῆσσααιι  ττὸὸνν  σσττρρααττόόνν,,  
ππέέμμψψααςς  κκήήρρυυκκααςς  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ἼἼωωννααςς  ἐἐππεειιρρᾶᾶττοο  σσφφέέααςς  ἀἀππὸὸ  ΚΚρροοίίσσοουυ  
ἀἀππιισσττάάννααιι..  ἼἼωωννεεςς  μμέένν  ννυυνν  οοὐὐκκ  ἐἐππεείίθθοοννττοο..  ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  ὡὡςς        
ἀἀππίίκκεεττοο  κκααὶὶ  ἀἀννττεεσσττρρααττοοππεεδδεεύύσσααττοο  ΚΚρροοίίσσῳῳ,,  ἐἐννθθααῦῦτταα  ἐἐνν  ττῇῇ  
ΠΠττεερρίίῃῃ  χχωωρρῇῇ  ἐἐππεειιρρῶῶννττοο  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ἰἰσσχχυυρρὸὸνν  ἀἀλλλλήήλλωωνν..  μμάάχχηηςς              
δδὲὲ  κκααρρττεερρῆῆςς  γγεεννοομμέέννηηςς  κκααὶὶ  ππεεσσόόννττωωνν  ἀἀμμφφοοττέέρρωωνν  πποολλλλῶῶνν,,  
ττέέλλοοςς  οοὐὐδδέέττεερροοιι  ννιικκήήσσααννττεεςς  δδιιέέσσττηησσαανν  ννυυκκττὸὸςς  ἐἐππεελλθθοούύσσηηςς..          
κκααὶὶ  ττὰὰ  μμὲὲνν  σσττρρααττόόππεεδδαα  ἀἀμμφφόόττεερραα  οοὕὕττωω  ἠἠγγωωννίίσσααττοο..  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  
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ἀγείρω: to collect, gather together, 4 
ἀγωνίζομαι: compete, do battle, wage war, 3 
ἀνά-στατος, -ον: driven from home, 6 
ἀνδρα-ποδίζω: reduce to slavery, enslave, 3 
ἀντιόομαι: to oppose, resist (dat.), 2 
ἀντι-στρατοπεδεύω: to encamp opposite 
δι-ίστημι: to stand apart, separate, divide, 2  
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐπ-έρχομαι: come upon, approach, attack, 8 
Εὔξεινος, ὁ: the Black Sea, the Euxine 4 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
καρτερός, -ά, -όν: stronger, stauncher, 3 
κῇ: in what way; in some way, somehow, 5 
κλῆρος, ὁ: plot (of land), farm 

μεταξύ: between, 3 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 13 
οὐδ-έτερος, -η, -ον: neither of the two, 3 
παρα-λαμβάνω: to receive, undertake, 8 
περι-οικίς, -ιδος, ἡ: neighbouring town 
πίπτω: to fall, fall down, 5 
πόντος, ὁ: sea, 5 
Πτερίη, ἡ: Pteria, 4 
Σινώπη, ἡ: Sinope 
στρατόπεδον τό: camp, encampment; army 8 
στρατοπεδεύω: to encamp, take a position, 2 
Σύριος, -η, -ον: Syrian, 9 
τέλος, -εος, τό: end, result, 9 
φθείρω: to ruin, waste, destroy 

 
1 κατὰ Σινώπην: down near the city Sinope 
3 εἷλε: he seized; 3s aor. αἱρέω 
4 Συρίους…ἐποίησε: he made the Syrians  
 homeless, though they were not at all  
 blameworthy; ποιέω takes a double acc., 
 the pple is concessive: ‘though being...’ 
5 ἀγείρας: nom. sg. aor. pple ἀγείρω 
7 πρὶν…ὁρμῆσαι: before he started to + inf.;  
  πρὶν + aor. inf. ὁρμάω, ‘set out’ 
9 σφεας ἀπιστάναι: to make them revolt;  
 inf. 
 ἐπείθοντο: were persuaded; impf. pass.  
 πείθω 

10 ἀπίκετο: he arrived; 3s aor.  
 ἀπικνέομαι 
11 ἐπειρῶντο…ἀλλήλων: they tested each  
 other in strength; i.e. fought 
12 πεσόντων: having fallen; aor. pple  
 πίπτω. 
13 τέλος: in the end, finally; adverbial acc. 
 διέστησαν: 3p aor. διίστημι 
 νυκτὸς ἐπελθούσης: when night came;  
 gen. abs., aor. ἐπ-έρχομαι 
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δδὲὲ  μμεεμμφφθθεεὶὶςς  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ππλλῆῆθθοοςς  ττὸὸ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  σσττρράάττεευυμμαα  ((ἦἦνν  γγάάρρ                
οοἱἱ  ὁὁ  σσυυμμββααλλὼὼνν  σσττρρααττὸὸςς  πποολλλλὸὸνν  ἐἐλλάάσσσσωωνν  ἢἢ  ὁὁ  ΚΚύύρροουυ)),,  ττοοῦῦττοο  
μμεεμμφφθθεείίςς,,  ὡὡςς  ττῇῇ  ὑὑσσττεερρααίίῃῃ  οοὐὐκκ  ἐἐππεειιρρᾶᾶττοο  ἐἐππιιὼὼνν  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς,,  
ἀἀππήήλλααυυννεε  ἐἐςς  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ἐἐνν  ννόόῳῳ  ἔἔχχωωνν  ππααρραακκααλλέέσσααςς  μμὲὲνν  
ΑΑἰἰγγυυππττίίοουυςς  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ὅὅρρκκιιοονν  ((ἐἐπποοιιήήσσααττοο  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ἌἌμμαασσιινν  
ββαασσιιλλεεύύοονντταα  ΑΑἰἰγγύύππττοουυ  σσυυμμμμααχχίίηηνν  ππρρόόττεερροονν  ἤἤ  ππεερρ  ππρρὸὸςς  
ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοουυςς)),,  μμεεττααππεεμμψψάάμμεεννοοςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ΒΒααββυυλλωωννίίοουυςς  ((κκααὶὶ  
γγὰὰρρ  ππρρὸὸςς  ττοούύττοουυςς  ααὐὐττῷῷ  ἐἐππεεπποοίίηηττοο  σσυυμμμμααχχίίηη,,  ἐἐττυυρράάννννεευυεε  δδὲὲ  
ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ττοοῦῦττοονν  ττῶῶνν  ΒΒααββυυλλωωννίίωωνν  ΛΛααββύύννηηττοοςς)),,    ἐἐππααγγγγεείίλλααςς  
δδὲὲ  κκααὶὶ  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίοοιισσιι  ππααρρεεῖῖννααιι  ἐἐςς  χχρρόόννοονν  ῥῥηηττόόνν  ἁἁλλίίσσααςς  ττεε          
δδὴὴ  ττοούύττοουυςς  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  σσυυλλλλέέξξααςς  σσττρρααττιιὴὴνν  ἐἐννέέννωωττοο  ττὸὸνν  
χχεειιμμῶῶνναα  ππααρρεείίςς,,  ἅἅμμαα  ττῷῷ  ἤἤρριι  σσττρρααττεεύύεειινν  ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  ΠΠέέρρσσααςς..              
κκααὶὶ  ὃὃ  μμὲὲνν  ττααῦῦτταα  φφρροοννέέωωνν,,  ὡὡςς  ἀἀππίίκκεεττοο  ἐἐςς  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς,,  ἔἔππεεμμππεε  
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Αἰγύπτιος, -η, -ον: Egyptian, 8 
Αἴγυπτος, ἡ: Egypt, 10 
ἁλίζω: to collect, gather together, 5 
Ἄμασις, ὁ: Amasis, 2 
ἀπ-ελαύνω: to drive away, expel from, 9 
ἤρ, -ρος, τό: spring, (Att. ἔαρ) 2 
ἐλάσσων, -ον: smaller, fewer, 6 
ἐπ-αγγέλλω : to tell, proclaim, announce, 2 
Λαβύνητος, ὁ: Labyntus, 2 
μέμφομαι: to blame, censure, find fault with, 5 
μετα-πέμπω: send after, send for, summon, 7 
νοέω: to think, have in mind, suppose, 4 
νόος, ὁ: mind, perception, heart, 9

ὅρκιον, το: oath, 9  
παρ-ίημι: to pass over, skip over; neglect, 10 
παρα-καλέω: to summon, call to 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
ῥητός, -ή, -όν: stated, specified, fixed 
στρατευμα, τό: an expedition, campaign, 3 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
συμ-βάλλω: put together; suppose, join, 11 
συμ-μαχίη, ἡ: an alliance, 8 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 
ὑστεραῖος, -η, -ον: (on) the next day, 4  
φρονέω: to think, know, be wise, prudent, 4 
χειμών, -ῶνος τό: storm, winter, 2 

 
15 μεμφθεὶς: finding fault; aor. dep. pple  
 μέμφομαι. 
 κατὰ τὸ πλῆθος: regarding size 
16 πολλὸν ἐλάσσων ἤ: much smaller than;  
 adverbial accusative 
17 τῇ ὑστεραίῃ: on the next day; time when 
 ἐπειρᾶτο: he tried to test; conative impf.  
 ἐπιὼν: by attacking; pple. ἐπι-έρχομαι 
19 κατὰ τὸ ὅρκιον: according to the oath 
20 πρότερον ἤ: before; “earlier than”
 comparative degree 

22 ἐπεποίητο: had been made; plpf. ποιέω 
23 ἐπαγγείλας…Λακεδαιμονίοισι: having  
 told the Spartans; nom. aor. pple. 
24 ἁλίσας: nom. sg. aor. pple. ἁλίζω 
25 συλλέξας: nom. sg. aor. pple. συλλέγω 
 ἐνένωτο: had had in mind; plpf. mid.  
 νοέω + pres. inf. 
26 παρεὶς: passing the winter; nom. sg. aor.  
 pple παρ-ίημι 
 ἅμα…ἦρι: at the same time as 
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κκήήρρυυκκααςς  κκααττὰὰ  ττὰὰςς  σσυυμμμμααχχίίααςς  ππρροοεερρέέοοννττααςς  ἐἐςς  ππέέμμππττοονν  μμῆῆνναα  

σσυυλλλλέέγγεεσσθθααιι  ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς·  ττὸὸνν  δδὲὲ  ππααρρεεόόνντταα  κκααὶὶ  μμααχχεεσσάάμμεεννοονν  

σσττρρααττὸὸνν  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι,,  ὃὃςς  ἦἦνν  ααὐὐττοοῦῦ  ξξεειιννιικκόόςς,,  ππάάνντταα  ἀἀππεεὶὶςς  δδιιεε--
σσκκέέδδαασσεε  οοὐὐδδααμμὰὰ  ἐἐλλππίίσσααςς  μμὴὴ  κκοοττεε  ἄἄρραα  ἀἀγγωωννιισσάάμμεεννοοςς  οοὕὕττωω  
ππααρρααππλληησσίίωωςς  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐλλάάσσῃῃ  ἐἐππὶὶ  ΣΣάάρρδδιιςς..  ττααῦῦτταα  ἐἐππιιλλεεγγοομμέέννῳῳ  

ΚΚρροοίίσσῳῳ  ττὸὸ  ππρροοάάσσττεειιοονν  ππᾶᾶνν  ὀὀφφίίωωνν  ἐἐννεεππλλήήσσθθηη·  φφααννέέννττωωνν                    
δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  οοἱἱ  ἵἵπππποοιι  μμεεττιιέέννττεεςς  ττὰὰςς  ννοομμὰὰςς  ννέέμμεεσσθθααιι  φφοοιιττέέοοννττεεςς  
κκααττήήσσθθιιοονν..  ἰἰδδόόννττιι  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ΚΚρροοίίσσῳῳ,,  ὥὥσσππεερρ  κκααὶὶ  ἦἦνν  ἔἔδδοοξξεε            

ττέέρρααςς  εεἶἶννααιι·  ααὐὐττίίκκαα  δδὲὲ  ἔἔππεεμμππεε  θθεεοοππρρόόπποουυςς  ἐἐςς  ττῶῶνν  ἐἐξξηηγγηηττέέωωνν  

ΤΤεελλμμηησσσσέέωωνν..  ἀἀππιικκοομμέέννοοιισσιι  δδὲὲ  ττοοῖῖσσιι  θθεεοοππρρόόπποοιισσιι  κκααὶὶ  μμααθθοοῦῦσσιι  
ππρρὸὸςς  ΤΤεελλμμηησσσσέέωωνν  ττὸὸ  θθέέλλεειι  σσηημμααίίννεειινν  ττὸὸ  ττέέρρααςς,,  οοὐὐκκ  ἐἐξξεεγγέέννεεττοο  

ΚΚρροοίίσσῳῳ  ἀἀππααγγγγεεῖῖλλααιι·  ππρρὶὶνν  γγὰὰρρ  ἢἢ  ὀὀππίίσσωω  σσφφέέααςς  ἀἀννααππλλῶῶσσααιι                

ἐἐςς  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ἥἥλλωω  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς..  ΤΤεελλμμηησσσσέέεεςς  μμέέννττοοιι  ττάάδδεε  
ἔἔγγννωωσσαανν,,  σσττρρααττὸὸνν  ἀἀλλλλόόθθρροοοονν  ππρροοσσδδόόκκιιμμοονν  εεἶἶννααιι  ΚΚρροοίίσσῳῳ  ἐἐππὶὶ  
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ἀγωνίζομαι: compete, do battle, wage war, 3 
ἀλλό-θροος, -ον: foreign, speaking a tongue 
ἀνα-πλέω: to sail up or back, swim back 
ἀπ-αγγέλλω : to report (from), announce, 4 
ἀπ-ίημι: send off, let loose, release, give up 5 
ἄρα: then, after all, as it turned out, 8 
ἄρα: then, after all, as it turned out, 8 
γιγνώσκω: come to know, learn, realize, 7 
δια-σκεδάννυμι: scatter, disperse, disband, 3 
ξεινικός, -ή, -όν: foreign, of a foreigner, 4  
ἐξ-ηγητής, ὁ: interpreter of omens, adviser 
ἐκ-γίνομαι: to be born from, is possible, 2 
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect, 10 
ἐμ-πίπλημι: to fill in, fill with (gen.), 2 
ἐπι-λέγω: think over; say in addition; pick, 5 
θεο-πρόπος, ὁ:  messenger to an oracle, 10 
κατ-εσθίω: to eat up, devour 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 

μείς, μῆνος, ὁ: a month, 9 
μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
νέμω: distribute, graze; mid. inhabit, 7 
νομή, ἡ: pasture, 3 
οὐδαμά: never, 3 
ὄφις, ὁ:  a snake, serpent, 3 
παραπλήσιος, -α, -ον: resembling; nearly, 10 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 6 
προ-άστειον, τό: area in front of the city 
προ-ερέω: to say beforehand, 3 
προσ-δόκιμος, -ον: to be expected 
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
συμ-μαχίη, ἡ: an alliance, 8 
τέρας, τό: portent, sign, wonder, marvel, 4 
Τελμησσέες, οἱ: Telmessians, 2 
φοιτάω: to go to and fro, visit, 8 
ὥσπερ: as, just as, as if, 4 

 
1 κατὰ τὰς συμμαχίας: to the allies 
 προερέοντας: (in order) to proclaim.  
 fut. pple expressing purpose, προερέω 
 ἐς πέμπτον μῆνα: at the fifth month 
2 τὸν δὲ παρεόντα…διεσκέδασε: having  
 released the entire army, which (part) of it  
 was foreign, being present and having  
 fought the Persians, he scattered (it)  

4 ἐλπίσας: expecting; aor. pple. ἐλπίζω 
 μὴ...ἐλάσῃ: that…Cyrus would drive; 3s  
 aor. ἐλαύνω in a clause of fearing 
 ἀγωνισάμενος…παραπλησίως: though 
 fighting so equally; concessive pple 
5 ἐνεπλήσθη: was filled; aor. ἐμ-πίπλημι 
 φανέντων…: these having appeared;  
7-14 Notes on facing page 
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ττὴὴνν  χχώώρρηηνν,,  ἀἀππιικκόόμμεεννοονν  δδὲὲ  ττοοῦῦττοονν  κκαατταασσττρρέέψψεεσσθθααιι  ττοοὺὺςς  ἐἐππιι--
χχωωρρίίοουυςς,,  λλέέγγοοννττεεςς  ὄὄφφιινν  εεἶἶννααιι  γγῆῆςς  ππααῖῖδδαα,,  ἵἵπππποονν  δδὲὲ  πποολλέέμμιιόόνν  
ττεε  κκααὶὶ  ἐἐππήήλλυυδδαα..  ΤΤεελλμμηησσσσέέεεςς  μμέένν  ννυυνν  ττααῦῦτταα  ὑὑππεεκκρρίίννααννττοο  
ΚΚρροοίίσσῳῳ  ἤἤδδηη  ἡἡλλωωκκόόττιι,,  οοὐὐδδὲὲνν  κκωω  εεἰἰδδόόττεεςς  ττῶῶνν  ἦἦνν  ππεερρὶὶ  ΣΣάάρρδδιιςς  
ττεε  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν..    
    ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  ααὐὐττίίκκαα  ἀἀππεελλααύύννοοννττοοςς  ΚΚρροοίίσσοουυ  μμεεττὰὰ  ττὴὴνν  μμάάχχηηνν  ττὴὴνν  
γγεεννοομμέέννηηνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ΠΠττεερρίίῃῃ,,  μμααθθὼὼνν  ὡὡςς  ἀἀππεελλάάσσααςς  μμέέλλλλοοιι  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  
δδιιαασσκκεεδδᾶᾶνν  ττὸὸνν  σσττρρααττόόνν,,  ββοουυλλεευυόόμμεεννοοςς  εεὕὕρριισσκκεε  ππρρῆῆγγμμάά  οοἷἷ  
εεἶἶννααιι  ἐἐλλααύύννεειινν  ὡὡςς  δδύύννααιιττοο  ττάάχχιισστταα  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς,,  ππρρὶὶνν  ἢἢ            
ττὸὸ  δδεεύύττεερροονν  ἁἁλλιισσθθῆῆννααιι  ττῶῶνν  ΛΛυυδδῶῶνν  ττὴὴνν  δδύύννααμμιινν..  ὡὡςς  δδέέ  οοἱἱ  

ττααῦῦτταα  ἔἔδδοοξξεε,,  κκααὶὶ  ἐἐπποοίίεεεε  κκααττὰὰ  ττάάχχοοςς·  ἐἐλλάάσσααςς  [[γγὰὰρρ]]  ττὸὸνν  

σσττρρααττὸὸνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΛΛυυδδίίηηνν  ααὐὐττὸὸςς  ἄἄγγγγεελλοοςς  ΚΚρροοίίσσῳῳ  ἐἐλληηλλύύθθεεεε..  
ἐἐννθθααῦῦτταα  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ἐἐςς  ἀἀπποορρίίηηνν  πποολλλλὴὴνν  ἀἀππιιγγμμέέννοοςς,,  ὥὥςς  οοἱἱ  ππααρρὰὰ  
δδόόξξαανν  ἔἔσσχχεε  ττὰὰ  ππρρήήγγμμαατταα  ἢἢ  ὡὡςς  ααὐὐττὸὸςς  κκααττεεδδόόκκεεεε,,  ὅὅμμωωςς  ττοοὺὺςς  
ΛΛυυδδοοὺὺςς  ἐἐξξῆῆγγεε  ἐἐςς  μμάάχχηηνν..      ἦἦνν  δδὲὲ  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ἔἔθθννοοςς  
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ἁλίζω: to collect, gather together, 5 
ἀπ-ελαύνω: to march away, drive from, 9 
ἀ-πορίη, ἡ: difficulty, bewilderment, 3 
δια-σκεδάννυμι: scatter, disperse, disband, 3 
δόξα, ἡ: opinion, reputation, honor, glory, 4 
δύναμαι: to be able, can, be capable, 11 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
ἐξ-άγω: to lead out, draw out, 5 
ἔπηλυς, -λυδος, ὁ: incomer, immigrant, 2  
ἐπι-χώριος, -α, -ον: local, native, 5 
ἤδη: already, now, at this time, 14 

κατα-δοκέω: suppose, believe firmly; guess 3 
κω: yet, up to this time, 10 
Λυδίη, ἡ: Lydia, 4 
ὅμως: nevertheless, however, yet, 6 
ὄφις, ὁ:  a snake, serpent, 3 
πολέμιος, -α, -ον: hostile, of the enemy, 8 
Πτερίη, ἡ: Pteria, 4 
τάχος, τό: speed, swiftness, 5  
Τελμησσέες, οἱ: Telmessians, 2 
ὑπο-κρίνομαι: to answer, reply, respond, 4 

 
7 μετιέντες: giving up on; pres. pple. μετ-ίημι 
 τὰς νομάς νέμεσθαι: the pastures for  
 grazing; ‘pastures to graze’ explanatory inf.  
8 κατήσθιον: were eating up (the snakes) 
 ἰδον́τι: seeing; dat. sg. aor. pple. εἶδον 
 ὥσπερ καὶ ἦν: as in fact it was; καὶ is adv.  
 ἔδοξε: it seemed. 3s aor.. δοκεῖ 
9 ἐς εξηγητέων: to the seat of interpreters.  
10 μαθοῦσι πρὸς: having learned; dat. pple 
11 τὸ θέλει…: what the omen is willing to… 
 ἐξεγένετο: it was possible; 3s aor. 
12 ἀπαγγεῖλαι: aor. inf. ἀπ-αγγέλλω 
 πρὶν…ἤ: before; “earlier than” + inf. 

13 ἥλω: was captured; 3s aor. ἁλίσκομαι 
14 ἔγνωσαν: acknowledged;. aor γιγνώσκω 
 προσδόκομον εἶναι: was to be expected 
15 καταστρέψεθαι: fut. inf. καταστρέφω 
18 ἡλωκότι: having been caught; ἁλίσκομαι 
 εἰδότες: knowing. pple. οἶδα 
 τῶν ἦν: (of the things) which were 
21 μαθὼν...: aor. pple μανθάνω, ἀπελαύνω 
23 ὡς…τάχιστα: as soon as he could; opt 
24 ἁλισθῆναι: be gathered a 2nd time; aor.  
26 αὐτὸς ἄγγελος: he himself as messenger 
27 παρὰ δόξαν..κατεδόκεε: matters held  
 contrary to opinion (than) as he expected 
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οοὐὐδδὲὲνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈσσίίῃῃ  οοὔὔττεε  ἀἀννδδρρηηιιόόττεερροονν  οοὔὔττεε  ἀἀλλκκιιμμώώττεερροονν  ττοοῦῦ  
ΛΛυυδδίίοουυ..  ἡἡ  δδὲὲ  μμάάχχηη  σσφφέέωωνν  ἦἦνν  ἀἀππ᾽̓  ἵἵππππωωνν,,  δδόόρρααττάά  ττεε  ἐἐφφόόρρεεοονν  
μμεεγγάάλλαα,,  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ἦἦσσαανν  ἱἱππππεεύύεεσσθθααιι  ἀἀγγααθθοοίί..  ἐἐςς  ττὸὸ  ππεεδδίίοονν  δδὲὲ  
σσυυννεελλθθόόννττωωνν  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ππρρὸὸ  ττοοῦῦ  ἄἄσσττεεοοςς  ἐἐσσττὶὶ  ττοοῦῦ  ΣΣααρρδδιιηηννοοῦῦ,,        
ἐἐὸὸνν  μμέέγγαα  ττεε  κκααὶὶ  ψψιιλλὸὸνν  ((δδιιὰὰ  δδὲὲ  ααὐὐττοοῦῦ  πποοττααμμοοὶὶ  ῥῥέέοοννττεεςς  κκααὶὶ          
ἄἄλλλλοοιι  κκααὶὶ  ὝὝλλλλοοςς  σσυυρρρρηηγγννῦῦσσιι  ἐἐςς  ττὸὸνν  μμέέγγιισσττοονν,,  κκααλλεεόόμμεεννοονν  δδὲὲ  
ἝἝρρμμοονν,,  ὃὃςς  ἐἐξξ  ὄὄρρεεοοςς  ἱἱρροοῦῦ  μμηηττρρὸὸςς  ΔΔιιννδδυυμμήήννηηςς  ῥῥέέωωνν  ἐἐκκδδιιδδοοῖῖ  ἐἐςς  
θθάάλλαασσσσαανν  κκααττὰὰ  ΦΦωωκκααίίηηνν  ππόόλλιινν)),,  ἐἐννθθααῦῦτταα  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ὡὡςς  εεἶἶδδεε      
ττοοὺὺςς  ΛΛυυδδοοὺὺςς  ἐἐςς  μμάάχχηηνν  τταασσσσοομμέέννοουυςς,,  κκααττααρρρρωωδδήήσσααςς  ττὴὴνν  ἵἵπππποονν  

ἐἐπποοίίηησσεε  ἉἉρρππάάγγοουυ  ὑὑπποοθθεεμμέέννοουυ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ΜΜήήδδοουυ  ττοοιιόόννδδεε·  ὅὅσσααιι          
ττῷῷ  σσττρρααττῷῷ  ττῷῷ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  εεἵἵπποοννττοο  σσιιττοοφφόόρροοιι  ττεε  κκααὶὶ  σσκκεευυοοφφόόρροοιι  
κκάάμμηηλλοοιι,,  ττααύύττααςς  ππάάσσααςς  ἁἁλλίίσσααςς  κκααὶὶ  ἀἀππεελλὼὼνν  ττὰὰ  ἄἄχχθθεεαα  ἄἄννδδρρααςς  
ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττὰὰςς  ἀἀννέέββηησσεε  ἱἱππππάάδδαα  σσττοολλὴὴνν  ἐἐννεεσσττααλλμμέέννοουυςς,,  σσκκεευυάάσσααςς        
δδὲὲ  ααὐὐττοοὺὺςς  ππρροοσσέέττααξξεε  ττῆῆςς  ἄἄλλλληηςς  σσττρρααττιιῆῆςς  ππρροοϊϊέέννααιι  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  
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ἁλίζω: to collect, gather together, 5 
ἄλκιμος, -α, -ον: strong, stout, 3 
ἀνα-βαίνω: to go up, climb, mount, 10 
ἀνδρήιος, -α, -ον: of a man, brave, manly, 3  
ἀπ-αιρέω: to take away from, remove, 9 
ἄχθος, -εος, τό: load, weight, burden 
Δινδυμήνη, ἡ: Dindymene 
δόρυ, δόρατος, τό: shaft of a spear, spear, 2  
ἐν-στέλλω: to equip, dress in 
Ἑρμος, ὁ: Hermos river, 2 
ἱππάς, -αδος, ὁ: of a calvaryman 
ἱππεύω: ride (a horse), 3 
κάμηλος, ὁ, ἡ: camel, 6 
κατ-αρρωδέω: to fear, dread, 3 
μήτηρ, ἡ: a mother, 12 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 

προ-έρχομαι: to go forth, advance, 2 
προσ-τάσσω: to order, assign, appoint, 5 
Σαρδιηνός, -ή, -όν: of Sardis, 3 
σιτο-φόρος, -ον: carrying grain/provisions 
σκευάζω: prepare, make ready; bring about 9 
σκευο-φόρος, -ον: carrying baggage 
στολή, ἡ: apparel, armament 
συν-έρχομαι: come or go together, meet, 7 
συρ-ρηγνῦμι: to break into or together, join 
τάσσω: to arrange, put in order, 10 
᾽Υλλος, ὁ: Ullus river 
ὑπο-τίθημι: to place under, advise, propose, 6 
φορέω: to carry regularly, wear, 5 
Φωκαία, ἡ: Phocaea, 9 
ψιλός, -όν: bare (of vegetation), simple 

 
1 τοῦ λυδίου: than the Lydians; comparison 
2 ἀπ ᾿ ἵππων: on horseback; ‘from…’ 
3 ἦσαν: were; 3p impf. εἰμί 
 ἱππεύεσθαι: explanatory inf. after ἀγαθοὶ 
4 συνελθόντων: aor. pple. συν-έρχομαι 
 τοῦτο τὸ...ἄστεος: with neuter πεδίον 
5 ἐον…ψιλόν: modifies neuter πεδίον 
 διὰ αὐτοῦ: through this (plain); i.e. πεδίον 
7 ἐξ ὄρεος ἱροῦ: from the mountain sacred...  
 ἐκδιδοῖ: aor. mid. ἐκ-δίδωμι 

8 ὡς εἶδε: when he saw; 3s aor. ὀράω 
9 τὴν ἵππον: calvary; as often, when fem. 
10 Ἁρπάγου ὑποθεμένου: the Mede  
 Harpagus advising (it); aor. ὑπο-τίθημι 
11 εἵποντο: accompanied; impf.. ἕπομαι 
12 ἀπελὼν: taking off…; aor. pple ἀπ-αιρέω 
 ἄνδρὰς…ἀνέβησε: he made men mount  
 on these; 3s aor. ἀνα-βαίνω 
13 ἐνεσταλμένους dressed in (acc.); aor. pple 
 προϊέναι: to go in front of; inf. -έρχομαι 
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ΚΚρροοίίσσοουυ  ἵἵπππποονν,,  ττῇῇ  δδὲὲ  κκααμμήήλλῳῳ  ἕἕππεεσσθθααιι  ττὸὸνν  ππεεζζὸὸνν  λλεεὼὼνν  
ἐἐκκέέλλεευυσσεε,,  ὄὄππιισσθθεε  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ππεεζζοοῦῦ  ἐἐππέέττααξξεε  ττὴὴνν  ππᾶᾶσσαανν  ἵἵπππποονν..  ὡὡςς        
δδέέ  οοἱἱ  ππάάννττεεςς  δδιιεεττεεττάάχχααττοο,,  ππααρρααίίννεεσσεε  ττῶῶνν  μμὲὲνν  ἄἄλλλλωωνν  ΛΛυυδδῶῶνν        
μμὴὴ  φφεειιδδοομμέέννοουυςς  κκττεείίννεειινν  ππάάνντταα  ττὸὸνν  ἐἐμμπποοδδὼὼνν  γγιιννόόμμεεννοονν,,  
ΚΚρροοῖῖσσοονν  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸνν  μμὴὴ  κκττεείίννεειινν,,  μμηηδδὲὲ  ἢἢνν  σσυυλλλλααμμββααννόόμμεεννοοςς  
ἀἀμμύύννηηττααιι..  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  ππααρρααίίννεεσσεε,,  ττὰὰςς  δδὲὲ  κκααμμήήλλοουυςς  ἔἔττααξξεε          

ἀἀννττίίαα  ττῆῆςς  ἵἵπππποουυ  ττῶῶννδδεε  εεἵἵννεεκκεενν·  κκάάμμηηλλοονν  ἵἵπππποοςς  φφοοββέέεεττααιι,,            
κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἀἀννέέχχεεττααιι  οοὔὔττεε  ττὴὴνν  ἰἰδδέέηηνν  ααὐὐττοοῦῦ  ὁὁρρέέωωνν  οοὔὔττεε  ττὴὴνν  ὀὀδδμμὴὴνν  
ὀὀσσφφρρααιιννόόμμεεννοοςς..  ααὐὐττοοῦῦ  δδὴὴ  ὦὦνν  ττοούύττοουυ  εεἵἵννεεκκεενν  ἐἐσσεεσσόόφφιισσττοο,,                  
ἵἵνναα  ττῷῷ  ΚΚρροοίίσσῳῳ  ἄἄχχρρηησσττοονν  ᾖᾖ  ττὸὸ  ἱἱππππιικκόόνν,,  ττῷῷ  δδήή  ττιι  κκααὶὶ  ἐἐππεεῖῖχχεε  
ἐἐλλλλάάμμψψεεσσθθααιι  ὁὁ  ΛΛυυδδόόςς..  ὡὡςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  σσυυννήήιισσαανν  ἐἐςς  ττὴὴνν  μμάάχχηηνν,,  
ἐἐννθθααῦῦτταα  ὡὡςς  ὤὤσσφφρροοννττοο  ττάάχχιισστταα  ττῶῶνν  κκααμμήήλλωωνν  οοἱἱ  ἵἵπππποοιι  κκααὶὶ      
εεἶἶδδοονν  ααὐὐττάάςς,,  ὀὀππίίσσωω  ἀἀννέέσσττρρεεφφοονν,,  δδιιέέφφθθααρρττόό  ττεε  ττῷῷ  ΚΚρροοίίσσῳῳ  ἡἡ  
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ἀμύνω: to keep off, ward off, defend 
ἀνα-στρέφω: to wheel, turn; subvert 
ἀν-έχω: to uphold, endure, 3 
ἀντίος, -α, -ον: facing, opposite, against, 9 
ἄ-χρηστός, -ή, -όν: useless, unserviceable, 2 
δια-τάσσω: to arrange, appoint, 5 
ἐλ-λάμπομαι: to distinguish oneself, glorify 1  
ἐμ-ποδών: in the way, in one's path 
ἐπ-έχω: to have, hold, restrain, 8 
ἐπι-τάσσω: to arrange (behind), command, 4 
ἕπομαι: to follow, accompany, escort, 13 
ἰδέη, ἡ: sight, look, appearance, sort, kind, 2 
ἱππικός, -ή, -όν: of the horse, calvary, 2 
κτείνω: to kill, slay, kill, slay, 10 

λέως, ὁ: people, population, 2 
μη-δέ: and not, but not, nor, 12 
ὀδμή, ἡ: a smell, scent, odor, 3 
ὀσφραίνομαι: to catch scent of, smell, 3 
ὄπισθεν: behind; in the future; prep. (+ gen.) 6 
παρ-αινέω: to advise, exhort, order, 6 
πεζός, ή, όν: on foot, 3 
σοφίζομαι: to devise cleverly, argue subtly 
συλ-λαμβάνω: to collect, gather together, 5 
συν-έρχομαι: come or go together, meet, 7 
τάσσω: to arrange, put in order, 10 
φείδομαι: to spare, 2 
φοβέω: to put to flight, terrify, frighten, 4 

 
15 ἔπεσθαι: to follow; pres. mid. inf. ἕπομαι 
 τὸν πεζὸν λεὼν: the infantry; “the f 
 oot(men) of the people,” subj. of ἔπεσθαι 
16 ἐπέταξε: 3s aor. ἐπι-τάσσω 
17 παραίνεσε: 3s aor. lacking the  
 ε-augment 
19 μηδὲ ἤν: not even if…; ἤν. (Att. ἐάν) 
 συλλαμβανόμενος: while being captured 
 ἀμύνηται: he defends himself; pres. subj.  
 in a pres. general condtion  
21 ἀντία τῆς ἵππου: opposite the calvary 
22 ἀνέχεται: endure; governs the two  
 participles 

 ὀρέων: looking at; nom. sg. pres. pple  
 ὁράω 
23 αὐτου…εἵνεκεν…ἵνα: for this very  
 reason…so that…; εἵνεκεν anticipates ἵνα 
24 ἵνα…ᾗ: so that…may be; purpose clause,  
 3s pres. subj. εἰμί 
25 συνηίσαν: came together; 3p impf.  
 συν-έρχομαι 
26 ὤσφροντο: smelled; 3p aor. mid.  
 ὀσφραίνομαι 
27 διέφθαρτο: had been destroyed; plpf.  
 pass. 
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οοὐὐδδὲὲνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈσσίίῃῃ  οοὔὔττεε  ἀἀννδδρρηηιιόόττεερροονν  οοὔὔττεε  ἀἀλλκκιιμμώώττεερροονν  ττοοῦῦ  
ΛΛυυδδίίοουυ..  ἡἡ  δδὲὲ  μμάάχχηη  σσφφέέωωνν  ἦἦνν  ἀἀππ᾽̓  ἵἵππππωωνν,,  δδόόρρααττάά  ττεε  ἐἐφφόόρρεεοονν  
μμεεγγάάλλαα,,  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ἦἦσσαανν  ἱἱππππεεύύεεσσθθααιι  ἀἀγγααθθοοίί..  ἐἐςς  ττὸὸ  ππεεδδίίοονν  δδὲὲ  
σσυυννεελλθθόόννττωωνν  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ππρρὸὸ  ττοοῦῦ  ἄἄσσττεεοοςς  ἐἐσσττὶὶ  ττοοῦῦ  ΣΣααρρδδιιηηννοοῦῦ,,        
ἐἐὸὸνν  μμέέγγαα  ττεε  κκααὶὶ  ψψιιλλὸὸνν  ((δδιιὰὰ  δδὲὲ  ααὐὐττοοῦῦ  πποοττααμμοοὶὶ  ῥῥέέοοννττεεςς  κκααὶὶ          
ἄἄλλλλοοιι  κκααὶὶ  ὝὝλλλλοοςς  σσυυρρρρηηγγννῦῦσσιι  ἐἐςς  ττὸὸνν  μμέέγγιισσττοονν,,  κκααλλεεόόμμεεννοονν  δδὲὲ  
ἝἝρρμμοονν,,  ὃὃςς  ἐἐξξ  ὄὄρρεεοοςς  ἱἱρροοῦῦ  μμηηττρρὸὸςς  ΔΔιιννδδυυμμήήννηηςς  ῥῥέέωωνν  ἐἐκκδδιιδδοοῖῖ  ἐἐςς  
θθάάλλαασσσσαανν  κκααττὰὰ  ΦΦωωκκααίίηηνν  ππόόλλιινν)),,  ἐἐννθθααῦῦτταα  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ὡὡςς  εεἶἶδδεε      
ττοοὺὺςς  ΛΛυυδδοοὺὺςς  ἐἐςς  μμάάχχηηνν  τταασσσσοομμέέννοουυςς,,  κκααττααρρρρωωδδήήσσααςς  ττὴὴνν  ἵἵπππποονν  

ἐἐπποοίίηησσεε  ἉἉρρππάάγγοουυ  ὑὑπποοθθεεμμέέννοουυ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ΜΜήήδδοουυ  ττοοιιόόννδδεε·  ὅὅσσααιι          
ττῷῷ  σσττρρααττῷῷ  ττῷῷ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  εεἵἵπποοννττοο  σσιιττοοφφόόρροοιι  ττεε  κκααὶὶ  σσκκεευυοοφφόόρροοιι  
κκάάμμηηλλοοιι,,  ττααύύττααςς  ππάάσσααςς  ἁἁλλίίσσααςς  κκααὶὶ  ἀἀππεελλὼὼνν  ττὰὰ  ἄἄχχθθεεαα  ἄἄννδδρρααςς  
ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττὰὰςς  ἀἀννέέββηησσεε  ἱἱππππάάδδαα  σσττοολλὴὴνν  ἐἐννεεσσττααλλμμέέννοουυςς,,  σσκκεευυάάσσααςς        
δδὲὲ  ααὐὐττοοὺὺςς  ππρροοσσέέττααξξεε  ττῆῆςς  ἄἄλλλληηςς  σσττρρααττιιῆῆςς  ππρροοϊϊέέννααιι  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  
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ἁλίζω: to collect, gather together, 5 
ἄλκιμος, -α, -ον: strong, stout, 3 
ἀνα-βαίνω: to go up, climb, mount, 10 
ἀνδρήιος, -α, -ον: of a man, brave, manly, 3  
ἀπ-αιρέω: to take away from, remove, 9 
ἄχθος, -εος, τό: load, weight, burden 
Δινδυμήνη, ἡ: Dindymene 
δόρυ, δόρατος, τό: shaft of a spear, spear, 2  
ἐν-στέλλω: to equip, dress in 
Ἑρμος, ὁ: Hermos river, 2 
ἱππάς, -αδος, ὁ: of a calvaryman 
ἱππεύω: ride (a horse), 3 
κάμηλος, ὁ, ἡ: camel, 6 
κατ-αρρωδέω: to fear, dread, 3 
μήτηρ, ἡ: a mother, 12 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 

προ-έρχομαι: to go forth, advance, 2 
προσ-τάσσω: to order, assign, appoint, 5 
Σαρδιηνός, -ή, -όν: of Sardis, 3 
σιτο-φόρος, -ον: carrying grain/provisions 
σκευάζω: prepare, make ready; bring about 9 
σκευο-φόρος, -ον: carrying baggage 
στολή, ἡ: apparel, armament 
συν-έρχομαι: come or go together, meet, 7 
συρ-ρηγνῦμι: to break into or together, join 
τάσσω: to arrange, put in order, 10 
᾽Υλλος, ὁ: Ullus river 
ὑπο-τίθημι: to place under, advise, propose, 6 
φορέω: to carry regularly, wear, 5 
Φωκαία, ἡ: Phocaea, 9 
ψιλός, -όν: bare (of vegetation), simple 

 
1 τοῦ λυδίου: than the Lydians; comparison 
2 ἀπ ᾿ ἵππων: on horseback; ‘from…’ 
3 ἦσαν: were; 3p impf. εἰμί 
 ἱππεύεσθαι: explanatory inf. after ἀγαθοὶ 
4 συνελθόντων: aor. pple. συν-έρχομαι 
 τοῦτο τὸ...ἄστεος: with neuter πεδίον 
5 ἐον…ψιλόν: modifies neuter πεδίον 
 διὰ αὐτοῦ: through this (plain); i.e. πεδίον 
7 ἐξ ὄρεος ἱροῦ: from the mountain sacred...  
 ἐκδιδοῖ: aor. mid. ἐκ-δίδωμι 

8 ὡς εἶδε: when he saw; 3s aor. ὀράω 
9 τὴν ἵππον: calvary; as often, when fem. 
10 Ἁρπάγου ὑποθεμένου: the Mede  
 Harpagus advising (it); aor. ὑπο-τίθημι 
11 εἵποντο: accompanied; impf.. ἕπομαι 
12 ἀπελὼν: taking off…; aor. pple ἀπ-αιρέω 
 ἄνδρὰς…ἀνέβησε: he made men mount  
 on these; 3s aor. ἀνα-βαίνω 
13 ἐνεσταλμένους dressed in (acc.); aor. pple 
 προϊέναι: to go in front of; inf. -έρχομαι 
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ἐἐλλππίίςς..  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  οοἵἵ  γγεε  ΛΛυυδδοοὶὶ  ττὸὸ  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  δδεειιλλοοὶὶ  ἦἦσσαανν,,  ἀἀλλλλ᾽̓                  
ὡὡςς  ἔἔμμααθθοονν  ττὸὸ  γγιιννόόμμεεννοονν,,  ἀἀπποοθθοορρόόννττεεςς  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ἵἵππππωωνν  ππεεζζοοὶὶ  
ττοοῖῖσσιι  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  σσυυννέέββααλλλλοονν..  χχρρόόννῳῳ  δδὲὲ  ππεεσσόόννττωωνν  ἀἀμμφφοοττέέρρωωνν  
πποολλλλῶῶνν  ἐἐττρράάπποοννττοο  οοἱἱ  ΛΛυυδδοοίί,,  κκααττεειιλληηθθέέννττεεςς  δδὲὲ  ἐἐςς  ττὸὸ  ττεεῖῖχχοοςς  
ἐἐπποολλιιοορρκκέέοοννττοο  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ΠΠεερρσσέέωωνν..    
          ττοοῖῖσσιι  μμὲὲνν  δδὴὴ  κκααττεεσσττήήκκεεεε  πποολλιιοορρκκίίηη..  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδὲὲ  δδοοκκέέωωνν                
οοἱἱ  χχρρόόννοονν  ἐἐππὶὶ  μμαακκρρὸὸνν  ἔἔσσεεσσθθααιι  ττὴὴνν  πποολλιιοορρκκίίηηνν  ἔἔππεεμμππεε  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  
ττεείίχχεεοοςς  ἄἄλλλλοουυςς  ἀἀγγγγέέλλοουυςς  ἐἐςς  ττὰὰςς  σσυυμμμμααχχίίααςς..  οοἱἱ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ππρρόό--
ττεερροοιι  δδιιεεππέέμμπποοννττοο  ἐἐςς  ππέέμμππττοονν  μμῆῆνναα  ππρροοεερρέέοοννττεεςς  σσυυλλλλέέγγεεσσθθααιι  
ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς,,  ττοούύττοουυςς  δδὲὲ  ἐἐξξέέππεεμμππεε  ττὴὴνν  ττααχχίίσσττηηνν  δδέέεεσσθθααιι  ββοοηη--
θθέέεειινν  ὡὡςς  πποολλιιοορρκκεεοομμέέννοουυ  ΚΚρροοίίσσοουυ..  ἔἔςς  ττεε  δδὴὴ  ὦὦνν  ττὰὰςς  ἄἄλλλλααςς  
ἔἔππεεμμππεε  σσυυμμμμααχχίίααςς  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐςς  ΛΛαακκεεδδααίίμμοονναα..  ττοοῖῖσσιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  
ααὐὐττοοῖῖσσιι  [[ττοοῖῖσσιι  ΣΣππααρρττιιήήττῃῃσσιι]]  κκααττ᾽̓  ααὐὐττὸὸνν  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  
σσυυννεεππεεππττώώκκεεεε  ἔἔρριιςς  ἐἐοοῦῦσσαα  ππρρὸὸςς  ἈἈρργγεείίοουυςς  ππεερρὶὶ  χχώώρροουυ  κκααλλεεοο--  
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ἀπο-θρῴσκω: leap off, leap to the ground 
βοηθέω: to come to aid, to assist, aid, 8 
δειλός, -ή, -όν: timid, cowardly 
δια-πέμπω:  to send in different ways, 6 
ἐκ-πέμπω: to send out, send forth, 8 
ἐλπίς, -ίδος, ἡ: hope, expectation, 2 
ἔρις, ἡ: dispute, quarrel, debate, strife, 2 
κατ-ειλέομαι: to be trapped, be hemmed in, 3 
Λακεδαίμων, -ονος, ἡ: Lacedaemon, 2 
μείς, μῆνος, ὁ: a month, 9 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 6 

πεζός, ή, όν: on foot, 3 
πίπτω: to fall, fall down, 5 
πολιορκέω: to besiege, hem in a city, 11 
πολιορκίη, ἡ: siege, a besieging, 3 
προ-ερέω: to proclaim, say beforehand, 3 
Σπαρτιήτης, -ου, ὁ: a Spartan, 9 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
συμ-βάλλω: put together; suppose, join, 11 
συμ-μαχίη, ἡ: an alliance, 8 
συμ-πίπτω: to come to blows, happen, 4 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 

 
2 ἔμαθον: learned; 3p aor. μανθάνω 
 τὸ γινόμενον: what was happening 
 ἀποθορόντες: having leapt off; aor. pple.  
3 χρόνῳ: in time; dat. of time when 
 πεσόντων: gen. pl. aor. pple. πίπτω 
4 ἐτράποντο: turned; aor. mid. τρέπω 
 κατειληθέντες: aor. pass. pple.  
 κατ-ειλέομαι 
6 τοῖσι…κατεστήκεε πολιορκίη: the siege  
 had settled over them; i.e. Persians started  
 the seige 
7 χρόνον ἐπὶ μακρὸν: over a long time 
 ἔσεσθαι: fut. inf. εἰμί 
9 ἐς πέμπτον μῆνα: at the fifth month 
 προερέοντας: to proclaim (them); fut. pple  

 here expresses purpose, προερέω 
10 τὴν ταχίστην: by the quickest route;  
 supply ὁδὸν; acc. manner 
 δέεσθαι: to ask 
11 ὡς…Κροίσου: seeing that Croesus was  
 being beseiged; gen. abs. 
12 καὶ δὴ καὶ: and in particular 
13 κατ᾿ αὐτὸν…χρόνον: during this same  
 time 
14 συνεπεπτώκεε ἔρις: a quarrel had  
 occurred; plpf. συν-πίπτω 
 πρὸς Ἀργείους: against the Argives 
 περὶ χώρου…Θυρέης: concerning a  
 place called Thurea 
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μμέέννοουυ  ΘΘυυρρέέηηςς·  ττὰὰςς  γγὰὰρρ  ΘΘυυρρέέααςς  ττααύύττααςς  ἐἐοοῦῦσσααςς  ττῆῆςς  ἈἈρρ--            

γγοολλίίδδοοςς  μμοοίίρρηηςς  ἀἀπποοττααμμόόμμεεννοοιι  ἔἔσσχχοονν  οοἱἱ  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι..  ἦἦνν  δδὲὲ  
κκααὶὶ  ἡἡ  μμέέχχρριι  ΜΜααλλέέωωνν  ἡἡ  ππρρὸὸςς  ἑἑσσππέέρρηηνν  ἈἈρργγεείίωωνν,,  ἥἥ  ττεε  ἐἐνν  ττῇῇ  
ἠἠππεείίρρῳῳ  χχώώρρῇῇ  κκααὶὶ  ἡἡ  ΚΚυυθθηηρρίίηη  ννῆῆσσοοςς  κκααὶὶ  ααἱἱ  λλοοιιππααὶὶ  ττῶῶνν  ννήήσσωωνν..  
ββοοηηθθηησσάάννττωωνν  δδὲὲ  ἈἈρργγεείίωωνν  ττῇῇ  σσφφεεττέέρρῃῃ  ἀἀπποοττααμμννοομμέέννῃῃ,,    ἐἐννθθααῦῦτταα  
σσυυννέέββηησσαανν  ἐἐςς  λλόόγγοουυςς  σσυυννεελλθθόόννττεεςς  ὥὥσσττεε  ττρριιηηκκοοσσίίοουυςς  ἑἑκκααττέέρρωωνν  
μμααχχέέσσαασσθθααιι,,  ὁὁκκόόττεερροοιι  δδ᾽̓  ἂἂνν  ππεερριιγγέέννωωννττααιι,,  ττοούύττωωνν  εεἶἶννααιι  ττὸὸνν  

χχῶῶρροονν·  ττὸὸ  δδὲὲ  ππλλῆῆθθοοςς  ττοοῦῦ  σσττρρααττοοῦῦ  ἀἀππααλλλλάάσσσσεεσσθθααιι  ἑἑκκάάττεερροονν        
ἐἐςς  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  μμηηδδὲὲ  ππααρρααμμέέννεειινν  ἀἀγγωωννιιζζοομμέέννωωνν,,  ττῶῶννδδεε  εεἵἵννεεκκεενν  
ἵἵνναα  μμὴὴ  ππααρρεεόόννττωωνν  ττῶῶνν  σσττρρααττοοππέέδδωωνν  ὁὁρρῶῶννττεεςς  οοἱἱ  ἕἕττεερροοιι  ἑἑσσσσοουυ--
μμέέννοουυςς  ττοοὺὺςς  σσφφεεττέέρροουυςς  ἀἀππααμμύύννοοιιεενν..  σσυυννθθέέμμεεννοοιι  ττααῦῦτταα  ἀἀππααλλ--
λλάάσσσσοοννττοο,,  λλοογγάάδδεεςς  δδὲὲ  ἑἑκκααττέέρρωωνν  ὑὑπποολλεειιφφθθέέννττεεςς  σσυυννέέββααλλοονν..  
μμααχχοομμέέννωωνν  δδὲὲ  σσφφέέωωνν  κκααὶὶ  γγιιννοομμέέννωωνν  ἰἰσσοοππααλλέέωωνν  ὑὑππεελλεείίπποοννττοο        
ἐἐξξ  ἀἀννδδρρῶῶνν  ἑἑξξαακκοοσσίίωωνν  ττρρεεῖῖςς,,    ἈἈρργγεείίωωνν  μμὲὲνν  ἈἈλλκκήήννωωρρ  ττεε  κκααὶὶ  
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ἀγωνίζομαι: compete, do battle, wage war, 3 
Ἀλκήνωρ, ὁ: Alcanor 
Ἀργολίς, -ίδος, ὁ: Argolis 
ἀπ-αλλάσσω: set free; get off, escape, 12 
ἀπ-αμύνω: to ward off, keep away 
ἀπο-τάμνω: to cut off, sever, 3 
ἑκάτερος, -α, -ον: each of two, either, 10 
ἑξακόσιοι, -αι, -α: six hundred, 2 
ἑσπέρη, ἡ: evening, eve; west, 4 
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
Θυρέη, ἡ: Thurea, 4 
ἰσο-παλής, -ές: well-matched 
Κυθήριος, -η, -ον: Cytherean, of Cytherea 
λογάδες, οἱ: picked men, 4 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 

Μαλέη, ἡ: Malea 
μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 8 
μη-δέ: and not, but not, nor, 12 
μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 12 
ὁκότερος, -η, -ον: which (of two), 4 
παρα-μένω: to remain, live and grow up, 5 
περι-γίγνομαι: be superior to, prevail over, 6 
στρατόπεδον τό: camp, encampment; army 8 
συμ-βαίνω: to meet, happen, occur, 4 
συμ-βάλλω: put together; suppose, join, 11 
συν-έρχομαι: come or go together, meet, 7 
συν-τίθημι: to put together, form; agree, 2 
σφέτερος, -η, -ον: their own, their, 5 
τρι-ηκόσιοι, -αι, -α: three hundred, 6 
ὑπο-λείπω: to leave behind; fail, 8 

 
15 τὰς γὰρ Θυρέας…Λακεδαιμόνιοι: The  
 Spartans, having cut off, possessed the  
 Thurea being a part of the Argolid 
 ἀποταμόμενοι: aor. mid. pple 
16 ἦν δὲ...Ἀργείων: and (the part) as far as  
 Malis in the west was the Argives’ 
19 τῇ σφετέρῃ ἀποταμνομένῃ: their land  
 being cut off; dat. obj. of βοηθησάντων 
20 συμέβησαν: agreed; 3p aor. συμβάινω 
21 μαχέσασθαι: fight one another; aor. mid. 

 ὁκότεροι…περιγένωνται: whichever of  
 the two (sides) prevails; aor. subjunctive 
22 ἀπαλλάσσεσθαι: departs to his (home)  
23 ἀγωνιζομένων: while (they) fight; abs. 
24 ἵνα μὴ...ἀπαμύνοιεν: so that they might  
 not come to the aid; opt. in secondary seq. 
25 συνθέμενοι: having agreed; aor. mid. pple  
 συντίθημι 
26 ὑπολειφθέντες: those left behind; aor pass  
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ΧΧρροομμίίοοςς,,  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  δδὲὲ  ὈὈθθρρυυάάδδηηςς·  ὑὑππεελλεείίφφθθηησσαανν  δδὲὲ  

οοὗὗττοοιι  ννυυκκττὸὸςς  ἐἐππεελλθθοούύσσηηςς..  οοἱἱ  μμὲὲνν  δδὴὴ  δδύύοο  ττῶῶνν  ἈἈρργγεείίωωνν  ὡὡςς  
ννεεννιικκηηκκόόττεεςς  ἔἔθθεεοονν  ἐἐςς  ττὸὸ  ἌἌρργγοοςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  ττῶῶνν  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  
ὈὈθθρρυυάάδδηηςς  σσκκυυλλεεύύσσααςς  ττοοὺὺςς  ἈἈρργγεείίωωνν  ννεεκκρροοὺὺςς  κκααὶὶ  ππρροοσσφφοορρήήσσααςς  
ττὰὰ  ὅὅππλλαα  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  σσττρρααττόόππεεδδοονν  ἐἐνν  ττῇῇ  ττάάξξιι  εεἶἶχχεε  ἑἑωωυυττόόνν..  
ἡἡμμέέρρῃῃ  δδὲὲ  δδεευυττέέρρῃῃ  ππααρρῆῆσσαανν  ππυυννθθααννόόμμεεννοοιι  ἀἀμμφφόόττεερροοιι..  ττέέωωςς  
μμὲὲνν  δδὴὴ  ααὐὐττοοὶὶ  ἑἑκκάάττεερροοιι  ἔἔφφαασσαανν  ννιικκᾶᾶνν,,  λλέέγγοοννττεεςς  οοἳἳ  μμὲὲνν  ὡὡςς  
ἑἑωωυυττῶῶνν  ππλλεεῦῦννεεςς  ππεερριιγγεεγγόόνναασσιι,,  οοἳἳ  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  ἀἀπποοφφααίίννοοννττεεςς  
ππεεφφεευυγγόόττααςς,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  σσφφέέττεερροονν  ππααρρααμμεείίνναανντταα  κκααὶὶ  σσκκυυλλεεύύσσαανντταα  

ττοοὺὺςς  ἐἐκκεείίννωωνν  ννεεκκρροούύςς·  ττέέλλοοςς  δδὲὲ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ἔἔρριιδδοοςς  σσυυμμππεε--              

σσόόννττεεςς  ἐἐμμάάχχοοννττοο,,  ππεεσσόόννττωωνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἀἀμμφφοοττέέρρωωνν  πποολλλλῶῶνν  ἐἐννίίκκωωνν  
ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι..  ἈἈρργγεεῖῖοοιι  μμέένν  ννυυνν  ἀἀππὸὸ  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  χχρρόόννοουυ  
κκαατταακκεειιρράάμμεεννοοιι  ττὰὰςς  κκεεφφααλλάάςς,,  ππρρόόττεερροονν  ἐἐππάάννααγγκκεεςς  κκοομμῶῶννττεεςς,,  
ἐἐπποοιιήήσσααννττοο  ννόόμμοονν  ττεε  κκααὶὶ  κκααττάάρρηηνν  μμὴὴ  ππρρόόττεερροονν  θθρρέέψψεειινν  κκόόμμηηνν    
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ἀπο-φαίνω: to show, make clear; perform, 5 
Ἄργος, -εος, τό: Argos (a Greek city), 5 
ἑκάτερος, -α, -ον: each of two, either, 10 
ἐπ-ανάγκες: adv. by necessity/compulsion 
ἐπ-έρχομαι: come upon, approach, attack, 8 
ἔρις, ἡ: dispute, quarrel, debate, strife, 2 
θέω: to run, rush, 6 
κατα-κείρω: to shear off, crop, cut 
κατάρη, ἡ: curse, 2 
κεφαλή, ἡ: the head, 9 
κομάω: to wear or grow hair long, 5 
κόμη, ἡ: hair, hair of the head, 2 
νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 12 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 13 
Ὀθρυάδης, ὁ: Othruades, 3

ὅπλον, τό: a tool, implement; arms, 5 
παρα-μένω: to remain, live and grow up, 5 
περι-γίγνομαι: be superior to, prevail over, 6 
πίπτω: to fall, fall down, 5 
προσ-φορέω: to bring to, carry to 
σκυλεύω: to strip or despoil a corpse, 2 
στρατόπεδον τό: camp, encampment; army 8 
συμ-πίπτω: fall together in blows, happen, 4 
σφέτερος, -η, -ον: their own, their, 5 
τάξις, -εως, ἡ: post, position, order; array 
τέλος, -εος, τό: end, result, 9 
τέως: till then; as long as, 5 
τρέφω: to grow, nuture, rear, foster, 8 
ὑπο-λείπω: to leave behind; fail, 8 
Χρομίος, ὁ: Chromius

 
1 ὑπελείφθησαν: they were left behind; aor.  
 pass. 
2 ἐπελθούσης: coming on; gen. abs.,  
 ἐπέρχομαι 
 ὡς νενικηκότες: as if having won; pf. pple,  
 ὡς + pple expresses alleged cause 
5 ἐν τῇ τάξι…ἑωυτόν: he kept himself at his  
 post; 3s impf. ἔχω 
6 παρῆσαν: were at hand; impf. πάρειμι 
7 ἔφασαν νικᾶν: claimed to win; aor. φημί 

 οἱ μὲν…οἱ δὲ: some saying that… others… 
8 ἑωυτῶν πλεῦνες: more of their own men  
 περιγεγόνασι: 3p pf. περιγίνομαι 
 τοὺς..πεφευγότας: pointing out that these  
 had fled; pf. pple. φεύγω 
10 συμπεσόντες: falling together; aor pple 
11 ἐνίκων: won; ἐνίκαον; 3p impf, νικάω 
13 κατακειρ́αμενοι…κεφαλάς cutting their  
 hair short; “shearing their heads,” 
14 μὴ θρέψειν: not to cut; fut. inf. τρέφω 
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ἈἈρργγεείίωωνν  μμηηδδέένναα,,  μμηηδδὲὲ  ττὰὰςς  γγυυννααῖῖκκάάςς  σσφφιι  χχρρυυσσοοφφοορρήήσσεειινν,,  ππρρὶὶνν  
ΘΘυυρρέέααςς  ἀἀνναασσώώσσωωννττααιι..  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  δδὲὲ  ττὰὰ  ἐἐννααννττίίαα  ττοούύττωωνν  

ἔἔθθεεννττοο  ννόόμμοονν·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  κκοομμῶῶννττεεςς  ππρρὸὸ  ττοούύττοουυ  ἀἀππὸὸ  ττοούύττοουυ  κκοομμᾶᾶνν..  

ττὸὸνν  δδὲὲ  ἕἕνναα  λλέέγγοουυσσιι  ττὸὸνν  ππεερριιλλεειιφφθθέένντταα  ττῶῶνν  ττρριιηηκκοοσσίίωωνν  
ὈὈθθρρυυάάδδηηνν,,  ααἰἰσσχχυυννόόμμεεννοονν  ἀἀπποοννοοσσττέέεειινν  ἐἐςς  ΣΣππάάρρττηηνν  ττῶῶνν  οοἱἱ  
σσυυλλλλοοχχιιττέέωωνν  δδιιεεφφθθααρρμμέέννωωνν,,  ααὐὐττοοῦῦ  μμιινν  ἐἐνν  ττῇῇσσιι  ΘΘυυρρέέῃῃσσιι  κκαατταα--
χχρρήήσσαασσθθααιι  ἑἑωωυυττόόνν..  ττοοιιοούύττωωνν  δδὲὲ  ττοοῖῖσσιι  ΣΣππααρρττιιήήττῃῃσσιι  ἐἐννεε--
σσττεεώώττωωνν  ππρρηηγγμμάάττωωνν  ἧἧκκεε  ὁὁ  ΣΣααρρδδιιηηννὸὸςς  κκῆῆρρυυξξ  δδεεόόμμεεννοοςς  ΚΚρροοίίσσῳῳ  
ββοοηηθθέέεειινν  πποολλιιοορρκκεεοομμέέννῳῳ..  οοἳἳ  δδὲὲ  ὅὅμμωωςς,,  ἐἐππεείίττεε  ἐἐππύύθθοοννττοο  ττοοῦῦ  
κκήήρρυυκκοοςς,,  ὁὁρρμμέέααττοο  ββοοηηθθέέεειινν..  κκααίί  σσφφιι  ἤἤδδηη  ππααρρεεσσκκεευυαασσμμέέννοοιισσιι  
κκααὶὶ  ννεεῶῶνν  ἐἐοουυσσέέωωνν  ἑἑττοοίίμμωωνν  ἦἦλλθθεε  ἄἄλλλληη  ἀἀγγγγεελλίίηη,,  ὡὡςς  ἡἡλλώώκκοοιι  ττὸὸ  
ττεεῖῖχχοοςς  ττῶῶνν  ΛΛυυδδῶῶνν  κκααὶὶ  ἔἔχχοοιιττοο  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ζζωωγγρρηηθθεείίςς..  οοὕὕττωω  δδὴὴ  
οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  σσυυμμφφοορρὴὴνν  πποοιιηησσάάμμεεννοοιι  μμεεγγάάλληηνν  ἐἐππέέππααυυννττοο..  
          ΣΣάάρρδδιιεεςς  δδὲὲ  ἥἥλλωωσσαανν  ὧὧδδεε..  ἐἐππεειιδδὴὴ  ττεεσσσσεερρεεσσκκααιιδδεεκκάάττηη  ἐἐγγέέννεεττοο  
ἡἡμμέέρρηη  πποολλιιοορρκκεεοομμέέννῳῳ  ΚΚρροοίίσσῳῳ,,  ΚΚῦῦρροοςς  ττῇῇ  σσττρρααττιιῇῇ  ττῇῇ    ἑἑωωυυττοοῦῦ  
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ἀγγελίη, ἡ: message, news, 3 
αἰσχύνω: to shame, mid. feel shame, 3 
ἀνα-σῴζω: to win back, regain, recover, 2 
ἀπο-νοστέω: to return, come home, 3 
βοηθέω: to come to aid, to assist, aid, 8 
ἐναντίος, -α, -ον: opposite, contrary, 4 
ἐν-ίστημι: to stand in, be appointed, 4  
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
ζωγρέω: to take alive, capture alive, 5 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
ἥκω: to have come, be present, 10 
Θυρέη, ἡ: Thurea, 4 
κατα-χράομαι: suffice; kill, make off with, 2 
μη-δέ: and not, but not, nor, 12 
Ὀθρυάδης, ὁ: Othruades, 3 

ὅμως: nevertheless, however, yet, 6 
παρασκευάζω: to prepare, get ready, 5 
παύω: to stop, make cease, 14 
περι-λείπομαι: survive, be left remaining 
πολιορκέω: to besiege, hem in a city, 11 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 
Σαρδιηνός, -ή, -όν: of Sardis, 3 
Σπάρτη, ἡ: Sparta, 8 
Σπαρτιήτης, -ου, ὁ: a Spartan, 9 
συλ-λοχίτης, ὁ: soldier in same company 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
τεσσαρεσκαιδέκατος, -η, -ον: fourteenth 
τρι-ηκόσιοι, -αι, -α: three hundred, 6 
χρυσο-φορέω: to wear golden apparel 

 
15 πρὶν: until…; aor. subj., ἀνασῴζω 
16 ἔθεντο: set forth; 3p aor. mid. τίθημι 
17 ἀπὸ τούτου κομᾶν: that they not cut; inf. 
18 ἕνα…τριηκοσίων: one of the thirty 
19 ἀισχυνόμενον ἀπονοστέειν: feeling  
 ashamed to return 
20 διεφθαρμένων: having been killed; pf. 
 καταχρήσασθαι ἑωυτον: killed himself 
21 τοιούτων…πρηγμάτων: such matters  
 having stood among the Spartans; abs. 

22 δεόμενος: asking; pres. pple. δέομαι 
24 ὁρμέατο: set out; plpf. ὁρμάω 
 παρεσκευασμένοισι: having prepared; pf. 
25 ἦλθε: 3s aor. ἔρχομαι 
 ἡλώκοι: has been taken; pf. opt. ἁλίσκομαι 
26 ἔχοιτο: is being held; opt. secondary seq. 
27 ἐπεπαυντο: had stopped; plpf παύω 
28 ἥλωσαν: was taken; 3p aor. ἁλίσκομαι 
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δδιιααππέέμμψψααςς  ἱἱππππέέααςς  ππρροοεεῖῖππεε  ττῷῷ  ππρρώώττῳῳ  ἐἐππιιββάάννττιι  ττοοῦῦ  ττεείίχχεεοοςς  
δδῶῶρραα  δδώώσσεειινν..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ππεειιρρηησσααμμέέννηηςς  ττῆῆςς  σσττρρααττιιῆῆςς                    
ὡὡςς  οοὐὐ  ππρροοεεχχώώρρεεεε,,  ἐἐννθθααῦῦτταα  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ππεεππααυυμμέέννωωνν  ἀἀννὴὴρρ  
ΜΜάάρρδδοοςς  ἐἐππεειιρρᾶᾶττοο  ππρροοσσββααίίννωωνν,,  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ὙὙρροοιιάάδδηηςς,,    κκααττὰὰ  

ττοοῦῦττοο  ττῆῆςς  ἀἀκκρροοππόόλλιιοοςς  ττῇῇ  οοὐὐδδεεὶὶςς  ἐἐττέέτταακκττοο  φφύύλλαακκοοςς·  οοὐὐ  γγὰὰρρ            

ἦἦνν  δδεειιννὸὸνν  κκααττὰὰ  ττοοῦῦττοο  μμὴὴ  ἁἁλλῷῷ  κκοοττέέ..  ἀἀππόόττοομμόόςς  ττεε  γγὰὰρρ  ἐἐσσττὶὶ      

ττααύύττῃῃ  ἡἡ  ἀἀκκρρόόπποολλιιςς  κκααὶὶ  ἄἄμμααχχοοςς·  ττῇῇ  οοὐὐδδὲὲ  ΜΜήήλληηςς  ὁὁ  ππρρόόττεερροονν  

ββαασσιιλλεεὺὺςς  ΣΣααρρδδίίωωνν  μμοούύννῃῃ  οοὐὐ  ππεερριιήήννεειικκεε  ττὸὸνν  λλέέοονντταα  ττὸὸνν  οοἱἱ  ἡἡ  
ππααλλλλαακκὴὴ  ἔἔττεεκκεε,,  ΤΤεελλμμηησσσσέέωωνν  δδιικκαασσάάννττωωνν  ὡὡςς  ππεερριιεεννεειιχχθθέέννττοοςς  
ττοοῦῦ  λλέέοοννττοοςς  ττὸὸ  ττεεῖῖχχοοςς  ἔἔσσοοννττααιι  ΣΣάάρρδδιιεεςς  ἀἀννάάλλωωττοοιι..  ὁὁ  δδὲὲ            
ΜΜήήλληηςς  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ἄἄλλλλοο  ττεεῖῖχχοοςς  ππεερριιεεννεείίκκααςς,,  ττῇῇ  ἦἦνν  ἐἐππίίμμααχχοονν  [[ττὸὸ  
χχωωρρίίοονν]]  ττῆῆςς  ἀἀκκρροοππόόλλιιοοςς,,  κκααττηηλλόόγγηησσεε  ττοοῦῦττοο  ὡὡςς  ἐἐὸὸνν  ἄἄμμααχχόόνν          

ττεε  κκααὶὶ  ἀἀππόόττοομμοονν·  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ττοοῦῦ  ΤΤμμώώλλοουυ  ττεεττρρααμμμμέέννοονν  ττῆῆςς  

ππόόλλιιοοςς..  ὁὁ  ὦὦνν  δδὴὴ  ὙὙρροοιιάάδδηηςς  οοὗὗττοοςς  ὁὁ  ΜΜάάρρδδοοςς  ἰἰδδὼὼνν  ττῇῇ  ππρροο--  
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ἀκρό-πολις, ἡ: citadel, acropolis, 10 
ἄ-μαχος, -ον: unconquerable, invincible, 2  
ἀν-άλωτος, -ον: impregnable, unassailable 
ἀπό-τομος, -ον: cut off, abrupt, precipitous, 2 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
δια-πέμπω:  to send in different ways, 6 
δικάζω: give judgment, pass judgment, 6 
δῶρον́, τό: a gift, present, 9 
ἐπι-βαίνω: to go upon, step upon, 2 
ἐπί-μαχος, -ον: easily conquered, assailable 
ἱππεύς, ὁ: a knight, horseman, calvaryman, 4 
κατηλογέω: to take no account of, neglect, 2 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
λέων, -οντος, ὁ: a lion, 4 
Μάρδος, -η, -ον: Mardian (a Persian tribe), 2 
Μῆλης, ἡ: Mele, 2 

παλλακή, ἡ : mistress, concubine, 3 
παύω: to stop, make cease, 14 
πειράζω: to make an attempt, endeavor, 5 
περι-φέρω: to bring around, carry about, 4 
προ-εῖπον: to issue beforehand, proclaim, 8  
προσ-βαίνω: to come to, step to, approach, 2 
προτεραῖος, -η, -ον: on the day before, 2 
προ-χωρέω: to go forward, advance, 2 
τάσσω: to arrange, put in order, 10 
Τελμησσέες, οἱ: Telmessians, 2 
τίκτω: to beget, bring forth, bear, produce, 6 
Τμῶλος, ὁ: Mt. Tmolus, 2 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 
Ὑροιάδης, ὁ: Hyroiades, 2 
φύλακος, ὁ: guard, sentinal, 3  
χωρίον, τό: place, spot, region, 8 

 
1 τῷ πρώτῳ ἐπιβάντι: to the climbing first  
2 δώσειν: that (he) will give; fut. inf. δίδωμι 
3 προεχώρεε: it was progressing; impf. 
 τῶν…πεπαυμένων: abs., pf. mid. παύω 
4 ἐπειρᾶτο προσβαίνων: tried ascending 
 τῷ...ἤν: to whom was; dat. poss.; impf. εἰμί 
 κατὰ τοῦτο: at this (part) of the acropolis 
5 τῇ: at which; dat. place where; relative 
 ἐτέτακτο: had been posted; plpf. τάσσω 

 οὐ γὰρ ἤν δεινόν μὴ ἁλῷ κοτε: for it was  
 not feared that it ever be taken; μὴ  in a  
 fearing clause, aor. subjunctive ἁλίσκομαι 
7 τῇ…μούνῃ: in this place alone; dat. where 
8 περιήνεικε: aor. περιφέρω 
 τὸν…ἔτεκε: which…; relative; aor. τίκτω 
9 περιενειχθέντος…τεῖχος: the lion being  
 carried around along the wall; aor. pass. 
10-14 Notes on Facing page 
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ττεερρααίίῃῃ  ττῶῶνν  ττιινναα  ΛΛυυδδῶῶνν  κκααττὰὰ  ττοοῦῦττοο  ττῆῆςς  ἀἀκκρροοππόόλλιιοοςς  κκααττααββάάνντταα  
ἐἐππὶὶ  κκυυννέέηηνν  ἄἄννωωθθεενν  κκαατταακκυυλλιισσθθεεῖῖσσαανν  κκααὶὶ  ἀἀννεελλόόμμεεννοονν,,    ἐἐφφρράάσσθθηη  

κκααὶὶ  ἐἐςς  θθυυμμὸὸνν  ἐἐββάάλλεεττοο·  ττόόττεε  δδὲὲ  δδὴὴ  ααὐὐττόόςς  ττεε  ἀἀννααββεεββήήκκεεεε  κκααὶὶ          

κκααττ᾽̓  ααὐὐττὸὸνν  ἄἄλλλλοοιι  ΠΠεερρσσέέωωνν  ἀἀννέέββααιιννοονν·  ππρροοσσββάάννττωωνν  δδὲὲ  σσυυχχννῶῶνν  
οοὕὕττωω  δδὴὴ  ΣΣάάρρδδιιέέςς  ττεε  ἡἡλλώώκκεεσσαανν  κκααὶὶ  ππᾶᾶνν  ττὸὸ  ἄἄσσττυυ  ἐἐπποορρθθέέεεττοο..        
κκααττ᾽̓  ααὐὐττὸὸνν  δδὲὲ  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ττάάδδεε  ἐἐγγίίννεεττοο..  ἦἦνν  οοἱἱ  ππααῖῖςς,,  ττοοῦῦ  κκααὶὶ  
ππρρόόττεερροονν  ἐἐππεεμμννήήσσθθηηνν,,  ττὰὰ  μμὲὲνν  ἄἄλλλλαα  ἐἐππιιεειικκήήςς,,  ἄἄφφωωννοοςς  δδέέ..  ἐἐνν          
ττῇῇ  ὦὦνν  ππααρρεελλθθοούύσσῃῃ  εεὐὐεεσσττοοῖῖ  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ττὸὸ  ππᾶᾶνν  ἐἐςς  ααὐὐττὸὸνν  
ἐἐππεεπποοιιήήκκεεεε,,  ἄἄλλλλαα  ττεε  ἐἐππιιφφρρααζζόόμμεεννοοςς,,  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς        
ππεερρὶὶ  ααὐὐττοοῦῦ  ἐἐππεεππόόμμφφεεεε  χχρρηησσοομμέέννοουυςς..  ἡἡ  δδὲὲ  ΠΠυυθθίίηη  οοἱἱ  εεἶἶππεε                  
ττάάδδεε..    
          ΛΛυυδδὲὲ  γγέέννοοςς,,  πποολλλλῶῶνν  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  μμέέγγαα  ννήήππιιεε  ΚΚρροοῖῖσσεε,,  
          μμὴὴ  ββοούύλλοουυ  πποολλύύεευυκκττοονν  ἰἰὴὴνν  ἀἀννὰὰ  δδώώμμααττ᾽̓  ἀἀκκοούύεειινν  
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ἂ-φωνος, -ον: voiceless, speechless, deaf, 3  
ἀκρό-πολις, ἡ: citadel, acropolis, 10 
ἀν-αιρέω: choose, pick up, answer, 3 
ἀνα-βαίνω: to go up, climb, mount, 10 
ἄνω-θεν: from above, from on high, 3 
βάλλω: to throw, pelt, hit, strike, 3 
γένος, -εος, τό: race, family, lineage, stock 13 
δῶμα, -ατος, τό: house, 2  
ἐπι-μνάομαι: to remember, recall (+ gen.) 6 
ἐπι-φράζω: point out, indicate; contrive, 2 
ἐπιεικής, -ές: suitable, reasonable, good 
εὐ-εστω, -οῦς, ἡ: well-being, prosperity 

θυμός, ὁ: desire, heart; soul, life, 5 
ἱή, ἡ: cry, voice 
κατα-βαίνω: to step, come down, 7 
κατα-κυλίνδω: to roll down 
κυνέη, ἡ: helmet 
νήπιος, -α, -ον: not speaking, childish, silly 
παρ-έρχομαι: to go pass, enter, 3 
πολύ-ευκτος, -ον: much-prayed-for 
πορθέω: to plunder, ravage, destroy, 2  
προσ-βαίνω: to come to, step to, approach, 2 
συχνός, -ή, -όν: long, much, many, great, 5 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 

 
10 ἕσονται: will be; 3p fut. mid. εἰμί 
 κατὰ...: along the other part of the wall 
11 περιενείκας: having carried (the lion) 

around; nom. sg. aor. pple. περιφέρω 
12 τῇ: in which; dat. place where 
13 ὡς ἐον: since it was…; neuter pple εἰμί ,  
 ὡς + pple expresses alleged cause 
 ἔστι…τετραμμένον πόλιος: it is (the  
 part) of the city turned toward Mount  
 Tmolus 
14 ἰδὼν: seeing; nom. sg. aor. pple ὁράω 
15 τῶν τινα Λυδῶν: one of the Lydians 
 κατὰ τοῦτο…ἀκροπόλιος: see line 4 

 καταβάντα: acc. aor. pple, κατα-βαίνω 
16 ἀνελόμενον: picking up; aor. ἀν-αιρέω 
 ἐφράσθη: thought; aor. dep. φράζω 
17 ἐς θυμὸν…ἐβάλετο: put (it) to memory 
16 ἀνελόμενον: picking up; aor. ἀν-αιρέω 
19 ἡλώκεσαν: had been taken; plpf.  
 ἁλίσκομαι. 
21 τὰ...ἄλλα: in other respects; acc. respect 
23 ἐπεποιήκεε, ἐπεπόμφεε: plpf. ποιέω and  
 πέμπω. 
27 μη Βούλε(σ)ο: don’t wish; mid. sg. imper.  
 βούλομαι.
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          ππααιιδδὸὸςς  φφθθεεγγγγοομμέέννοουυ..  ττὸὸ  δδέέ  σσοοιι  πποολλὺὺ  λλώώιιοονν  ἀἀμμφφὶὶςς  

          ἔἔμμμμεεννααιι·  ααὐὐδδήήσσεειι  γγὰὰρρ  ἐἐνν  ἤἤμμααττιι  ππρρῶῶττοονν  ἀἀννόόλλββῳῳ..  

ἁἁλλιισσκκοομμέέννοουυ  δδὴὴ  ττοοῦῦ  ττεείίχχεεοοςς,,  ἤἤιιεε  γγὰὰρρ  ττῶῶνν  ττιιςς  ΠΠεερρσσέέωωνν  
ἀἀλλλλοογγννώώσσααςς  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ὡὡςς  ἀἀπποοκκττεεννέέωωνν,,  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  μμέένν  ννυυνν  ὁὁρρέέωωνν  
ἐἐππιιόόνντταα  ὑὑππὸὸ  ττῆῆςς  ππααρρεεοούύσσηηςς  σσυυμμφφοορρῆῆςς  ππααρρηημμεελλήήκκεεεε,,  οοὐὐδδὲὲ  ττίί        

οοἱἱ  δδιιέέφφεερρεε  ππλληηγγέέννττιι  ἀἀπποοθθααννεεῖῖνν·  ὁὁ  δδὲὲ  ππααῖῖςς  οοὗὗττοοςς  ὁὁ  ἄἄφφωωννοοςς                
ὡὡςς  εεἶἶδδεε  ἐἐππιιόόνντταα  ττὸὸνν  ΠΠέέρρσσηηνν,,  ὑὑππὸὸ  δδέέοουυςς  ττεε  κκααὶὶ  κκαακκοοῦῦ  ἔἔρρρρηηξξεε  
φφωωννήήνν,,  εεἶἶππεε  δδὲὲ  ‘‘ὤὤννθθρρώώππεε,,  μμὴὴ  κκττεεῖῖννεε  ΚΚρροοῖῖσσοονν..’’  οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν                      
δδὴὴ  ττοοῦῦττοο  ππρρῶῶττοονν  ἐἐφφθθέέγγξξααττοο,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ἤἤδδηη  ἐἐφφώώννεεεε  ττὸὸνν  
ππάάνντταα  χχρρόόννοονν  ττῆῆςς  ζζόόηηςς..    
          οοἱἱ  δδὲὲ  ΠΠέέρρσσααιι  ττάάςς  ττεε  δδὴὴ  ΣΣάάρρδδιιςς  ἔἔσσχχοονν  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν  
ἐἐζζώώγγρρηησσαανν,,  ἄἄρρξξαανντταα  ἔἔττεεαα  ττεεσσσσεερρεεσσκκααίίδδεεκκαα  κκααὶὶ  ττεεσσσσεερρεεσσ--
κκααίίδδεεκκαα  ἡἡμμέέρρααςς  πποολλιιοορρκκηηθθέένντταα,,  κκααττὰὰ  ττὸὸ  χχρρηησσττήήρριιόόνν  ττεε  
κκααττααππααύύσσαανντταα  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  μμεεγγάάλληηνν  ἀἀρρχχήήνν..  λλααββόόννττεεςς  δδὲὲ  ααὐὐ--  
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ἀλλο-γνοέω: fail to recognize, misidentify 
ἀμφίς: apart, on or at both sides 
ἀν-όλβιος, -α, -ον: not happy, not blessed, 2 
ἀπο-θνήσκω: to die off, perish, 10 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
αὐδάω: to utter sounds, speak 
ἂ-φωνος, -ον: voiceless, speechless, deaf, 3  
δέος, δέους, τό: fear, alarm, dread, awe 
δια-φέρω: to carry on or over, wage; differ, 4 
ἐπ-έρχομαι: come upon, approach, attack, 8 
ζόη, ἡ: life, lifetime, 5 
ζωγρέω: to take alive, capture alive, 5 
ἤδη: already, now, at this time, 14 

ἦμαρ, ἤματος, τό: day, 3 
κατα-παύω: to stop, prevent put an end to, 4 
κτείνω: to kill, slay, kill, slay, 10 
λωίων, -ον: better, more desirable 
παρα-μελέω: to disregard, dismiss 
πλήσσω: to strike, beat, 2 
πολιορκέω: to besiege, hem in a city, 11 
ῤήγνυμι: to break, shatter, rend 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 
τεσσαρεσκαίδεκα: fourteen, 2 
φθέγγομαι: to utter a sound or voice, 2 
φωνή, ἡ: speech, voice, 2 

 
1 τὸ δέ ἀμφὶς…ἔμμεναι: it is much better  
 that this not happen; ‘be apart,’ inf. εἰμί 
3 ἤιε: came; 3s impf. ἔρχομαι 
4 ὡς ἀποκτενέων: to kill; purpose, fut. pple.  
 ὁρέων: nom. sg. pres. pple ὁράω 
5 ἐπιόντα: (him) approaching; acc. sg. pple 
 παρεούσης: present; pres. pple πάρ-ειμι 
 παρημελήκεε: had disregarded; plpf. 
 οὐδέ τί…διέφερε: it made no difference at  
 all; τί is inner acc.; ἀποθανεῖν is subject 
6 οἱ… πληγέντι: to him being struck;  
 πλήσσω 
 ἀποθανεῖν: aor. inf. ἀπο-θνῄσκω 

7 εἷδε: he saw; 3s aor. ὁράω 
 ἐπιόντα: see line 5 
 ἔρρηξε: broke out; 3s aor. ῥήγνυμι 
8 εἶπε:; 3s aor. λέγω 
 Ὤνθρωπε: vocative, crasis ὦ ἄνθρωπε 
9 ἐφθέγξατο: aor. mid. φθέγγομαι 
 τὸν…χρόνον: for the rest of his life 
11 ἔσχον: aor. ἔχω 
 ἄρξαντα: having ruled; acc. aor. ἄρχω 
 πολιορκηθέντα: aor pass. pple πολιορκέω 
13 κατὰ χρηστήριον: according to the oracle 
14 λαβόντες…ἤγαγον: having caught…led  
 him; aor. pple. λαμβάνω; 3rd pl. aor. ἄγω 
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ττὸὸνν  οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι  ἤἤγγααγγοονν  ππααρρὰὰ  ΚΚῦῦρροονν..  ὁὁ  δδὲὲ  σσυυννννήήσσααςς  ππυυρρὴὴνν  
μμεεγγάάλληηνν  ἀἀννεεββίίββαασσεε  ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττὴὴνν  ττὸὸνν  ΚΚρροοῖῖσσόόνν  ττεε  ἐἐνν  ππέέδδῃῃσσιι  
δδεεδδεεμμέέννοονν  κκααὶὶ  δδὶὶςς  ἑἑππττὰὰ  ΛΛυυδδῶῶνν  ππααρρ᾽̓  ααὐὐττὸὸνν  ππααῖῖδδααςς,,  ἐἐνν  ννόόῳῳ  
ἔἔχχωωνν  εεἴἴττεε  δδὴὴ  ἀἀκκρροοθθίίννιιαα  ττααῦῦτταα  κκααττααγγιιεεῖῖνν  θθεεῶῶνν  ὅὅττεεῳῳ  δδήή,,  εεἴἴττεε  
κκααὶὶ  εεὐὐχχὴὴνν  ἐἐππιιττεελλέέσσααιι  θθέέλλωωνν,,  εεἴἴττεε  κκααὶὶ  ππυυθθόόμμεεννοοςς  ττὸὸνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν  
εεἶἶννααιι  θθεεοοσσεεββέέαα  ττοοῦῦδδεε  εεἵἵννεεκκεενν  ἀἀννεεββίίββαασσεε  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  ππυυρρήήνν,,  ββοουυ--
λλόόμμεεννοοςς  εεἰἰδδέέννααιι  εεἴἴ  ττίίςς  μμιινν  δδααιιμμόόννωωνν  ῥῥύύσσεεττααιι  ττοοῦῦ  μμὴὴ  ζζῶῶνντταα  

κκαατταακκααυυθθῆῆννααιι..  ττὸὸνν  μμὲὲνν  δδὴὴ  πποοιιέέεειινν  ττααῦῦτταα·  ττῷῷ  δδὲὲ  ΚΚρροοίίσσῳῳ  

ἑἑσσττεεῶῶττιι  ἐἐππὶὶ  ττῆῆςς  ππυυρρῆῆςς  ἐἐσσεελλθθεεῖῖνν,,  κκααίίππεερρ  ἐἐνν  κκαακκῷῷ  ἐἐόόννττιι  
ττοοσσοούύττῳῳ,,  ττὸὸ  ττοοῦῦ  ΣΣόόλλωωννοοςς  ὥὥςς  οοἱἱ  εεἴἴηη  σσὺὺνν  θθεεῷῷ  εεἰἰρρηημμέέννοονν,,                      
ττὸὸ  μμηηδδέένναα  εεἶἶννααιι  ττῶῶνν  ζζωωόόννττωωνν  ὄὄλλββιιοονν..  ὡὡςς  δδὲὲ  ἄἄρραα  μμιινν  
ππρροοσσσσττῆῆννααιι  ττοοῦῦττοο,,  ἀἀννεεννεειικκάάμμεεννόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀνναασσττεεννάάξξαανντταα  ἐἐκκ  
πποολλλλῆῆςς  ἡἡσσυυχχίίηηςς  ἐἐςς  ττρρὶὶςς  ὀὀννοομμάάσσααιι  ‘‘ΣΣόόλλωωνν..’’    κκααὶὶ  ττὸὸνν  ΚΚῦῦρροονν  
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ἀκροθίνια, τά: the choice part, first-fruits, 2 
ἀνα-βιβάζω: make go up, cause to mount, 3 
ἀνα-στενάζω: to groan, sigh 
ἀνα-φέρω: to report, bring up, recover, 7 
ἄρα: then, after all, as it turned out, 8 
δαίμων, -ονος, ὁ: a divine being or spirit, 4 
δίς: twice, doubly 
εἴτε: either...or; whether...or, 9 
ἐπι-τελέω: to complete, fulfill, accomplish, 9  
ἑπτά: seven, 4 
ἐσ-ερχομαι: go into, enter; occur, seem to, 8 
εὐχή, ἡ: a prayer, vow, 2 
ζῶ: to live, 8 
ἡσυχίη, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 7 
θεο-σεβής, -ες: god-fearing, pious 
ἐσ-έρχομαι: to go in, enter, 8 

καίπερ: although, albeit, 2 
κατ-αγίζω: to sacrifice, burn (as sacrifice), 4 
κατα-καίω: to burn down, burn completely, 5 
νόος, ὁ: mind, perception, heart, 9 
ὄλβιος, -α, -ον: happy, blest, blessed, 12 
ὀνομάζω: to name, call by name, 9 
πέδη, ἡ: shackles, fetters, 7 
προσ-ίστημι: occur; set near, stand near, 3 
πυρη, ἡ:  fire, pyre, funeral pyre, 8 
ῥύομαι: to draw to oneself, rescue,2 
Σόλων, ὁ: Solon, 11 
σύν: along with, with, together (+ dat.), 11 
συν-νέω: pile together, heap up, 2 
τοσοῦτος αύτη οῦτο: so great/much/many 
11 
τρίς: thrice, three times, 4 

 
15 παρὰ Κῦρον: to Cyrus 
17 δεδεμένον: (having been) bound; pf. pass.  
 pple δέω 
 παρ ᾿ αὐτὸν: beside him 
18 καταγιεῖν: to sacrifice; fut. inf.  
 κατ-αγίζω 
 θεῶν ὅτεῳ δή: to whichever of the gods 
19 θέλων: wanting; Att. ἐθέλων 
21 εἰδέναι: to know 
 τοῦ…κατακαυθήναι: from being burned  

 alive; articular infinitive, gen. separation  
24 ἑστεῶτι: standing; dat. sg. pf. pple ἵστημι 
 ἐσελθεῖν…Σόλωνος the saying of Solon  
 came; aor. inf. ἐσ-έρχομαι 
25 ὡς..προσστῆναι...: when this occurred to  
 him; aor. inf.  
26 ἀνενεικάμενον: sighing; aor. pple  
 ἀνα-φέρω 
 ἐκ...ὀνομάσαι: after much silence he  
 called out; aor. inf. 
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ἀἀκκοούύσσαανντταα  κκεελλεεῦῦσσααιι  ττοοὺὺςς  ἑἑρρμμηηννέέααςς  ἐἐππεειιρρέέσσθθααιι  ττὸὸνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν  

ττίίνναα  ττοοῦῦττοονν  ἐἐππιικκααλλέέοοιιττοο,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ππρροοσσεελλθθόόννττααςς  ἐἐππεειιρρωωττᾶᾶνν·  
ΚΚρροοῖῖσσοονν  δδὲὲ  ττέέωωςς  μμὲὲνν  σσιιγγὴὴνν  ἔἔχχεειινν  εεἰἰρρωωττώώμμεεννοονν,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ὡὡςς  
ἠἠννααγγκκάάζζεεττοο,,  εεἰἰππεεῖῖνν  ‘‘ττὸὸνν  ἂἂνν  ἐἐγγὼὼ  ππᾶᾶσσιι  ττυυρράάννννοοιισσιι  ππρροοεεττίίμμηησσαα  
μμεεγγάάλλωωνν  χχρρηημμάάττωωνν  ἐἐςς  λλόόγγοουυςς  ἐἐλλθθεεῖῖνν..’’  ὡὡςς  δδέέ  σσφφιι  ἄἄσσηημμαα      
ἔἔφφρρααζζεε,,  ππάάλλιινν  ἐἐππεειιρρώώττωωνν  ττὰὰ  λλεεγγόόμμεενναα..  λλιιππααρρεεόόννττωωνν  δδὲὲ        
ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ  ὄὄχχλλοονν  ππααρρεεχχόόννττωωνν,,  ἔἔλλεεγγεε  δδὴὴ  ὡὡςς  ἦἦλλθθεε  ἀἀρρχχὴὴνν  ὁὁ  
ΣΣόόλλωωνν  ἐἐὼὼνν  ἈἈθθηηννααῖῖοοςς,,  κκααὶὶ  θθεεηησσάάμμεεννοοςς  ππάάνντταα  ττὸὸνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ      
ὄὄλλββοονν  ἀἀπποοφφλλααυυρρίίσσεειιεε  οοἷἷαα  δδὴὴ  εεἶἶππααςς,,  ὥὥςς  ττεε  ααὐὐττῷῷ  ππάάνντταα  
ἀἀπποοββεεββήήκκοοιι  ττῇῇ  ππεερρ  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  εεἶἶππεε,,  οοὐὐδδέένν  ττιι  μμᾶᾶλλλλοονν  ἐἐςς  ἑἑωωυυττὸὸνν  
λλέέγγωωνν  ἢἢ  οοὐὐκκ  ἐἐςς  ἅἅππαανν  ττὸὸ  ἀἀννθθρρώώππιιννοονν  κκααὶὶ  μμάάλλιισστταα  ττοοὺὺςς  ππααρρὰὰ  
σσφφίίσσιι  ααὐὐττοοῖῖσσιι  ὀὀλλββίίοουυςς  δδοοκκέέοοννττααςς  εεἶἶννααιι..  ττὸὸνν  μμὲὲνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν          
ττααῦῦτταα  ἀἀππηηγγέέεεσσθθααιι,,  ττῆῆςς  δδὲὲ  ππυυρρῆῆςς  ἤἤδδηη  ἁἁμμμμέέννηηςς  κκααίίεεσσθθααιι  ττὰὰ  
ππεερριιέέσσχχαατταα..  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ΚΚῦῦρροονν  ἀἀκκοούύσσαανντταα  ττῶῶνν  ἑἑρρμμηηννέέωωνν  ττὰὰ  
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ἀναγκάζω: to force, compel, require, 5 
ἀνθρώπινος, -η, -ον: human, of a human 
ἀπ-ηγέομαι: relate, tell; lead away (from), 6 
ἀπο-βαίνω: to turn out, result; disembark, 4 
ἀπο-φλαυρίζω: to treat lightly, despise 
ἅπτω: kindle, set afire; fasten, touch (gen.), 6 
ἄ-σημος́, ον: unintelligible, without meaning 
εἰρωτάω: to ask, inquire, question, 5 
ἐπ-είρομαι: ask, ask in addition, 11  
ἐπι-καλέω: to call upon, 5 
ἑρμηνεύς, ὁ: an interpreter, 2 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
καίω: to light, kindle, burn, 4

λιπαρέω: persist, be persistent, persevere, 2 
ὄλβιος, -α, -ον: happy, blest, blessed, 12 
ὄλβος, ὁ: wealth, 2 
ὄχλος, ὁ: a crowd, throng, mob 
πάλιν: again, once more; back, backwards, 2 
περι-έσχατα, τά: edges, extremities 
προσ-έρχομαι: to come or go to, approach, 5 
προ-τιμάω: to honor before, prefer 
πυρη, ἡ:  fire, pyre, funeral pyre, 8 
σιγή, ἡ: silence, 3 
Σόλων, ὁ: Solon, 11 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 
τέως: till then; as long as, 5 

 
1 κελεῦσαι: bade; ind. disc., aor. inf. κελεύω 
 ἐπειρ́εσθαι: to ask; aor. pple ἐπ-είρομαι 
2 τίνα…ἐπικαλέοιτο: whom is this he called  
 upon; opt. ἐπι-καλέω 
 ἐπειρωτᾶν: to ask; subject προσ-ελθόντας 
3 ἕως: for a while; “as long as” 
 σιγὴν ἔχειν: keep silent 
 μετὰ δέ: afterwards 
 τὸν ἄν…ἔλθειν: “(the one) whom I would  
 have honored above great wealth talked to  
 all the tyrant; ‘came to words…’ indirect  
 discourse ἀν + aor. expresses past potential  
5 ἐπειρώτων: he asked; impf. ἐπ-ειρωτάω 

6 ὄχλον παρεχόντων: making a din; abs. 
 ἀρχὴν: in the beginning; adverbial acc. 
8 ἀποφλαυρίσειε: treated lightly; aor. opt 
 εἴπας: having said; aor. pple λέγω 
9 αὐτῷ…ἀποβεβήκοι: all turned out for  
 him; pf. opt. ἀπο-βαίνω 
10 τῇ περ: in the very way…; relative clause 
 οὐδεν τι μᾶλλον…εἷναι: saying nothing  
 at all more toward himself than toward all  
 mankind and especially to those seeming  
 to themselves to be blessed 
13 ἁμμένης: already kindled; pf. pple ἄπτω 
14 τὰ...εἶπε: (the things) which…said; aor. 
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ΚΚρροοῖῖσσοοςς  εεἶἶππεε,,  μμεεττααγγννόόνντταα  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐννννώώσσαανντταα  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  
ἄἄννθθρρωωπποοςς  ἐἐὼὼνν  ἄἄλλλλοονν  ἄἄννθθρρωωπποονν,,  γγεεννόόμμεεννοονν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  εεὐὐδδααιιμμοοννίίῃῃ  
οοὐὐκκ  ἐἐλλάάσσσσωω,,  ζζῶῶνντταα  ππυυρρὶὶ  δδιιδδοοίίηη,,  ππρρόόςς  ττεε  ττοούύττοοιισσιι  δδεείίσσαανντταα  
ττὴὴνν  ττίίσσιινν  κκααὶὶ  ἐἐππιιλλεεξξάάμμεεννοονν  ὡὡςς  οοὐὐδδὲὲνν  εεἴἴηη  ττῶῶνν  ἐἐνν  ἀἀννθθρρώώ--        
πποοιισσιι  ἀἀσσφφααλλέέωωςς  ἔἔχχοονν,,  κκεελλεεύύεειινν  σσββεεννννύύννααιι  ττὴὴνν  ττααχχίίσσττηηνν  ττὸὸ  
κκααιιόόμμεεννοονν  ππῦῦρρ  κκααὶὶ  κκααττααββιιββάάζζεειινν  ΚΚρροοῖῖσσόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  μμεεττὰὰ  
ΚΚρροοίίσσοουυ..  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ππεειιρρωωμμέέννοουυςς  οοὐὐ  δδύύνναασσθθααιι  ἔἔττιι  ττοοῦῦ  ππυυρρὸὸςς  
ἐἐππιικκρρααττῆῆσσααιι..  ἐἐννθθααῦῦτταα  λλέέγγεεττααιι  ὑὑππὸὸ  ΛΛυυδδῶῶνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν  μμααθθόόνντταα  
ττὴὴνν  ΚΚύύρροουυ  μμεεττάάγγννωωσσιινν,,  ὡὡςς  ὥὥρραα  ππάάνντταα  μμὲὲνν  ἄἄννδδρραα  σσββεεννννύύνντταα  
ττὸὸ  ππῦῦρρ,,  δδυυννααμμέέννοουυςς  δδὲὲ  οοὐὐκκέέττιι  κκααττααλλααββεεῖῖνν,,  ἐἐππιιββώώσσαασσθθααιι  ττὸὸνν  
ἈἈππόόλλλλωωνναα  ἐἐππιικκααλλεεόόμμεεννοονν,,  εεἴἴ  ττίί  οοἱἱ  κκεεχχααρριισσμμέέννοονν  ἐἐξξ  ααὐὐττοοῦῦ  
ἐἐδδωωρρήήθθηη,,  ππααρραασσττῆῆννααιι  κκααὶὶ  ῥῥύύσσαασσθθααιι  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ππααρρεεόόννττοοςς  
κκαακκοοῦῦ..  ττὸὸνν  μμὲὲνν  δδαακκρρύύοονντταα  ἐἐππιικκααλλέέεεσσθθααιι  ττὸὸνν  θθεεόόνν,,  ἐἐκκ  δδὲὲ  
ααἰἰθθρρίίηηςς  ττεε  κκααὶὶ  ννηηννεεμμίίηηςς  σσυυννδδρρααμμεεῖῖνν  ἐἐξξααππίίννηηςς  ννέέφφεεαα  κκααὶὶ  
χχεειιμμῶῶννάά  ττεε  κκααττααρρρρααγγῆῆννααιι  κκααὶὶ  ὗὗσσααιι  ὕὕδδααττιι  λλααββρροοττάάττῳῳ,,  κκαατταα--  
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αἰθρίη, ἡ: clear sky, clear weather 
Ἀπόλλων, ὁ: Apollo, 5 
ἀ-σφαλής, -ές: not liable to fall, safe, secure 3 
δακρύω: to weep, shed tears, 2 
δείδω: to fear, 5 
δύναμαι: to be able, can, be capable, 11 
δωρέομαι: to bestow, give, present, 3 
ἐλάσσων, -ον: smaller, fewer, 6 
ἐν-νοέω: to have in mind, consider, 2 
ἐξαπίνης: suddenly, 2 
ἐπι-βοάω: to call, call upon, invoke 
ἐπι-καλέω: to call upon, 5 
ἐπι-κρατέω: rule over, overpower (+ gen.), 4 
ἐπι-λέγω: think over; say in addition; pick, 5 
εὐ-δαιμονίη, ἡ: happiness, prosperity, 5 
ζῶ: to live, 8 
καίω: to light, kindle, burn, 4 
κατα-βιβάζω: make or cause to go down, 2 
κατα-λαμβάνω: to find, seize, lay hold of, 3 

κατα-ρρήγνυμι: break, break down 
κατα-σβέννυμι: to put out, quench 
λάβρος, -ον: violent, furious 
μετα-γιγνώσκω: to change one's mind 
μετά-γνωσις, ἡ: change of mind/purpose 
νέφος, -εος, τό: a cloud, mass of clouds 
νηνεμίη, ἡ: stillness in the air, calm weather 
οὐκ-έτι: no more, no longer, no further, 3 
παρ-ίστημι: stand near, set before the mind, 5 
πῦρ, -ος, τό:  fire, 9 
ῥύομαι: to draw to oneself, rescue, 2 
σβέννυμι: to quench, put out, 2 
συν-τρέχω: to run together, coincide, 2 
τίσις, ἡ: revenge, vengeance, payback, 2 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
ὕω: to send rain, to rain, 2 
χαρίζομαι: favor, gratify, indulge (dat.) 7 
χειμών, -ῶνος τό: storm, winter, 2 

 
16 ὅτι…διδοίη: that in fact he being himself  
 a man gave to the fire another man being  
 alive, having come to be no less than  
 himself in happiness; acc.ἐλάσσο(ν)α 
17 πρός τε τούτοισι: in addition to these 

18 οὐδὲν…ἀσφαλέως ἔχον: nothing being  
 secure; ἔχω + adv. is “to be” + adj.  
23 ὥρα: he saw; 3s impf. ὁράω 
25 τί ἐδωρήθη: anything…had been given 
28 συνδραμεῖν: aor. inf. συντρέχω 
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σσββεεσσθθῆῆννααίί  ττεε  ττὴὴνν  ππυυρρήήνν..  οοὕὕττωω  δδὴὴ  μμααθθόόνντταα  ττὸὸνν  ΚΚῦῦρροονν  ὡὡςς  εεἴἴηη  
ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  κκααὶὶ  θθεεοοφφιιλλὴὴςς  κκααὶὶ  ἀἀννὴὴρρ  ἀἀγγααθθόόςς,,  κκααττααββιιββάάσσαανντταα  
ααὐὐττὸὸνν  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ππυυρρῆῆςς  εεἰἰρρέέσσθθααιι  ττάάδδεε..  ‘‘ΚΚρροοῖῖσσεε,,  ττίίςς  σσεε  ἀἀννθθρρώώππωωνν  
ἀἀννέέγγννωωσσεε  ἐἐππὶὶ  γγῆῆνν  ττὴὴνν  ἐἐμμὴὴνν  σσττρρααττεευυσσάάμμεεννοονν  πποολλέέμμιιοονν  ἀἀννττὶὶ  
φφίίλλοουυ  ἐἐμμοοὶὶ  κκαατταασσττῆῆννααιι;;’’  ὁὁ  δδὲὲ  εεἶἶππεε  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ἐἐγγὼὼ  ττααῦῦτταα  
ἔἔππρρηηξξαα  ττῇῇ  σσῇῇ  μμὲὲνν  εεὐὐδδααιιμμοοννίίῃῃ,,  ττῇῇ  ἐἐμμεεωωυυττοοῦῦ  δδὲὲ  κκαακκοοδδααιιμμοοννίίῃῃ,,  
ααἴἴττιιοοςς  δδὲὲ  ττοούύττωωνν  ἐἐγγέέννεεττοο  ὁὁ  ἙἙλλλλήήννωωνν  θθεεὸὸςς  ἐἐππααεείίρρααςς  ἐἐμμὲὲ  σσττρραα--
ττεεύύεεσσθθααιι..    οοὐὐδδεεὶὶςς  γγὰὰρρ  οοὕὕττωω  ἀἀννόόηηττοοςς  ἐἐσσττὶὶ  ὅὅσσττιιςς  ππόόλλεεμμοονν  ππρρὸὸ  

εεἰἰρρήήννηηςς  ααἱἱρρέέεεττααιι·  ἐἐνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ττῇῇ  οοἱἱ  ππααῖῖδδεεςς  ττοοὺὺςς  ππααττέέρρααςς  

θθάάππττοουυσσιι,,  ἐἐνν  δδὲὲ  ττῷῷ  οοἱἱ  ππααττέέρρεεςς  ττοοὺὺςς  ππααῖῖδδααςς..  ἀἀλλλλὰὰ  ττααῦῦτταα  
δδααίίμμοοσσίί  κκοουυ  φφίίλλοονν  ἦἦνν  οοὕὕττωω  γγεεννέέσσθθααιι..’’  ὅὅ  μμὲὲνν  ττααῦῦτταα  ἔἔλλεεγγεε,,  
ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸνν  λλύύσσααςς  κκααττεεῖῖσσέέ  ττεε  ἐἐγγγγὺὺςς  ἑἑωωυυττοοῦῦ  κκααὶὶ  κκάάρρτταα  ἐἐνν  
πποολλλλῇῇ  ππρροομμηηθθίίῃῃ  εεἶἶχχεε,,  ἀἀππεεθθώώμμααζζέέ  ττεε  ὁὁρρέέωωνν  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  κκααὶὶ  οοἱἱ  
ππεερρὶὶ  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ἐἐόόννττεεςς  ππάάννττεεςς..  ὁὁ  δδὲὲ  σσυυννννοοίίῃῃ  ἐἐχχόόμμεεννοοςς  ἥἥσσυυχχοοςς  
  

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

14 

 
ἀνα-γιγνώσκω: to recognize, persuade, 3 
ἀ-νόητος, -ον: foolish, unintelligent, 2 
ἀντί: instead of, in place of (+ gen.), 13 
ἀπο-θωμάζω: marvel at, wonder at, 4 
δαίμων, -ονος, ὁ: a divine spirit, god, 4 
ἐγγύς: near (+ gen.); adv. nearby 
ἐμαυτοῦ, -ῆς, -οῦ: myself, 3 
εἰρήνη, ἡ: peace, treaty of peace, 2 
ἐπ-αίρω: to incite, encourage, raise up, 5 
εὐ-δαιμονίη, ἡ: happiness, prosperity, 5 
ἥσυχος, -ον: silent, at rest, at peace 
θάπτω: to bury, honor with funeral rites, 9 

θεο-φιλής, -ές: dear to the gods, god-loved 
κακο-δαιμονίη, ἡ: unhappiness, misfortune 
κατα-βιβάζω: make or cause to go down, 2 
κατ-ίζω: to sit down, station, 4 
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
λύω: to loosen, abolish, break, dissolve, 4 
πολέμιος, -α, -ον: hostile, of the enemy, 8 
πρήσσω: to do, accomplish, make, act, 10 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 
προμήθιη, ἡ: foresight, prudence, respect 
πυρη, ἡ:  fire, pyre, funeral pyre, 8 
σύν-νοιη, ἡ: reflection, deep thought 

 
1 μαθόντα…Κῦρον: Cyrus, having learned… 
 ὡς εἴη: that Croesus was; opt., second. seq. 
3 τίς…ἀνθρώπων: who of men..?; partitive 
4 ἀνέγνωσε: persuaded him; causative aor. 
 πολέμιον…καταστῆναι: to make  
 (yourself) an enemy-instead of a friend-to  
 me; aor. κατίστημι 
6 ἔπρηξα 1s aor. πρήσσω  
 εὐδαιμονίῃ…κακοδαιμονιῃ: for your  
 happiness and for my unhappiness 
7 ἐπάρας: having incited; nom. sg. aor. pple.  
 ἐπ-αίρω 
9 αἱρέεται: chooses; pres. middle, αἱρέω 

 ἐν…τῇ: in which…; εἰρήνης antecedent 
 ἐν…τῷ: in which…; πόλεμον antecedent 
11 κου φίλον ἦν: it was, I suppose, dear; the  
 subject is the acc. + inf. ταῦτα γενέσθαι 
12 αὐτὸν λύσας: releasing him; nom. sg. aor.  
 pple λύω 
 κατεῖσε: sat him down; 3rd sg. aor. κατίζω 
 κάρτα… εἴχε: was holding him in great  
 respect  
13 ὁρέων: pres. pple. ὁράω 
14 ὁ…συννοίῃ ἐχόμενος: he, held in deep  
 thought 
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ἦἦνν·  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ἐἐππιισσττρρααφφεείίςς  ττεε  κκααὶὶ  ἰἰδδόόμμεεννοοςς  ττοοὺὺςς  ΠΠέέρρσσααςς  ττὸὸ                

ττῶῶνν  ΛΛυυδδῶῶνν  ἄἄσσττυυ  κκεερρααΐΐζζοοννττααςς  εεἶἶππεε  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  κκόόττεερροονν              
λλέέγγεειινν  ππρρὸὸςς  σσὲὲ  ττὰὰ  ννοοέέωωνν  ττυυγγχχάάννωω  ἢἢ  σσιιγγᾶᾶνν  ἐἐνν  ττῷῷ  ππααρρεεόόννττιι        
χχρρήή;;’’  ΚΚῦῦρροοςς  δδέέ  μμιινν  θθααρρσσέέοονντταα  ἐἐκκέέλλεευυεε  λλέέγγεειινν  ὅὅ  ττιι  ββοούύλλοοιιττοο..                  
ὁὁ  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸνν  εεἰἰρρώώτταα  λλέέγγωωνν  ‘‘οοὗὗττοοςς  ὁὁ  πποολλλλὸὸςς  ὅὅμμιιλλοοςς  ττίί  ττααῦῦτταα          
πποολλλλῇῇ  σσπποουυδδῇῇ  ἐἐρργγάάζζεεττααιι;;’’  ὁὁ  δδὲὲ  εεἶἶππεε  ‘‘ππόόλλιινν  ττεε  ττὴὴνν  σσὴὴνν    
δδιιααρρππάάζζεειι  κκααὶὶ  χχρρήήμμαατταα  ττὰὰ  σσὰὰ  δδιιααφφοορρέέεειι..’’  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδὲὲ  ἀἀμμεείί--      

ββεεττοο  ‘‘οοὔὔττεε  ππόόλλιινν  ττὴὴνν  ἐἐμμὴὴνν  οοὔὔττεε  χχρρήήμμαατταα  ττὰὰ  ἐἐμμὰὰ  δδιιααρρππάάζζεειι·  

οοὐὐδδὲὲνν  γγὰὰρρ  ἐἐμμοοὶὶ  ἔἔττιι  ττοούύττωωνν  μμέέτταα·  ἀἀλλλλὰὰ  φφέέρροουυσσίί  ττεε  κκααὶὶ  ἄἄγγοουυσσιι  

ττὰὰ  σσάά..’’  ΚΚύύρρῳῳ  δδὲὲ  ἐἐππιιμμεελλὲὲςς  ἐἐγγέέννεεττοο  ττὰὰ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  εεἶἶππεε·  μμεετταα--

σσττηησσάάμμεεννοοςς  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς,,  εεἴἴρρεεττοο  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ὅὅ  ττιι  οοἱἱ  ἐἐννοορρῴῴηη  ἐἐνν  
ττοοῖῖσσιι  πποοιιεευυμμέέννοοιισσιι..  ὁὁ  δδὲὲ  εεἶἶππεε  ‘‘ἐἐππεείίττεε  μμεε  θθεεοοὶὶ  ἔἔδδωωκκαανν  δδοοῦῦλλοονν          
σσοοίί,,  δδιικκααιιῶῶ,,  εεἴἴ  ττιι  ἐἐννοορρέέωω  ππλλέέοονν,,  σσηημμααίίννεειινν  σσοοίί..  ΠΠέέρρσσααιι  φφύύσσιινν  
ἐἐόόννττεεςς  ὑὑββρριισσττααὶὶ  εεἰἰσσὶὶ  ἀἀχχρρήήμμααττοοιι..  ἢἢνν  ὦὦνν  σσὺὺ  ττοούύττοουυςς  ππεερριιίίδδῃῃςς  
δδιιααρρππάάσσααννττααςς  κκααὶὶ  κκαατταασσχχόόννττααςς  χχρρήήμμαατταα  μμεεγγάάλλαα,,  ττάάδδεε  ττοοὶὶ  ἐἐξξ    
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ἀ-χρήματος, ον: without money or means 
δι-αρπάζω: to plunder, snatch away, 3 
δια-φορέω: to carry away, plunder 
δικαιόω: to deem right, think right (+ inf.), 4 
δοῦλος, ὁ: a slave, 7 
εἰρωτάω: to ask, inquire, question, 5 
ἐν-οράω: to perceive in, foresee, 5 
ἐπι-μελής, -ές: careful, anxious, worrisome 
ἐπι-στρέφω: to turn, turn round 
ἐργάζομαι: to work, labor, toil, 11 
θαρσέω: take courage or heart, be confident 5 
κατ-έχω: to hold fast, hold back; possess, 7 

κεραίζω: to ravage, despoil, plunder, 2 
κότερος, -α, -ον: which of two? whether?, 3 
μετ-ίστημι: change, alter; remove, dismiss, 3  
νοέω: to think, have in mind, suppose, 4 
ὅμιλος, ὁ: crowd, 3 
περι-οράω: to look over, overlook, allow, 2 
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
σιγή, ἡ: silence, 3 
σπουδή ἡ: earnestness, serious-, enthusiasm 3 
ὑβριστής, -οῦ, ὁ: an outrageous person 
φύσις, -εως, ἡ: nature, character 
χρή: it is necessary, fated; must, ought, 13 

 
15 μετὰ δὲ: afterwards 
 ἐπιστραφείς: nom. aor. dep., ἐπι-στρέφω 
 ἰδόμενος: seeing; aor. mid. ὁράω 
16 λέγειν…σιγᾶν…χρή: ought I to speak or  
17 ἐν τῷ παρεόντι: in the present (moment) 
 τὰ νοέων τυγχάνω: which I happen to  
 see; τυγχάνω + complementary pple 
18 ὃ τι βούλοιτο: whatever he wished 
19 εἰρώτα: he asked; impf. εἰρωτάω 
 τί…ἐργάζεται: what (is) this this great  
 mob is doing?; ‘what (are) these things…’ 

20 πολλῇ σπουδῇ: with great earnestness 
23 οὐδὲν…μέτα: not at all do these things  
 belong to me;” μέτα is short for μέτ-εστι 
24 τὰ...εἶπε: (the things) which Croesus said 
 μεταστησάμενος: making the others  
 (present) move; aor. pple. 
25 οἱ ἐνορῴη: what he saw for him…; ἐν- 
 οραοίη, 3s opt. ἐνοράω; dat. interest 
26 ἔδωκαν: gave; 3p aor. δίδωμι 
27 τι…πλεόν: anything more (than you) 
28 ἤν…περιίδης: if you allow…; Att. ἐάν 
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ααὐὐττῶῶνν  ἐἐππίίδδοοξξαα  γγεεννέέσσθθααιι..  ὃὃςς  ἂἂνν  ααὐὐττῶῶνν  ππλλεεῖῖσστταα  κκααττάάσσχχῃῃ,,  
ττοοῦῦττοονν  ππρροοσσδδέέκκεεσσθθααίί  ττοοιι  ἐἐππαανναασσττηησσόόμμεεννοονν..  ννῦῦνν  ὦὦνν  πποοίίηησσοονν  

ὧὧδδεε,,  εεἲἲ  ττοοιι  ἀἀρρέέσσκκεειι  ττὰὰ  ἐἐγγὼὼ  λλέέγγωω·  κκάάττιισσοονν  ττῶῶνν  δδοορρυυφφόόρρωωνν              

ἐἐππὶὶ  ππάάσσῃῃσσιι  ττῇῇσσιι  ππύύλλῃῃσσιι  φφυυλλάάκκοουυςς,,  οοἳἳ  λλεεγγόόννττωωνν  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  
ἐἐκκφφέέρροοννττααςς  ττὰὰ  χχρρήήμμαατταα  ἀἀππααιιρρεεόόμμεεννοοιι  ὡὡςς  σσφφέέαα  ἀἀννααγγκκααίίωωςς      
ἔἔχχεειι  δδεεκκααττεευυθθῆῆννααιι  ττῷῷ  ΔΔιιίί..  κκααὶὶ  σσύύ  ττέέ  σσφφιι  οοὐὐκκ  ἀἀππεεχχθθήήσσεεααιι  ββίίῃῃ  
ἀἀππααιιρρεεόόμμεεννοοςς  ττὰὰ  χχρρήήμμαατταα,,  κκααὶὶ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  σσυυγγγγννόόννττεεςς  πποοιιέέεειινν  σσεε  
δδίίκκααιιαα  ἑἑκκόόννττεεςς  ππρροοήήσσοουυσσιι..’’  ττααῦῦτταα  ἀἀκκοούύωωνν  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ὑὑππεερρήήδδεεττοο,,  

ὥὥςς  οοἱἱ  ἐἐδδόόκκεεεε  εεὖὖ  ὑὑπποοττίίθθεεσσθθααιι·  ααἰἰννέέσσααςς  δδὲὲ  πποολλλλάά,,  κκααὶὶ  ἐἐννττεειιλλάά--

μμεεννοοςς  ττοοῖῖσσιι  δδοορρυυφφόόρροοιισσιι  ττὰὰ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ὑὑππεεθθήήκκααττοο  ἐἐππιιττεελλέέεειινν,,  
εεἶἶππεε  ππρρὸὸςς  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ττάάδδεε..  ‘‘ΚΚρροοῖῖσσεε,,  ἀἀννααρρττηημμέέννοουυ  σσεεῦῦ  ἀἀννδδρρὸὸςς  
ββαασσιιλλέέοοςς  χχρρηησσττὰὰ  ἔἔρργγαα  κκααὶὶ  ἔἔππεεαα  πποοιιέέεειινν,,  ααἰἰττέέοο  δδόόσσιινν  ἥἥννττιινναα  
ββοούύλλεεααίί  ττοοιι  γγεεννέέσσθθααιι  ππααρρααυυττίίκκαα..’’  ὁὁ  δδὲὲ  εεἶἶππεε  ‘‘ὦὦ  δδέέσσπποοτταα,,              
ἐἐάάσσααςς  μμεε  χχααρριιεεῖῖ    μμάάλλιισστταα  ττὸὸνν  θθεεὸὸνν  ττῶῶνν  ἙἙλλλλήήννωωνν,,  ττὸὸνν  ἐἐγγὼὼ  
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αἰνέω: tell or speak of; praise, approve of, 5 
αἰτέω: to ask, ask for, beg, 6 
ἀναγκαῖος, -η, -ον: necessary, inevitable, 5 
ἀν-αρτέομαι: to be ready, be willing 
ἀπ-αιρέω: to take away from, remove, 9 
ἀπ-εχθάνομαι: to become hated by 
ἀρέσκω: to please, be pleasing, 2 
βίη, βιης, ἡ: strength, force, power, might 
δεκατεύω: to exact the tenth part from 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
δίκαιος, -α, -ον: just, right, lawful, fair, 8 
δορυ-φόρος, ὁ: bodyguard, spear-bearer, 11 
δόσις, -εως, ἡ: a giving, a gift, 2 
ἐκ-φέρω: to carry out, bring forth, produce, 8 
ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν: willing, intentionally 
ἐπ-αν-ίστημι: to rebel, stand up against, 2 
ἐπί-δοξος, -ον: likely or, expected to 

ἐπι-τελέω: to complete, fulfill, accomplish, 9  
ἔπος, -εος, τό: a word, 11 
Ζεύς, ὁ: Zeus, 11 
κατ-έχω: to hold fast, hold back; possess, 7 
κάτ-ιζω: to sit down, station, 4 
παρ-αυτίκα: immediately, straightaway, 2 
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
προ-ίημι: to send before; surrender, betray, 3 
προσ-δέκομαι: to receive, accept, 2 
πύλη, ἡ: gates, double gates, 7 
συγ-γινώσκω: agree, have sympathy with, 3 
ὑπερ-ήδομαι: to be very pleased at, 2 
ὑπο-τίθημι: to place under, advise, propose, 6 
φύλακος, ὁ: guard, sentinal, 3  
χαρίζομαι: do a favor, gratify, indulge (dat) 7 
χρηστός, -ή, -όν: good, worthy, 7 

 
1 τάδε…ἐπιδοξα: these things (are) likely to  
 happen; pred. adj. explanatory/epexegetical  
 inf. γίνομαι 
 ὅς ἄν…κατασχῃ: whoever takes; ἄν +  
 pres. subj., general rel. clause, antecedent  
 τοῦτον 
2 προσδέκεσθαι: expect…; inf. as imperative 
3 τοῦτον…ἐπαναστησόμενον: that he will  
 rebel; fut. pple ἐπ-αν-ίστημι 

 ποίησον: aor. imperative ποιέω 
 κάτισον: station; aor. imperative κατ-ίζω 
 τῶν δορυφόρων: among the spearmen 
 οἵ λεγόντων…ἐπαιρεόμενοι: who, (while)  
 taking away the loot, are to say to those  
 carrying it out that…; “let them say…that”  
 3p imperative; Croesus recommends that 
 guards take the loot as soldiers leave 
5-14 Notes on facing page 
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ἐἐττίίμμηησσαα  θθεεῶῶνν  μμάάλλιισστταα,,  ἐἐππεειιρρέέσσθθααιι  ππέέμμψψαανντταα  ττάάσσδδεε  ττὰὰςς      
ππέέδδααςς,,  εεἰἰ  ἐἐξξααππααττᾶᾶνν  ττοοὺὺςς  εεὖὖ  πποοιιεεῦῦννττααςς  ννόόμμοοςς  ἐἐσσττίί  οοἱἱ..’’  ΚΚῦῦρροοςς            
δδὲὲ  εεἴἴρρεεττοο  ὅὅ  ττιι  οοἱἱ  ττοοῦῦττοο  ἐἐππηηγγοορρέέωωνν  ππααρρααιιττέέοοιιττοο..  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδέέ              
οοἱἱ  ἐἐππααλλιιλλλλόόγγηησσεε  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  δδιιάάννοοιιαανν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  χχρρηη--
σσττηηρρίίωωνν  ττὰὰςς  ὑὑπποοκκρρίίσσιιααςς  κκααὶὶ  μμάάλλιισστταα  ττὰὰ  ἀἀννααθθήήμμαατταα,,  κκααὶὶ  ὡὡςς  

ἐἐππααεερρθθεεὶὶςς  ττῷῷ  μμααννττηηίίῳῳ  ἐἐσσττρρααττεεύύσσααττοο  ἐἐππὶὶ  ΠΠέέρρσσααςς·  λλέέγγωωνν  δδὲὲ  
ττααῦῦτταα  κκααττέέββααιιννεε  ααὖὖττιιςς  ππααρρααιιττεεόόμμεεννοοςς  ἐἐππεεῖῖννααίί  οοἱἱ  ττῷῷ  θθεεῷῷ  ττοοῦῦττοο  
ὀὀννεειιδδίίσσααιι..  ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  γγεελλάάσσααςς  εεἶἶππεε  ‘‘κκααὶὶ  ττοούύττοουυ  ττεεύύξξεεααιι  ππααρρ᾽̓    
ἐἐμμεεῦῦ,,  ΚΚρροοῖῖσσεε,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυ  ππααννττὸὸςς  ττοοῦῦ  ἂἂνν  ἑἑκκάάσσττοοττεε  δδέέῃῃ..’’  ὡὡςς  δδὲὲ  
ττααῦῦτταα  ἤἤκκοουυσσεε  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς,,  ππέέμμππωωνν  ττῶῶνν  ΛΛυυδδῶῶνν  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  
ἐἐννεεττέέλλλλεεττοο  ττιιθθέέννττααςς  ττὰὰςς  ππέέδδααςς  ἐἐππὶὶ  ττοοῦῦ  ννηηοοῦῦ  ττὸὸνν  οοὐὐδδὸὸνν  εεἰἰρρωωττᾶᾶνν  
εεἰἰ  οοὔὔ  ττιι  ἐἐππααιισσχχύύννεεττααιι  ττοοῖῖσσιι  μμααννττηηίίοοιισσιι  ἐἐππααεείίρρααςς  ΚΚρροοῖῖσσοονν  σσττρραα--  
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αὖτις: back again, later, 11 
γελάω: to laugh, 2 
διά-νοια, ἡ: thought, intention, purpose, 2 
εἰρωτάω: to ask, inquire, question, 5 
ἑκάστοτε: each time, on each occasion, 2  
ἐξ-απατάω: to deceive, beguile, 3 
ἐπ-αίρω: to incite, encourage, raise up, 5 
ἐπ-αισχύνομαι: to be ashamed of, 2 
ἐπ-είρομαι: ask, ask in addition, 11  
ἐπ-ηγορέω: to charge, accuse 

ἐπ-ίημι: to send to, permit, allow 
κατα-βαίνω: to step, come down, 7 
μαντήιον, τό: (1) seat of oracle, (2) oracle, 13 
ὀνειδίζω: to object, reproach, rebuke, 2 
οὐδος, ὁ: threshold, 2  
παλιλλογέω: to say again, recapitulate, 2 
παρ-αιτέομαι: to beg, beg from, 4 
πέδη, ἡ: shackles, fetters, 7 
τιμάω: to honour, value, esteem, 11 
ὑπό-κρισις, ἡ: a reply, answer, 3 

 
5 ἀναγκαίως ἔχει: it is necessary; ἔχω +  
 adv. equivalent to ‘to be’ + adj. 
6 τῷ Διί: for Zeus; dat. of interest 
 σφι: by them; dat. of agent 
 ἀπεχθήσεαι: ἀπεχθήσε(σ)αι, 2s fut. 
8 προήσουσι: will surrender; fut. προ-ίημι 
9 ὑποτίθεσθαι: to be advised; pres. pass. inf. 
 ἐντειλάμενος: aor. pple. ἐν-τέλλομαι 
10 τὰ ὑπεθήκατο: (things) which…advised.  
 relative, aor. middle 
11 ἀναρτημένου…Βασιλέος: (since) you, a  
 man of royal blood, are ready…; gen. abs. 
12 ἔργα, ἔπεα: in word and deed;. acc.  
 respect 
 αἰτέ(σ)ο: ask; pres. mid. imperative 
 ἥντινα βούλεαι: whatever you want;  
 βούλε(σ)αι, 2s pres. mid. 
 τοι: to you; dat. of posssession 
14 ἐάσας: allowing; aor. pple. ἐάω 

 χαριῇ: you will do me favor; 2s fut.  
 χαρι(σ)ιε(σ)αι 
16 ἐξαπατᾶν…νόμος ἐστί οἱ: it is a custom  
 for him to deceive;  inf. ἀ-contract 
17 ὅ τι…ἐπηγορέων: making what  
 complaint against him; i.e. against Apollo 
 τοῦτο…παραιτέοιτο: that he would ask  
 this 
19 καὶ ὡς ἐπαρθεὶς: and how, being  
 incited…; nom. sg. aor. pass. ἐπ-αίρω 
21 ἐπεῖναί οἱ: to allow him. inf. ἐπ-ίημι 
22 τεύξεαι: you will gain; τεύξε(σ)αι, 2s fut.,  
 τυγχάνω + gen.  
23 τοῦ ἄν…δέῃ: whatever you ask; subj.  
 δεόμαι 
25 τιθέντας: pres. pple. τίθημι 
26 τὶ ἐπαισχύνεται: (Apollo) is at all  
 ashamed 
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ττεεύύεεσσθθααιι  ἐἐππὶὶ  ΠΠέέρρσσααςς  ὡὡςς  κκααττααππααύύσσοονντταα  ττὴὴνν  ΚΚύύρροουυ  δδύύννααμμιινν,,      

ἀἀππ᾽̓  ἧἧςς  οοἱἱ  ἀἀκκρροοθθίίννιιαα  ττοοιιααῦῦτταα  γγεεννέέσσθθααιι,,  δδεειικκννύύννττααςς  ττὰὰςς  ππέέδδααςς·  
ττααῦῦττάά  ττεε  ἐἐππεειιρρωωττᾶᾶνν,,  κκααὶὶ  εεἰἰ  ἀἀχχααρρίίσσττοοιισσιι  ννόόμμοοςς  εεἶἶννααιι  ττοοῖῖσσιι  
ἙἙλλλληηννιικκοοῖῖσσιι  θθεεοοῖῖσσιι..    
          ἀἀππιικκοομμέέννοοιισσιι  δδὲὲ  ττοοῖῖσσιι  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  λλέέγγοουυσσιι  ττὰὰ  ἐἐννττεε--    
ττααλλμμέένναα  ττὴὴνν  ΠΠυυθθίίηηνν  λλέέγγεεττααιι  εεἰἰππεεῖῖνν  ττάάδδεε..  ‘‘ττὴὴνν  ππεεππρρωωμμέέννηηνν  

μμοοῖῖρραανν  ἀἀδδύύνναατταα  ἐἐσσττὶὶ  ἀἀπποοφφυυγγεεῖῖνν  κκααὶὶ  θθεεῷῷ·  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  δδὲὲ  ππέέμμππττοουυ  
γγοοννέέοοςς  ἁἁμμααρρττάάδδαα  ἐἐξξέέππλληησσεε,,  ὃὃςς  ἐἐὼὼνν  δδοορρυυφφόόρροοςς  ἩἩρραακκλλεειιδδέέωωνν,,  
δδόόλλῳῳ  γγυυννααιικκηηίίῳῳ  ἐἐππιισσππόόμμεεννοοςς  ἐἐφφόόννεευυσσεε  ττὸὸνν  δδεεσσππόόττεεαα  κκααὶὶ          
ἔἔσσχχεε  ττὴὴνν  ἐἐκκεείίννοουυ  ττιιμμὴὴνν  οοὐὐδδέένν  οοἱἱ  ππρροοσσήήκκοουυσσαανν..  ππρροοθθυυμμεεοο--        
μμέέννοουυ  δδὲὲ  ΛΛοοξξίίεεωω  ὅὅκκωωςς  ἂἂνν  κκααττὰὰ  ττοοὺὺςς  ππααῖῖδδααςς  ττοοῦῦ  ΚΚρροοίίσσοουυ  
γγέέννοοιιττοο  ττὸὸ  ΣΣααρρδδίίωωνν  ππάάθθοοςς  κκααὶὶ  μμὴὴ  κκααττ᾽̓  ααὐὐττὸὸνν  ΚΚρροοῖῖσσοονν,,  οοὐὐκκ        
οοἷἷόόνν  ττεε  ἐἐγγίίννεεττοο  ππααρρααγγααγγεεῖῖνν  μμοοίίρρααςς..  ὅὅσσοονν  δδὲὲ  ἐἐννέέδδωωκκαανν  ααὗὗττααιι,,  

ἤἤννυυσσέέ  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐχχααρρίίσσααττόό  οοἱἱ·  ττρρίίαα  γγὰὰρρ  ἔἔττεεαα  ἐἐππααννεεββάάλλεεττοο  ττὴὴνν  
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ἀ-δύνατος, -ον: unable, impossible, 2 
ἀκροθίνια, τά: the choice part, first-fruits, 2 
ἁμαρτάς, -άδος, ἡ: mistake; offense, 4 
ἀνύω, ἡ: to achieve, bring about, 2 
ἀπο-φεύγω: to flee from, escape, 2 
ἀ-χάριστος, -ον: ungrateful, unpleasant 
γονεύς, -έως, ὁ: an ancestor, parent, 2 
γυναικήιος, -η, -ον: of a woman, feminine,  2  
δείκνυμι: to point out, display, show, 6 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
δόλος, ὁ: treachery, trickery, 4  
δορυ-φόρος, ὁ: bodyguard, spear-bearer, 11 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
ἐκ-πίμπλημι: to fill up, expiate, 3 
Ἑλληνικός, -ή, -όν: Greek, Hellenic; Greece 8 
ἐν-δίδωμι: to give in, surrender; give, lend, 2 
ἐπ-ανα-βάλλω: to throw back (over) 

ἐπ-έπομαι: to attend to, follow after, obey, 2 
Ἡρακλεῖδαι, αἱ: Heraclids, 7 
κατα-παύω: to stop, prevent put an end to, 4 
Λοξίης, ὁ: Loxias Apollo, 3 
μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 12 
πάθος τό: suffering, experience, misfortune 6 
παρ-άγω: to lead by or past 
πέδη, ἡ: shackles, fetters, 7 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 6 
πεπρωμένος, -η, -ον: fated, 2 
προ-θυμέομαι: to be eager, zealous, ready, 3 
προσ-ήκω: to come to, belong to, be fitting, 2 
τιμή, ἡ: honor; political office, 9 
τρεῖς, τρία: three, 13 
φονεύω: to murder, kill, slay, 9 
χαρίζομαι: do a favor, gratify, indulge (dat) 7 

 
1 ὡς καταπαύσοντα: to end…; ‘so as going  
 to end…’ ὡς + fut. pple. expresses purpose 
2 ἀπ ᾿ ἧς: from which (expedition)  
 ἀκροθίνια…γενέσθαι: (they should say)  
 that such first-fruits belong to him; dat.  
 possession in indirect discourse 
3 ἐπειρωτᾶν: to ask; inf. ἐπειρωτάω 
 ἐι…νόμος: whether (it is) the custom for…;  

5 λέγουσι: dat. pl. pple modifying Λυδοῖσι  
 ἐντεταλμένα: the things commanded; pf.  
 pass. pple ἐν-τέλλομαι 
6 εἰπεῖν: aor. inf. λέγω  
7 ἄδυνατα ἐστι: it is impossible; neuter pl.  
 καὶ θεῷ: even for a god; καὶ is adverbial  
8 ἐξέπλησε: paid for; aor. ἐκ-πίπλημι 
9-14 Notes on facing page 
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ΣΣααρρδδίίωωνν  ἅἅλλωωσσιινν,,  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ἐἐππιισσττάάσσθθωω  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ὡὡςς  ὕὕσσττεερροονν  
ττοοῖῖσσιι  ἔἔττεεσσιι  ττοούύττοοιισσιι  ἁἁλλοοὺὺςς  ττῆῆςς  ππεεππρρωωμμέέννηηςς..  δδεευυττέέρραα  δδὲὲ        
ττοούύττωωνν  κκααιιοομμέέννῳῳ  ααὐὐττῷῷ  ἐἐππήήρρκκεεσσεε..  κκααττὰὰ  δδὲὲ  ττὸὸ  μμααννττήήιιοονν  ττὸὸ  
γγεεννόόμμεεννοονν  οοὐὐκκ  ὀὀρρθθῶῶςς  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  μμέέμμφφεεττααιι..  ππρροοηηγγόόρρεευυεε  γγὰὰρρ                  
οοἱἱ  ΛΛοοξξίίηηςς,,  ἢἢνν  σσττρρααττεεύύηηττααιι  ἐἐππὶὶ  ΠΠέέρρσσααςς,,  μμεεγγάάλληηνν  ἀἀρρχχὴὴνν  [[ααὐὐ--
ττὸὸνν]]  κκααττααλλύύσσεειινν..  ττὸὸνν  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα  χχρρῆῆνν  εεὖὖ  μμέέλλλλοονντταα  
ββοουυλλεεύύεεσσθθααιι  ἐἐππεειιρρέέσσθθααιι  ππέέμμψψαανντταα  κκόόττεερραα  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ἢἢ  ττὴὴνν  
ΚΚύύρροουυ  λλέέγγοοιι  ἀἀρρχχήήνν..  οοὐὐ  σσυυλλλλααββὼὼνν  δδὲὲ  ττὸὸ  ῥῥηηθθὲὲνν  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐππααννεειιρρόό--

μμεεννοοςς  ἑἑωωυυττὸὸνν  ααἴἴττιιοονν  ἀἀπποοφφααιιννέέττωω·  [[ττῷῷ]]  κκααὶὶ  ττὸὸ  ττεελλεευυττααῖῖοονν  

χχρρηησσττηηρριιααζζοομμέέννῳῳ  εεἶἶππεε  [[ττὰὰ  εεἶἶππεε]]  ΛΛοοξξίίηηςς  ππεερρὶὶ  ἡἡμμιιόόννοουυ,,  οοὐὐδδὲὲ                

ττοοῦῦττοο  σσυυννέέλλααββεε..  ἦἦνν  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  οοὗὗττοοςς  ἡἡμμίίοοννοοςς·  ἐἐκκ  γγὰὰρρ      

δδυυῶῶνν  οοὐὐκκ  ὁὁμμοοεεθθννέέωωνν  ἐἐγγεεγγόόννεεεε,,  μμηηττρρὸὸςς  ἀἀμμεείίννοοννοοςς,,  ππααττρρὸὸςς  δδὲὲ  

ὑὑπποοδδεεεεσσττέέρροουυ·  ἣἣ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἦἦνν  ΜΜηηδδὶὶςς  κκααὶὶ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  θθυυγγάάττηηρρ  
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αἴτιος, -α, -ον: responsible, blameworthy, 15 
ἅλωσις, -ιος, ἡ: capture, destruction, 2 
ἀμείνων, -ον: better, nobler, braver, 5 
ἀπο-φαίνω: to show, make clear; perform, 5 
ἐπ-αρκέω: to ward off, rescued 1 
ἐπ-είρομαι: ask, ask in addition, 11  
ἐπαν-έρομαι: to question again and again 
ἡμί-ονος, ὁ: mule, half-breed, 5 
καίω: to light, kindle, burn, 4 
κατα-λύω: to destroy, break up, upset, 4 
κότερος, -α, -ον: which of two? whether?, 3 
μαντήιον, τό: (1) seat of oracle, (2) oracle, 13 

μέμφομαι: to blame, censure, find fault with, 5 
μήτηρ, ἡ: a mother, 12 
Μηδίς, ἡ: a Median woman 
ὁμο-εθνής, -ές: of the same race 
ὀρθός, -ή, -όν: straight, upright, right, 4 
προ-αγορεύω: proclaim, tell beforehand, 7 
συλ-λαμβάνω: gather together; understand, 5 
τελευταῖος, -η, -ον: last, 4 
ὑπο-δεέστερος, -ον: inferior (in rank) 
ὕστερος, -α, -ον: later, last, 10 
χρηστηριάζω: to consult an oracle, 5 

 
9 ἐπισπόμενος: aor. pple. ἐπι-έπομαι  
10 οὐδέν…προσήκουσαν: not at all befitting 
 προθυμεομένου Λοξίεω: although…;  
 concessive gen. abs. 
11 ὅκως…γένοιτο: that…happen; clause of  
 effort, aor. opt. in secondary sequence  
 κατὰ...κατὰ: in (the time of)… in… 
13 οἷός τε ἐγένετο: he was unable; “he was  
 the sort to” + inf. 
 ὅσον…ἐνέδωκαν: as much as they  
 yielded; i.e. μοίραι; 3p aor. ἐν-δίδωμι 
14 τρία ἔτεα: for three years; acc. duration  
15 ἐπιστάσθω: Let Croesus know…; 3rd  
 pers. mid. imperative 
 ὡς…ἁλοὺς: that he was caught…; nom.  

 aor. pple ἁλίσκομαι, apposition to τοῦτο 
 ὕστερον…τούτοισι: these years later  
 than fated; degree of difference, gen.  
 comparison 
17 κατὰ...μαντήιον: according to the oracle  
19 ἤν στατυέηται: if he campaigned; = ἐάν 
20 τὸν…χρῆν: it was necessary that this  
 man…; impf. χρή  
22 τὸ ῥηθέν: what was said; neut. sg. aor.  
 pass. pple. εἴρω  
23 ἀπφαινέτω: let him show (that) the  
 blame (is) his own; 3p mid. imperative 
24 τὸ τελευταῖον: as for…; acc of respect 
25 συνέλαβε: Croesus understood; aor. 
26 ἐγεγόνεε: had been born; plpf. γίγνομαι 

 



Herodotus 1.91.6 – 93.1 104 

 
 
 
 
 
 

92 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 

 

ττοοῦῦ  ΜΜήήδδωωνν  ββαασσιιλλέέοοςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  ΠΠέέρρσσηηςς  ττεε  ἦἦνν  κκααὶὶ  ἀἀρρχχόόμμεεννοοςς  ὑὑππ᾽̓  
ἐἐκκεείίννοοιισσιι  κκααὶὶ  ἔἔννεερρθθεε  ἐἐὼὼνν  ττοοῖῖσσιι  ἅἅππαασσιι  δδεεσσπποοίίννῃῃ  ττῇῇ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  
σσυυννοοίίκκεεεε..’’  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  ἡἡ  ΠΠυυθθίίηη  ὑὑππεεκκρρίίννααττοο  ττοοῖῖσσιι  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι,,  οοἱἱ                  
δδὲὲ  ἀἀννήήννεειικκαανν  ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς  κκααὶὶ  ἀἀππήήγγγγεειιλλαανν  ΚΚρροοίίσσῳῳ..  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀκκοούύσσααςς  
σσυυννέέγγννωω  ἑἑωωυυττοοῦῦ  εεἶἶννααιι  ττὴὴνν  ἁἁμμααρρττάάδδαα  κκααὶὶ  οοὐὐ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ..    
          κκααττὰὰ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττὴὴνν  ΚΚρροοίίσσοουυ  ττεε  ἀἀρρχχὴὴνν  κκααὶὶ  ἸἸωωννίίηηςς  ττὴὴνν  ππρρώώττηηνν  
κκαατταασσττρροοφφὴὴνν  ἔἔσσχχεε  οοὕὕττωω..  ΚΚρροοίίσσῳῳ  δδὲὲ  ἐἐσσττὶὶ  ἄἄλλλλαα  ἀἀννααθθήή--                
μμαατταα  ἐἐνν  ττῇῇ  ἙἙλλλλάάδδιι  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  οοὐὐ  ττὰὰ  εεἰἰρρηημμέένναα  μμοοῦῦνναα..  ἐἐνν  μμὲὲνν  
γγὰὰρρ  ΘΘήήββῃῃσσιι  ττῇῇσσιι  ΒΒοοιιωωττῶῶνν  ττρρίίπποουυςς  χχρρύύσσεεοοςς,,  ττὸὸνν  ἀἀννέέθθηηκκέέ  ττῷῷ  
ἈἈππόόλλλλωωννιι  ττῷῷ  ἸἸσσμμηηννίίῳῳ,,  ἐἐνν  δδὲὲ  ἘἘφφέέσσῳῳ  ααἵἵ  ττεε  ββόόεεςς  ααἱἱ  χχρρύύσσεεααιι          
κκααὶὶ  ττῶῶνν  κκιιόόννωωνν  ααἱἱ  πποολλλλααίί,,  ἐἐνν  δδὲὲ  ΠΠρροοννηηίίηηςς  ττῆῆςς  ἐἐνν  ΔΔεελλφφοοῖῖσσιι  
ἀἀσσππὶὶςς  χχρρυυσσέέηη  μμεεγγάάλληη..  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ἔἔττιι  ἐἐςς  ἐἐμμὲὲ  ἦἦνν  ππεερριιεεόόνντταα,,  

ττὰὰ  δδ᾽̓  ἐἐξξααππόόλλωωλλεε  ττῶῶνν  ἀἀννααθθηημμάάττωωνν·    ττὰὰ  δδ᾽̓  ἐἐνν  ΒΒρρααγγχχίίδδῃῃσσιι                

ττῇῇσσιι  ΜΜιιλληησσίίωωνν  ἀἀννααθθήήμμαατταα  ΚΚρροοίίσσῳῳ,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ππυυννθθάάννοομμααιι,,  ἴἴσσαα  
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ἁμαρτάς, -άδος, ἡ: mistake; offense, 4 
ἀνα-τίθημι: to dedicate, set up; attribute, 14 
ἀνα-φέρω: to report, bring up, recover, 7 
ἀπ-αγγέλλω : to report (from), announce, 4 
Ἀπόλλων, ὁ: Apollo, 5 
ἀσπίς, ἀσπίδος, ὁ: a round shield, 6 
Βοιώτιος, -η, -ον: Boeotian 
βοῦς, ὁ: cow, 4 
Βράγχιδαι, αἱ: Branchidai, 5 
δέσποινη, ἡ: the queen, mistress, lady, 2 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ : Greece, 8 
ἔνερθε: below, from beneath, lower, 2  
ἐξ-απ-όλλυμι: to destroy utterly

Ἐφέσιος, -η, -ον: Ephesian, 3 
Θῆβαι, αἱ: Thebes, 4 
Ἰσμηνίος, -ου, ὁ: Ismenian, 2 
ἴσος, -η, -ον: equal to, the same as, like, 5 
Ἰωνίη, ἡ: Ionia, 15 
κατα-στροφή, ἡ: overturning, subduing, 2 
κίων, κιόνος, ὁ: column, pillar 
περί-ειμι: to survive; surpass, be superior, 10 
Προνηίης, ὁ: Pronaia 
συγ-γινώσκω: agree, have sympathy with, 3 
συν-οἰκέω: to dwell together, live togther, 10 
τρί-πους, -ποδος, ὁ: tripod, 3 
ὑπο-κρίνομαι: to answer, reply, respond, 4 

 
1 ὁ δὲ Πέρσης…ἦν: he was a Persian 
 ὑπ ᾿ ἐκείνοισι: under those; i.e. Medes 
2 ἔνερθε ἐὼν: being inferior; “being beneath”  
4 οἱ ἀνήνεικαν: who brought (it) back; 3p  
 aor. ἀνα-φέρω 
 ἀπήγγειλαν: 3p aor. ἀπ-αγγέλλω 
5 συνέγνω: he acknowledged; aor. συγ- 
 γινώσκω  
6 κατὰ...ἀρχὴν…καταστροφὴν: in the  
 rule…and subduing of…; i.e. during… 
7 ἔσχε οὕτω: ἔχω + adv. = ‘to be’ + adj. 
 οὐ…μοῦνα: not only those mentioned  
8 ἐν…Βιοωτῶν: in Thebes of the Boeotians  

9 τὸν ἀνέθηκε: which he dedicated; 3s aor. 
 ἀνα-τίθημι 
12 ταῦτα μὲν…τὰ δ᾿: These… and other  
 (dedications)  
 ἐς ἐμὲ: up to my time; ‘up to me’ 
 ἦν περιεόντα: was existing; pple περί-ειμι  
13 τὰ δ ᾿ ἐξαπόλωλε: others of the  
 dedications have been destroyed; 3s pf. 
 + neut. pl. subj. 
14 Κροίσῷ: (are) Croesus’; dat. poss., add  
 form of εἰμί 
 ἴσα τε σταθμὸν: equal in weight; acc. of 
 respect  
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ττεε  σσττααθθμμὸὸνν  κκααὶὶ  ὅὅμμοοιιαα  ττοοῖῖσσιι  ἐἐνν  ΔΔεελλφφοοῖῖσσιι..  ττὰὰ  μμέένν  ννυυνν  ἔἔςς  ττεε  
ΔΔεελλφφοοὺὺςς  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττοοῦῦ  ἈἈμμφφιιάάρρεεωω  ἀἀννέέθθηηκκεε  οοἰἰκκήήιιάά  ττεε  ἐἐόόνντταα  κκααὶὶ          

ττῶῶνν  ππααττρρωωίίωωνν  χχρρηημμάάττωωνν  ἀἀππααρρχχήήνν·  ττὰὰ  δδὲὲ  ἄἄλλλλαα  ἀἀννααθθήήμμαατταα          

ἐἐξξ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἐἐγγέέννεεττοο  οοὐὐσσίίηηςς  ἐἐχχθθρροοῦῦ,,  ὅὅςς  οοἱἱ  ππρρὶὶνν  ἢἢ  ββαασσιιλλεεῦῦσσααιι  
ἀἀννττιισστταασσιιώώττηηςς  κκααττεεσσττήήκκεεεε,,  σσυυσσππεεύύδδωωνν  ΠΠααννττααλλέέοοννττιι  γγεεννέέσσθθααιι  
ττὴὴνν  ΛΛυυδδῶῶνν  ἀἀρρχχήήνν..  ὁὁ  δδὲὲ  ΠΠααννττααλλέέωωνν  ἦἦνν  ἈἈλλυυάάττττεεωω  μμὲὲνν  ππααῖῖςς,,  

ΚΚρροοίίσσοουυ  δδὲὲ  ἀἀδδεελλφφεεὸὸςς  οοὐὐκκ  ὁὁμμοομμήήττρριιοοςς·  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἐἐκκ  
ΚΚααεείίρρηηςς  ἦἦνν  γγυυννααιικκὸὸςς  ἈἈλλυυάάττττῃῃ,,  ΠΠααννττααλλέέωωνν  δδὲὲ  ἐἐξξ  ἸἸάάδδοοςς..          
ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  δδόόννττοοςς  ττοοῦῦ  ππααττρρὸὸςς  ἐἐκκρράάττηησσεε  ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖσσοοςς,,  
ττὸὸνν  ἄἄννθθρρωωπποονν  ττὸὸνν  ἀἀννττιιππρρήήσσσσοονντταα  ἐἐππὶὶ  κκννάάφφοουυ  ἕἕλλκκωωνν  δδιιέέ--
φφθθεειιρρεε,,  ττὴὴνν  δδὲὲ  οοὐὐσσίίηηνν  ααὐὐττοοῦῦ  ἔἔττιι  ππρρόόττεερροονν  κκααττιιρρώώσσααςς  ττόόττεε  
ττρρόόππῳῳ  ττῷῷ  εεἰἰρρηημμέέννῳῳ  ἀἀννέέθθηηκκεε  ἐἐςς  ττὰὰ  εεἴἴρρηηττααιι..  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  μμὲὲνν  
ἀἀννααθθηημμάάττωωνν  ττοοσσααῦῦτταα  εεἰἰρρήήσσθθωω..    
          θθώώμμαατταα  δδὲὲ  γγῆῆ  ἡἡ  ΛΛυυδδίίηη  ἐἐςς  σσυυγγγγρρααφφὴὴνν  οοὐὐ  μμάάλλαα  ἔἔχχεειι,,                            
οοἷἷάά  ττεε  κκααὶὶ  ἄἄλλλληη  χχώώρρηη,,    ππάάρρεεξξ  ττοοῦῦ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ΤΤμμώώλλοουυ  κκαατταα--  
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ἀδελφεός, ὁ: a brother, 5 
Ἀμφιάρεως, ὁ: Amphiareus, 4  
ἀνα-τίθημι: to dedicate, set up; attribute, 14 
ἀντι-πρήσσω: to oppose, act against 
ἀντι-στασιώτης, ὁ: political enemy 
ἀπαρχή, ἡ: to first offerings, first-fruits 
ἕλκω: to draw, drag; weigh, 10 
ἐχθρός, -ή, -όν: hated, hostile; subst. enemy, 2 
θῶμα, -ατος, τό: wonder, astonishment, 6 
Ἰάς, Ἰάδος: Ionian, Ionic, 3 
Καείρα, -ης, ἡ: Caria 
κατα-φέρομαι: to be carried down 
κατιρῶ: to dedicate, 2 
κνάφος, -ου, ὁ: carding-comb 

κρατέω: to gain control, overpower, (gen.) 3 
Λυδίη, ἡ: Lydia, 4 
μάλα: very, very much, exceedingly, 3 
οἰκήιος, -η, -ον: one’s own; of the family, 5 
ὁμο-μήτριος, -ον: born of the same mother 
οὐσίη, ἡ: substance, property; being, 2 
Πανταλέων, ὁ: Pantaleon, 3 
πάρ-εξ: besides, except, 5 
πατρῷος, -η, -ον: of one's father, ancestral, 3  
σταθμός, ὁ: weight; jamb, post, 6 
συγ-γραφή, ἡ: recording, writing down 
συ-σπεύδω: to assist eagerly (+ dat.) 
Τμῶλος, ὁ: Mt. Tmolus, 2 
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great/much 11 

 
15 τοῖσι ἐν Δελφοῖσι: to those (dedications)  
 in Delphi; dat. governed by ὅμοια 
 τὰ μέν…τὰ δὲ: some dedications… others  
16 Ἀμφιάρεω: to the (temple) of Amphiaraus  
17 ἀνέθηκε: dedicated; 3s aor. ἀνα-τίθημι 
18 πρὶν ἤ βασιλεῦσαι: before he ruled; inf.  
 ὅς οἱ…ἀντιστασιώτης κατεστήκεε: who  
 had become a political enemy to him; i.e.  
 to  Croesus, plpf. κατ-ίστημι + pred. noun 
19 Πανταλέοντι γενέσθαι: that Pantaleon  

 have; dat. of possession in ind. discourse  
23 δόντος τοῦ πατρὸς: abs., aor. δίδωμι  
24 ἐπὶ κνάφου: over the carding-comb 
25 κατιρώας: dedicating; aor. pple. κατιρῶ 
26 τρόπῳ…: in the mentioned manner 
 ἐς…εἴρηται: to (temples) which have been  
 mentioned; 3s pf. with neut. pl. subject 
27 εἰρήσθω: let such things be said; 3rd pers.  
 mid. imperative 
28 ἐς συγγραφὴν: (worthy) for writing down 
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φφεερροομμέέννοουυ  ψψήήγγμμααττοοςς..  ἓἓνν  δδὲὲ  ἔἔρργγοονν  πποολλλλὸὸνν  μμέέγγιισσττοονν            
ππααρρέέχχεεττααιι  χχωωρρὶὶςς  ττῶῶνν  ττεε  ΑΑἰἰγγυυππττίίωωνν  ἔἔρργγωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ΒΒααββυυ--

λλωωννίίωωνν·  ἔἔσσττιι  ααὐὐττόόθθιι  ἈἈλλυυάάττττεεωω  ττοοῦῦ  ΚΚρροοίίσσοουυ  ππααττρρὸὸςς  σσῆῆμμαα,,        

ττοοῦῦ  ἡἡ  κκρρηηππὶὶςς  μμὲὲνν  ἐἐσσττὶὶ  λλίίθθωωνν  μμεεγγάάλλωωνν,,  ττὸὸ  δδὲὲ  ἄἄλλλλοο  σσῆῆμμαα              
χχῶῶμμαα  γγῆῆςς..  ἐἐξξεερργγάάσσααννττοο  δδέέ  μμιινν  οοἱἱ  ἀἀγγοορρααῖῖοοιι  ἄἄννθθρρωωπποοιι  κκααὶὶ  οοἱἱ  
χχεειιρρώώνναακκττεεςς  κκααὶὶ  ααἱἱ  ἐἐννεερργγααζζόόμμεεννααιι  ππααιιδδίίσσκκααιι..  οοὖὖρροοιι  δδὲὲ  ππέέννττεε  
ἐἐόόννττεεςς  ἔἔττιι  κκααὶὶ  ἐἐςς  ἐἐμμὲὲ  ἦἦσσαανν  ἐἐππὶὶ  ττοοῦῦ  σσήήμμααττοοςς  ἄἄννωω,,  κκααίί  σσφφιι  
γγρράάμμμμαατταα  ἐἐννεεκκεεκκόόλλααππττοο  ττὰὰ  ἕἕκκαασσττοοιι  ἐἐξξεερργγάάσσααννττοο,,  κκααὶὶ  ἐἐφφααίί--
ννεεττοο  μμεεττρρεεόόμμεεννοονν  ττὸὸ  ττῶῶνν  ππααιιδδιισσκκέέωωνν  ἔἔρργγοονν  ἐἐὸὸνν  μμέέγγιισσττοονν..              
ττοοῦῦ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ΛΛυυδδῶῶνν  δδήήμμοουυ  ααἱἱ  θθυυγγααττέέρρεεςς  πποορρννεεύύοοννττααιι  ππᾶᾶσσααιι,,  
σσυυλλλλέέγγοουυσσααιι  σσφφίίσσιι  φφεερρννάάςς,,  ἐἐςς  ὃὃ  ἂἂνν  σσυυννοοιικκήήσσωωσσιι  ττοοῦῦττοο  

πποοιιέέοουυσσααιι·  ἐἐκκδδιιδδοοῦῦσσιι  δδὲὲ  ααὐὐττααὶὶ  ἑἑωωυυττάάςς..  ἡἡ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ππεερρίίοοδδοοςς                  

ττοοῦῦ  σσήήμμααττόόςς  εεἰἰσσὶὶ  σσττάάδδιιοοιι  ἓἓξξ  κκααὶὶ  δδύύοο  ππλλέέθθρραα,,  ττὸὸ  δδὲὲ  εεὖὖρροοςς                
ἐἐσσττὶὶ  ππλλέέθθρραα  ττρρίίαα  κκααὶὶ  δδέέκκαα..    λλίίμμννηη  δδὲὲ  ἔἔχχεεττααιι  ττοοῦῦ  σσήήμμααττοοςς  
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ἀγοραῖος, -ον: of the ἀγορά , mercantile 
Αἰγύπτιος, -η, -ον: Egyptian, 8 
αὐτό-θι: on the very spot or moment, 5 
γράμμα, τό: piece of writing, letter, 7  
δέκα: ten, 5 
δῆμος, ὁ: people; district, country, land, 11 
ἐγ-κολάπτω: to cut or carve upon, 2 
ἐν-εργάζομαι: produce in, work for hire in 
ἐξ-εργάζομαι: to perform, accomplish, 4 
εὖρος, τό: breadth, width, 5 
κρηπίς, ἡ: foundation, rim, 2  
λίθος, ὁ: a stone, 8 
λίμνη, ἡ:  pool, marshy lake, basin, 10 
μετρέω: to measure, 2 
οὖρος, ὁ: boundary, limit, boundary-stone, 6 

παιδίσκη, ἡ: a young girl, maiden, 2 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
περί-οδος ὁ: circumference, journey around 4  
πλέθρον, τό: a plethron (=100 feet), 2 
πορνεύομαι: to be a prostitute 
σῆμα, -ατος, τό: tomb, 6  
στάδιον, τό: a stade, (583 ft., pl. στάδιοι), 11 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
συν-οἰκέω: to dwell together , live together 10 
τρεῖς, τρία: three, 13 
φερνή, ἡ: dowry 
χειρ-ῶναξ ὁ: artisan, one skilled with hands 1 
χῶμα, τό: mound, bank, earth thrown up, 6 
χωρίς: separately; apart from, without +gen 8 
ψῆγμα, ατος, τό: gold-dust, gold-shavings 

 
1 καταφερομένου ψήγματος: gen. abs.  
 ἕν δὲ ἔργον: one man-made deed; ἔργον is  
 in contrast with θώματα ‘natural wonders’ 
4 τοῦ ἡ κρηπὶς: whose foundation…; relative 
 λίθων μεγάλων: of large…; gen. quality 
6 ἐνεργαζόμεναι: working girls; prostitutes 
7 ἐόντες: being; nom pl. εἰμί  
 ἐς ἐμὲ: up to my time; “up to me” 
8 ἐνεκεκόλαπτο: had been carved on them;  
 plpf. ἐγ-κολάπτω; dat. of compound verb 
 ἐφαίνετο: appeared; impf. φαίνομαι  

 μετρεόμενον. .ἔργον: the measured work 
11 συλλέγουσαι: gathering; nom. pl. pple  
 σφίσι: for themselves; dat. of interest  
 ἐς ὅ: until; ‘up to which (time)’ 
 ἄν…συνοικήσωσι: they marry; pres. subj.  
 in a general temporal clause  
12 ποιέουσαι: doing this; nom. pl. pres. pple 
 ἐκδιδοῦσι...ἑ: and they give themselves (in  
 marriage); i.e. they control the dowries 
13 εἰσι: are; 3p pres. εἰμί  
14 ἔχεται: touches; “clings” + partitive gen. 
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μμεεγγάάλληη,,  ττὴὴνν  λλέέγγοουυσσιι  ΛΛυυδδοοὶὶ  ἀἀεείίννααοονν  εεἶἶννααιι·  κκααλλέέεεττααιι  δδὲὲ  ααὕὕττηη  

ΓΓυυγγααίίηη..  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττοοιιοοῦῦττοο  ἐἐσσττίί..  ΛΛυυδδοοὶὶ  δδὲὲ  ννόόμμοοιισσιι  μμὲὲνν  
ππααρρααππλληησσίίοοιισσιι  χχρρέέωωννττααιι  κκααὶὶ  ἝἝλλλληηννέέςς,,  χχωωρρὶὶςς  ἢἢ  ὅὅττιι  ττὰὰ                
θθήήλλεεαα  ττέέκκνναα  κκααττααπποορρννεεύύοουυσσιι,,  ππρρῶῶττοοιι  δδὲὲ  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ττῶῶνν        
ἡἡμμεεῖῖςς  ἴἴδδμμεενν  ννόόμμιισσμμαα  χχρρυυσσοοῦῦ  κκααὶὶ  ἀἀρργγύύρροουυ  κκοοψψάάμμεεννοοιι  ἐἐχχρρήή--
σσααννττοο,,  ππρρῶῶττοοιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  κκάάππηηλλοοιι  ἐἐγγέέννοοννττοο..  φφαασσὶὶ  δδὲὲ  ααὐὐττοοὶὶ                
ΛΛυυδδοοὶὶ  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ππααιιγγννίίααςς  ττὰὰςς  ννῦῦνν  σσφφίίσσιι  ττεε  κκααὶὶ  ἝἝλλλληησσιι  

κκααττεεσσττεεώώσσααςς  ἑἑωωυυττῶῶνν  ἐἐξξεεύύρρηημμαα  γγεεννέέσσθθααιι·  ἅἅμμαα  δδὲὲ  ττααύύττααςς  ττεε  

ἐἐξξεευυρρεεθθῆῆννααιι  ππααρρὰὰ  σσφφίίσσιι  λλέέγγοουυσσιι  κκααὶὶ  ΤΤυυρρσσηηννίίηηνν  ἀἀπποοιικκίίσσααιι,,          
ὧὧδδεε  ππεερρὶὶ  ααὐὐττῶῶνν  λλέέγγοοννττεεςς..  ἐἐππὶὶ  ἌἌττυυοοςς  ττοοῦῦ  ΜΜάάννεεωω  ββαασσιιλλέέοοςς  
σσιιττοοδδεείίηηνν  ἰἰσσχχυυρρὴὴνν  ἀἀννὰὰ  ττὴὴνν  ΛΛυυδδίίηηνν  ππᾶᾶσσαανν  γγεεννέέσσθθααιι,,  κκααὶὶ                    
ττοοὺὺςς  ΛΛυυδδοοὺὺςς  ττέέωωςς  μμὲὲνν  δδιιάάγγεειινν  λλιιππααρρέέοοννττααςς,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ὡὡςς  οοὐὐ  
ππααύύεεσσθθααιι,,    ἄἄκκεεαα  δδίίζζηησσθθααιι,,    ἄἄλλλλοονν  δδὲὲ  ἄἄλλλλοο  ἐἐππιιμμηηχχααννᾶᾶσσθθααιι  
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ἀεί-ναος, -ον: always full, 2 
ἄκος, τό: a remedy, cure 
ἀπ-οικίζω: colonize, live away from home 
ἄργυρος, ὁ: silver, 4 
Ἄτυς, -υος, ὁ: Atys, 4 
Γυγαίη, ἡ: Gygaea lake 
δι-άγω: to live, exist, 2  
δίζημαι: to look for, search, 4 
ἐξ-εύρημα, τό: a thing discovered, invention 3  
ἐξ-ευρίσκω: to find out, discover, invent, 11 
ἐπι-μηχανάομαι: to devise (against) 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
θῆλυς, -εα, -υ: female, feminine, 4 
κάπηλος, ὁ: a shop-keeper 

κατα-πορνεύω: to prostitute, 2 
κόπτω: to strike, knock down 
λιπαρέω: persist, be persistent, persevere, 2 
Λυδίη, ἡ: Lydia, 4 
Μάνης, ὁ: Manes 
νόμισμα, τό: coin, a custom, institution 
παιγνίη, ἡ: game, sport, 3 
παραπλήσιος, -α, -ον: resembling; nearly, 10 
παύω: to stop, make cease, 14 
σιτο-δείη, ἡ : famine, want of food, 2 
τέκνον, τό: a child, 11 
τέως: till then; as long as, 5 
Τυρσηνίη, ἡ: Tyrrhenia, Etruria, 2 

 
15 τὴν…εἶναι: which…is; relative, acc. subj.   
16 τοῦτο… ἐστι: That’s it; ‘this indeed is  
 such’ 
17 χρέωνται: use; 3p pres. χράομαι + dat. 
 χωρὶς ἤ ὅτι: apart from that; ‘other than’ 
18 τῶν…ἴδμεν: whom we know; 1p οἶδα,  
 τῶν is drawn into the gen. by ἀνθρώπων 
19 κοψάμενοι: having struck; i.e. minted  
 ἐχρήσαντο: employed; aor. χράομαι  
20 φασὶ: they say; 3p pres. φημί 
22 τὰς…κατεστεώσας: (being) established; 

acc. pl. pf. pple κατ-ίστημι with παιγνίας 

 σφίσι…Ἑλλησι: for themselves and the  
 Greeks; dat. of interest  
23 ἐξευρεθήναι: were invented; aor. pass. inf. 
 ἀποικίσαι: (they) settled; aor. inf.  
24 ἐπὶ...Βασιλέος: during (the rule) of King  
 Atys.. 
26 ἕως…μετὰ δὲ: for a while…but  
 afterwards 
 ὡς…παύεσθαι: when the famine does not  
 stop 
27 ἄκεα δίζησθαι: the Lydians seek for  
 remedies 
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ααὐὐττῶῶνν..  ἐἐξξεευυρρεεθθῆῆννααιι  δδὴὴ  ὦὦνν  ττόόττεε  κκααὶὶ  ττῶῶνν  κκύύββωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  
ἀἀσσττρρααγγάάλλωωνν  κκααὶὶ  ττῆῆςς  σσφφααίίρρηηςς  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἀἀλλλλέέωωνν  ππαασσέέωωνν  ππααιι--
γγννιιέέωωνν  ττὰὰ  εεἴἴδδεεαα,,  ππλλὴὴνν  ππεεσσσσῶῶνν  ττοούύττωωνν  γγὰὰρρ  ὦὦνν  ττὴὴνν  ἐἐξξεεύύρρεεσσιινν  
οοὐὐκκ  οοἰἰκκηηιιοοῦῦννττααιι  ΛΛυυδδοοίί..  πποοιιέέεειινν  δδὲὲ  ὧὧδδεε  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  λλιιμμὸὸνν  
ἐἐξξεευυρρόόννττααςς,,  ττὴὴνν  μμὲὲνν  ἑἑττέέρρηηνν  ττῶῶνν  ἡἡμμεερρέέωωνν  ππααίίζζεειινν  ππᾶᾶσσαανν,,                  
ἵἵνναα  δδὴὴ  μμὴὴ  ζζηηττέέοοιιεενν  σσιιττίίαα,,  ττὴὴνν  δδὲὲ  ἑἑττέέρρηηνν  σσιιττέέεεσσθθααιι  ππααυυ--          
οομμέέννοουυςς  ττῶῶνν  ππααιιγγννιιέέωωνν..  ττοοιιοούύττῳῳ  ττρρόόππῳῳ  δδιιάάγγεειινν  ἐἐππ᾽̓  ἔἔττεεαα  δδυυῶῶνν  
δδέέοονντταα  εεἴἴκκοοσσιι..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἀἀννιιέέννααιι  ττὸὸ  κκαακκὸὸνν  ἀἀλλλλ᾽̓  ἔἔττιι                                
ἐἐππὶὶ  μμᾶᾶλλλλοονν  ββιιάάζζεεσσθθααιι  οοὕὕττωω  δδὴὴ  ττὸὸνν  ββαασσιιλλέέαα  ααὐὐττῶῶνν  δδύύοο              
μμοοίίρρααςς  δδιιεελλόόνντταα  ΛΛυυδδῶῶνν  ππάάννττωωνν  κκλληηρρῶῶσσααιι  ττὴὴνν  μμὲὲνν  ἐἐππὶὶ  μμόόννῃῃ  
ττὴὴνν  δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  ἐἐξξόόδδῳῳ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς,,  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  μμὲὲνν  ττῇῇ  μμέέννεειινν  ααὐὐττοοῦῦ  
λλααγγχχααννοούύσσῃῃ  ττῶῶνν  μμοοιιρρέέωωνν  ἑἑωωυυττὸὸνν  ττὸὸνν  ββαασσιιλλέέαα  ππρροοσσττάάσσσσεειινν,,  
ἐἐππὶὶ  δδὲὲ  ττῇῇ  ἀἀππααλλλλαασσσσοομμέέννῃῃ  ττὸὸνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ππααῖῖδδαα,,  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα              
εεἶἶννααιι  ΤΤυυρρσσηηννόόνν..  λλααχχόόννττααςς  δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  ττοοὺὺςς  ἑἑττέέρροουυςς  ἐἐξξιιέέννααιι                      
ἐἐκκ  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς  κκααττααββῆῆννααιι  ἐἐςς  ΣΣμμύύρρννηηνν  κκααὶὶ  μμηηχχααννήήσσαασσθθααιι  
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ἀν-ίημι: to let go, release, give off, 3 
ἀπ-αλλάσσω: set free; get off, escape, 12 
ἀστράγαλος, ὁ: knuckle-bone (i.e. a die)  
βιάζομαι: to be violent, use force, constrain 
δι-άγω: to live, exist, 2  
δι-αιρέω: to divide, distinguish, 6 
εἶδος, -εος, τό: beauty; form, shape, figure, 5 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 2 
ἐξ-εύρεσις, ἡ: discovery, invention, 2 
ἐξ-ευρίσκω: to find out, discover, invent, 11 
ἔξ-οδος, ἡ: exit, way out, outlet 
ζητέω: to seek, look for, investigate, 3 
κατα-βαίνω: to step, come down, 7 
κληρόω: to appoint, assign by lot, 2 
κύβος, ὁ: dice, 2  

λαγχάνω: to obtain by lot, 3 
λιμός. ὁ, ἡ: hunger, famine 
μηχανάομαι: make ready, contrive, devise, 10 
μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 12 
οἰκηιόω: make or mid. claim as one’s own, 2 
παιγνίη, ἡ: game, sport, 3 
παίζω: to play, engage in sport, 5 
πεσσός, ὁ: draughts; oval-shaped stone 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
προσ-τάσσω: to order, assign, appoint, 5 
σφαῖρη, ἡ: a ball, playing-ball 
σιτέομαι: to eat, 9 
σιτίον, τό: grain, food, bread, 7 
Σμύρνη, ἡ: Smyrna, 5 
Τυρσηνός, -ή, -όν: Tyrrhenian, Etruscan, 4 

 
1 ἐξευρεθῆναι…τὰ εἴδεα: types were  
 invented 
4 πρὸς τὸν λιμὸν ἐξευρόντας: having  
 discovered (these remedies) against famine 
5 τὴν μὲν ἑτέρην…τὴν δὲ: on one of the  
 days..on the next day; acc. duration 
6 ἵνα…ζητέοιεν: so that they might not  
 seek…; purpose, pres. opt., secondary seq.  
7 τοιούτῳ τρόπῳ: in such a way 
 δυῶν δέοντα εἴκοσι: over 18 years; ‘20  

 years lacking from 2,’ gen. of separation 
8 ἀνιέναι τὸ κακὸν: when their evils did not  
 let up; still ind. discourse, pres. inf. ἀν-ίημι 
9 ἐπὶ μᾶλλον: even more; “more on top” 
10 δύο μοίρας διελόντα…πάντων: dividing  
 all the Lydians into two parts; aor. pple. 
 κληρῶσαι: assigned by lot; inf. κληρόω 
 τὴν μὲν ἐπὶ μονῇ: one half for staying 
11-15 Notes on facing page 
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ππλλοοῖῖαα,,  ἐἐςς  ττὰὰ  ἐἐσσθθεεμμέέννοουυςς  ττὰὰ  ππάάνντταα  ὅὅσσαα  σσφφιι  ἦἦνν  χχρρηησσττὰὰ        
ἐἐππίίππλλοοαα,,  ἀἀπποοππλλέέεειινν  κκααττὰὰ  ββίίοουυ  ττεε  κκααὶὶ  γγῆῆςς  ζζήήττηησσιινν,,  ἐἐςς  ὃὃ  ἔἔθθννεεαα  
πποολλλλὰὰ  ππααρρααμμεειιψψααμμέέννοουυςς  ἀἀππιικκέέσσθθααιι  ἐἐςς  ὈὈμμββρριικκοούύςς,,  ἔἔννθθαα          
σσφφέέααςς  ἐἐννιιδδρρύύσσαασσθθααιι  ππόόλλιιααςς  κκααὶὶ  οοἰἰκκέέεειινν  ττὸὸ  μμέέχχρριι  ττοοῦῦδδεε..                      
ἀἀννττὶὶ  δδὲὲ  ΛΛυυδδῶῶνν  μμεεττοοννοομμαασσθθῆῆννααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  ἐἐππὶὶ  ττοοῦῦ  ββαασσιιλλέέοοςς  ττοοῦῦ  
ππααιιδδόόςς,,  ὅὅςς  σσφφεεααςς  ἀἀννήήγγααγγεε,,  ἐἐππὶὶ  ττοούύττοουυ  ττὴὴνν  ἐἐππωωννυυμμίίηηνν  πποοιιεευυ--
μμέέννοουυςς  ὀὀννοομμαασσθθῆῆννααιι  ΤΤυυρρσσηηννοούύςς..  ΛΛυυδδοοὶὶ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ὑὑππὸὸ  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  
ἐἐδδεεδδοούύλλωωννττοο..    
          ἐἐππιιδδίίζζηηττααιι  δδὲὲ  δδὴὴ  ττὸὸ  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  ἡἡμμῖῖνν  ὁὁ  λλόόγγοοςς  ττόόνν  ττεε                          
ΚΚῦῦρροονν  ὅὅσσττιιςς  ἐἐὼὼνν  ττὴὴνν  ΚΚρροοίίσσοουυ  ἀἀρρχχὴὴνν  κκααττεεῖῖλλεε,,  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ΠΠέέρρσσααςς  
ὅὅττεεῳῳ  ττρρόόππῳῳ  ἡἡγγήήσσααννττοο  ττῆῆςς  ἈἈσσίίηηςς..  ὡὡςς  ὦὦνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  μμεεττεε--
ξξέέττεερροοιι  λλέέγγοουυσσιι,,  οοἱἱ  μμὴὴ  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  σσεεμμννοοῦῦνν  ττὰὰ  ππεερρὶὶ  ΚΚῦῦρροονν          
ἀἀλλλλὰὰ  ττὸὸνν  ἐἐόόνντταα  λλέέγγεειινν  λλόόγγοονν,,  κκααττὰὰ  ττααῦῦτταα  γγρράάψψωω,,  ἐἐππιι--
σσττάάμμεεννοοςς  ππεερρὶὶ  ΚΚύύρροουυ  κκααὶὶ  ττρριιφφαασσίίααςς  ἄἄλλλλααςς  λλόόγγωωνν  ὁὁδδοοὺὺςς      
φφῆῆννααιι..  ἈἈσσσσυυρρίίωωνν  ἀἀρρχχόόννττωωνν  ττῆῆςς  ἄἄννωω  ἈἈσσίίηηςς  ἐἐππ᾽̓  ἔἔττεεαα                          
εεἴἴκκοοσσιι  κκααὶὶ  ππεενντταακκόόσσιιαα,,    ππρρῶῶττοοιι  ἀἀππ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  ΜΜῆῆδδοοιι  ἤἤρρξξααννττοο  
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ἀν-άγω : to lead up 
ἀντί: instead of, in place of (+ gen.), 13 
ἀπο-πλέω: to sail away, sail off, 4 
γράφω: to write, 5 
δουλόω: to make a slave of, enslave, 5 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἐν-ιδρύω: to set up in,  3 
ἐπι-δίζημαι: look for or search in addition 
ἐπίπλα, τά: movable property; furniture, 3 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 12 
ἐπωνυμίη, ἡ: name, a nickname, surname, 3 
ἐσ-τίθημι: to put into, place in, 5 
ζήτησις, ἡ: a seeking, search (for) 

ἡγέομαι: to lead; consider, think, believe, 5 
κατ-αιρέω: to take down, reduce, destroy, 5 
μετ-ονομάζω: to rename, change the name 
μετεξέτεροι, -αι, -α: some among many, 3  
μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 8 
Ὀμβρικοί, οἱ: Ombrikoi, Umbrians 
ὀνομάζω: to name, call by name, 9 
παρ-αμείβομαι: pass by; leave on one side, 4  
πεντακοσιοι, -αι, -α: five hundred, 2  
σεμνόω: to make solemn, exalt, magnify 
τριφάσιοι, -αι, -α: three, threefold 
Τυρσηνός, -ή, -όν: Tyrrhenian, Etruscan, 4 
χρηστός, -ή, -όν: good, worthy, useful, 7 

 
11 τὴν δ ᾿ ἐπι ἐξόδῳ: one half for exiting 
12 ἐωυτοῦ…προστάσσειν: he appointed  
 himself king over… 
13 τὸν…παῖδα: he (appointed) his own son; 

add προστάσσειν 
 τῷ…Τυρσημόν: to whom was; dat. poss. 
14 ἐξιέναι: to go out; pres. inf. ἐξ-έρχομαι 
15 καταβῆναι: came down; aor. κατα-βαίνω 
16 ες τὰ ἐσθεμένους: having placed on which  
 (ships); aor. pple. ἐσ-τίθημι 

17 κατὰ...ζήτησιν: in search of life and land 
 ἑς ὅ…απικέσθαι: until….they arrived…; 
19 τὸ μέχρι τοῦδε: up to this (time) 
20 μετονομασθῆναι, ὀνομασθῆναι: aor. inf. 
 ἐπὶ τοῦ βασιλέος…: after the king’s son 
23 ἐδεδούλωντο: had been enslaved; plpf. 
25 τὸν Κῦρον...Πέρσας: as for...; acc. respect 
 κατεῖλε: destroyed; 3s aor. κατ-αιρέω 
27 τὰ περὶ Κῦρον: events concerning Cyrus 
28 τὸν ἐόντα..λογον: the account being true 
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ἀἀππίίσστταασσθθααιι,,  κκααὶὶ  κκωωςς  οοὗὗττοοιι  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἐἐλλεευυθθεερρίίηηςς  μμααχχεεσσάά--          
μμεεννοοιι  ττοοῖῖσσιι  ἈἈσσσσυυρρίίοοιισσιι  ἐἐγγέέννοοννττοο  ἄἄννδδρρεεςς  ἀἀγγααθθοοίί,,  κκααὶὶ  ἀἀππωω--
σσάάμμεεννοοιι  ττὴὴνν  δδοουυλλοοσσύύννηηνν  ἐἐλλεευυθθεερρώώθθηησσαανν..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττοούύττοουυςς              
κκααὶὶ  ττὰὰ  ἄἄλλλλαα  ἔἔθθννεεαα  ἐἐπποοίίεεεε  ττὠὠυυττὸὸ  ττοοῖῖσσιι  ΜΜήήδδοοιισσιι..  ἐἐόόννττωωνν  δδὲὲ  
ααὐὐττοοννόόμμωωνν  ππάάννττωωνν  ἀἀννὰὰ  ττὴὴνν  ἤἤππεειιρροονν,,  ὧὧδδεε  ααὖὖττιιςς  ἐἐςς  ττυυρρααννννίίδδαα  
ππεερριιῆῆλλθθοονν..  ἀἀννὴὴρρ  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  ΜΜήήδδοοιισσιι  ἐἐγγέέννεεττοο  σσοοφφὸὸςς  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα          
ἦἦνν  ΔΔηηιιόόκκηηςς,,  ππααῖῖςς  δδ᾽̓  ἦἦνν  ΦΦρρααόόρρττεεωω..    οοὗὗττοοςς  ὁὁ  ΔΔηηιιόόκκηηςς  ἐἐρραασσθθεεὶὶςς  
ττυυρρααννννίίδδοοςς  ἐἐπποοίίεεεε  ττοοιιάάδδεε..  κκααττοοιικκηημμέέννωωνν  ττῶῶνν  ΜΜήήδδωωνν  κκααττὰὰ  
κκώώμμααςς,,  ἐἐνν  ττῇῇ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ἐἐὼὼνν  κκααὶὶ  ππρρόόττεερροονν  δδόόκκιιμμοοςς  κκααὶὶ  μμᾶᾶλλλλόόνν  ττιι  

κκααὶὶ  ππρροοθθυυμμόόττεερροονν  δδιικκααιιοοσσύύννηηνν  ἐἐππιιθθέέμμεεννοοςς  ἤἤσσκκεεεε·  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  

μμέέννττοοιι  ἐἐοούύσσηηςς  ἀἀννοομμίίηηςς  πποολλλλῆῆςς  ἀἀννὰὰ  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  ΜΜηηδδιικκὴὴνν        
ἐἐπποοίίεεεε,,  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοςς  ὅὅττιι  ττῷῷ  δδιικκααίίῳῳ  ττὸὸ  ἄἄδδιικκοονν  πποολλέέμμιιοονν  ἐἐσσττίί..          
οοἱἱ  δδ᾽̓  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ααὐὐττῆῆςς  κκώώμμηηςς  ΜΜῆῆδδοοιι  ὁὁρρῶῶννττεεςς  ααὐὐττοοῦῦ  ττοοὺὺςς  ττρρόόπποουυςς  
δδιικκαασσττήήνν  μμιινν  ἑἑωωυυττῶῶνν  ααἱἱρρέέοοννττοο..  ὁὁ  δδὲὲ  δδήή,,  οοἷἷαα  μμννώώμμεεννοοςς  ἀἀρρχχήήνν,,  
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ἄ-δικος, -ον: unjust, unrighteous, 6 
ἀπ-ωθέω: to push away, repel, reject, 4 
ἀσκέω: to exercise, practice; fashion, adorn 
αὖτις: back again, later, 11 
Δηιόκης, ὁ: Deioces, 15 
δίκαιος, -α, -ον: just, right, lawful, fair, 8 
δικαιοσύνη, ἡ: justice, righteousness 
δικαστής, οῦ, ὁ: a juror, judge 
δόκιμος, -ον: well-reputed, famous, worthy, 6 
δουλοσύνη, ἡ: slavery, captivity, subjection, 5 
ἐλευθερίη, ἡ: freedom, liberty, 3 
ἐλευθερόω: to free, set free, 3 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 12 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; apply oneself to 9 

ἐράω: to love, to be in love with, 4 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
κατ-οικέω: to inhabit, dwell in, 3 
κώμη, ἡ: town, country town, village 13 
κως: somehow, in any way, 9 
Μηδικός, -ή, -όν: Median, of the Mede, 12 
μνάομαι: to woo, mention, remember, 3 
περι-έρχομαι: to come around, go around, 3 
πολέμιος, -α, -ον: hostile, of the enemy, 8 
πρό-θυμος, -ον: eager, zealous, ready, 4 
σοφός, -ή, -όν: wise, skilled, 5 
τυραννίς, -ίδος, ἡ: sovereignty, 12 
Φραόρτης, ὁ: Phraortes, 6 

 
1 ἀπίστασθαι: were first to revolt; ἀπ-ίστημι 
2 τοῖσι Ἀσσυρίοισι: against the Assyrians 
3 ἐλευθερώθησαν: freed themselves; aor mid. 
 μετὰ δὲ τούτους: after these 
4 τὠυτὸ τοῖσι Μήδοισι: the same as the  
 Medes; τὸ αὐτὸ; object of ἐποίεε 
5 ἐς τυραννίδας περῆλθον: they came round  
 to (rule by) tyrants; aor. περι-έρχομαι 
6 τῷ…ἤν: to whom was; dat. poss. impf. ἐιμί 
7 ἐρασθεὶς: having fallen in love; nom. sg.  
 aor. dep. pple ἐράω + gen. object 
8 κατὰ κώμας: in towns, in villages 

9 ἐν τῇ ἑωυτοῦ…δόκιμος: being well- 
 reputed even previously in his own (town) 
 καὶ…ἤσκεε: applying himself he began to  
 practice justice both somewhat more and  
 more eagerly; inchoative impf. ἀσκέω;  
11 ἑούσης…πολλῆς: genitive absolute 
12 τῷ δικαίῳ: to justice; with πολέμιον 
13 ὀρῶντες: seeing; pres. pple. ὁράω 
 τοὺς τρόπους: his character; “his ways” 
14 αἱρέοντο: chose (him as); impf. αἱρέω 
 οἶα μνώμενος ἀρχὴν: since (he was)  
 seeking the rule; οἶα + pple = purpose 
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ἰἰθθύύςς  ττεε  κκααὶὶ  δδίίκκααιιοοςς  ἦἦνν,,  πποοιιέέωωνν  ττεε  ττααῦῦτταα  ἔἔππααιιννοονν  εεἶἶχχεε  οοὐὐκκ        
ὀὀλλίίγγοονν  ππρρὸὸςς  ττῶῶνν  πποολλιιηηττέέωωνν,,  οοὕὕττωω  ὥὥσσττεε  ππυυννθθααννόόμμεεννοοιι  οοἱἱ  ἐἐνν  
ττῇῇσσιι  ἄἄλλλλῃῃσσιι  κκώώμμῃῃσσιι  ὡὡςς  ΔΔηηιιόόκκηηςς  εεἴἴηη  ἀἀννὴὴρρ  μμοοῦῦννοοςς  κκααττὰὰ  ττὸὸ        
ὀὀρρθθὸὸνν  δδιικκάάζζωωνν,,  ππρρόόττεερροονν  ππεερριιππίίππττοοννττεεςς  ἀἀδδίίκκοοιισσιι  γγννώώμμῃῃσσιι,,  
ττόόττεε  ἐἐππεείίττεε  ἤἤκκοουυσσαανν  ἄἄσσμμεεννοοιι,,  ἐἐφφοοίίττωωνν  ππααρρὰὰ  ττὸὸνν  ΔΔηηιιόόκκεεαα                
κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  δδιικκαασσόόμμεεννοοιι,,  ττέέλλοοςς  δδὲὲ  οοὐὐδδεεννὶὶ  ἄἄλλλλῳῳ  ἐἐππεεττρράάπποοννττοο..  
ππλλεεῦῦννοοςς  δδὲὲ  ααἰἰεεὶὶ  γγιιννοομμέέννοουυ  ττοοῦῦ  ἐἐππιιφφοοιιττέέοοννττοοςς,,  οοἷἷαα  ππυυννθθααννοο--
μμέέννωωνν  ττὰὰςς  δδίίκκααςς  ἀἀπποοββααίίννεειινν  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ἐἐόόνν,,  γγννοοὺὺςς  ὁὁ  ΔΔηηιιόόκκηηςς                  
ἐἐςς  ἑἑωωυυττὸὸνν  ππᾶᾶνν  ἀἀνναακκεείίμμεεννοονν  οοὔὔττεε  κκααττίίζζεειινν  ἔἔττιι  ἤἤθθεελλεε  ἔἔννθθαα  ππεερρ  

ππρρόόττεερροονν  ππρροοκκααττίίζζωωνν  ἐἐδδίίκκααζζεε,,  οοὔὔττ᾽̓  ἔἔφφηη  δδίίκκαανν  ἔἔττιι·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  οοἱἱ  

λλυυσσιιττεελλέέεειινν  ττῶῶνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ἐἐξξηημμεελληηκκόότταα  ττοοῖῖσσιι  ππέέλλααςς  δδιι᾽̓  ἡἡμμέέρρηηςς  
δδιικκάάζζεειινν..  ἐἐοούύσσηηςς  ὦὦνν  ἁἁρρππααγγῆῆςς  κκααὶὶ  ἀἀννοομμίίηηςς  ἔἔττιι  πποολλλλῷῷ  μμᾶᾶλλλλοονν  
ἀἀννὰὰ  ττὰὰςς  κκώώμμααςς  ἢἢ  ππρρόόττεερροονν  ἦἦνν,,  σσυυννεελλέέχχθθηησσαανν  οοἱἱ  ΜΜῆῆδδοοιι  ἐἐςς  
ττὠὠυυττὸὸ  κκααὶὶ  ἐἐδδίίδδοοσσαανν  σσφφίίσσιι  λλόόγγοονν,,  λλέέγγοοννττεεςς  ππεερρὶὶ  ττῶῶνν  κκααττηη--
κκόόννττωωνν..  ὡὡςς  δδ᾽̓  ἐἐγγὼὼ  δδοοκκέέωω,,    μμάάλλιισστταα  ἔἔλλεεγγοονν  οοἱἱ  ττοοῦῦ  ΔΔηηιιόόκκεεωω  
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ἄ-δικος, -ον: unjust, unrighteous, 6 
αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἀ-νομίη, ἡ: lawlessness, order, 3 
ἀνά-κειμαι: to be set up, to be devoted, 2 
ἀπο-βαίνω: to turn out, result; disembark, 4 
ἁρπαγή, ἡ: seizure, robbery, kidnapping, 9 
ἄσμενος, -η, -ον: well-pleased, glad, 2 
γιγνώσκω: learn to know, to learn, realize, 7 
Δηιόκης, ὁ: Deioces, 15 
δικάζω: give judgment, pass judgment, 6 
ἐξ-αμελέω: to be utterly careless of, neglect 
ἔπαινος, ὁ: praise, approval, commendation 1 
ἐπι-τρέπω: to entrust, turn over to, 5 
ἐπι-φοιτάω: to come to or visit repeatedly, 2 

ἰθύς, -έα, -ύ: straight, honest; immediately, 5 
κάτ-ιζω: to sit down, station, 4 
κατ-ήκω: extend, project; current situation, 2 
κώμη, ἡ: town, country town, village 13 
λυσιτελέω: to profit 
ὀλίγος -η, -ον: few, little, small, 14 
ὀρθός, -ή, -όν: straight, upright, right, 4 
πέλας: near, close; neighbor, other 
περι-πίπτω: to fall on, be wrecked, 2 
πολίητης, ὁ: citizen, fellow-countryman, 5 
προ-κατ-ίζω: sit down before, sit in public, 2 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
τέλος, -εος, τό: end, result, 9 
φοιτάω: to go to and fro, visit, 8 

 
16 πρὸς τῶν πολιητέων: from the citizens 
17 ὡς Δηιόκης εἴη: that Deiokes; pres. opt.  
 εἰμί in indirect discourse, secondary seq. 
 κατὰ τὸ ὀρθὸν: according to what is right 
18 πρότερον περιπίπτοντες…γνώμῃσι:  
 previously falling on unjust verdicts 
20 ἐπετράποντο: they trusted; aor. mid. 
21 πλεῦνος...γινομένου: more people…; abs. 
 οἷα πυνθανομένων: since (they are) 

learning; οἷα + pple (gen. abs.) is causal 
22 τὰς δίκας…ἐόν: that the trials turn out  

 according to truth; ‘what is,’ pple. εἰμί 
22 γνοὺς… πᾶν ἀνακείμενον: realizing  
 everyone leaning upon him; i.e. dependent  
 on him; nom. sg. aor. pple. γινώσκω 
25 τοῖσι πέλας: his own affairs; ‘those near’ 
26 πολλῷ μᾶλλον ἤ: much more than; dat  
 degree of difference 
28 τῶν κατηκόντων: about the current  
 situation 
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φφίίλλοοιι    ‘‘οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττρρόόππῳῳ  ττῷῷ  ππααρρεεόόννττιι  χχρρεεώώμμεεννοοιι  δδυυννααττοοὶὶ          
εεἰἰμμὲὲνν  οοἰἰκκέέεειινν  ττὴὴνν  χχώώρρηηνν,,  φφέέρρεε  σσττήήσσωωμμεενν  ἡἡμμέέωωνν  ααὐὐττῶῶνν  

ββαασσιιλλέέαα·  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  ἥἥ  ττεε  χχώώρρῃῃ  εεὐὐννοομμήήσσεεττααιι  κκααὶὶ  ααὐὐιιττοοὶὶ  ππρρὸὸςς          

ἔἔρργγαα  ττρρεεψψόόμμεεθθαα,,  οοὐὐδδὲὲ  ὑὑππ᾽̓  ἀἀννοομμίίηηςς  ἀἀννάάσσττααττοοιι  ἐἐσσόόμμεεθθαα..’’            
ττααῦῦττάά  κκῃῃ  λλέέγγοοννττεεςς  ππεείίθθοουυσσιι  ἑἑωωυυττοοὺὺςς  ββαασσιιλλεεύύεεσσθθααιι..  ααὐὐττίίκκαα              
δδὲὲ  ππρροοββααλλλλοομμέέννωωνν  ὅὅννττιινναα  σσττήήσσοοννττααιι  ββαασσιιλλέέαα,,  ὁὁ  ΔΔηηιιόόκκηηςς                  
ἦἦνν  πποολλλλὸὸςς  ὑὑππὸὸ  ππααννττὸὸςς  ἀἀννδδρρὸὸςς  κκααὶὶ  ππρροοββααλλλλόόμμεεννοοςς  κκααὶὶ  
ααἰἰννεεόόμμεεννοοςς,,  ἐἐςς  ὃὃ  ττοοῦῦττοονν  κκααττααιιννέέοουυσσιι  ββαασσιιλλέέαα  σσφφίίσσιι  εεἶἶννααιι..  ὁὁ                
δδ᾽̓  ἐἐκκέέλλεευυεε  ααὐὐττοοὺὺςς  οοἰἰκκίίαα  ττεε  ἑἑωωυυττῷῷ  ἄἄξξιιαα  ττῆῆςς  ββαασσιιλληηίίηηςς  οοἰἰκκοοδδοο--

μμῆῆσσααιι  κκααὶὶ  κκρρααττῦῦννααιι  ααὐὐττὸὸνν  δδοορρυυφφόόρροοιισσιι·  πποοιιεεῦῦσσιι  δδὴὴ  ττααῦῦτταα                    

οοἱἱ  ΜΜῆῆδδοοιι..  οοἰἰκκοοδδοομμέέοουυσσίί  ττεε  γγὰὰρρ  ααὐὐττῷῷ  οοἰἰκκίίαα  μμεεγγάάλλαα  ττεε  κκααὶὶ  
ἰἰσσχχυυρράά,,  ἵἵνναα  ααὐὐττὸὸςς  ἔἔφφρραασσεε  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς,,  κκααὶὶ  δδοορρυυφφόόρροουυςς  ααὐὐττῷῷ  
ἐἐππιιττρρέέπποουυσσιι  ἐἐκκ  ππάάννττωωνν  ΜΜήήδδωωνν  κκααττααλλέέξξαασσθθααιι..  ὁὁ  δδὲὲ  ὡὡςς                    
ἔἔσσχχεε  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν,,  ττοοὺὺςς  ΜΜήήδδοουυςς  ἠἠννάάγγκκαασσεε  ἓἓνν  ππόόλλιισσμμαα  πποοιιήή--  
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αἰνέω: tell or speak of; praise, approve of, 5 
ἀναγκάζω: to force, compel, require, 5 
ἀνά-στατος, -ον: driven from home, 6 
ἀ-νομίη, ἡ: lawlessness, order, 3 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
Δηιόκης, ὁ: Deioces, 15 
δορυ-φόρος, ὁ: bodyguard, spear-bearer, 11 
δυνατός, -ή, -όν: capable, strong, possible, 6 
ἐπι-τρέπω: to entrust, turn over to, 5 
εὐ-νομέομαι: have good laws, to be orderly, 2 

ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
κατ-αινέω: to agree to, consent 
κατα-λέγω: to pick, recount, 3 
κῇ: in what way; in some way, somehow, 5 
κρατύνω: to strengthen, confirm, 3 
οἰκο-δομέω: to build, build a house, 10  
πόλισμα, -ματος, τό: a city, 5  
προ-βάλλω: to put forward, propose 2 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 

 
1 τρόπῳ…χρεώμενοι: acting in the  
 present way; pres. pple. πάρ-ειμι 
2 εἰμεν: we are; 1p εἰμί, Att. ἐσμεν 
 φέρε: come (now); common imp. φέρω  
 draws attention to following command 
 στήσωμεν: let us set up; aor. subj. ἵστημι  
 ἡμέων αὐτῶν: our own 
3 ἐυνομήσεται, τρεψόμεθα: future tense 
4 ὑπ ᾿ ἀνομίης: because of lawlessness 
 ἐσόμεθα: we will be; fut. deponent εἰμί 
5 πείθουσι ἑωυτοὺς: they persuade  
 themselves 
 βασιλεύεσθαι: to be ruled by a king 

6 προβαλλομένων: with (them) proposing;  
 gen. abs. with missing gen. noun 
 ὅντινα στήσωνται: whomever they are  
 to set up; aor. subj. ἵστημι 
7 πολλὸς: many times; “much” 
 προβαλλόμενος: proposed; pass. pple 
8 ἐς ὅ: until 
9 ἑωυτῷ: for him; dat. of interest 
 οἰκοδομῆσαι, κρατῦναι: aorist infinitives 
12 ἵνα: where 
13 καταλέξασθαι: to select; aor. inf. 
 ὡς ἔσχε: when he held; aor. ἔχω 
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σσαασσθθααιι  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ππεερριισσττέέλλλλοοννττααςς  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ἧἧσσσσοονν  ἐἐππιι--
μμέέλλεεσσθθααιι..  ππεειιθθοομμέέννωωνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττααῦῦτταα  ττῶῶνν  ΜΜήήδδωωνν  οοἰἰκκοοδδοομμέέεειι  
ττεείίχχεεαα  μμεεγγάάλλαα  ττεε  κκααὶὶ  κκααρρττεερρὰὰ  ττααῦῦτταα  ττὰὰ  ννῦῦνν  ἈἈγγββάάτταανναα  
κκέέκκλληηττααιι,,  ἕἕττεερροονν  ἑἑττέέρρῳῳ  κκύύκκλλῳῳ  ἐἐννεεσσττεεῶῶτταα..  μμεεμμηηχχάάννηηττααιι  δδὲὲ  
οοὕὕττωω  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ττεεῖῖχχοοςς  ὥὥσσττεε  ὁὁ  ἕἕττεερροοςς  ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ  κκύύκκλλοοςς  ττοοῖῖσσιι  
ππρροομμααχχεεῶῶσσιι  μμοούύννοοιισσιι  ἐἐσσττιι  ὑὑψψηηλλόόττεερροοςς..  ττὸὸ  μμέένν  κκοούύ  ττιι  κκααὶὶ                    
ττὸὸ  χχωωρρίίοονν  σσυυμμμμααχχέέεειι  κκοολλωωννὸὸςς  ἐἐὼὼνν  ὥὥσσττεε  ττοοιιοοῦῦττοο  εεἶἶννααιι,,  ττὸὸ                  
δδὲὲ  κκααὶὶ  μμᾶᾶλλλλόόνν  ττιι  ἐἐππεεττηηδδεεύύθθηη..  κκύύκκλλωωνν  <<δδ᾽̓>>  ἐἐόόννττωωνν  ττῶῶνν  
σσυυννααππάάννττωωνν  ἑἑππττάά,,  ἐἐνν  δδὴὴ  ττῷῷ  ττεελλεευυττααίίῳῳ  ττὰὰ  ββαασσιιλλήήιιαα  ἔἔννεεσσττιι  κκααὶὶ  
οοἱἱ  θθηησσααυυρροοίί..  ττὸὸ  δδ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  μμέέγγιισσττοονν  ἐἐσσττὶὶ  ττεεῖῖχχοοςς  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  
ἈἈθθηηννέέωωνν  κκύύκκλλοονν  μμάάλλιισσττάά  κκῃῃ  ττὸὸ  μμέέγγααθθοοςς..  ττοοῦῦ  μμὲὲνν  δδὴὴ                  
ππρρώώττοουυ  κκύύκκλλοουυ  οοἱἱ  ππρροομμααχχεεῶῶννεεςς  εεἰἰσσὶὶ  λλεευυκκοοίί,,  ττοοῦῦ  δδὲὲ  δδεευυττέέρροουυ  
μμέέλλααννεεςς,,  ττρρίίττοουυ  δδὲὲ  κκύύκκλλοουυ  φφοοιιννίίκκεεοοιι,,  ττεεττάάρρττοουυ  δδὲὲ  κκυυάάννεεοοιι,,  
ππέέμμππττοουυ  δδὲὲ  σσααννδδααρράάκκιιννοοιι..  οοὕὕττωω  ττῶῶνν  ππέέννττεε  κκύύκκλλωωνν  οοἱἱ  

ππρροομμααχχεεῶῶννεεςς  ἠἠννθθιισσμμέέννοοιι  εεἰἰσσὶὶ  φφααρρμμάάκκοοιισσιι·  δδύύοο  δδὲὲ  οοἱἱ  ττεελλεευυ--  
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Ἀγβάτανα, τά: Agbatana, 2 
Ἀθῆναι, αἱ:  Athens, 7  
ἀνθίζω: to cover with flowers, to flower 
βασίληιον, τό: palace, 13  
ἐν-ειμι: be in, on, among, 2 
ἐν-ίστημι: to stand in, be appointed, 4  
ἐπι-μελέομαι: to take care, care for (+ gen.) 
ἐπι-τηδεύω: to pursue, contrive, practice, 2 
ἑπτά: seven, 4 
ἥσσων, -ον: less, weaker, inferior, 3 
θησαυρός, ὁ: treasure (house), treasury, 7 
καρτερός, -ά, -όν: stronger, stauncher, 3 
κολωνός, ὁ: a hill 
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
κυάνεος, -η, -ον: blue, dark-blue 
λευκός, -ή, -όν: white, bright, brilliant, 5

μέγαθος, τό: size, magnitude, size, height, 13  
μέλας, μέλαινα, μέλαν: black 
μηχανάομαι: make ready, contrive, devise, 10 
πέμπτος, -η, -ον: fifth, 6 
περι-στέλλω: to maintain, protect; wrap up 
προ-μαχεών, ὁ: parapet, bulwark, rampart, 5 
σανδαράκινος, -η, -ον: orange-colored 
συμ-μαχέω: to help fortify, fight together, 4 
συν-άπας, -απασα, -άπαν: all together, 3 
τελευταῖος, -η, -ον: ast, 4 
τέταρτος, -α, -ον: fourth, 3 
τρίτος, -α, -ον: the third, 7 
ὑψηλός, -ή, -όν: high, lofty, high-raised, 4 
φάρμακον, τό: a drug, medicine; pigment, 2 
φοινίκεος, -η, -ον: crimson, purple-red 
χωρίον, τό: place, spot, region, 8 

 
15 τῶν ἄλλων…ἐπιμέλεσθαι: to care for  
 the other (towns) less; comparative adv. 18
 κέκληται: is called; pf. pass. καλέω 
 ἕτερον…ἐνεστεῶτα: one (wall) standing  
 within another wall; pf. act. ἐν-ίστημι 
 μεμηχάνεται: are devised; pf. pass.  
20 προμαχεῶσι...ὑψηλότερος: higher by the  
 parapets alone; comparative, dat. degree 
 κού τι ὸ χωρίον…εἶναι: I suppose, the  
     region, being a hill, helps fortify somewhat  

 so that it was such; result clause 
22 μᾶλλον τι: even more; ‘somewhat more’ 
 ἐπετηδεύθη: it was contrived; aor. pass. 
23 ἑν δὴ τῷ τελευταίῳ: in the last (wall) 
24 τὸ...μέγιστόν: the largest of these (walls) 
 κατὰ...κυκλου: about the circuit (wall) of  
 Athens…; κατὰ notes approximate size 
25 τὸ μέγαθος: in length; acc. of respect 
29 ἠνθισμένοι: colored with pigments 
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ττααῖῖοοίί  εεἰἰσσὶὶ  ὃὃ  μμὲὲνν  κκααττααρργγυυρρωωμμέέννοουυςς  ὁὁ  δδὲὲ  κκαατταακκεεχχρρυυσσωωμμέέννοουυςς  
ἔἔχχωωνν  ττοοὺὺςς  ππρροομμααχχεεῶῶννααςς..  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  δδὴὴ  ὁὁ  ΔΔηηιιόόκκηηςς  ἑἑωωυυττῷῷ                      
ττεε  ἐἐττεείίχχεεεε  κκααὶὶ  ππεερρὶὶ  ττὰὰ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  οοἰἰκκίίαα,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  ἄἄλλλλοονν  δδῆῆμμοονν              
ππέέρριιξξ  ἐἐκκέέλλεευυεε  ττὸὸ  ττεεῖῖχχοοςς  οοἰἰκκέέεειινν..  οοἰἰκκοοδδοομμηηθθέέννττωωνν  δδὲὲ  ππάάννττωωνν  
κκόόσσμμοονν  ττόόννδδεε  ΔΔηηιιόόκκηηςς  ππρρῶῶττοοςς  ἐἐσσττὶὶ  ὁὁ  κκαατταασσττηησσάάμμεεννοοςς,,  μμήήττεε  
ἐἐσσιιέέννααιι  ππααρρὰὰ  ββαασσιιλλέέαα  μμηηδδέένναα,,  δδιι᾽̓  ἀἀγγγγέέλλωωνν  δδὲὲ  ππάάνντταα  χχρρᾶᾶ--      
σσθθααιι,,  ὁὁρρᾶᾶσσθθααιι  ττεε  ββαασσιιλλέέαα  ὑὑππὸὸ  μμηηδδεεννόόςς,,  ππρρόόςς  ττεε  ττοούύττοοιισσιι                  
ἔἔττιι  γγεελλᾶᾶνν  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀννττίίοονν  ππττύύεειινν  κκααὶὶ  ἅἅππαασσιι  εεἶἶννααιι  ττοοῦῦττόό  γγεε  
ααἰἰσσχχρρόόνν..  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  ππεερρὶὶ  ἑἑωωυυττὸὸνν  ἐἐσσέέμμννυυννεε  ττῶῶννδδεε  εεἵἵννεεκκεενν,,  ὅὅκκωωςς  
ἂἂνν  μμὴὴ  ὁὁρρῶῶννττεεςς  οοἱἱ  ὁὁμμήήλλιικκεεςς,,  ἐἐόόννττεεςς  σσύύννττρροοφφοοίί  ττεε  ἐἐκκεείίννῳῳ  κκααὶὶ  
οοἰἰκκίίηηςς  οοὐὐ  φφλλααυυρροοττέέρρηηςς  οοὐὐδδὲὲ  ἐἐςς  ἀἀννδδρρααγγααθθίίηηνν  λλεειιππόόμμεεννοοιι,,  
λλυυππεεοοίίααττοο  κκααὶὶ  ἐἐππιιββοουυλλεεύύοοιιεενν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἑἑττεερροοῖῖόόςς  σσφφιι  δδοοκκέέοοιι  εεἶἶννααιι          
μμὴὴ  ὁὁρρῶῶσσιι..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  δδιιεεκκόόσσμμηησσεε  κκααὶὶ  ἐἐκκρράάττυυννεε  ἑἑωωυυττὸὸνν          

ττῇῇ  ττυυρρααννννίίδδιι,,  ἦἦνν  ττὸὸ  δδίίκκααιιοονν  φφυυλλάάσσσσωωνν  χχααλλεεππόόςς·  κκααὶὶ  ττάάςς  ττεε  
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ἄγγελος, ὁ: messenger, envoy  17 
αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 6 
ἀντίος, -α, -ον: facing, opposite, against, 9 
ἀνδρ-αγαθίη, ἡ: bravery, manly virtue, 2 
γελάω: to laugh, 2 
Δηιόκης, ὁ: Deioces, 15 
δῆμος, ὁ: people; district, country, land, 11 
δίκαιος, -α, -ον: just, right, lawful, fair, 8 
δια-κοσμέω: to order, arrange, 10 
ἐπι-βουλεύω: plot against, contrive against, 7 
ἐσ-ερχομαι: go into, enter; occur, seem to, 8 
ἑτεροῖος, -η, -ον: of a different kind 
κατ-αργυρόω: to cover with silver 
κατα-χρυσόω: cover with gold-leaf, gilded 
κόσμος, ὁ: good order, world, 3 

κρατύνω: to strengthen, confirm, 3 
λείπω: to leave, forsake, abandon, 9 
λυπέω: to cause pain, distress, grief 
μή-τε: and not, neither…nor, 14 
οἰκο-δομέω: to build, build a house, 10  
ὁμ-ῆλιξ, ικος, ὁ: of the same age, comrade, 2 
πέριξ: round the outside, all round, 3 
προ-μαχεών, ὁ: parapet, bulwark, rampart, 5 
πτύω: to spit, spit up 
σεμνύνω: to exalt, magnify 
σύν-τροφος, -η, -ον: brought up with (dat.) 
τειχέω: to build, build walls, 2 
τυραννίς, -ίδος, ἡ: sovereignty, 12 
φλαῦρος, -η, -ον: inferior, cowardly, petty, 2 
χαλεπός, -ά, -όν: difficult, hard, harmful 

 
4 οἰκοδομηθέντων: having been built; aor.  
 pass. gen. abs 
5 μήτε…ἐσιέναι: both that no one enter…; in  
 apposition to κόσμον; inf. ἐσ-έρχομαι 
6 πάντα χρᾶσθαι: to engage (with the king)  
 in all matters;  acc. respect, μηδένα is subj.  
7 πρός...τούτοισι: in addition to these things 
8 ἀντίον: in his presence; adverbial  
9 τῶνδε εἵνεκεν: for the sake of the following 
 ὅκως ἄν...ἐπβουλεύοιεν: so that…might  
 not begin to feel grief and plot against  
 (him); purpose; ingressive aor. pres. opt. 

10 ἐοντες σύντροφοί…λειπόμενοι: being  
 brought up together with that one and a  
 household not being inferior and not  
 being left behind in bravery; i.e. peers  
 equal in birth, house hold, and bravery 
12 δοκέοι: he might seem; opt. with ὅκως ἄν 
 σφι…μὴ ὁρῶσι: to whose (if) not seeing  
 him; dat. pl. pple with μὴ is conditional  
14 φυλάσσων (while) guarded; pres. pple 
 τάς…γράφοντες: those writing up cases;  
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δδίίκκααςς  γγρράάφφοοννττεεςς  ἔἔσσωω  ππααρρ᾽̓  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ἐἐσσππέέμμππεεσσκκοονν,,  κκααὶὶ  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  
δδιιαακκρρίίννωωνν  ττὰὰςς  ἐἐσσφφεερροομμέέννααςς  ἐἐκκππέέμμππεεσσκκεε..  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  κκααττὰὰ              

ττὰὰςς  δδίίκκααςς  ἐἐπποοίίεεεε,,  ττάάδδεε  δδὲὲ  ἄἄλλλλαα  ἐἐκκεεκκοοσσμμέέααττὸὸ  οοἱἱ·  εεἴἴ  ττιινναα  ππυυνν--

θθάάννοοιιττοο  ὑὑββρρίίζζοονντταα,,  ττοοῦῦττοονν  ὅὅκκωωςς  μμεεττααππέέμμψψααιιττοο  κκααττ᾽̓  ἀἀξξίίηηνν  
ἑἑκκάάσσττοουυ  ἀἀδδιικκήήμμααττοοςς  ἐἐδδιικκααίίεευυ,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  κκααττάάσσκκοοπποοίί  ττεε  κκααὶὶ  κκααττ--
ήήκκοοοοιι  ἦἦσσαανν  ἀἀννὰὰ  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  χχώώρρηηνν  ττῆῆςς  ἦἦρρχχεε..  ΔΔηηιιόόκκηηςς  μμέένν                  

ννυυνν  ττὸὸ  ΜΜηηδδιικκὸὸνν  ἔἔθθννοοςς  σσυυννέέσσττρρεεψψεε  μμοοῦῦννοονν  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοονν  ἦἦρρξξεε·          
ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ΜΜήήδδωωνν  ττοοσσάάδδεε  γγέέννεεαα,,  ΒΒοοῦῦσσααιι,,  ΠΠααρρηητταακκηηννοοὶὶ,,  ΣΣττρροούύ--
χχααττεεςς,,  ἈἈρριιζζααννττοοὶὶ,,  ΒΒοούύδδιιοοιι,,  ΜΜάάγγοοιι..  γγέέννεεαα  μμὲὲνν  δδὴὴ  ΜΜήήδδωωνν                  
ἐἐσσττὶὶ  ττοοσσάάδδεε..  ΔΔηηιιόόκκεεωω  δδὲὲ  ππααῖῖςς  γγίίννεεττααιι  ΦΦρρααόόρρττηηςς,,  ὃὃςς  ττεε--
λλεευυττήήσσααννττοοςς  ΔΔηηιιόόκκεεωω,,  ββαασσιιλλεεύύσσααννττοοςς  ττρρίίαα  κκααὶὶ  ππεεννττήήκκοονντταα  
ἔἔττεεαα,,  ππααρρεεδδέέξξααττοο  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν,,    ππααρρααδδεεξξάάμμεεννοοςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἀἀππεε--  
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ἀ-δίκημα, -ατος, τό: injustice, wrongdoing, 3 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
Ἀριζαντοί, οἱ: Arizantoi 
ἀπο-χράομαι: be content, suffice, use up, 2 
Βούδιοι, -αι, -α: the Budioi, 2 
Βούσαι, οἱ: the Bousai 
γένος, -εος, ὁ: race, family, lineage, stock, 13 
γράφω: to write, 5 
Δηιόκης, ὁ: Deioces, 15 
δια-κρίνω: decide, settle; distinguish, 2 
δικαιόω: to judge, deem right, think right, 4 
ἐκ-πέμπω: to send out, send forth, 8 
ἐσ-πέμπω: to send in, bring in, let in 
ἐσ-φέρω: to bring in, introduce; contribute 
ἔσω: inwards, inside, 5 

κοσμέω: to order, arrange, adorn, 10 
κατά-σκοπος, ὁ: scout, spy, 3 
κατήκοος, -ον: subject to, heeding; listener, 5 
Μάγοι, οἱ: Magi, Magian, 13 
μετα-πέμπω: send after, send for, summon, 7 
Μηδικός, -ή, -όν: Median, of the Mede, 12 
παρα-δέκομαι: to take in charge, inherit, 6 
Παρητακηνοί, οἱ: Paratakanoi 
πεντήκοντα: fifty, 6 
Στρούχατες, οἱ: Strouchates 
συσ-τρέφω: to unite,  twist up together 
τοσόσδε, ήδε, όνδε: so great, much or many 4 
τρεῖς, τρία: three, 13 
ὑβρίζω: to commit outrage, assault, insult, 2 
Φραόρτης, ὁ: Phraortes, 6 

 
15 ἐσπέπεσκον: they were accustomed to  
 send in; iterative (-σκ) imperfect 
16 τὰς ἐσφερομένας: (the cases) brought in;  
 pres. pass., fem. pl. modifies δίκας above 
16 ἐκπέμπεσκε: he was accustomed to send  
 out; iterative (-σκ) imperfect 
 κατὰ τὰς δίκας: in (regard to) court  
 cases 
17 ἐκεκεομέατο: had been arranged; plpf.  
 pass.  
 εἰ…πυνθάνοιτο…ἐδικαίευ: if ever they  

 learned…he would judge; pres. opt. and  
 impf. in a past general condition, 
18 ὅκως μεταπέμψαιτο: whenever he sent  
 for this on; past general temporal clause 
 κατ ᾿ ἀξίην: according to the worthy of  
 (gen.) 
20 τῆς ἦρχε: which he ruled; relative, impf. 
24 τελευτήσαντος…Βασιλεύσαντος: gen.  
 abs. 
25 τρία καὶ...ἔτεα: for 53 years; acc duration 
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χχρρᾶᾶττοο  μμοούύννωωνν  ΜΜήήδδωωνν  ἄἄρρχχεειινν,,  ἀἀλλλλὰὰ  σσττρρααττεευυσσάάμμεεννοοςς  ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  
ΠΠέέρρσσααςς  ππρρώώττοοιισσίί  ττεε  ττοούύττοοιισσιι  ἐἐππεεθθήήκκααττοο  κκααὶὶ  ππρρώώττοουυςς  ΜΜήήδδωωνν  
ὑὑππηηκκόόοουυςς  ἐἐπποοίίηησσεε..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ἔἔχχωωνν  δδύύοο  ττααῦῦτταα  ἔἔθθννεεαα  κκααὶὶ      
ἀἀμμφφόόττεερραα  ἰἰσσχχυυρράά,,  κκααττεεσσττρρέέφφεεττοο  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  ἀἀππ᾽̓  ἄἄλλλλοουυ  ἐἐππ᾽̓      
ἄἄλλλλοο  ἰἰὼὼνν  ἔἔθθννοοςς,,  ἐἐςς  ὃὃ  σσττρρααττεευυσσάάμμεεννοοςς  ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  ἈἈσσσσυυρρίίοουυςς                
κκααὶὶ  ἈἈσσσσυυρρίίωωνν,,  ττοούύττοουυςς  οοἳἳ  ΝΝίίννοονν  εεἶἶχχοονν  κκααὶὶ  ἦἦρρχχοονν  ππρρόόττεερροονν  
ππάάννττωωνν,,  ττόόττεε  δδὲὲ  ἦἦσσαανν  μμεεμμοουυννωωμμέέννοοιι  μμὲὲνν  σσυυμμμμάάχχωωνν  ἅἅττεε  
ἀἀππεεσσττεεώώττωωνν,,  ἄἄλλλλωωςς  μμέέννττοοιι  ἑἑωωυυττῶῶνν  εεὖὖ  ἥἥκκοοννττεεςς,,  ἐἐππὶὶ  ττοούύττοουυςς      
δδὴὴ  σσττρρααττεευυσσάάμμεεννοοςς  ὁὁ  ΦΦρρααόόρρττηηςς  ααὐὐττόόςς  ττεε  δδιιεεφφθθάάρρηη,,  ἄἄρρξξααςς        
δδύύοο  κκααὶὶ  εεἴἴκκοοσσιι  ἔἔττεεαα,,  κκααὶὶ  ὁὁ  σσττρρααττὸὸςς  ααὐὐττοοῦῦ  ὁὁ  πποολλλλόόςς..            
ΦΦρρααόόρρττεεωω  δδὲὲ  ττεελλεευυττήήσσααννττοοςς  ἐἐξξεεδδέέξξααττοο  ΚΚυυααξξάάρρηηςς  ὁὁ  ΦΦρρααόόρρ--
ττεεωω  ττοοῦῦ  ΔΔηηιιόόκκεεωω  ππααῖῖςς..  οοὗὗττοοςς  λλέέγγεεττααιι  πποολλλλὸὸνν  ἔἔττιι  γγεεννέέσσθθααιι  
ἀἀλλκκιιμμώώττεερροοςς  ττῶῶνν  ππρροογγόόννωωνν,,  κκααὶὶ  ππρρῶῶττόόςς  ττεε  ἐἐλλόόχχιισσεε  κκααττὰὰ  
ττέέλλεεαα  ττοοὺὺςς  ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈσσίίῃῃ  κκααὶὶ  ππρρῶῶττοοςς  δδιιέέττααξξεε  χχωωρρὶὶςς  ἑἑκκάάσσττοουυςς  
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ἄλκιμος, -α, -ον: warlike, strong, stout, 3 
ἄλλως: otherwise, in another way, 7 
ἅτε: inasmuch as, since, seeing that (+ part.) 7 
Δηιόκης, ὁ: Deioces, 15 
δια-τάσσω: to arrange, appoint, 5 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἐκ-δέκομαι: receive from, take up; succeed, 7 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; apply oneself to 9 
ἥκω: to have come, be present, 10 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 

Κυαξάρης, ὁ: Cyaxares, 14 
λοχίζω:  to divide into companies 
μουνόω: to make solitary, leave alone, 2 
Νίνος, ὁ: Ninus, Nineveh, 8 
πρό-γονος, ὁ: a ancestor, forefather 
σύμ-μαχος, -ον: allied; an ally, 5 
τέλος, -εος, τό: end, result, 9 
ὑπήκοος, -ον: subject to, heeding (+ gen) 
χωρίς: separately; apart from, without +gen 8 
Φραόρτης, ὁ: Phraortes, 6 

 
2 ἐπεθήκατο: had attacked; plpf. mid. ἐπ- 
 τίθημι 
 κατεστρέφετο: began to subdue; inceptive  
 imperfect  
5 ἰὼν: going; nom. sg. pple. ἔρχομαι  
 ἐς ὃ: until; “up to which (time)”  
6 εἶχον: were holding; 3p impf. ἔχω 
7 ἦσαν μεμουνωμένοι: had been left alone ;  
 impf. εἰμί + pf. pple. is a periphrastic plpf. 
 συμμάχων: from allies; gen. separation  
 ἅτε ἀπεστεώτων: since they had revolted;  
 ἄτε + pf. pple. ἀπ-ιστημι expressing cause 
8 ἑωυτῶν εὖ ἥκοντες: being well-off 

9 διεφθάρη: was killed; pf. pass. δια-φθείρω  
 ἄρξας: having ruled; nom. sg. or. pple.  
 ἄρχω 
10 δυό…ἔτεα: for 22 years; acc. duration  
11 ἐξεδέξατο: inherited; aor. mid. ἐκ-δέκομαι 
12 πολλὸν…ἀλκιμώτερος: far more  
 warlike; adverbial acc., gen. of comparison  
 follows 
13 κατὰ τέλεα: according to functions;  
 “according to pursuits” 
14 διέταξε χωρὶς…εἶναι: arranged that each  
 (company) be separated; ind. discourse 
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εεἶἶννααιι,,  ττοούύςς  ττεε  ααἰἰχχμμοοφφόόρροουυςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ττοοξξοοφφόόρροουυςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  

ἱἱππππέέααςς·  ππρρὸὸ  ττοοῦῦ  δδὲὲ  ἀἀννααμμὶὶξξ  ἦἦνν  ππάάνντταα  ὁὁμμοοίίωωςς  ἀἀννααππεεφφυυρρμμέένναα..  

οοὗὗττοοςς  ὁὁ  ττοοῖῖσσιι  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  ἐἐσσττὶὶ  μμααχχεεσσάάμμεεννοοςς  ὅὅττεε  ννὺὺξξ  ἡἡ  ἡἡμμέέρρηη  
ἐἐγγέέννεεττόό  σσφφιι  μμααχχοομμέέννοοιισσιι,,  κκααὶὶ  ὁὁ  ττὴὴνν  ἍἍλλυυοοςς  πποοττααμμοοῦῦ  ἄἄννωω      
ἈἈσσίίηηνν  ππᾶᾶσσαανν  σσυυσσττήήσσααςς  ἑἑωωυυττῷῷ..  σσυυλλλλέέξξααςς  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ὑὑππ᾽̓                    
ἑἑωωυυττῷῷ  ἀἀρρχχοομμέέννοουυςς  ππάάννττααςς  ἐἐσσττρρααττεεύύεεττοο  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  ΝΝίίννοονν,,  ττιι--
μμωωρρέέωωνν  ττεε  ττῷῷ  ππααττρρὶὶ  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ττααύύττηηνν  θθέέλλωωνν  ἐἐξξεελλεεῖῖνν..              
κκααίί  οοἱἱ,,  ὡὡςς  σσυυμμββααλλὼὼνν  ἐἐννίίκκηησσεε  ττοοὺὺςς  ἈἈσσσσυυρρίίοουυςς,,  ππεερριικκααττηη--          
μμέέννῳῳ  ττὴὴνν  ΝΝίίννοονν  ἐἐππῆῆλλθθεε  ΣΣκκυυθθέέωωνν  σσττρρααττὸὸςς  μμέέγγααςς,,  ἦἦγγεε  δδὲὲ        

ααὐὐττοοὺὺςς  ββαασσιιλλεεὺὺςς  ὁὁ  ΣΣκκυυθθέέωωνν  ΜΜααδδύύηηςς  ΠΠρροοττοοθθύύεεωω  ππααῖῖςς·  οοἳἳ  
ἐἐσσέέββααλλοονν  μμὲὲνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  ΚΚιιμμμμεερρίίοουυςς  ἐἐκκββααλλόόννττεεςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  
ΕΕὐὐρρώώππηηςς,,  ττοούύττοοιισσιι  δδὲὲ  ἐἐππιισσππόόμμεεννοοιι  φφεεύύγγοουυσσιι  οοὕὕττωω  ἐἐςς  ττὴὴνν  
ΜΜηηδδιικκὴὴνν  χχώώρρηηνν  ἀἀππίίκκοοννττοο..  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  λλίίμμννηηςς  ττῆῆςς  
ΜΜααιιήήττιιδδοοςς  ἐἐππὶὶ  ΦΦᾶᾶσσιινν  πποοττααμμὸὸνν  κκααὶὶ  ἐἐςς  ΚΚόόλλχχοουυςς  ττρριιήήκκοονντταα  
ἡἡμμεερρέέωωνν  εεὐὐζζώώννῳῳ  ὁὁδδόόςς,,    ἐἐκκ  δδὲὲ  ττῆῆςς  ΚΚοολλχχίίδδοοςς  οοὐὐ  πποολλλλὸὸνν  ὑὑππεερρ--  
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αἰχμοφόρος, ὁ: spearman, bodyguard, 3 
Ἅλυς, ὁ: Halys river, 7 
ἀνά-φύρω: to jumble up, mix up, confound 
ἀναμίξ: mixed up, promiscuously 
ἐκ-βάλλω: to throw out of, cast away, 3 
ἐξ-αιρέω: to take out, remove, leave out, 5 
ἐπ-έπομαι: to attend to, follow after, obey, 2 
ἐπ-έρχομαι: come upon, approach, attack, 8 
ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 
Εὐρώπη, ἡ: Europa, Europe 7 
εὔ-ζωνος, -ον: well-girded, baggageless, 2 
Φᾶσις, -ιος (-ιδος), ἡ: Phasis river, 2 
ἱππεύς, ὁ: a knight, horseman, calvaryman, 4 
Κιμμέριοι, οἱ: the Cimmerians, 4 
Κολχίς, -ίδος, ἡ: Colchis, 2 
Κόλχος, -η, -ον: Colchian, 4 

λίμνη, ἡ:  pool, marshy lake, basin, 10 
Μαδύης, ὁ: Maduan 
Μαιῆτις, -τιδος, ἡ: Maietis river 
Μηδικός, -ή, -όν: Median, of the Mede, 12 
Νίνος, ὁ: Ninus, Nineveh, 8 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 13 
ὅτε: when, at some time, 4 
περί-κάτ-ιζω: to sit around, besiege 
Προτοθύης, ὁ: Protothues 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
συμ-βάλλω: put together; suppose, join, 11 
συν-ίστημι: set together, combine, organize, 4 
τιμωρέω: to help; avenge, exact vengeance, 7 
τοξο-φόρος, -η, -ον: bow-bearing 
τριήκοντα: thirty, 8 
ὑπερ-βαίνω: to cross over, step over  

 
16 πρὸ τοῦ: before this (time) 
 ἀναπεφυρμένα: jumbled up; pf. pass. pple 
17 οὗτος ὁ…μαχεσάμενος: this on was the  
 one having fought…; aor. pple. μάχομαι 
 ὅτε…ἐγένετο: when night became day… 
18 ὁ…συστήσας: the one having united; aor.  
 Ἅλυος ποταμοῦ ἄνω: east of the Halys R 
19 ὑπ ᾿ ἑωυτῳ: under him; i.e. under his rule  

20 τιμωρέων…πατρὶ: avenging his father  
21 θέλων: pres. pple ἐθέλω  
 ἐξελεῖν: to seize; aor. subj. ἐξ-αιρέω 
22 περικατημένῳ: beseiging; modifies οἱ 
23 ἦγε: led; 3s impf. ἄγω  
26 ἐπισπόμενοι: following after + dat.; aor. 
28 τριήκοντα…ὁδός: a journey of 30 days  
 for one without baggage; ‘well-girded’
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ββῆῆννααιι  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΜΜηηδδιικκήήνν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἓἓνν  ττὸὸ  δδιιὰὰ  μμέέσσοουυ  ἔἔθθννοοςς  ααὐὐττῶῶνν              
ἐἐσσττιι,,  ΣΣάάσσππεειιρρεεςς,,  ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  ππααρρααμμεειιββοομμέέννοοιισσιι  εεἶἶννααιι  ἐἐνν  ττῇῇ  
ΜΜηηδδιικκῇῇ..  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  οοἵἵ  γγεε  ΣΣκκύύθθααιι  ττααύύττῃῃ  ἐἐσσέέββααλλοονν,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττὴὴνν  
κκααττύύππεερρθθεε  ὁὁδδὸὸνν  πποολλλλῷῷ  μμαακκρροοττέέρρηηνν  ἐἐκκττρρααππόόμμεεννοοιι,,  ἐἐνν  δδεεξξιιῇῇ  
ἔἔχχοοννττεεςς  ττὸὸ  ΚΚααυυκκάάσσιιοονν  ὄὄρροοςς..  ἐἐννθθααῦῦτταα  οοἱἱ  μμὲὲνν  ΜΜῆῆδδοοιι  σσυυμμ--
ββααλλόόννττεεςς  ττοοῖῖσσιι  ΣΣκκύύθθῃῃσσιι  κκααὶὶ  ἑἑσσσσωωθθέέννττεεςς  ττῇῇ  μμάάχχῃῃ  ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς  
κκααττεελλύύθθηησσαανν..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΣΣκκύύθθααιι  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  ππᾶᾶσσαανν  ἐἐππέέσσχχοονν..        
ἐἐννθθεεῦῦττεενν  δδὲὲ  ἤἤιισσαανν  ἐἐππ᾽̓  ΑΑἴἴγγυυππττοονν..  κκααὶὶ  ἐἐππεείίττεε  ἐἐγγέέννοοννττοο  ἐἐνν  ττῇῇ  
ΠΠααλλααιισσττίίννῃῃ  ΣΣυυρρίίῃῃ,,  ΨΨααμμμμήήττιιχχοοςς  σσφφέέααςς  ΑΑἰἰγγύύππττοουυ  ββαασσιιλλεεὺὺςς  
ἀἀννττιιάάσσααςς  δδώώρροοιισσίί  ττεε  κκααὶὶ  λλιιττῇῇσσιι  ἀἀπποοττρρέέππεειι  ττὸὸ  ππρροοσσωωττέέρρωω              
μμὴὴ  πποορρεεύύεεσσθθααιι..  οοἳἳ  δδὲὲ  ἐἐππεείίττεε  ἀἀννααχχωωρρέέοοννττεεςς  ὀὀππίίσσωω  ἐἐγγίίννοοννττοο          
ττῆῆςς  ΣΣυυρρίίηηςς  ἐἐνν  ἈἈσσκκάάλλωωννιι  ππόόλλιι,,  ττῶῶνν  ππλλεεόόννωωνν  ΣΣκκυυθθέέωωνν  
ππααρρεεξξεελλθθόόννττωωνν  ἀἀσσιιννέέωωνν,,  ὀὀλλίίγγοοιι  ττιιννὲὲςς  ααὐὐττῶῶνν  ὑὑπποολλεειιφφθθέέννττεεςς  
ἐἐσσύύλληησσαανν  ττῆῆςς  οοὐὐρρααννίίηηςς  ἈἈφφρροοδδίίττηηςς  ττὸὸ  ἱἱρρόόνν..    ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  
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Αἴγυπτος, ἡ: Egypt, 10 
ἀ-σινής, -ές: not doing harm; unharmed 
Ἀσκάλων, ὁ: Ascalon, 2 
ἀνα-χωρέω: to go back, withdraw, retreat, 3 
ἀντιάζω: to meet face to face, go to meet, 2 
ἀπο-τρέπω: turn back or away, avert, deter 
Ἀφροδίτη, ἡ: Aphrodite, 5 
δεξιός, -ή, -όν: clever, on the right side, 5 
δῶρον́, τό: a gift, present, 9 
ἐκ-τρέπω: to turn aside, divert, 3 
ἐπ-έχω: to have, hold, restrain, 8 
ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
κατα-λύω: to destroy, break up, upset, 4 
κατ-ύπερθε: above, (down) from above, 4 
Καύκασος, ὁ: Mt. Caucasus, 4 

λιτή, ἡ: a prayer, entreaty, 2 
Μηδικός, -ή, -όν: Median, of the Mede, 12 
ὀλίγος -η, -ον: few, little, small, 14 
οὐράνιος, -η, -ον: Ourania, heavenly, 2  
Παλαιστίνη, ἡ: Palestine 
παρ-αμείβομαι: pass by; leave on one side, 4  
παρ-εξ-έρχομαι: to pass by, go out beside, 2 
πορεύομαι: to travel, journey, march, 6 
προσωτέρω: farther on, farther 
Σασπείρες, οἱ: Saspeires, 2 
συλάω: to plunder, strip, 2 
συμ-βάλλω: put together; suppose, join, 11 
Συρίη, ἡ: Syria, 3 
ὑπο-λείπω: to leave behind; fail, 8 
Ψαμμήτιχος, ὁ: Psammeticus 

 
1 ὑπερβῆναι: aor. inf. ὑπερ-βαίνω 
 διὰ μέσου…αὐτῶν: through the middle of  
 these 
2 τοῦτο δὲ παραμειβομένοισι: it is for those  
 passing this to be in Median land 
3 ταύτῃ ἐσέβαλον: entered in this way  
4 πολλῷ μακροτέρην: much longer; dat. of 
 degree of difference: ‘by much’ 
 ἐν δεξιῇ ἔχοντες: keeping…on the right  
6 ἑσσωθέντες: being defeated; aor. dep. pple 

 τῆς ἀρχῆς: from rule; gen. of separation 7
 κατελύθησαν: were cut off; 3p aor. pass.  
 ἐπέσχον: began to take; inceptive impf.  
8 ἤισαν: they went; 3p impf. ἔρχομαι  
10 ἀντιάσας: meeting; aor. pple. ἀντιάζω  
11 μὴ πορεύεσθαι: not to proceed farther  
13 ὑπολειφθέντες: being left behind; aor.  
 pass. pple ὑπο-λείπω 
14 τῆς οὐρανίης Ἀργροδίτης: of Aphrodite  
 Ourania  
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ττὸὸ  ἱἱρρόόνν,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  ππυυννθθααννόόμμεεννοοςς  εεὑὑρρίίσσκκωω,,  ππάάννττωωνν  ἀἀρρχχααιιόόττααττοονν  

ἱἱρρῶῶνν  ὅὅσσαα  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  θθεεοοῦῦ·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ττὸὸ  ἐἐνν  ΚΚύύππρρῳῳ  ἱἱρρὸὸνν            

ἐἐννθθεεῦῦττεενν  ἐἐγγέέννεεττοο,,  ὡὡςς  ααὐὐττοοὶὶ  ΚΚύύππρριιοοιι  λλέέγγοουυσσιι,,  κκααὶὶ  ττὸὸ  ἐἐνν  
ΚΚυυθθήήρροοιισσιι  ΦΦοοίίννιικκέέςς  εεἰἰσσὶὶ  οοἱἱ  ἱἱδδρρυυσσάάμμεεννοοιι  ἐἐκκ  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ΣΣυυ--          
ρρίίηηςς  ἐἐόόννττεεςς..  ττοοῖῖσσιι  δδὲὲ  ττῶῶνν  ΣΣκκυυθθέέωωνν  σσυυλλήήσσαασσιι  ττὸὸ  ἱἱρρὸὸνν  ττὸὸ                            
ἐἐνν  ἈἈσσκκάάλλωωννιι  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ττοούύττωωνν  ααἰἰεεὶὶ  ἐἐκκγγόόννοοιισσιι  ἐἐννέέσσκκηηψψεε  ὁὁ              

θθεεὸὸςς  θθήήλλεεαανν  ννοοῦῦσσοονν·  ὥὥσσττεε  ἅἅμμαα  λλέέγγοουυσσίί  ττεε  οοἱἱ  ΣΣκκύύθθααιι                                    

δδιιὰὰ  ττοοῦῦττοο  σσφφέέααςς  ννοοσσέέεειινν,,  κκααὶὶ  ὁὁρρᾶᾶνν  ππααρρ᾽̓  ἑἑωωυυττοοῖῖσσιι  ττοοὺὺςς  
ἀἀππιικκννεεοομμέέννοουυςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΣΣκκυυθθιικκὴὴνν  χχώώρρηηνν  ὡὡςς  δδιιαακκέέααττααιι  ττοοὺὺςς  
κκααλλέέοουυσσιι  ἘἘννάάρρεεααςς  οοἱἱ  ΣΣκκύύθθααιι..  ἐἐππὶὶ  μμέένν  ννυυνν  ὀὀκκττὼὼ  κκααὶὶ  εεἴἴκκοοσσιι            
ἔἔττεεαα  ἦἦρρχχοονν  ττῆῆςς  ἈἈσσίίηηςς  οοἱἱ  ΣΣκκύύθθααιι,,  κκααὶὶ  ττὰὰ  ππάάνντταα  σσφφιι  ὑὑππόό  ττεε  

ὕὕββρριιοοςς  κκααὶὶ  ὀὀλλιιγγωωρρίίηηςς  ἀἀννάάσστταατταα  ἦἦνν·  χχωωρρὶὶςς  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  φφόόρροονν  

ἔἔππρρηησσσσοονν  ππααρρ᾽̓  ἑἑκκάάσσττωωνν  ττὸὸνν  ἑἑκκάάσσττοοιισσιι  ἐἐππέέββααλλλλοονν,,  χχωωρρὶὶςς  δδὲὲ  
ττοοῦῦ  φφόόρροουυ  ἥἥρρππααζζοονν  ππεερριιεελλααύύννοοννττεεςς  ττοοῦῦττοο  ὅὅ  ττιι  ἔἔχχοοιιεενν  ἕἕκκαασσττοοιι..  
κκααὶὶ  ττοούύττωωνν  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  ππλλεεῦῦννααςς  ΚΚυυααξξάάρρηηςς  ττεε  κκααὶὶ  ΜΜῆῆδδοοιι  ξξεειι--  
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αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἀνά-στατος, -ον: driven from home, 6 
ἁρπάζω: seize, carry off, kidnap, 11 
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 12 
Ἀσκάλων, ὁ: Ascalon, 2 
διά-κειμαι: be disposed, be treated; suffer 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἔκ-γονος, ὁ: offspring, child, 2 
ἐνάρεες, οἱ: hermaphrodites (Scythian word)1 
ἐν-σκήπτω: to cast, hurl, dart in or upon 
ἐπι-βάλλω: to throw or strike upon, 4 
θῆλυς, -εα, -υ: female, feminine, 4 
ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 
Κύπριος, -η, -ον: Cyprian 
Κύπρος, ὁ: Cyprus, 3 

Κυαξάρης, ὁ: Cyaxares, 14 
Κυθήρα, τά: Cytherea 
νοσέω: to be sick, ill, 2 
νοῦσος, ἡ: malady, illness, sickness 10 
ξεινίζω: to receive or entertain a guest, 2 
ὀκτώ: eight, 5 
ὀλιγωρίη, ἡ: insolence, contempt 
περι-ελαύνω: to drive round; harass, 2 
Σκυθικός, -ή, -όν: Scythian, 3 
συλάω: to plunder, strip, 2 
Συρίη, ἡ: Syria, 3 
ὕβρις, ἡ: outrage, insolence, insult, violence 2 
φόρος, ὁ: tribute, 6 
χωρίς: separately; apart from, without +gen 8 

 
15 ὡς…εὑρίσκω: as I have discovered by  
 inquiring; present with present pf. sense  
16 ὅσα...θεοῦ: as many as (there are) for this 
 goddess; antecedent is ἱρῶν, ‘temples’ 
17 το ἐν Κυήροισι: the (temple) in Cytherea;  
18 Φοίνικές…ἱδρυσάμενοι: the ones having  
 established… are Phoenicians  
19 τοῖσι…συλήσασι: to those… plundering 
 ἐνέσκηψε: hurled upon ; dative object  
22 σφεας νοσέειν: they are ill; ind. discourse  

 ὁρᾶν: see; inf. ὁράω; the pple. is subject 
 παρ ᾿ ἑωυτοῖσι: with them; i.e. Scythians 
23 ὡς διακέαται: how..are disposed  
 τοὺς…Σκύθαι: (those) whom…; relative 
25 ὑπό...ὀλιγωρίης: because of…; gen cause  
26 χωρὶς μὲν…δὲ: separately… apart from 
 φόρον ἔπρησσον: were exacting tribute 
27 τὸ...ἐπέβαλλον: which.. they imposed on 
28 ὅ τι ἔχοιεν: whatever they had; opt.  
29 τοὺς πλεῦνας: most of these (Scythians)  
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ννίίσσααννττεεςς  κκααὶὶ  κκααττααμμεεθθύύσσααννττεεςς  κκααττεεφφόόννεευυσσαανν,,  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  
ἀἀννεεσσώώσσααννττοο  ττὴὴνν  ἀἀρρχχὴὴνν  ΜΜῆῆδδοοιι  κκααὶὶ  ἐἐππεεκκρράάττεεοονν  ττῶῶνν  ππεερρ  κκααὶὶ  
ππρρόόττεερροονν,,  κκααὶὶ  ττήήνν  ττεε  ΝΝίίννοονν  εεἷἷλλοονν  ((ὡὡςς  δδὲὲ  εεἷἷλλοονν  ἐἐνν  ἑἑττέέρροοιισσιι  
λλόόγγοοιισσιι  δδηηλλώώσσωω))  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἈἈσσσσυυρρίίοουυςς  ὑὑπποοχχεειιρρίίοουυςς  ἐἐπποοιιήή--    
σσααννττοο  ππλλὴὴνν  ττῆῆςς  ΒΒααββυυλλωωννίίηηςς  μμοοίίρρηηςς..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα        
ΚΚυυααξξάάρρηηςς  μμέένν,,  ββαασσιιλλεεύύσσααςς  ττεεσσσσεερράάκκοονντταα  ἔἔττεεαα  σσὺὺνν  ττοοῖῖσσιι  
ΣΣκκύύθθααιι  ἦἦρρξξαανν,,  ττεελλεευυττᾷᾷ,,  ἐἐκκδδέέκκεεττααιι  δδὲὲ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ΚΚυυααξξάάρρεεωω        
ππααῖῖςς  ττὴὴνν  ββαασσιιλληηίίηηνν..  ΚΚααὶὶ  οοἱἱ  ἐἐγγέέννεεττοο  θθυυγγάάττηηρρ  ττῇῇ  οοὔὔννοομμαα              

ἔἔθθεεττοο  ΜΜααννδδάάννηηνν·  ττὴὴνν  ἐἐδδόόκκεεεε  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ὕὕππννῳῳ  οοὐὐρρῆῆσσααιι  

ττοοσσοοῦῦττοονν  ὥὥσσττεε  ππλλῆῆσσααιι  μμὲὲνν  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ππόόλλιινν,,  ἐἐππιικκαατταα--      
κκλλύύσσααιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  ππᾶᾶσσαανν..  ὑὑππεερρθθέέμμεεννοοςς  δδὲὲ  ττῶῶνν                  
ΜΜάάγγωωνν  ττοοῖῖσσιι  ὀὀννεειιρροοππόόλλοοιισσιι  ττὸὸ  ἐἐννύύππννιιοονν,,  ἐἐφφοοββήήθθηη  ππααρρ᾽̓            
ααὐὐττῶῶνν  ααὐὐττὰὰ  ἕἕκκαασστταα  μμααθθώώνν..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττὴὴνν  ΜΜααννδδάάννηηνν  ττααύύττηηνν  
ἐἐοοῦῦσσαανν  ἤἤδδηη  ἀἀννδδρρὸὸςς  ὡὡρρααίίηηνν  ΜΜήήδδωωνν  μμὲὲνν  ττῶῶνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ἀἀξξίίωωνν  
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ἀνα-σῴζω: to win back, preserve, 2 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
δηλόω: to make clear; reveal; show, exhibit, 7 
ἐκ-δέκομαι: receive from, take up; succeed, 7 
ἐν-ύπνιον, τό: dream, vision seen in sleep, 4  
ἐπι-κατα-κλύζω: to inundate in addtion 
ἐπι-κρατέω: rule over, overpower (+ gen.), 4 
κατα-μεθύσκω: to make drunk 
κατα-φονεύω: to slaughter, 2 
Κυαξάρης, ὁ: Cyaxares, 14 
Μάγοι, οἱ: Magi, Magian, 13 
Μανδάνη, ἡ: Mandane, 5 

μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 12 
Νίνος, ὁ: Ninus, Ninevah, 8 
ὀνειροπόλος, ὁ: interpreter of dreams, 4  
οὐρέω: to urinate, 2 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
τεσσαράκοντα: forty, 5 
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great/much, 11 
ὑπερ-τίθημι: to communicate with, set over, 3 
ὑπο-χείριος -η -ον: subject, in one’s power 
φοβέω: to put to flight, terrify, frighten, 4 
ὡραῖος, -η, -ον: seasonable, timely, 3 

 
2 ἀνεσώσαντο: won back; aor. mid. ἀνα- 
 σῴζω 
 τῶν περ…πρότερον: (those) whom (they  
 ruled) before also; supply verb from above 
3 ὡς…εἷλον: how they seized it; 3p aor.  
 αἱρέω; the clause is object of δηλώσω 
4 τεσσερ́κοντα ἔτεα: for 40 years; duration 
7 τελευτᾷ: perishes; 3s pres. α-contract 
 Κυαξάρεω: of Cyaxares; gen. sg. 
8 οἱ ἐγένετο: was born to him; dat. interest 
 τῇ: to whom…; dat. ind. object; relative  
9 ἔθετο: gave; “placed,” aor. mid. τίθημι 

 ἐδόκεε…ἐν τῷ ὕπνῳ: imagined in a dream 
 οὐρῆσαι: aor. inf. οὐρέω 
10 πλῆσαι: she filled; aor. inf., result clause 
11 ὑπερθέμενος: aor. mid. pple. ὑπο-τίθημι 
12 ἐφοβήθη: he became frightened; 3s aor. 

dep. φοβέω is  an ingressive aorist 
13 αὐτὰ ἕκαστα: each things themselves 
13 μαθών: nom. sg. aor. pple μανθάνω 
 μετὰ δὲ: afterwards 
14 ἀνδρὸς ὡραίην: marriagable age; “at the  
 right time for a husband” pred. of ἐοῦσαν 
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οοὐὐδδεεννὶὶ  δδιιδδοοῖῖ  γγυυννααῖῖκκαα,,  δδεεδδοοιικκὼὼςς  ττὴὴνν  ὄὄψψιινν·  ὁὁ  δδὲὲ  ΠΠέέρρσσῃῃ  δδιιδδοοῖῖ                
ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ΚΚααμμββύύσσηηςς,,  ττὸὸνν  εεὕὕρριισσκκεε  οοἰἰκκίίηηςς  μμὲὲνν  ἐἐόόνντταα          
ἀἀγγααθθῆῆςς  ττρρόόπποουυ  δδὲὲ  ἡἡσσυυχχίίοουυ,,  πποολλλλῷῷ  ἔἔννεερρθθεε  ἄἄγγωωνν  ααὐὐττὸὸνν                
μμέέσσοουυ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ΜΜήήδδοουυ..    
          σσυυννοοιικκεεοούύσσηηςς  δδὲὲ  ττῷῷ  ΚΚααμμββύύσσῃῃ  ττῆῆςς  ΜΜααννδδάάννηηςς,,  ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  
ττῷῷ  ππρρώώττῳῳ  ἔἔττεεϊϊ  εεἶἶδδεε  ἄἄλλλληηνν  ὄὄψψιινν,,  ἐἐδδόόκκεεεε  δδέέ  οοἱἱ  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ααἰἰδδοοίίωωνν  
ττῆῆςς  θθυυγγααττρρὸὸςς  ττααύύττηηςς  φφῦῦννααιι  ἄἄμμππεελλοονν,,  ττὴὴνν  δδὲὲ  ἄἄμμππεελλοονν          
ἐἐππιισσχχεεῖῖνν  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  ππᾶᾶσσαανν..  ἰἰδδὼὼνν  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  κκααὶὶ  ὑὑππεερρθθέέμμεεννοοςς        
ττοοῖῖσσιι  ὀὀννεειιρροοππόόλλοοιισσιι,,  μμεεττεεππέέμμψψααττοο  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  ττὴὴνν  
θθυυγγααττέέρραα  ἐἐππίίττεεκκαα  ἐἐοοῦῦσσαανν,,  ἀἀππιικκοομμέέννηηνν  δδὲὲ  ἐἐφφύύλλαασσσσεε  ββοουυλλόό--

μμεεννοοςς  ττὸὸ  γγεεννόόμμεεννοονν  ἐἐξξ  ααὐὐττῆῆςς  δδιιααφφθθεεῖῖρρααιι·  ἐἐκκ  γγάάρρ  οοἱἱ  ττῆῆςς                  
ὄὄψψιιοοςς  οοἱἱ  ττῶῶνν  ΜΜάάγγωωνν  ὀὀννεειιρροοππόόλλοοιι  ἐἐσσήήμμααιιννοονν  ὅὅττιι  μμέέλλλλοοιι  ὁὁ                
ττῆῆςς  θθυυγγααττρρὸὸςς  ααὐὐττοοῦῦ  γγόόννοοςς  ββαασσιιλλεεύύσσεειινν  ἀἀννττὶὶ  ἐἐκκεείίννοουυ..  ττααῦῦτταα            
δδὴὴ  ὦὦνν  φφυυλλαασσσσόόμμεεννοοςς  ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς,,  ὡὡςς  ἐἐγγέέννεεττοο  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς,,  
κκααλλέέσσααςς  ἍἍρρππααγγοονν  ἄἄννδδρραα  οοἰἰκκήήιιοονν  κκααὶὶ  ππιισσττόόττααττόόνν  ττεε  ΜΜήήδδωωνν  
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αἰδοῖον, τό: genitals 
ἄμπελος, ὁ: vine, 3 
ἀντί: instead of, in place of (+ gen.), 13 
γόνος, ὁ: offspring, a child, 2 
δείδω: to fear, 5 
ἐπ-έχω: to have, hold, restrain, 8 
ἐπίτεξ, -τεκος, ἡ: at the birth, upon birth, 2 
ἔνερθε: below, from beneath, lower, 2  
ἡσύχιος, -η, -ον: peaceful, at rest, at ease 

Καμβύσγης, ὁ: Cambyses, 9 
μετα-πέμπω: send after, send for, summon, 7 
οἰκήιος, -η, -ον: one’s own; of the family, 5 
ὄψις, -εως, ἡ: dream, vision, sight, 14 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy, faithful, 7 
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
συν-οἰκέω: to live together, marry, 10 
ὑπερ-τίθημι: to communicate with, set over, 3 
φύω: bring forth, beget, grow; be by nature, 5 

 
15 διδοῖ γυναῖκα: he gives as a wife to no  
 one…; 3s present, δίδωμι 
 δεδοικὼς: nom. sg. pf. pple δείδω 
 Πέρσῃ: to a Persian man; dat. ind. object 
16 τῷ…ἦν: to whom was; relative, dat. poss.,  
 impf. εἰμί 
 οἰκίης…ἀγαθῆς: of a good household;  
 gen. of quality, pred. of ἐόντα 
17 τρόπου…ἡσυχίου: but of an idle  
 character; gen. of quality, pred. of ἐόντα 
17 πολλῷ ἔνερθε: much lower; dat. of degree  
 of difference 
 ἄγων: considering 
18 μέσου ἀνδρὸς Μήδου: than an ordinary… 
 gen. of comparison with ἔνερθε 

20 εἶδε: he saw; 3s aor. ὁράω 
 ἐδόκεε: it seemed to him 
21 φῦναι: were growing; inf., acc. subj.  
 ἄμπελον 
22 ἐπισχεῖν: aor. inf. ἐπ-έχω 
 ἰδὼν: seeing; 3s aor. pple ὁράω 
24 ἐπίτοκα: ἐπίτεκα, acc. sg. 
25 τὸ γεννώμενον: the (new)-born 
 διαφθεῖραι: to kill; aor. inf. διὰ-φθείρω 
26 ἐσήμαινον were interpreting 
 μέλλοι: would be going; pres. opt. 
29 καλέσας: summoning; nom. aor. pple .
 πιστότατον: most trustworthy;  
 superlative 
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κκααὶὶ  ππάάννττωωνν  ἐἐππίίττρροοπποονν  ττῶῶνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ,,  ἔἔλλεεγγὲὲ  οοἱἱ  ττοοιιάάδδεε..    ‘‘ἍἍρρππααγγεε,,  
ππρρῆῆγγμμαα  ττὸὸ  ἄἄνν  ττοοιι  ππρροοσσθθέέωω,,  μμηηδδααμμῶῶςς  ππααρρααχχρρήήσσῃῃ,,  μμηηδδὲὲ  ἐἐμμέέ          
ττεε  ππααρρααββάάλλῃῃ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  ἑἑλλόόμμεεννοοςς  ἐἐξξ  ὑὑσσττέέρρηηςς  σσοοὶὶ  ααὐὐττῷῷ  

ππεερριιππέέσσῃῃςς·  λλάάββεε  ττὸὸνν  ΜΜααννδδάάννηη  ἔἔττεεκκεε  ππααῖῖδδαα,,  φφέέρρωωνν  δδὲὲ                                  

ἐἐςς  σσεεωωυυττοοῦῦ  ἀἀππόόκκττεειιννοονν,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  θθάάψψοονν  ττρρόόππῳῳ  ὅὅττεεῳῳ  ααὐὐττὸὸςς  
ββοούύλλεεααιι..’’  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀμμεείίββεεττααιι  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  οοὔὔττεε  ἄἄλλλλοοττεε  κκωω              
ππααρρεεῖῖδδεεςς  ἀἀννδδρρὶὶ  ττῷῷδδεε  ἄἄχχααρριι  οοὐὐδδέένν,,  φφυυλλαασσσσόόμμεεθθαα  δδὲὲ  ἐἐςς  σσὲὲ                    
κκααὶὶ  ἐἐςς  ττὸὸνν  μμεεττέέππεειιτταα  χχρρόόννοονν  μμηηδδὲὲνν  ἐἐξξααμμααρρττεεῖῖνν..  ἀἀλλλλ᾽̓  εεἲἲ  ττοοιι  
φφίίλλοονν  ττοοῦῦττοο  οοὕὕττωω  γγίίννεεσσθθααιι,,  χχρρὴὴ  δδὴὴ  ττόό  γγεε  ἐἐμμὸὸνν  ὑὑππηηρρεεττέέεεσσθθααιι  
ἐἐππιιττηηδδέέωωςς..’’  ττοούύττοοιισσιι  ἀἀμμεειιψψάάμμεεννοοςς  ὁὁ  ἍἍρρππααγγοοςς,,  ὥὥςς  οοἱἱ  ππααρρεε--
δδόόθθηη  ττὸὸ  ππααιιδδίίοονν  κκεεκκοοσσμμηημμέέννοονν  ττὴὴνν  ἐἐππὶὶ  θθααννάάττῳῳ  ἤἤιιεε  κκλλααίίωωνν                

ἐἐςς  ττὰὰ  οοἰἰκκίίαα·  ππααρρεελλθθὼὼνν  δδὲὲ  ἔἔφφρρααζζεε  ττῇῇ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  γγυυννααιικκὶὶ  ττὸὸνν          

ππάάνντταα  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ῥῥηηθθέένντταα  λλόόγγοονν..  ἣἣ  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ααὐὐττὸὸνν  λλέέγγεειι                  
‘‘ννῦῦνν  ὦὦνν  ττίί  σσοοὶὶ  ἐἐνν  ννόόῳῳ  ἐἐσσττὶὶ  πποοιιέέεειινν;;’’    ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀμμεείίββεεττααιι  ‘‘οοὐὐ  
  

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

14 

 
ἄλλ-οτε: at another time, at other times 
ἄ-παις, -παιδός, ὁ, ἡ: childless 
ἄ-χαρις, -χαρι -ιτος: unpleasant, graceless, 4 
ἐπιτήδειος, -η, -ον: suitable, apt, fit, 5 
ἐπί-τροπος, ὁ: guardian 
ἐξ-αμαρτάνω: to commit an offense 
θάνατος, ὁ: death, 4 
θάπτω: to bury, honor with funeral rites, 9 
κλαίω: to weep, lament, wail 
κοσμέω: to order, arrange, adorn, 10 
κω: yet, up to this time, 10 
Μανδάνη, ἡ: Mandane, Harpagus’ wife, 5 
μετ-έπειτα: thereafter, 3 
μηδαμῶς: in no way, not at all 
μη-δέ: and not, but not, nor, 12 

νόος, ὁ: mind, perception, heart, 9 
παιδίον, τό: a little or young child, child, 12 
παρα-βάλλω: to cast (aside), compare 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
παρα-χράομαι: abuse, disregard, treat badly 
παρ-έρχομαι: to go pass, enter, 3 
παρ-οράω: to notice, remark, 3 
περι-πίπτω: to fall on, be wrecked, 2 
προσ-τίθημι: to add, attribute, impose, give, 7 
τίκτω: to beget, bring forth, bear, produce, 6 
ὑπ-ηρετέω: to serve, minister, 2 
ὕστερος, -α, -ον: later, last, 10 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 13 

 
1 τῶν ἑωυτοῦ: of his own (affairs) 
2 ἄν…προσθέω: whatever I impose on you;  
 1s aor. subj. προσ-τίθημι, general rel.
 μηδαμῶς παραχρήσῃ: do not at all  
 disregard it;  prohibitive subj. (μή + 2s aor.  
 mid. subj.παραχράομαι); translate as a  
 negative command 
 μὴ…παραβάλῃ: Do not cast aside;  
 prohibitive subj. (μή + aor. mid. subj.)( 
3 ἑλόμενος: choosing; aor. mid. pple αἱρέω. 
 σοὶ αὐτῷ περιπέσῃς: (do not) fall over  

 yourself;  prohibitive aor. subj. περιπίπτω 
4 λάβε: take; sg. imperative λαμβάνω 
 ἔτεκε: 3s aor. τίκτω 
5 ἐς σεωυτοῦ: to your own (house) 
 ἀπόκτεινον: kill; aor. imperative  
 ἀποκτείνω. 
 μετὰ δὲ: afterwards 
 θάψον: bury; aor. imperative θάπτω 
 τρόπῳ ὅτεῳ: in what way 
6 βούλε(σ)αι: 2s pres. mid. 
7-14  Notes on facing page
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ττῇῇ  ἐἐννεεττέέλλλλεεττοο  ἈἈσσττυυάάγγηηςς,,  οοὐὐδδ᾽̓  εεἰἰ  ππααρρααφφρροοννήήσσεειι  ττεε  κκααὶὶ        
μμααννέέεεττααιι  κκάάκκιιοονν  ἢἢ  ννῦῦνν  μμααίίννεεττααιι,,  οοὔὔ  οοἱἱ  ἔἔγγωωγγεε  ππρροοσσθθήήσσοομμααιι                
ττῇῇ  γγννώώμμῃῃ  οοὐὐδδὲὲ  ἐἐςς  φφόόννοονν  ττοοιιοοῦῦττοονν  ὑὑππηηρρεεττήήσσωω..  πποολλλλῶῶνν  δδὲὲ  
εεἵἵννεεκκαα  οοὐὐ  φφοοννεεύύσσωω  μμιινν,,  κκααὶὶ  ὅὅττιι  ααὐὐττῷῷ  μμοοιι  σσυυγγγγεεννήήςς  ἐἐσσττὶὶ  ὁὁ            
ππααῖῖςς,,  κκααὶὶ  ὅὅττιι  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  μμὲὲνν  ἐἐσσττὶὶ  γγέέρρωωνν  κκααὶὶ  ἅἅππααιιςς  ἔἔρρσσεεννοοςς  

γγόόννοουυ·  εεἰἰ  δδ᾽̓  ἐἐθθεελλήήσσεειι  ττοούύττοουυ  ττεελλεευυττήήσσααννττοοςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  θθυυγγαα--              

ττέέρραα  ττααύύττηηνν  ἀἀννααββῆῆννααιι  ἡἡ  ττυυρρααννννίίςς,,  ττῆῆςς  ννῦῦνν  ττὸὸνν  υυἱἱὸὸνν  κκττεείίννεειι              
δδιι᾽̓  ἐἐμμεεῦῦ,,  ἄἄλλλλοο  ττιι  ἢἢ  λλεείίππεεττααιι  ττὸὸ  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  ἐἐμμοοὶὶ  κκιιννδδύύννωωνν  ὁὁ  
μμέέγγιισσττοοςς;;  ἀἀλλλλὰὰ  ττοοῦῦ  μμὲὲνν  ἀἀσσφφααλλέέοοςς  εεἵἵννεεκκαα  ἐἐμμοοὶὶ  δδεεῖῖ  ττοοῦῦττοονν  
ττεελλεευυττᾶᾶνν  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα,,  δδεεῖῖ  μμέέννττοοιι  ττῶῶνν  ττιινναα  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ααὐὐττοοῦῦ  
φφοοννέέαα  γγεεννέέσσθθααιι  κκααὶὶ  μμὴὴ  ττῶῶνν  ἐἐμμῶῶνν..’’  ττααῦῦτταα  εεἶἶππεε  κκααὶὶ  ααὐὐττίίκκαα  
ἄἄγγγγεελλοονν  ἔἔππεεμμππεε  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  ββοουυκκόόλλωωνν  ττῶῶνν  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ττὸὸνν  
ἠἠππίίσσττααττοο  ννοομμάάςς  ττεε  ἐἐππιιττηηδδεεοοττάάττααςς  ννέέμμοονντταα  κκααὶὶ  ὄὄρρεεαα  θθηηρριιωω--  
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ἀνα-βαίνω: to go up, climb, mount, 10 
ἄ-παις, -παιδός, ὁ, ἡ: childless 
ἀ-σφαλής, -ές: not liable to fall, safe, secure 3 
βου-κόλος, ὁ: cowherd, herdsman, 24 
γέρων, -οντος, ὁ: old man; elder, 3  
γόνος, ὁ: offspring, a child, 2 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 12 
ἐπιτήδειος, -η, -ον: suitable, apt, fit, 5 
ἔρσην, -ενος, ὁ: male, masculine, 4 
θηριώδης, -ες: full of wild beasts, 2 
κίνδυνος, ὁ: risk, danger, venture, 2 
κτείνω: to kill, slay, kill, slay, 10 

λείπω: to leave, forsake, abandon, 9 
μαίνομαι: to be crazy, mad, rage, be furious, 6 
νέμω: distribute, graze; mid. inhabit, 7 
νομή, ἡ: pasture, 3 
παρα-φρονέω: to be or go mad 
προσ-τίθημι: to add, attribute, impose, give, 7 
συγ-γενής, -ές: kinsman, relative, in-born 
τυραννίς, -ίδος, ἡ: sovereignty, 12 
υἱός, -οῦ, ὁ: a son, 4 
ὑπ-ηρετέω: serve, offer service, minister, 2 
φονεύς, ὁ: murderer, slayer, homicide, 6 
φονεύω: to murder, kill, slay, 9 

 
7 παρεῖδες: you noticed; aor. παρ-οράω 
 ἀνδρὶ...ἄχαρι: in this man unpleasant; dat.  
 sg. with a compound verb  + neut. acc. obj 
 ἐς…μετέπειτα χρόνον: also in the future 
 μηδὲν ἐξαμαρτεῖν: to commit no offense;  
 μηδὲν is an inner acc.; aor. ἐξ-αμαρτάνω 
8 τοι φίλον: (it is) dear to you; supply ἐστίν 
 τό γε ἐμὸν ὑπηρετέεσθαι: that my own  
 (service) be offered at least 
10 παρεδόθη: was handed over; aor. pass.  
11 κεκοσμημένον: dressed, adorned; pf. pple. 
 ἐπὶ θανάτῳ: for death; purpose 
 ἤιε: went; 3s impf. ἔρχομαι 
12 τὸν πάντα…λόγον: the entire account  
 spoken by Astyages; aor. pass. εἴρω 
14 τί σοι ἐν νόῳ ἐστὶ: what do you have in  

 mind; dat. of possession 
 Οὐ τῇ ἐνετέλλετο: (I have in mind to do)  
 not (that) which Astyages ordered  
15 παραφρονήσει, μανέεται: goes mad and  
 is crazy; translate future as present 
 κάκιον ἤ: worse than; comparative adv. 
 προσθήσομαι: will I impose; fut. 
17 ὡς φόνον τοιοῦτον: for such a murder 
20 ἐθελήσει…ἀναβῆναι: is willing to pass;  
 aor. inf. 
22 ἄλλο τι ἤ: is anything other than…? 
23 τοῦ…εἵνεκα: for the sake of safety 
24 τῶν. . αὐτοῦ: one of the men of 
Astyages… 
26 ἐπὶ (τοῦτον)… 
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δδέέσστταατταα·  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ΜΜιιττρρααδδάάττηηςς,,  σσυυννοοίίκκεεεε  δδὲὲ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  

σσυυννδδοούύλλῃῃ,,  οοὔὔννοομμαα  δδὲὲ  ττῇῇ  γγυυννααιικκὶὶ  ἦἦνν  ττῇῇ  σσυυννοοίίκκεεεε  ΚΚυυννὼὼ  κκααττὰὰ          

ττὴὴνν  ἙἙλλλλήήννωωνν  γγλλῶῶσσσσαανν,,  κκααττὰὰ  δδὲὲ  ττὴὴνν  ΜΜηηδδιικκὴὴνν  ΣΣππαακκώώ·  ττὴὴνν        
γγὰὰρρ  κκύύνναα  κκααλλέέοουυσσιι  σσππάάκκαα  ΜΜῆῆδδοοιι..  ααἱἱ  δδὲὲ  ὑὑππώώρρεεααίί  εεἰἰσσὶὶ  ττῶῶνν  
ὀὀρρέέωωνν,,  ἔἔννθθαα  ττὰὰςς  ννοομμὰὰςς  ττῶῶνν  ββοοῶῶνν  εεἶἶχχεε  οοὗὗττοοςς  δδὴὴ  ὁὁ  ββοουυκκόόλλοοςς,,  
ππρρὸὸςς  ββοορρέέωω  ττεε  ἀἀννέέμμοουυ  ττῶῶνν  ἈἈγγββααττάάννωωνν  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ττοοῦῦ  ππόόνν--          

ττοουυ  ττοοῦῦ  ΕΕὐὐξξεείίννοουυ·  ττααύύττῃῃ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἡἡ  ΜΜηηδδιικκὴὴ  χχώώρρηη  ππρρὸὸςς  

ΣΣαασσππεείίρρωωνν  ὀὀρρεειιννήή  ἐἐσσττιι  κκάάρρτταα  κκααὶὶ  ὑὑψψηηλλήή  ττεε  κκααὶὶ  ἴἴδδῃῃσσιι  σσυυννηη--
ρρεεφφήήςς,,  ἡἡ  δδὲὲ  ἄἄλλλληη  ΜΜηηδδιικκὴὴ  χχώώρρηη  ἐἐσσττὶὶ  ππᾶᾶσσαα  ἄἄππεεδδοοςς..  ἐἐππεεὶὶ                          
ὦὦνν  ὁὁ  ββοουυκκόόλλοοςς  σσπποουυδδῇῇ  πποολλλλῇῇ  κκααλλεεόόμμεεννοοςς  ἀἀππίίκκεεττοο,,  ἔἔλλεεγγεε  ὁὁ  
ἍἍρρππααγγοοςς  ττάάδδεε..  ‘‘κκεελλεεύύεειι  σσεε  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ττὸὸ  ππααιιδδίίοονν  ττοοῦῦττοο  
λλααββόόνντταα  θθεεῖῖννααιι  ἐἐςς  ττὸὸ  ἐἐρρηημμόόττααττοονν  ττῶῶνν  ὀὀρρέέωωνν,,  ὅὅκκωωςς  ἂἂνν  ττάά--

χχιισστταα  δδιιααφφθθααρρεείίηη·  κκααὶὶ  ττάάδδεε  ττοοὶὶ  ἐἐκκέέλλεευυσσεε  εεἰἰππεεῖῖνν,,  ἢἢνν  μμὴὴ  

ἀἀπποοκκττεείίννῃῃςς  ααὐὐττὸὸ  ἀἀλλλλὰὰ  ττεεῷῷ  ττρρόόππῳῳ  ππεερριιπποοιιήήσσῃῃςς,,  ὀὀλλέέθθρρῳῳ  ττῷῷ  
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Ἀγβάτανα, τά: Acbatana, 2 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
ἄνεμος, -ου, ὁ: wind, 9 
ἄπεδος, -ον: flat, plane 
βοάω: to shout, cry outloud, 2  
Βορέης, ὁ: the North; North wind, 5 
γλῶσσα, ἡ: tongue, 12 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
ἔρημος, -η, -ον:, deserted, desolate, 3 
Εὔξεινος, ὁ: the Black Sea, the Euxine 4 
ἴδη, ἡ: woods, forest, tree 
Κυνώ, ἡ: Cyno, 2 
κύων, κυνός, ὁ, ἡ: a dog, 8 
Μηδικός, -ή, -όν: Median, of the Mede, 12 
Μιτραδάτης, ὁ: Mitradates, 2 

νομή, ἡ: pasture, 3 
ὄλεθρος, ὁ: death, ruin, destruction 
ὀρεινός, -ή, -όν: mountainous, hilly 
περι-ποιέω: to preserve, keep safe 
πόντος, ὁ: sea, 5 
Σασπείρες, οἱ: Saspeires, 2 
σπάκα: spaka (Median for “dog”) 
Σπακώ, ἡ: Spaco 
σπουδή, ἡ: earnestness, serious, enthusiasm, 3 
συν-δούλη, ἡ: a fellow-slave 
συν-ηρεφής, -ές: covered over 
συν-οἰκέω: to live together, marry, 10 
ὑπ-ώρεα, ἡ: foothills, foot of the mountain 
ὑψηλός, -ή, -όν: high, lofty, high-raised, 4 

 
1 τῷ οὔνομα ἦν: whose name was; dat. poss. 
2 τῇ γυναικὶ: of the wife; dat. possession 
   τῇ συνοίκεε: with whom he lived; relative cl. 
 Κυνώ: Kyno; Greek word for a female dog 
 κατὰ...γλῶσσαν: in the Greek language 
3 κατὰ...Μηδικὴν: in the Median (language) 
4 ἔνθα: where…; relative adverb 
 εἶχε: had; 3s impf. ἔχω 
6 πρὸς βορέω: toward the north of Acbatana 
7 πρὸς Σασπείρων: near Saspeires 

8 ἴδῃσι συνηρεφής: covered with woods 
10 ἀπίκετο: arrived; aor. mid. ἀπικνέομαι 
12 λαβόντα: taking; aor. pple modifying σε 
 θεῖναι: to place; aor. inf. τίθημι 
 ἐρημότατον: most desolate (spot) 
 ὅκως…διαφθαρείη: so that he might die  
 as quickly as possible; aor. dep. opt. 
13 ἤν…ἀποκτείνῃς: if you do not kill…you  
 preserve; ἐάν, aor. subj.: fut. less vivid  
14 κακίστῳ: very painful;  superlative 
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κκαακκίίσσττῳῳ  σσεε  δδιιααχχρρήήσσεεσσθθααιι..  ἐἐπποορρᾶᾶνν  δδὲὲ  ἐἐκκκκεείίμμεεννοονν  ττέέττααγγμμααιι  
ἐἐγγώώ..’’    
          ττααῦῦτταα  ἀἀκκοούύσσααςς  ὁὁ  ββοουυκκόόλλοοςς  κκααὶὶ  ἀἀννααλλααββὼὼνν  ττὸὸ  ππααιιδδίίοονν  ἤἤιιεε  
ττὴὴνν  ααὐὐττὴὴνν  ὀὀππίίσσωω  ὁὁδδὸὸνν  κκααὶὶ  ἀἀππιικκννέέεεττααιι  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἔἔππααυυλλιινν..  ττῷῷ                      
δδ᾽̓  ἄἄρραα  κκααὶὶ  ααὐὐττῷῷ  ἡἡ  γγυυννήή,,  ἐἐππίίττεεξξ  ἐἐοοῦῦσσαα  ππᾶᾶσσαανν  ἡἡμμέέρρηηνν,,  ττόόττεε  κκωωςς  
κκααττὰὰ  δδααίίμμοονναα  ττίίκκττεειι  οοἰἰχχοομμέέννοουυ  ττοοῦῦ  ββοουυκκόόλλοουυ  ἐἐςς  ππόόλλιινν..  ἦἦσσαανν        
δδὲὲ  ἐἐνν  φφρροοννττίίδδιι  ἀἀμμφφόόττεερροοιι  ἀἀλλλλήήλλωωνν  ππέέρριι,,  ὃὃ  μμὲὲνν  ττοοῦῦ  ττόόκκοουυ  ττῆῆςς  
γγυυννααιικκὸὸςς  ἀἀρρρρωωδδέέωωνν,,  ἡἡ  δδὲὲ  γγυυννὴὴ  ὅὅ  ττιι  οοὐὐκκ  ἐἐωωθθὼὼςς  ὁὁ  ἍἍρρππααγγοοςς  
μμεεττααππέέμμψψααιιττοο  ααὐὐττῆῆςς  ττὸὸνν  ἄἄννδδρραα..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ἀἀπποοννοοσσττήήσσααςς  
ἐἐππέέσσττηη,,  οοἷἷαα  ἐἐξξ  ἀἀέέλλππττοουυ  ἰἰδδοοῦῦσσαα  ἡἡ  γγυυννὴὴ  εεἴἴρρεεττοο  ππρροοττέέρρηη  ὅὅ  ττιι              
μμιινν  οοὕὕττωω  ππρροοθθύύμμωωςς  ἍἍρρππααγγοοςς  μμεεττεεππέέμμψψααττοο..  ὁὁ  δδὲὲ  εεἶἶππεε  ‘‘ὤὤ        
γγύύννααιι,,  εεἶἶδδόόνν  ττεε  ἐἐςς  ππόόλλιινν  ἐἐλλθθὼὼνν  κκααὶὶ  ἤἤκκοουυσσαα  ττὸὸ  μμήήττεε  ἰἰδδεεῖῖνν        
ὤὤφφεελλοονν  μμήήττεε  κκοοττὲὲ  γγεεννέέσσθθααιι  ἐἐςς  δδεεσσππόόττααςς  ττοοὺὺςς  ἡἡμμεεττέέρροουυςς..          
οοἶἶκκοοςς  μμὲὲνν  ππᾶᾶςς  ἉἉρρππάάγγοουυ  κκλλααυυθθμμῷῷ  κκααττεείίχχεεττοο,,      ἐἐγγὼὼ  δδὲὲ  ἐἐκκ--  
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ἀνα-λαμβάνω: to take up, find, resume, 5 
ἀπο-νοστέω: to return, come home, 3 
ἀρρωδέω: to fear, dread, shrink from, 3 
ἄ-ελπτος, -ον: unexpectedly 
ἄρα: then, after all, as it turned out, 8 
δαίμων, -ονος, ὁ: a divine spirit, god, 4 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
δια-χράομαι: use continually; destroy (dat), 5  
ἐκ-πλήσσομαι: strike or drive out of; amaze, 4 
ἐπ-οράω: to see, observe, take notice of, 7 
ἐπίτεξ, -τεκος, ἡ: upon birth, near birth, 2 
ἔκ-κειμαι: to be set out, be exposed, 4 
ἔπαυλις, ἡ: hut, fold, lair, habitation 
ἔωθα: be accustomed; pf. with pres. sense, 11 
φροντίς, -ιδός, ἡ: deliberation, thought, 2 

ἡμέτερος, -α, -ον: our, 7 
κατ-έχω: to hold fast, hold back; possess, 7 
κλαυθμός, ὁ: a weeping, 2 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
κως: somehow, in any way, 9 
μετα-πέμπω: send after, send for, summon, 7 
μή-τε: and not, neither…nor, 14 
ὀφείλω: to owe, be under obligation (+inf.), 3 
οἶκος, ὁ: a house, abode, dwelling, 4 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
παιδίον, τό: a little or young child, child, 12 
πρό-θυμος, -ον: eager, zealous, ready, 4 
τάσσω: to arrange, put in order, 10 
τίκτω: to beget, bring forth, bear, produce, 6 
τόκος, ὁ: childbirth; offspring, child 

 
15 ἐπορᾶν…τέταγμαι: I have been ordered  
 to inspect (the child after) exposed; pres.  
 inf.; pf. pass. τάσσω 
17 ἤιε: went; 3s impf. ἔρχομαι 
18 τὴν αὐτὴν…ὁδὸν: back along the same  
 road; i.e. the road that he came upon 
 τῷ…αὐτῷ ἡ γυνὴ: the wife of this man;  
 dat. poss. 
19 πασ̂αν ἡμέρην: any day (now) 
20 κατὰ δαίμονα: in accordance with god 
21 ἀλλήλων πέρι: about one another 

22 ὅ τι μεταπέμψαιτο: because…  
 summoned; aor. opt. 
 οὐκ ἐωθὼς: not customarily; nom. pf pple 
24 ἐπέστη: he stood near; 3s aor. ἐπ-ίστημι 
 ἐξ ἀέλπτου: without expectation 
 ἰδοῦσα: seeing; nom. aor. pple ὁράω 
 ὅ τι…μετεπέμψατο: why…; ind. question 
26 τὸ μήτε ἰδεῖν ὤφελον: which I ought  
 neither to see nor ever come to be; aor.  
 inf. ὁράω 
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ππλλααγγεεὶὶςς  ἤἤιιαα  ἔἔσσωω..  ὡὡςς  δδὲὲ  ττάάχχιισστταα  ἐἐσσῆῆλλθθοονν,,  ὁὁρρέέωω  ππααιιδδίίοονν  
ππρροοκκεείίμμεεννοονν  ἀἀσσππααῖῖρρόόνν  ττεε  κκααὶὶ  κκρρααυυγγααννόόμμεεννοονν,,  κκεεκκοοσσμμηημμέέννοονν  
χχρρυυσσῷῷ  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐσσθθῆῆττιι  πποοιικκίίλλῃῃ..  ἍἍρρππααγγοοςς  δδὲὲ  ὡὡςς  εεἶἶδδέέ  μμεε,,              
ἐἐκκέέλλεευυεε  ττὴὴνν  ττααχχίίσσττηηνν  ἀἀννααλλααββόόνντταα  ττὸὸ  ππααιιδδίίοονν  οοἴἴχχεεσσθθααιι  φφέέ--
ρροονντταα  κκααὶὶ  θθεεῖῖννααιι  ἔἔννθθαα  θθηηρριιωωδδέέσσττααττοονν  εεἴἴηη  ττῶῶνν  ὀὀρρέέωωνν,,  φφὰὰςς  
ἈἈσσττυυάάγγεεαα  εεἶἶννααιι  ττὸὸνν  ττααῦῦτταα  ἐἐππιιθθέέμμεεννόόνν  μμοοιι,,  ππόόλλλλ᾽̓  ἀἀππεειιλλήήσσααςς          
εεἰἰ  μμήή  σσφφεεαα  πποοιιήήσσααιιμμιι..  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ἀἀννααλλααββὼὼνν  ἔἔφφεερροονν,,  δδοοκκέέωωνν            

ττῶῶνν  ττιιννοοςς  οοἰἰκκεεττέέωωνν  εεἶἶννααιι·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  κκοοττὲὲ  κκααττέέδδοοξξαα  ἔἔννθθεενν                      

γγεε  ἦἦνν..  ἐἐθθάάμμββεεοονν  δδὲὲ  ὁὁρρέέωωνν  χχρρυυσσῷῷ  ττεε  κκααὶὶ  εεἵἵμμαασσιι  κκεεκκοοσσμμηη--        
μμέέννοονν,,  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  κκλλααυυθθμμὸὸνν  κκααττεεσσττεεῶῶτταα  ἐἐμμφφααννέέαα  ἐἐνν  
ἉἉρρππάάγγοουυ..  κκααὶὶ  ππρρόόκκααττεε  δδὴὴ  κκααττ᾽̓  ὁὁδδὸὸνν  ππυυννθθάάννοομμααιι  ττὸὸνν                      
ππάάνντταα  λλόόγγοονν  θθεερράάπποοννττοοςς,,  ὃὃςς  ἐἐμμὲὲ  ππρροοππέέμμππωωνν  ἔἔξξωω  ππόόλλιιοοςς  
ἐἐννεεχχεείίρριισσεε  ττὸὸ  ββρρέέφφοοςς,,  ὡὡςς  ἄἄρραα  ΜΜααννδδάάννηηςς  ττεε  εεἴἴηη  ππααῖῖςς  ττῆῆςς  
ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  θθυυγγααττρρὸὸςς  κκααὶὶ  ΚΚααμμββύύσσεεωω  ττοοῦῦ  ΚΚύύρροουυ,,    κκααίί  μμιινν  
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ἀνα-λαμβάνω: to take up, find, resume, 5 
ἀπ-ειλέω: to threaten, force back, 4 
ἄρα: then, after all, as it turned out, 8 
ἀσπαίρω: to gasp, writhe, make a struggle 
βρέφος, ὁ: newly-born child, infant 
ἐγ-χειρίζω: to put in one's hands, entrust 
εἶμα, -ατος, τό: clothing, clothes, garment, 5 
ἐμ-φανής, -ες: open, public, visible, 4  
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; apply oneself to 9 
ἐσ-έρχομαι: to go in, enter, 8 
ἐσθής, -ητος, ἡ: clothing, clothes, 7 
ἔνθεν: from where, on the one side , 4 
ἔξω: out of (+ gen.); adv. outside, 8 
ἔσω: inwards, inside, 5 
θαμβέω: to be astounded, amazed 
θεράπων, -οντος, ὁ: an attendant, servant, 3 

θηριώδης, -ες: full of wild beasts, 2 
Καμβύσγης, ὁ: Cambyses, 9 
κατα-δοκέω: suppose, believe firmly; guess, 
3 
κλαυθμός, ὁ: a weeping, 2 
κοσμέω: to order, arrange, adorn, 10 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
κραυγάνομαι: to cry, scream 
Μανδάνη, ἡ: Mandane, 5 
οἰκέτης, -ου ὁ: servant, house-slave, 5 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
παιδίον, τό: a little or young child, child, 12 
ποικίλος, -η, -ον: various, diverse, complex 
πρόκατε: straightway, suddenly 
πρό-κειμαι: be set before or forth, propose, 7 
προ-πέμπω: to send before or forward, 3 

 
1 ἐκπλαγεὶς: amazed; nom. sg. aor. dep pple  
 ἐκπλήσσομαι 
 ἤια: I went; 1s impf. ἔρχομαι 
 ὡς δὲ τάχιστα: as soon as; ὡς + superl. 
 ὁρέω: I see; ὀράω 
2 ἀσπαῖρόν: gasping; neut. pple ἀσπαίρω 
 κεκοσμημένον: dressed; pf. pass. κοσμέω 
4 τὴν ταχίστην: very quickly 
 ἀναλαβόντα: bade (me) taking…; acc.  
 subj. of the infinitive οἴχεσθαι 

5 θεῖναι: to place; aor. inf. τίθημι 
 ἔνθα...εἴη: where it is…; pres. opt. εἰμί 
 θηριωδέστατον: very full of beasts 
 φὰς: saying; nom. sg. aor. pple. φημί 
6 τὸν…ἐπιθέμενον: the one imposing; acc.  
 predicate 
 πόλλ ᾿ ἀπειλήσας: having made many  
 threats; aor. pple ἀπειλέω , parallel to φὰς  
7 ἀναλαβὼν: picking up (the child); aor pple 
8-14  Notes on facing page 
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ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ἐἐννττέέλλλλεεττααιι  ἀἀπποοκκττεεῖῖννααιι..  ννῦῦνν  ττεε  ὅὅδδεε  ἐἐσσττίί..’’  ἅἅμμαα  ττὲὲ  
ττααῦῦτταα  ἔἔλλεεγγεε  ὁὁ  ββοουυκκόόλλοοςς  κκααὶὶ  ἐἐκκκκααλλύύψψααςς  ἀἀππεεδδεείίκκννυυεε..  ἣἣ  δδὲὲ                      
ὡὡςς  εεἶἶδδεε  ττὸὸ  ππααιιδδίίοονν  μμέέγγαα  ττεε  κκααὶὶ  εεὐὐεειιδδὲὲςς  ἐἐόόνν,,  δδαακκρρύύσσαασσαα  κκααὶὶ  
λλααββοομμέέννηη  ττῶῶνν  γγοουυννάάττωωνν  ττοοῦῦ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἐἐχχρρήήιιζζεε  μμηηδδεεμμιιῇῇ  ττέέχχννῃῃ  

ἐἐκκθθεεῖῖννααίί  μμιινν..  ὁὁ  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἔἔφφηη  οοἷἷόόςς  ττ᾽̓  εεἶἶννααιι  ἄἄλλλλωωςς  ααὐὐττὰὰ  πποοιιέέεειινν·  
ἐἐππιιφφοοιιττήήσσεειινν  γγὰὰρρ  κκαατταασσκκόόπποουυςς  ἐἐξξ  ἉἉρρππάάγγοουυ  ἐἐπποοψψοομμέέννοουυςς,,  
ἀἀπποολλέέεεσσθθααίί  ττεε  κκάάκκιισστταα  ἢἢνν  μμὴὴ  σσφφεεαα  πποοιιήήσσῃῃ..  ὡὡςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ                  
ἔἔππεειιθθεε  ἄἄρραα  ττὸὸνν  ἄἄννδδρραα,,  δδεευυττέέρραα  λλέέγγεειι  ἡἡ  γγυυννὴὴ  ττάάδδεε..  ‘‘ἐἐππεεὶὶ                
ττοοίίννυυνν  οοὐὐ  δδύύννααμμααίί  σσεε  ππεείίθθεειινν  μμὴὴ  ἐἐκκθθεεῖῖννααιι,,  σσὺὺ  δδὲὲ  ὧὧδδεε  πποοίίηη--            
σσοονν,,  εεἰἰ  δδὴὴ  ππᾶᾶσσαα  ἀἀννάάγγκκηη  ὀὀφφθθῆῆννααιι  ἐἐκκκκεείίμμεεννοονν..  ττέέττοοκκαα  γγὰὰρρ                  
κκααὶὶ  ἐἐγγώώ,,  ττέέττοοκκαα  δδὲὲ  ττεεθθννεεόόςς..  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  φφέέρρωωνν  ππρρόόθθεεςς,,  ττὸὸνν                    
δδὲὲ  ττῆῆςς  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  θθυυγγααττρρὸὸςς  ππααῖῖδδαα  ὡὡςς  ἐἐξξ  ἡἡμμέέωωνν  ἐἐόόνντταα  
ττρρέέφφωωμμεενν..  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  οοὔὔττεε  σσὺὺ  ἁἁλλώώσσεεααιι  ἀἀδδιικκέέωωνν  ττοοὺὺςς  δδεεσσππόόττααςς  
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ἀ-δικέω: to be unjust, do wrong, injure, 4 
ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, constraint, 9 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
γόνυ, γούνατος, τό: the knee, 3 
δακρύω: to weep, shed tears, 2 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
δύναμαι: to be able, can, be capable, 11 
ἐκ-καλύπτω: to uncover 
ἔκ-κειμαι: to be set out, be exposed, 4 
ἐκ-τίθημι: to set out, expose, 2 
ἐπι-φοιτάω: to come to or visit repeatedly, 2

ἐπ-οράω: to see, observe, take notice of, 7 
εὐ-ειδής, -ές: good-looking, attractive, 7 
θνήσκω: to die, 5 
κατά-σκοπος, ὁ: scout, spy, 3 
παιδίον, τό: a little or young child, child, 12 
προ-τίθημι: to set out, appoint, propose, 10 
τέχνη, ἡ: art, skill, craft, 2 
τίκτω: to beget, bring forth, bear, produce, 6 
τοί-νυν: well then; therefore, accordingly, 2 
τρέφω: to grow, nuture, rear, foster, 8 
χρηίζω: to request, want, need, (gen., inf.), 3 

 
8 τῶν..οἰκετέων: that he is from the servants 
 ἄν κατέδοξα: I would not have believed…  
 but ; 1s aor. ind. + ἄν for past potential 
 ἔνθεν...ην: whose he was; ‘from where he’ 
9 κεκοσμημένον: (the child) dressed; pf. pple 
10 πρὸς δὲ: and in addition 
 κατεστεῶτα ἐμφανέα: being evident;  
 ‘having come to be’ pf. pple. κατίστημι 
 ἐν Ἁρπάγου: in Harpagus’ (house) 
11 κατ ᾿ ὁδὸν: along the road, on the way 
 τὸν...λόγον θεράποντος: the entire story  
 from a servant; gen. source + πυνθάνομαι 
13 ὡς ἄρα…εἴη: that, as it turns out, it was..  
14 μιν…ἀποκτεῖναι: him to kill (the child) 
16 ἡ δὲ: and she; i.e. the herdsman’s wife 
17 εἶδε: she saw; 3s aor. ὁράω 
18 λαβομένη: grabbing; + partitive gen. 

 μηδεμιῇ τέχνῃ: in no way 
19 ἐκθεῖναι: to expose…; aor. inf. ἐκτίθημι 
 οὐκ ἔφη οἷος τε εἶναι: said he was not  
 able; ‘to be the sort to…’ 
20 ἐποψομένους: fut pple. ἐποράω, purpose 
21 ἀπολέεσθαι......ἢν...ποιήσῃ: that he would  
 die… if he does not; fut. more vivid  
 condition with fut. inf. and 3s aor. subj.  
23 μὴ ἐκθεῖναι: not to expose the child; l. 19 
 ποίησον: do; aor. imperative. ποιέω 
24 ὀφθῆναι: it be seen; aor. pass. inf. ὁράω 
25 τέτοκα…τεθνεός: I have given birth to (a  
 child) being stillborn; 1s pf. τίκτω;  
 neut. pf. pple θνήσκω 
 πρόθες: place it (outside); aor. imperative 
 προτίθημι. 
27 ἁλώσε(σ)αι: 2s fut. ἁλίσκομαι 
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οοὔὔττεε  ἡἡμμῖῖνν  κκαακκῶῶςς  ββεεββοουυλλεευυμμέένναα  ἔἔσσττααιι·  ὅὅ  ττεε  γγὰὰρρ  ττεεθθννεεὼὼςς  

ββαασσιιλληηίίηηςς  ττααφφῆῆςς  κκυυρρήήσσεειι  κκααὶὶ  ὁὁ  ππεερριιεεὼὼνν  οοὐὐκκ  ἀἀπποολλέέεειι  ττὴὴνν  
ψψυυχχήήνν..’’  κκάάρρτταα  ττεε  ἔἔδδοοξξεε  ττῷῷ  ββοουυκκόόλλῳῳ  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ππααρρεεόόνντταα                          

εεὖὖ  λλέέγγεειινν  ἡἡ  γγυυννήή,,  κκααὶὶ  ααὐὐττίίκκαα  ἐἐπποοίίεεεε  ττααῦῦτταα·  ττὸὸνν  μμὲὲνν  ἔἔφφεερρεε  
θθααννααττώώσσωωνν  ππααῖῖδδαα,,  ττοοῦῦττοονν  μμὲὲνν  ππααρρααδδιιδδοοῖῖ  ττῇῇ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  γγυυννααιικκίί,,  
ττὸὸνν  δδὲὲ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ἐἐόόνντταα  ννεεκκρρὸὸνν  λλααββὼὼνν  ἔἔθθηηκκεε  ἐἐςς  ττὸὸ  ἄἄγγγγοοςς  ἐἐνν                      

ττῷῷ  ἔἔφφεερρεε  ττὸὸνν  ἕἕττεερροονν·  κκοοσσμμήήσσααςς  δδὲὲ  ττῷῷ  κκόόσσμμῳῳ  ππααννττὶὶ  ττοοῦῦ        

ἑἑττέέρροουυ  ππααιιδδόόςς,,  φφέέρρωωνν  ἐἐςς  ττὸὸ  ἐἐρρηημμόόττααττοονν  ττῶῶνν  ὀὀρρέέωωνν  ττίίθθεειι..                  
ὡὡςς  δδὲὲ  ττρρίίττηη  ἡἡμμέέρρηη  ττῷῷ  ππααιιδδίίῳῳ  ἐἐκκκκεειιμμέέννῳῳ  ἐἐγγέέννεεττοο,,  ἤἤιιεε  ἐἐςς              
ππόόλλιινν  ὁὁ  ββοουυκκόόλλοοςς,,  ττῶῶνν  ττιινναα  ππρροοββοοσσκκῶῶνν  φφύύλλαακκοονν  ααὐὐττοοῦῦ  κκαατταα--
λλιιππώώνν,,  ἐἐλλθθὼὼνν  δδὲὲ  ἐἐςς  ττοοῦῦ  ἉἉρρππάάγγοουυ  ἀἀπποοδδεειικκννύύννααιι  ἔἔφφηη  ἕἕττοοιιμμοοςς  
εεἶἶννααιι  ττοοῦῦ  ππααιιδδίίοουυ  ττὸὸνν  ννέέκκυυνν..    ππέέμμψψααςς  δδὲὲ  ὅὅ  ἍἍρρππααγγοοςς  ττῶῶνν      
ἑἑωωυυττοοῦῦ  δδοορρυυφφόόρρωωνν  ττοοὺὺςς  ππιισσττοοττάάττοουυςς  εεἶἶδδέέ  ττεε  δδιιὰὰ  ττοούύττωωνν  κκααὶὶ  
ἔἔθθααψψεε  ττοοῦῦ  ββοουυκκόόλλοουυ  ττὸὸ  ππααιιδδίίοονν,,  κκααὶὶ  ττὸὸ  μμὲὲνν  ἐἐττέέθθααππττοο,,  ττὸὸνν  
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ἄγγος, τό: a vessel, 2 
δορυ-φόρος, ὁ: bodyguard, spear-bearer, 11 
ἔκ-κειμαι: to be set out, be exposed, 4 
ἔρημος, -η, -ον:, deserted, desolate, 3 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
θανατόω: to put to death 
θάπτω: to bury, honor with funeral rites, 9 
θνήσκω: to die, 5 
κατα-λείπω: to leave behind, abandon, 2 
κοσμέω: to order, arrange, adorn, 10 
κόσμος, ὁ: good order, world, 3 
κυρέω: get, light upon; attain, obtain (gen.) 4 

νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 12 
νέκυς, ὁ: corpse, a dead body, 4  
παιδίον, τό: a little or young child, child, 12 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
περί-ειμι: to survive; surpass, be superior, 10 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy, faithful, 7 
προ-βοσκός, ὁ: an assistant herdsman 
ταφή, ἡ: burial; pl. funeral 3 
τρίτος, -α, -ον: the third, 7 
φύλακος, ὁ: guard, sentinal, 3  
ψυχή, ἡ: breath, life, spirit, soul, 2 

 
1 βεβουλευμένα ἔσται: it will not have been  
 deliberated; neut. pl. pf. pass. pple  
 βουλεύω and fut. 3s εἰμί with dat. of agent 
 ὅ...τεθνεὼς: the one dead; pf. pple θνήσκω 
2 ὁ περιεὼν: the one surviving; pres. περίειμι 
 ἀπολέει: will lose; 3s fut. ἀπολλυμι 
3 πρὸς τὰ παρεόντα: for the present (time) 
5 τὸν…θανατώσων παῖδα: the child which  
 was carrying, intended to kill; relative  
6 ἑωυτοῦ ἐόντα: being his own (child) 
 λαβὼν: taking; aor. pple λαμβάνω 
 ἔθηκε: he placed; 3s aor. τίθημι 
 ἐν τῷ: in which…; relative clause 
7 τῷ κόσμῳ...: in the dress of the other child 

8 τίθει: set it (down); τίθε-ε, 3s impf. τίθημι 
9 ὡς…ἐγένετο when… came to be 
 τῷ παιδίῳ ἐκκειμένῳ: for exposed infant 
 ἤιε: he went; 3s impf. ἔρχομαι 
10 τὼν… φύλακον αὐτοῦ: one of the  
 assistants as a guard for it; i.e. the child 
11 ἐς τοῦ Ἁρπάγου: to Harpagus’ house 
 ἔφη he said; 3s φημί 
13 εἶδε: he saw; 3s. aor. ὁράω 
14 ἔθαψε: 3s aor. θάπτω 
 ἐτέθαπτο: 3s plpf. mid..pass. θάπτω 
 τὸ μὲν…τὸν δὲ...τούτων: the one…the  
 other of these; partitive gen. 
 ὕστερον: later; with pple ὀνομασθέντα 
 



Birth and rise of Cyrus 129 

˛ 
 
 

 
114 

 
 
 
 

2 
 
 
 
 

3 

  

δδὲὲ  ὕὕσσττεερροονν  ττοούύττωωνν  ΚΚῦῦρροονν  ὀὀννοομμαασσθθέένντταα  ππααρρααλλααββοοῦῦσσαα  ἔἔττρρεεφφεε  
ἡἡ  γγυυννὴὴ  ττοοῦῦ  ββοουυκκόόλλοουυ,,  οοὔὔννοομμαα  ἄἄλλλλοο  κκοούύ  ττιι  κκααὶὶ  οοὐὐ  ΚΚῦῦρροονν        
θθεεμμέέννηη..    
          κκααὶὶ  ὅὅττεε  ἦἦνν  δδεεκκααέέττηηςς  ὁὁ  ππααῖῖςς,,  ππρρῆῆγγμμαα  ἐἐςς  ααὑὑττὸὸνν  ττοοιιόόννδδεε  
γγεεννόόμμεεννοονν  ἐἐξξέέφφηηννέέ  μμιινν..  ἔἔππααιιζζεε  ἐἐνν  ττῇῇ  κκώώμμῃῃ  ττααύύττῃῃ  ἐἐνν  ττῇῇ                      
ἦἦσσαανν  κκααὶὶ  ααἱἱ  ββοουυκκοολλίίααιι  ααὗὗττααιι,,  ἔἔππααιιζζεε  δδὲὲ  μμεεττ᾽̓  ἄἄλλλλωωνν  ἡἡλλίίκκωωνν                  
ἐἐνν  ὁὁδδῷῷ..  κκααὶὶ  οοἱἱ  ππααῖῖδδεεςς  ππααίίζζοοννττεεςς  εεἵἵλλοοννττοο  ἑἑωωυυττῶῶνν  ββαασσιιλλέέαα            
εεἶἶννααιι  ττοοῦῦττοονν  δδὴὴ  ττὸὸνν  ττοοῦῦ  ββοουυκκόόλλοουυ  ἐἐππίίκκλληησσιινν  ππααῖῖδδαα..  ὁὁ  δδὲὲ          
ααὐὐττῶῶνν  δδιιέέττααξξεε  ττοοὺὺςς  μμὲὲνν  οοἰἰκκίίααςς  οοἰἰκκοοδδοομμέέεειινν,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  δδοορρυυφφόό--
ρροουυςς  εεἶἶννααιι,,  ττὸὸνν  δδέέ  κκοουυ  ττιιννὰὰ  ααὐὐττῶῶνν  ὀὀφφθθααλλμμὸὸνν  ββαασσιιλλέέοοςς  εεἶἶννααιι,,          
ττῷῷ  δδὲὲ  ττιιννὶὶ  ττὰὰςς  ἀἀγγγγεελλίίααςς  φφέέρρεειινν  ἐἐδδίίδδοουυ  γγέέρρααςς,,  ὡὡςς  ἑἑκκάάσσττῳῳ          
ἔἔρργγοονν  ππρροοσσττάάσσσσωωνν..  εεἷἷςς  δδὴὴ  ττοούύττωωνν  ττῶῶνν  ππααίίδδωωνν  σσυυμμππααίίζζωωνν,,      
ἐἐὼὼνν  ἈἈρρττεεμμββάάρρεεοοςς  ππααῖῖςς  ἀἀννδδρρὸὸςς  δδοοκκίίμμοουυ  ἐἐνν  ΜΜήήδδοοιισσιι,,  οοὐὐ  γγὰὰρρ              
δδὴὴ  ἐἐπποοίίηησσεε  ττὸὸ  ππρροοσσττααχχθθὲὲνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ΚΚύύρροουυ,,  ἐἐκκέέλλεευυεε  ααὐὐττὸὸνν                
ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  ππααῖῖδδααςς  δδιιααλλααββεεῖῖνν,,    ππεειιθθοομμέέννωωνν  δδὲὲ  ττῶῶνν  ππααίίδδωωνν  
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ἀγγελίη, ἡ: message, news, 3 
Ἀρτεμβάρης, ὁ: Artembares, 6 
βουκολία, ἡ: a herd of cattle, 1 
γέρας, ὁ: a gift of honor 
δεκαετής, -ές: ten years old 
δια-λαμβάνω: to seize or receive, 3 
δια-τάσσω: to arrange, appoint, 5 
δόκιμος, -ον: well-reputed, famous, worthy, 6 
δορυ-φόρος, ὁ: bodyguard, spear-bearer, 11 
ἐκ-φαίνω: to disclose, reveal, show, 2 
ἐπίκλησιν: by name (adverbial acc.), 2  
ἧλιξ, -ικος, ὁ: of the same age, peer, 3 

κώμη, ἡ: town, country town, village 13 
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
οἰκο-δομέω: to build, build a house, 10  
ὀνομάζω: to name, call by name, 9 
ὅτε: when, at some time, 4 
ὀφθαλμός, ὁ: the eye, 3 
παίζω: to play, engage in sport, 5 
παρα-λαμβάνω: to receive, undertake, 8 
προσ-τάσσω: to order, assign, appoint, 5 
συμ-παίζω: to play with 
τρέφω: to grow, nuture, rear, foster, 8 

 
15 ὀνομασθέντα being called; aor. pass. pple 
 παραλαβοῦσα: fem. aor. pple with γυνὴ 
17 θεμένη: giving; aor. mid. pple τίθημι 
18 ὃτε δὴ ἦν…παῖς: When the boy was; impf   
 πρῆγμα…γενόμενον ἐξέφηνε μιν: the  
 following sort of event having happened  
 to him showed his identity; 'himself’ 
19 ἐν τῇ ἦσαν: in which they were; impf. εἰμί 
21 εἵλοντο: chose him to be their king; aor.  
 mid. αἱρέω 
23 διέταξε: 3s aor. διατάσσω 
 αὐτῶν..τοὺς…τοὺς…τὸν…τῷ: some of  

 these… others… a certain one…to one 
24 ὀφθαλμὸν Βασιλέος: the Eye of the King;  
 an official position in the king’s court 
25 ἐδίδου γέρας: he gave the privilege; impf.  
 ὡς προστάσσον: assigning a task to each 
26 εἷς: one 
28 τὸ προσταχθὲν…Κύρου: something  
 ordered by Cyrus; aor. pass. προστάσσω 
29 τοὺς ἄλλους παῖδας διαλαβεῖν: the other  
 children to seize him; παῖδας is acc. subj. 
 πειθομένων…παίδων: the children  
 obeying; gen. absolute 
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ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  ττρρηηχχέέωωςς  κκάάρρτταα  ππεερριιέέσσππεε  μμαασσττιιγγέέωωνν..  ὁὁ                
δδὲὲ  ἐἐππεείίττεε  μμεεττεείίθθηη  ττάάχχιισστταα,,  ὡὡςς  γγεε  δδὴὴ  ἀἀννάάξξιιαα  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ππααθθώώνν,,  
μμᾶᾶλλλλόόνν  ττιι  ππεερριιηημμέέκκττεεεε,,  κκααττεελλθθὼὼνν  δδὲὲ  ἐἐςς  ππόόλλιινν  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν        
ππααττέέρραα  ἀἀπποοιικκττίίζζεεττοο  ττῶῶνν  ὑὑππὸὸ  ΚΚύύρροουυ  ἤἤννττηησσεε,,  λλέέγγωωνν  δδὲὲ  οοὐὐ        
ΚΚύύρροουυ  ((οοὐὐ  γγάάρρ  κκωω  ἦἦνν  ττοοῦῦττοο  ττοοὔὔννοομμαα)),,  ἀἀλλλλὰὰ  ππρρὸὸςς  ττοοῦῦ  ββοουυκκόό--
λλοουυ  ττοοῦῦ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ππααιιδδόόςς..  ὁὁ  δδὲὲ  ἈἈρρττεεμμββάάρρηηςς  ὀὀρργγῇῇ  ὡὡςς                          
εεἶἶχχεε  ἐἐλλθθὼὼνν  ππααρρὰὰ  ττὸὸνν  ἈἈσσττυυάάγγεεαα  κκααὶὶ  ἅἅμμαα  ἀἀγγόόμμεεννοοςς  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  
ἀἀννάάρρσσιιαα  ππρρήήγγμμαατταα  ἔἔφφηη  ππεεπποοννθθέέννααιι,,  λλέέγγωωνν  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,                    
ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  σσοοῦῦ  δδοούύλλοουυ,,  ββοουυκκόόλλοουυ  δδὲὲ  ππααιιδδὸὸςς  ὧὧδδεε  ππεερριιυυββρρίίσσμμεεθθαα,,’’  
δδεειικκννὺὺςς  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  ττοοὺὺςς  ὤὤμμοουυςς..  ἀἀκκοούύσσααςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἰἰδδὼὼνν  ἈἈ--
σσττυυάάγγηηςς,,  θθέέλλωωνν  ττιιμμωωρρῆῆσσααιι  ττῷῷ  ππααιιδδὶὶ  ττιιμμῆῆςς  ττῆῆςς  ἈἈρρττεεμμββάάρρεεοοςς  
εεἵἵννεεκκαα,,  μμεεττεεππέέμμππεεττοο  ττόόνν  ττεε  ββοουυκκόόλλοονν  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα..  ἐἐππεείίττεε            
δδὲὲ  ππααρρῆῆσσαανν  ἀἀμμφφόόττεερροοιι,,  ββλλέέψψααςς  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  ΚΚῦῦρροονν  ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  
ἔἔφφηη  ‘‘σσὺὺ  δδὴὴ  ἐἐὼὼνν  ττοοῦῦδδεε  ττοοιιοούύττοουυ  ἐἐόόννττοοςς  ππααῖῖςς  ἐἐττόόλλμμηησσααςς  ττὸὸνν  
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ἀν-άξιος, -ον: unworthy, not worthy (gen.) 2  
ἀν-άρσιος, -η, -ον: terrible, monstrous 
ἀντάω: meet with, meet face to face (gen) 6 
ἀπ-οικτίζομαι: to complain of 
Ἀρτεμβάρης, ὁ: Artembares, 6 
βλέπω: to see, look at 
δείκνυμι: to point out, display, show, 6 
δοῦλος, ὁ: a slave, 7 
κατ-έρχομαι: to return; descend, 2 
κω: yet, up to this time, 10 
μαστιγέω: to whip, flog 
μετα-πέμπω: send after, send for, summon, 7 

μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
ὀργή, ἡ: anger; temperment, 5  
πάσχω: to suffer, experience, 11 
περι-έπω: to treat, handle, 3 
περι-ημεκτέω: to be greatly aggrieved, 3  
περι-υβρίζω: to treat or insult excessively 
τιμή, ἡ: honor; political office, 9 
τιμωρέω: to help; avenge, exact vengeance, 7 
τολμάω: to dare, undertake, endure, 4 
τρηχύς, -έα, -ύ: rough, hilly, rugged, 3 
ὦμος, ὁ: shoulder, 4  

 
1 περιέσπε: treated; 3s aor. περιέπω  
2 μετείθη: was released; 3s aor pass μετίημι 
 ὥς…παθών: since he suffered; ὡς + aor.  
 pple πάσχω expressing alleged cause 
3 μᾶλλον τι: greatly; “somewhat more” 
 κατελθὼν: returning; aor. κατέρχομαι 
4 τῶν…ἤντησε: which he met with; relative 
 ὑπὸ Κύρου: because of or by Cyrus’ hand 
 λέγων… Κύρου: saying not “Cyrus” 
5 ἦν τοῦτο τοὔνομα: … was this his name  
6 ὀργῇ…ὡς εἶχε: when he became angry;  
 ‘as he was disposed in anger;” impf ἔχω 
 ἐλθὼν: aor. pple ἔρχομαι 
 ἀγόμενος: leading; pres. pple. ἄγω 

7 ἔφη: he said; 3s. impf. φημί 
 πεπονθέναι: had suffered; pf. inf. πάσχω  
9 ὑπὸ...παιδὸς: by…the child; gen. agent 
 περιυβρίσμεθα: perf. passive, περιυβρίζω 
10 δεικνὺς: showing; nom. pres. pple δείκνυμι 
 ἀκούσας, ἰδὼν: aor. pple ἀκούω, ὁρ́αω 
11 θέλων: wishing; nom. pres. pple ἐθέλω 
 τιμωρῆσαι: aor. inf. τιμωρέω + dat. 
13 παρῆσαν: were present; impf. πάρειμι 
     βλέψας πρὸς: looking at; aor. pple βλέπω 
14 Σὺ δὴ ἐὼν…ἐτόλμησας: Did you, being 

a boy, dare; introducing a question 
 τοῦδε τοιούτου ἐόντος: of this one being  
 such a man; i.e. cowherd; modifying παῖς 

 



Birth and rise of Cyrus 131 

 
 
 

 
 

3 
 
 
 
 

116 
 

 

  

ττοοῦῦδδεε  ππααῖῖδδαα  ἐἐόόννττοοςς  ππρρώώττοουυ  ππααρρ᾽̓  ἐἐμμοοὶὶ  ἀἀεειικκεείίῃῃ  ττοοιιῇῇδδεε  ππεερριι--
σσππεεῖῖνν;;’’  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀμμεείίββεεττοο  ὧὧδδεε..  ‘‘ὦὦ  δδέέσσπποοτταα,,  ἐἐγγὼὼ  ττααῦῦτταα                            
ττοοῦῦττοονν  ἐἐπποοίίηησσαα  σσὺὺνν  δδίίκκῃῃ..  οοἱἱ  γγάάρρ  μμεε  ἐἐκκ  ττῆῆςς  κκώώμμηηςς  ππααῖῖδδεεςς,,                    

ττῶῶνν  κκααὶὶ  ὅὅδδεε  ἦἦνν,,  ππααίίζζοοννττεεςς  σσφφέέωωνν  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐσσττήήσσααννττοο  ββαασσιιλλέέαα·  
ἐἐδδόόκκεεοονν  γγὰὰρρ  σσφφιι  εεἶἶννααιι  ἐἐςς  ττοοῦῦττοο  ἐἐππιιττηηδδεεόόττααττοοςς..  οοἱἱ  μμέένν  ννυυνν        
ἄἄλλλλοοιι  ππααῖῖδδεεςς  ττὰὰ  ἐἐππιιτταασσσσόόμμεενναα  ἐἐππεεττέέλλεεοονν,,  οοὗὗττοοςς  δδὲὲ  ἀἀννηη--
κκοούύσσττεεέέ  ττεε  κκααὶὶ  λλόόγγοονν  εεἶἶχχεε  οοὐὐδδέένναα,,  ἐἐςς  ὃὃ  ἔἔλλααββὲὲ  ττὴὴνν  δδίίκκηηνν..                              
εεἰἰ  ὦὦνν  δδὴὴ  ττοοῦῦδδεε  εεἵἵννεεκκαα  ἄἄξξιιόόςς  ττεευυ  κκαακκοοῦῦ  εεἰἰμμίί,,  ὅὅδδεε  ττοοὶὶ  ππάάρρεειιμμιι..’’  
ττααῦῦτταα  λλέέγγοοννττοοςς  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  ττὸὸνν  ἈἈσσττυυάάγγεεαα  ἐἐσσήήιιεε  ἀἀννάάγγννωωσσιιςς  
ααὐὐττοοῦῦ,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ὅὅ  ττεε  χχααρραακκττὴὴρρ  ττοοῦῦ  ππρροοσσώώπποουυ  ππρροοσσφφέέρρεεσσθθααιι  
ἐἐδδόόκκεεεε  ἐἐςς  ἑἑωωυυττὸὸνν  κκααὶὶ  ἡἡ  ὑὑππόόκκρριισσιιςς  ἐἐλλεευυθθεερρωωττέέρρηη  εεἶἶννααιι,,  ὅὅ  ττεε  
χχρρόόννοοςς  ττῆῆςς  ἐἐκκθθέέσσιιοοςς  ττῇῇ  ἡἡλλιικκίίῃῃ  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  ἐἐδδόόκκεεεε  σσυυμμ--  
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ἀ-εικίη, ἡ: injury, unseemly treatment, 2 
ἀνα-́γνωσις, ἡ: recognition 
ἀν-ηκουστέω: to disobey, not heed 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
ἔκ-θεσις, ἡ: the exposing, exposure 
ἐλεύθερος, -η, -ον: free, 4 
ἐπι-τάσσω: to arrange (behind), command, 4 
ἐπι-τελέω: to complete, fulfill, accomplish, 9  
ἐπιτήδειος, -η, -ον: suitable, apt, fit, 5 

ἡλικίη, ἡ: age, time of life, 6 
κώμη, ἡ: town, country town, village 13 
παίζω: to play, engage in sport, 5 
περι-έπω: to treat, handle, 3 
προσ-φέρω: to bring to, apply to 
πρόσ-ωπον, τό: face, visage, countenance 
συμ-βαίνω: to meet, happen, occur, 4 
ὑπό-κρισις, ἡ: a reply, answer, 3 
χαρακτήρ, ὁ: type, feature, dialect, 3 

 
15 τοῦδε…ἐόντος πρώτου παρ ᾿ ἐμοὶ: of  
 this here man, being foremost in my  
 (court)  
 περισπεῖν: aor. inf. περιέπω 
16 ἀμείβετο: replied  
18 τῶν καὶ ὅδε ἦν: among whom is this here  
 boy also; partitive gen. introducing a  
 relative clause 
 ἐστήσαντο βασιλέα: set me up as king;  
 3p aor. mid., ἵστημι 
19 ἐδόκεον: I seemed  
 ἑς τοῦτο: for this; i.e. for the role of king  
20 τὰ ἐπιτασσόμενα: commands 

 ἐπετέλεον: were carrying out; impf.  
 ἐπιτελέω 
21 λόγον εἶχε οὐδένα: held no account (of  
 the commands); 3s impf. ἔχω 
 ἐς ὅ ἔλαβε τὴν δίκην: for which he  
 received punishment 
23 ἐσήιε: came upon; impf. ἐσέρχομαι 
 οἱ…ἐδόκεε: seemed to him; i.e. to  
 Astyages 
24 προσφέρεσθαι: resemble/compare to  
 himself  
 ἐλευθεριωτέρη: more of a free man (than  
 slave); pred. adj. of εἶναι, supply ἐδόκεε 

 



Herodotus 1.116.2 – 117.4 132 

2 
 
 

 

3 

 
 

 

4 

 
 
 

 

5 

ββααίίννεειινν..  ἐἐκκππλλααγγεεὶὶςς  δδὲὲ  ττοούύττοοιισσιι  ἐἐππὶὶ  χχρρόόννοονν  ἄἄφφθθοογγγγοοςς  ἦἦνν·            
μμόόγγιιςς  δδὲὲ  δδήή  κκοοττεε  ἀἀννεεννεειιχχθθεεὶὶςς  εεἶἶππεε,,  θθέέλλωωνν  ἐἐκκππέέμμψψααιι  ττὸὸνν  
ἈἈρρττεεμμββάάρρεεαα,,  ἵἵνναα  ττὸὸνν  ββοουυκκόόλλοονν  μμοοῦῦννοονν  λλααββὼὼνν  ββαασσααννίίσσῃῃ,,  
‘‘ἈἈρρττέέμμββααρρεεςς,,  ἐἐγγὼὼ  ττααῦῦτταα  πποοιιήήσσωω  ὥὥσσττεε  σσὲὲ  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  ττὸὸνν  
σσὸὸνν  μμηηδδὲὲνν  ἐἐππιιμμέέμμφφεεσσθθααιι..’’  ττὸὸνν  μμὲὲνν  δδὴὴ  ἈἈρρττεεμμββάάρρεεαα  ππέέμμππεειι,,            
ττὸὸνν  δδὲὲ  ΚΚῦῦρροονν  ἦἦγγοονν  ἔἔσσωω  οοἱἱ  θθεερράάπποοννττεεςς  κκεελλεεύύσσααννττοοςς  ττοοῦῦ  
ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς,,  ἐἐππεεὶὶ  δδὲὲ  ὑὑππεελλέέλλεειιππττοο  ὁὁ  ββοουυκκόόλλοοςς  μμοοῦῦννοοςς  μμοουυ--      
ννόόθθεενν,,  ττάάδδεε  ααὐὐττὸὸνν  εεἴἴρρεεττοο  ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς,,  κκόόθθεενν  λλάάββοοιι  ττὸὸνν              
ππααῖῖδδαα  κκααὶὶ  ττίίςς  εεἴἴηη  ὁὁ  ππααρρααδδοούύςς..  ὁὁ  δδὲὲ  ἐἐξξ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ττεε  ἔἔφφηη  γγεεγγοο--      
ννέέννααιι  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ττεεκκοοῦῦσσαανν  ααὐὐττὸὸνν  εεἶἶννααιι  ἔἔττιι  ππααρρ᾽̓  ἑἑωωυυττῷῷ..            
ἈἈσσττυυάάγγηηςς  δδὲὲ  μμιινν  οοὐὐκκ  εεὖὖ  ββοουυλλεεύύεεσσθθααιι  ἔἔφφηη  ἐἐππιιθθυυμμέέοονντταα  ἐἐςς  
ἀἀννάάγγκκααςς  μμεεγγάάλλααςς  ἀἀππιικκννέέεεσσθθααιι,,  ἅἅμμαα  ττεε  λλέέγγωωνν  ττααῦῦτταα  ἐἐσσήή--      
μμααιιννεε  ττοοῖῖσσιι  δδοορρυυφφόόρροοιισσιι  λλααμμββάάννεειινν  ααὐὐττόόνν..  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀγγόόμμεεννοοςς                    

ἐἐςς  ττὰὰςς  ἀἀννάάγγκκααςς  οοὕὕττωω  δδὴὴ  ἔἔφφααιιννεε  ττὸὸνν  ἐἐόόνντταα  λλόόγγοονν·  ἀἀρρχχόό--  
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ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, constraint, 9 
ἀνα-φέρω: to report, bring up, recover, 7 
Ἀρτεμβάρης, ὁ: Artembares, 6 
ἄ-φθογγος, -ον: speechless, voiceless 
βασανίζω: put to the test; examine closely 
δορυ-φόρος, ὁ: bodyguard, spear-bearer, 11 
ἐκ-πέμπω: to send out, send forth, 8 
ἐκ-πλήσσομαι: strike or drive out of; amaze, 4 
ἐπι-θυμέω: to desire, long for, 5 
ἐπι-μέμφομαι: find fault with, complain of, 5

ἔσω: inwards, inside, 5 
θεράπων, -οντος, ὁ: an attendant, servant, 3 
κόθεν: whence? from where?, 2 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
μόγις: with difficulty, reluctantly, scarcely 
μουνόθεν: alone, singly 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
τίκτω: to beget, bring forth, bear, produce, 6 
ὑπο-λείπω: to leave behind; fail, 8 

 
1 ἐκπλαγεὶς: amazed; aor dep. ἐκπλήσσομαι 
 τούτοισι: by these things; dat. of agent 
 ἐπὶ χρόνον: for (some) time; acc. duration  
2 ἀνενειχθεὶς: having recovered; nom. sg.  
 aor. pass. pple ἀναφέρω 
 θέλων: wishing; pres. pple. ἐθέλω 
 ἐκπέμψαι: aor. inf., ἐκπέμπω  
3 ἵνα…βασανίσῃ: so that he may test; 3rd sg.  
 aor. subjunctive in a purpose clause 
 ποιήσω: 1s fut. ποιέω 
4 ὥστε…ἐπιμέμφεσθαι: so that…have no  
 complaint; result, μηδὲν is an inner acc. 
6 ἦγον: led; 3p impf. ἄγω  
7 ὑπελέλειπτο: 3s plpf. pass. ὑπολείπω 
 εἴρετο: asked; impf. ἔρομαι 

8 κόθεν λάβοι…τίς εἴη: from where…who;  
 opt. λαμβάνω,ind. question secondary seq. 
 παραδούς: the one having handed over  
 (the child); aor. pple παραδίδωμι 
10 ὁ δὲ ἐξ ἑωυτοῦ...ἑωυτῳ: he  
 (Mithridates) said that (the boy) had been  
 born from him and the one having giving  
 birth to him [i.e. the boy] was still with  
 him; pf. inf. γίνομαι aor. pple τίκτω 
11 ἑς ἀνάγκας μεγάλας: to great torture;  
 ‘to great constraints’ 
 ἐσήμαινε: instructed; aor. σημαίνω 
13 ἀγόμενος…: (while) being led to torture 
14 τὸν ἐόντα λόγον: the actual story; “the  
 story being (the case)” 
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μμεεννοοςς  δδὲὲ  ἀἀππ᾽̓  ἀἀρρχχῆῆςς  δδιιεεξξήήιιεε  ττῇῇ  ἀἀλληηθθεείίῃῃ  χχρρεεώώμμεεννοοςς,,  κκααὶὶ  
κκααττέέββααιιννεε  ἐἐςς  λλιιττάάςς  ττεε  κκααὶὶ  σσυυγγγγννώώμμηηνν  ἑἑωωυυττῷῷ  κκεελλεεύύωωνν  ἔἔχχεειινν  
ααὐὐττόόνν..  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ  μμὲὲνν  ββοουυκκόόλλοουυ  ττὴὴνν  ἀἀλληηθθεείίηηνν  ἐἐκκφφήή--
ννααννττοοςς  λλόόγγοονν  ἤἤδδηη  κκααὶὶ  ἐἐλλάάσσσσωω  ἐἐπποοιιέέεεττοο,,  ἉἉρρππάάγγῳῳ  δδὲὲ  κκααὶὶ  
μμεεγγάάλλωωςς  μμεεμμφφόόμμεεννοοςς  κκααλλέέεειινν  ααὐὐττὸὸνν  ττοοὺὺςς  δδοορρυυφφόόρροουυςς  ἐἐκκέέλλεευυεε..  
ὡὡςς  δδέέ  οοἱἱ  ππααρρῆῆνν  ὁὁ  ἍἍρρππααγγοοςς,,  εεἴἴρρεεττόό  μμιινν  ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς                  
‘‘ἍἍρρππααγγεε,,  ττέέῳῳ  δδὴὴ  μμόόρρῳῳ  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  κκααττεεχχρρήήσσααοο  ττόόνν  ττοοιι  ππααρρέέ--
δδωωκκαα  ἐἐκκ  θθυυγγααττρρὸὸςς  γγεεγγοοννόότταα  ττῆῆςς  ἐἐμμῆῆςς;;’’  ὁὁ  δδὲὲ  ἍἍρρππααγγοοςς  ὡὡςς                
εεἶἶδδεε  ττὸὸνν  ββοουυκκόόλλοονν  ἔἔννδδοονν  ἐἐόόνντταα,,  οοὐὐ  ττρρέέππεεττααιι  ἐἐππὶὶ  ψψεευυδδέέαα                  
ὁὁδδόόνν,,  ἵἵνναα  μμὴὴ  ἐἐλλεεγγχχόόμμεεννοοςς  ἁἁλλίίσσκκηηττααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  λλέέγγεειι  ττάάδδεε..  ‘‘ὦὦ  
ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ἐἐππεείίττεε  ππααρρέέλλααββοονν  ττὸὸ  ππααιιδδίίοονν,,  ἐἐββοούύλλεευυοονν  σσκκοοππέέωωνν  
ὅὅκκωωςς  σσοοίί  ττεε  πποοιιήήσσωω  κκααττὰὰ  ννόόοονν,,  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ππρρὸὸςς  σσὲὲ  γγιιννόόμμεεννοοςς  
ἀἀννααμμάάρρττηηττοοςς  μμήήττεε  θθυυγγααττρρὶὶ  ττῇῇ  σσῇῇ  μμήήττεε  ααὐὐττῷῷ  σσοοὶὶ  εεἴἴηηνν  ααὐὐθθέένν--

ττηηςς..  πποοιιέέωω  δδὴὴ  ὧὧδδεε·    κκααλλέέσσααςς  ττὸὸνν  ββοουυκκόόλλοονν  ττόόννδδεε  ππααρραα--  
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ἀλήθειη, ἡ: truth, 5 
ἀν-αμάρτητος, -ον: unfailing; blameless 
αὐθέντης, ὁ: murderer, assassin 
δι-εξ-έρχομαι: to go through; recount, 4 
δορυ-φόρος, ὁ: bodyguard, spear-bearer, 11 
ἐκ-φαίνω: to disclose, reveal, show, 2 
ἐλάσσων, -ον: smaller, fewer, 6 
ἐλέγχω: to cross-examine, test, refute, 3 
ἔνδον: within, at home 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
κατα-βαίνω: to step, come, or climb, down, 7 
κατα-χράομαι: suffice; kill, make off with, 2

λιτή, ἡ: a prayer, entreaty, 2 
μέμφομαι: to blame, censure, find fault with, 5 
μή-τε: and not, neither…nor, 14 
μόρος, ὁ: death, doom, fate, destiny, 4 
νόος, ὁ: mind, perception, heart, 9 
παιδίον, τό: a little or young child, child, 12 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
παρα-λαμβάνω: to receive, undertake, 8 
σκοπέω: to look at, examine, consider, 3 
συγ-γνώμη, ἡ: forgiveness; confession, 3 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 
ψευδής, -ές: false, lying 

 
15 διεξήιε: recounted thoroughly; 3s impf 
 χρεώμενος: employing; χράομαι + dat. 
16 κατέβαινε ἐς…: concluded with prayers… 
17 ἐκφήναντος: revealing; aor. in a gen. abs. 
18 λόγον…ἐλάσσω ἐποιέετο: considered  
 the story less (important);  ἐλάσσο(ν)α, 
 comparative as a pred. acc. 
20 ὡς…παρῆν: when..was present; impf.  
 εἴρετο: asked; impf. ἔρομαι 
21 τέῳ… μόρῳ… κατεχρήσα(σ)ο: with  
 what death did you kill off; τινί; 2s aor  
 mid. 
 τόν…παρέδωκα: whom I gave to you;  
 aor. παραδίδωμι, relative clause 

22 γεγονότα: having been born; pf. pple  
 γίνομαι 
 ὡς εἶδε: when he saw; aor. ὁράω 
23 ἐπὶ ψευδέα ὁδόν: to the path of falsehood 
24 ἵνα μὴ...ἀλίσκηται: lest he be caught;  
 pres. subj. ἁλίσκομαι 
25 σκοπέων: considering; pres. pple 
26 ὅκως…ποιήσω: in what way I am to act;  
 aor. deliberative subjunctive 
 κατὰ νόον: according to (your) intentions 
 πρὸς σὲ: in regard to (in regard to) you 
27 μήτε…εἴην: so that I might not be a  
 murderer; purpose, 1s pres. opt. εἰμί 
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δδίίδδωωμμιι  ττὸὸ  ππααιιδδίίοονν,,  φφὰὰςς  σσέέ  ττεε  εεἶἶννααιι  ττὸὸνν  κκεελλεεύύοονντταα  ἀἀπποοκκττεεῖῖννααιι  

ααὐὐττόό..  κκααὶὶ  λλέέγγωωνν  ττοοῦῦττόό  γγεε  οοὐὐκκ  ἐἐψψεευυδδόόμμηηνν·  σσὺὺ  γγὰὰρρ  ἐἐννεεττέέλλ--                

λλεεοο  οοὕὕττωω..  ππααρρααδδίίδδωωμμιι  μμέέννττοοιι  ττῷῷδδεε  κκααττὰὰ  ττάάδδεε  ἐἐννττεειιλλάάμμεεννοοςς,,  
θθεεῖῖννααὶὶ  μμιινν  ἐἐςς  ἔἔρρηημμοονν  ὄὄρροοςς  κκααὶὶ  ππααρρααμμέέννοονντταα  φφυυλλάάσσσσεειινν  ἄἄχχρριι            
οοὗὗ  ττεελλεευυττήήσσῃῃ,,  ἀἀππεειιλλήήσσααςς  ππααννττοοῖῖαα  ττῷῷδδεε  ἢἢνν  μμὴὴ  ττάάδδεε  ἐἐππιιττεελλέέαα  
πποοιιήήσσῃῃ..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  πποοιιήήσσααννττοοςς  ττοούύττοουυ  ττὰὰ  κκεελλεευυόόμμεενναα  ἐἐττεε--
λλεεύύττηησσεε  ττὸὸ  ππααιιδδίίοονν,,  ππέέμμψψααςς  ττῶῶνν  εεὐὐννοούύχχωωνν  ττοοὺὺςς  ππιισσττοοττάάττοουυςς  
κκααὶὶ  εεἶἶδδοονν  δδιι᾽̓  ἐἐκκεείίννωωνν  κκααὶὶ  ἔἔθθααψψάά  μμιινν..  οοὕὕττωω  ἔἔσσχχεε  ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ              
ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  ππρρήήγγμμααττοοςς  ττοούύττοουυ,,  κκααὶὶ  ττοοιιοούύττῳῳ  μμόόρρῳῳ  ἐἐχχρρήήσσααττοο  ὁὁ  

ππααῖῖςς..’’  ἍἍρρππααγγοοςς  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττὸὸνν  ἰἰθθὺὺνν  ἔἔφφααιιννεε  λλόόγγοονν·  ἈἈσσττυυάάγγηηςς                        

δδὲὲ  κκρρύύππττωωνν  ττὸὸνν  οοἱἱ  ἐἐννεεῖῖχχεε  χχόόλλοονν  δδιιὰὰ  ττὸὸ  γγεεγγοοννόόςς,,  ππρρῶῶτταα  μμέένν,,  
κκααττάά  ππεερρ  ἤἤκκοουυσσεε  ααὐὐττὸὸςς  ππρρὸὸςς  ττοοῦῦ  ββοουυκκόόλλοουυ  ττὸὸ  ππρρῆῆγγμμαα,,              
ππάάλλιινν  ἀἀππηηγγέέεεττοο  ττῷῷ  ἉἉρρππάάγγῳῳ,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ὣὣςς  οοἱἱ  ἐἐππααλλιιλλλλόόγγηηττοο,,  
κκααττέέββααιιννεε  λλέέγγωωνν  ὡὡςς  ππεερρίίεεσσττίί  ττεε  ὁὁ  ππααῖῖςς  κκααὶὶ  ττὸὸ  γγεεγγοοννὸὸςς  ἔἔχχεειι  
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ἀπ-ειλέω: to threaten, force back, 4 
ἀπ-ηγέομαι: to relate, tell; lead away from, 6 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
ἄχρι: as far as, even to (+ gen.) 
ἐπιτελής,-ές: completed, accomplished, 2 
ἔρημος, -η, -ον:, deserted, desolate, 3 
εὐνοῦχος, ὁ: a eunuch 
θάπτω: to bury, honor with funeral rites, 9 
ἰθύς, -έα, -ύ: straight, honest; immediately, 5 
κατα-βαίνω: to step, come down, 7 
κρύπτω: to hide, cover, cloak, 5 

μόρος, ὁ: death, doom, fate, destiny, 4 
παιδίον, τό: a little or young child, child, 12 
παλιλλογέω: to say again, recapitulate, 2 
πάλιν: again, once more; back, backwards, 2 
παντοῖος, -α, -ον: of all sorts/kinds, various 4 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
παρα-μένω: to remain, live and grow up, 5 
περί-ειμι: to survive; surpass, be superior, 10 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy, faithful, 7 
χόλος, ὁ: wrath 
ψεύδομαι: to lie, cheat, beguile, 3 

 
1 φὰς: saying; nom. sg. pple. φημί 
 τὸν κελεύοντα: the one ordering; acc. pred. 
 ἀποκτεῖναι: aor. inf. ἀποκτείνω 
2 ἐντέλλε(σ)ο: you ordered; 2s mid. impf. 
3 τῷδε κατὰ τάδε: to this here (man)  
 according to these (commands) 
 ἐντειλάμενος: aor. pple., ἐντέλλομαι  
4 θεῖναι: to place; aor. inf. τίθημι 
 ἄχρι οὗ: up to which (time); relative 
5 τελευτήσῃ: he died; 3s aor. subj.  
 τῷδε: to this here man; i.e. the herdsman 
6 ἤν μὴ...ποιήσῃ: if he does not do; ἐάν, 3s 
 aor. in a general conditional clause 
7 εἶδον: they saw; 3p aor. ὁράω 
8 οὕτως ἔσχε: it was thus; ἔγω + adverb 

9 τοιούτῳ...ἐχρήσατο: experienced such  
 a death 
10 τὸν ἰθὺν λόγον: true account 
 ἔφαινε: offered 
11 τόν...χόλον: the anger which he had in  
 him; 3s impf. ἐνέχω 
 γεγονός: what had happened; pf. pple 
 πρῶτα μέν...μετὰ δὲ: first… next 
12 κατὰ περ...τὸ πρῆγμα: just as the  
 account; ‘according to...’ 
13 ὡς...ἐπαλιλλόγητο: when he was  
 recounting (it) to him ; 3s impf. 
14 κατέβαινε...ὡς: concluded… that 
 τὸ γεγονός ἔχει καλῶς: what happened  
 is good; pf. pple;  ἔγω + adv. see line 8  

 



Birth and rise of Cyrus 135 

2 
 
 

 
 
 
 

119 
 

2 
 
 
 
 
 

3 

κκααλλῶῶςς·  ‘‘ττῷῷ  ττεε  γγὰὰρρ  ππεεπποοιιηημμέέννῳῳ’’  ἔἔφφηη  λλέέγγωωνν  ‘‘ἐἐςς  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  

ττοοῦῦττοονν  ἔἔκκααμμννοονν  μμεεγγάάλλωωςς,,  κκααὶὶ  θθυυγγααττρρὶὶ  ττῇῇ  ἐἐμμῇῇ  δδιιααββεεββλληημμέέννοοςς  
οοὐὐκκ  ἐἐνν  ἐἐλλααφφρρῷῷ  ἐἐπποοιιεεύύμμηηνν..  ὡὡςς  ὦὦνν  ττῆῆςς  ττύύχχηηςς  εεὖὖ  μμεεττεεσσττεεώώσσηηςς,,  
ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  ττὸὸνν  σσεεωωυυττοοῦῦ  ππααῖῖδδαα  ἀἀππόόππεεμμψψοονν  ππααρρὰὰ  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα          
ττὸὸνν  ννεεήήλλυυδδαα,,  ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  ((σσῶῶσσττρραα  γγὰὰρρ  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  μμέέλλλλωω  θθύύεειινν  
ττοοῖῖσσιι  θθεεῶῶνν  ττιιμμὴὴ  ααὕὕττηη  ππρροοσσκκέέεεττααιι))  ππάάρριισσθθίί  μμοοιι  ἐἐππὶὶ  δδεεῖῖππννοονν..’’  
ἍἍρρππααγγοοςς  μμὲὲνν  ὡὡςς  ἤἤκκοουυσσεε  ττααῦῦτταα,,  ππρροοσσκκυυννήήσσααςς  κκααὶὶ  μμεεγγάάλλαα  
πποοιιηησσάάμμεεννοοςς  ὅὅττιι  ττεε  ἡἡ  ἁἁμμααρρττὰὰςς  οοἱἱ  ἐἐςς  δδέέοονν  ἐἐγγεεγγόόννεεεε  κκααὶὶ                            
ὅὅττιι  ἐἐππὶὶ  ττύύχχῃῃσσιι  χχρρηησσττῇῇσσιι  ἐἐππὶὶ  δδεεῖῖππννοονν  ἐἐκκέέκκλληηττοο,,  ἤἤιιεε  ἐἐςς                                  
ττὰὰ  οοἰἰκκίίαα..  ἐἐσσεελλθθὼὼνν  δδὲὲ  ττὴὴνν  ττααχχίίσσττηηνν,,  ἦἦνν  γγὰὰρρ  οοἱἱ  ππααῖῖςς  εεἷἷςς                
μμοοῦῦννοοςς  ἔἔττεεαα  ττρρίίαα  κκααὶὶ  δδέέκκαα  κκοουυ  μμάάλλιισστταα  γγεεγγοοννώώςς,,  ττοοῦῦττοονν  
ἐἐκκππέέμμππεενν  ἰἰέέννααιι  ττεε  κκεελλεεύύωωνν  ἐἐςς  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  κκααὶὶ  πποοιιέέεειινν  ὅὅ  ττιι                      
ἂἂνν  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  κκεελλεεύύῃῃ,,  ααὐὐττὸὸςς  δδὲὲ  ππεερριιχχααρρὴὴςς  ἐἐὼὼνν  φφρράάζζεειι  ττῇῇ                
γγυυννααιικκὶὶ  ττὰὰ  σσυυγγκκυυρρήήσσαανντταα..  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  δδέέ,,  ὥὥςς  οοἱἱ  ἀἀππίίκκεεττοο  ὁὁ  
ἉἉρρππάάγγοουυ  ππααῖῖςς,,    σσφφάάξξααςς  ααὐὐττὸὸνν  κκααὶὶ  κκααττὰὰ  μμέέλλεεαα  δδιιεελλὼὼνν  ττὰὰ  
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ἁμαρτάς, -άδος, ἡ: mistake; offense, 4 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
δέκα: ten, 5 
δεῖπνον, τό: the principal meal, dinner, 7 
δια-βάλλω: to pass over; slander, quarrel 
δι-αιρέω: to divide, distinguish, 6 
ἐκ-πέμπω: to send out, send forth, 8 
ἐλαφρός, -ή, -όν: light (in weight) 
ἐσ-έρχομαι: to go in, enter, 8 
κάμνω: to be tired, be ill, be grieved, 5  
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
μέλος, -εος, τό: lyric song; (body) limb, 3 
μετ-ίστημι: change, alter; remove, dismiss, 3  

περι-χαρής, -ες: very pleased, 2  
πρόσ-κειμαι: be assigned to; devote oneself, 5 
προσ-κυνέω: to fall and show obeisance, 2  
σαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: yourself, 6 
συγ-κυρέω: to happen to, occur to, meet 
σφάζω: to slay, slaughter, kill 
σῶστρα, τά: reward (for saving) 
τιμή, ἡ: honor; political office, 9 
τρεῖς, τρία: three, 13 
τύχη, ἡ: chance, luck, fortune, success, 6 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 
χρηστός, -ή, -όν: good, worthy, useful, 7 

 
15 τῷ…πεποιημένῳ…ἐποιεύμην: speaking  
 he said, because of the (thing) done to this  
 child I was greatly grieved and I did not  
 take lightly having been attacked by my  
 daughter ; pf. pple as a dat. of cause. Pf.  
 pass. pple διαβάλλω 
17 τῆς τύχης…μετεστεώσης: with luck  
 having turned out well; gen. abs. pf. pple  
 μετίστημι 
18 ἀπόπεμψον: send for; aor. sg. imperative 

20 τοῖσι θεῶν: to whomever of the gods 
 πάρισθί: be present with…; imp. πάρειμι 
22 ἐς δέον: all right; “according to need” 
 ἐγεγόνεε: had turned out; plpf. γίνομαι 
23 ἐκέκλητο: had been invited; plpf. καλέω 
 ἤιε: went; 3s impf. ἔρχομαι 
25 γεγονώς: having lived for…; pf. pple 
28 συγκυρήσαντα: things having occurred 
29 διελὼν: dividing up the limbs; aor.  
 διαιρέω 
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μμὲὲνν  ὤὤππττηησσεε  ττὰὰ  δδὲὲ  ἥἥψψηησσεε  ττῶῶνν  κκρρεεῶῶνν,,  εεὔὔττυυκκαα  δδὲὲ  πποοιιηη--          
σσάάμμεεννοοςς  εεἶἶχχεε  ἕἕττοοιιμμαα..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ττῆῆςς  ὥὥρρηηςς  γγιιννοομμέέννηηςς  ττοοῦῦ          
δδεείίππννοουυ  ππααρρῆῆσσαανν  οοἵἵ  ττεε  ἄἄλλλλοοιι  δδααιιττυυμμόόννεεςς  κκααὶὶ  ὁὁ  ἍἍρρππααγγοοςς,,            
ττοοῖῖσσιι  μμὲὲνν  ἄἄλλλλοοιισσιι  κκααὶὶ  ααὐὐττῷῷ  ἈἈσσττυυάάγγεεϊϊ  ππααρρεεττιιθθέέααττοο  ττρράάππεεζζααιι  
ἐἐππίίππλλεεααιι  μμηηλλέέωωνν  κκρρεεῶῶνν,,  ἉἉρρππάάγγῳῳ  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  ττοοῦῦ  ἑἑωωυυττοοῦῦ,,  
ππλλὴὴνν  κκεεφφααλλῆῆςς  ττεε  κκααὶὶ  ἄἄκκρρωωνν  χχεειιρρῶῶνν  ττεε  κκααὶὶ  πποοδδῶῶνν,,  ττἄἄλλλλαα  

ππάάνντταα·  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  χχωωρρὶὶςς  ἔἔκκεειιττοο  ἐἐππὶὶ  κκααννέέῳῳ  κκαατταακκεεκκααλλυυμμμμέένναα,,      

ὡὡςς  δδὲὲ  ττῷῷ  ἉἉρρππάάγγῳῳ  ἐἐδδόόκκεεεε  ἅἅλλιιςς  ἔἔχχεειινν  ττῆῆςς  ββοορρῆῆςς,,  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  
εεἴἴρρεεττόό  μμιινν  εεἰἰ  ἡἡσσθθεείίηη  ττιι  ττῇῇ  θθοοίίννῃῃ..  φφααμμέέννοουυ  δδὲὲ  ἉἉρρππάάγγοουυ  κκααὶὶ        
κκάάρρτταα  ἡἡσσθθῆῆννααιι,,  ππααρρέέφφεερροονν  ττοοῖῖσσιι  ππρροοσσέέκκεειιττοο  ττὴὴνν  κκεεφφααλλὴὴνν  ττοοῦῦ  
ππααιιδδὸὸςς  κκαατταακκεεκκααλλυυμμμμέέννηηνν  κκααὶὶ  ττὰὰςς  χχεεῖῖρρααςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ππόόδδααςς,,  
ἍἍρρππααγγοονν  δδὲὲ  ἐἐκκέέλλεευυοονν  ππρροοσσσσττάάννττεεςς  ἀἀπποοκκααλλύύππττεειινν  ττεε  κκααὶὶ  
λλααββεεῖῖνν  ττὸὸ  ββοούύλλεεττααιι  ααὐὐττῶῶνν..  ππεειιθθόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  ὁὁ  ἍἍρρππααγγοοςς  κκααὶὶ  
ἀἀπποοκκααλλύύππττωωνν  ὁὁρρᾷᾷ  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  ττὰὰ  λλεείίμμμμαατταα,,    ἰἰδδὼὼνν  δδὲὲ  οοὔὔττεε  
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ἄκρος, -η, -ον: topmost, excellent, 2  
ἅλις: enough of 
ἀπο-καλύπτω: to uncover, 2 
βορή, ἡ: meat 
δαιτυμών, -ονος, ὁ: an invited guest, 2  
δεῖπνον, τό: the principal meal, dinner, 7 
ἐπί-πλεος, -η, -ον: covered with, full of 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
εὔτυκτος, -ον: ready 
ἕψω: stew, cook; boil, 4  
ἥδομαι: to enjoy, take delight in (+ dat.) 5 
θοίνη, ἡ: a feast, meal, banquet 
κάνεον, τό: dish, basket 
κατα-καλύπτω: to cover up, conceal, 2 

κεφαλή, ἡ: the head, 9 
κρέας, τό: meat, piece of meat, 11 
λεῖμμα τό: remains, remnants 
μήλειος, -ον: of sheep 
ὀπτέω: to bake, roast, broil, 3 
παρα-τίθημι: place beside; offer, provide 
παρα-φέρω: to produce, bring in to, 2 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
πούς, ποδός, ὁ: a foot, 2 
πρόσ-κειμαι: be assigned to; devote oneself, 5 
προσ-ίστημι: to set near, stand near, 3 
τράπεζα, ἡ: table; dinner, meal, 4 
χωρίς: separately; apart from, without +gen 8 
ὥρη, ἡ: season, time, period of time, 10 

 
1 τὰ μεν…τὰ δὲ: some (parts)… others 
 ὤπτησε: roasted; 3s aor. ὁπτέω 
 ἥψησε: boiled, stewed; 3s aor ἕψω 
2 παρῆσαν: were present; impf, πάρειμι 
4 παρετιθέατο: were placed before; 3rd pl.  
 impf. pass. 
6 τἆλλα πάντα: and all the rest; τὰ ἄλλα  
7 ἔκειτο: were lying; impf. κεῖμαι 
 κατακεκαλυμμένα: covered; pf. pass. pple  
8 ἐδόκεε: it seemed good; 3s impf. δοκέω 
9 εἴρετο: asked; 3s ἔρομαι 
 ἡσθείη: if at all he enjoyed; aor. dep. opt. 
 ἥδομαι 

 φαμένου Ἁρπάγου: with Harpagus saying  
 that…; gen. abs. governing ind. statement 
10 ἡσθῆναι: that he enjoyed; aor. dep. inf.  
 ἥδομαι 
 τοῖσι προσέκειτο: (those) to whom it was  
 assigned; subj. of παρέφερον 
12 προσστάντες: those standing nearby; aor.  
 pple. παρίστημι nom. subject of ἐκέλευον 
13 τὸ βούλεται αὐτῶν: which of these he  
 wishes; relative with missing antecedent 
14 ἰδὼν: nom. sg. aor. pple ὁράω 
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ἐἐξξεεππλλάάγγηη  ἐἐννττόόςς  ττεε  ἑἑωωυυττοοῦῦ  γγίίννεεττααιι..  εεἴἴρρεεττοο  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸνν  ὁὁ        
ἈἈσσττυυάάγγηηςς  εεἰἰ  γγιιννώώσσκκοοιι  ὅὅττεευυ  θθηηρρίίοουυ  κκρρέέαα  ββεεββρρώώκκοοιι..  ὁὁ  δδὲὲ                    
γγιιννώώσσκκεειινν  ἔἔφφηη  κκααὶὶ  ἀἀρρεεσσττὸὸνν  εεἶἶννααιι  ππᾶᾶνν  ττὸὸ  ἂἂνν  ββαασσιιλλεεὺὺςς                          
ἔἔρρδδῃῃ..  ττοούύττοοιισσιι  δδὲὲ  ἀἀμμεειιψψάάμμεεννοοςς  κκααὶὶ  ἀἀννααλλααββὼὼνν  ττὰὰ  λλοοιιππὰὰ                      
ττῶῶνν  κκρρεεῶῶνν  ἤἤιιεε  ἐἐςς  ττὰὰ  οοἰἰκκίίαα,,  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  δδὲὲ  ἔἔμμεελλλλεε,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ              
δδοοκκέέωω,,  ἁἁλλίίσσααςς  θθάάψψεειινν  ττὰὰ  ππάάνντταα..    
          ἉἉρρππάάγγῳῳ  μμὲὲνν  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  δδίίκκηηνν  ττααύύττηηνν  ἐἐππέέθθηηκκεε,,  ΚΚύύρροουυ  δδὲὲ  
ππέέρριι  ββοουυλλεεύύωωνν  ἐἐκκάάλλεεεε  ττοοὺὺςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ττῶῶνν  ΜΜάάγγωωνν  οοἳἳ  ττὸὸ  ἐἐννύύππννιιὸὸνν  
οοἱἱ  ττααύύττῃῃ  ἔἔκκρριινναανν..  ἀἀππιικκοομμέέννοουυςς  δδὲὲ  εεἴἴρρεεττοο  ὁὁ  ἉἉσσττυυάάγγηηςς  ττῇῇ        
ἔἔκκρριιννάάνν  οοἱἱ  ττὴὴνν  ὄὄψψιινν..  οοἳἳ  δδὲὲ  κκααττὰὰ  ττααὐὐττὰὰ  εεἶἶππαανν  λλέέγγοοννττεεςς  ὡὡςς  
ββαασσιιλλεεῦῦσσααιι  χχρρῆῆνν  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα,,  εεἰἰ  ἐἐππέέζζωωσσεε  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἀἀππέέθθααννεε  
ππρρόόττεερροονν..  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀμμεείίββεεττααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  ττοοῖῖσσιιδδεε..  ‘‘ἔἔσσττιι  ττεε  ὁὁ  ππααῖῖςς                      
κκααὶὶ  ππεερρίίεεσσττιι,,  κκααίί  μμιινν  ἐἐππ᾽̓  ἀἀγγρροοῦῦ  δδιιααιιττώώμμεεννοονν  οοἱἱ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  κκώώμμηηςς  
ππααῖῖδδεεςς  ἐἐσσττήήσσααννττοο  ββαασσιιλλέέαα..    ὁὁ  δδὲὲ  ππάάνντταα  ὅὅσσαα  ππεερρ  οοἱἱ  ἀἀλληηθθέέιι  
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ἀγχοῦ: near, nearby, 3 
ἀληθής, -ές: true, 6 
ἁλίζω: to gather together; understand, 5 
ἀνα-λαμβάνω: to take up, find, resume, 5 
ἀπο-θνήσκω: to die off, perish, 10 
ἀρεστός, -η, -ον: acceptable, pleasing 
βιβρώσκω: to eat, eat up 
διαιτάομαι: to live, dwell, 2 
ἐκ-πλήσσομαι: strike or drive out of; amaze, 4 
ἐντός: within, inside, 4 
ἐν-ύπνιον, τό: dream, vision seen in sleep, 4  
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; apply oneself to 9 

ἐπι-ζῶ: to survive, live on 
ἔρδω: to do, perform, 3 
θάπτω: to bury, honor with funeral rites, 9 
θηρίον, τό: a wild animal, beast, 4 
κρέας, τό: meat, piece of meat, 11 
κρίνω: to choose, decide; interpret, 4 
κώμη, ἡ: town, country town, village 13 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
Μάγοι, οἱ: Magi, Magian, 13 
ὄψις, -εως, ἡ: dream, vision, sight, 14 
περί-ειμι: to survive; surpass, be superior, 10 

 
15 εἴρετο: asked; 3s ἔρομαι 
16 γινώσκοι: he knows; 3s opt. γινώσκω  
 in ind. question, secondary seq. 
 ὅτευ θηρίου: from which animal; “of  
 which animal” τινός, with γινώσκοι 
 βεβρώκοι: he had eaten; 3s aor. opt.  
 βιβρώσκω; ind. question, secondary seq. 
17 τὸ ἂν…ἔρδῃ: whatever the king does;  
 pres. subj. + ἄν in  a general relative cl. 
19 ἤιε: he went; 3rd sg. impf. ἔρχομαι 
 ἔμελλε…θάψειν: he was intended to bury;  
 μέλλω governs a fut. inf., θάπτω 
 ἁλίσας: gathering; nom. sg. aor. pple  
 ἁλίζω 
21 ἐπέθηκε: imposed this punishment; aor. 

 Κύρου…πέρι: concerning Cyrus 
22 τοὺς αὐτοὺς τῶν μάγων: the same (of  
 the) Magi 
23 οἵ…ἔκριναν: who interpreted; aor.  
 κρινάω. 
 ἀπικομένους: those arriving; acc. pl. aor.  
 pple 
 τῇ ἔκριναν: in what way…; ind. question 
24 κατὰ ταὐτα: in the same ways; τὰ αὐτά 
25 χρῆν: it would be necessary; contrafactual 
27 ἐπ ᾿ ἀγροῦ: in the countryside 
28 ἐστήσαντο: set (him) up; aor. mid. ἵστημι 
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λλόόγγῳῳ  ββαασσιιλλέέεεςς  ἐἐττεελλέέωωσσεε  πποοιιήήσσααςς·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  δδοορρυυφφόόρροουυςς  κκααὶὶ  
θθυυρρωωρροοὺὺςς  κκααὶὶ  ἀἀγγγγεελλιιηηφφόόρροουυςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  λλοοιιππὰὰ  ππάάνντταα  δδιιααττάάξξααςς  
ἦἦρρχχεε..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  ἐἐςς  ττίί  ὑὑμμῖῖνν  ττααῦῦτταα  φφααίίννεεττααιι  φφέέρρεειινν;;’’  εεἶἶππαανν  οοἱἱ      
ΜΜάάγγοοιι  ‘‘εεἰἰ  μμὲὲνν  ππεερρίίεεσσττίί  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐββαασσίίλλεευυσσεε  ὁὁ  ππααῖῖςς  μμὴὴ  ἐἐκκ        
ππρροοννοοίίηηςς  ττιιννόόςς,,  θθάάρρσσεεέέ  ττεε  ττοούύττοουυ  εεἵἵννεεκκαα  κκααὶὶ  θθυυμμὸὸνν  ἔἔχχεε        

ἀἀγγααθθόόνν·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔττιι  ττὸὸ  δδεεύύττεερροονν  ἄἄρρχχεειι..  ππααρρὰὰ  σσμμιικκρρὰὰ  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  

ττῶῶνν  λλοογγίίωωνν  ἡἡμμῖῖνν  ἔἔννιιαα  κκεεχχώώρρηηκκεε,,  κκααὶὶ  ττάά  γγεε  ττῶῶνν  ὀὀννεειιρράάττωωνν  
ἐἐχχόόμμεενναα  ττεελλέέωωςς  ἐἐςς  ἀἀσσθθεεννὲὲςς  ἔἔρρχχεεττααιι..’’  ἀἀμμεείίββεεττααιι  ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  
ττοοῖῖσσιιδδεε..  ‘‘κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ὦὦ  ΜΜάάγγοοιι  ττααύύττῃῃ  ππλλεεῖῖσσττοοςς  γγννώώμμηηνν  εεἰἰμμίί,,  
ββαασσιιλλέέοοςς  ὀὀννοομμαασσθθέέννττοοςς  ττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  ἐἐξξήήκκεειινν  ττεε  ττὸὸνν  ὄὄννεειιρροονν              
κκααίί  μμοοιι  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  ττοοῦῦττοονν  εεἶἶννααιι  δδεειιννὸὸνν  ἔἔττιι  οοὐὐδδέένν..  ὅὅμμωωςς  γγέέ        
μμέέννττοοιι  σσυυμμββοουυλλεεύύσσααττέέ  μμοοιι  εεὖὖ  ππεερριισσκκεεψψάάμμεεννοοιι  ττὰὰ  μμέέλλλλεειι  
ἀἀσσφφααλλέέσστταατταα  εεἶἶννααιι  οοἴἴκκῳῳ  ττεε  ττῷῷ  ἐἐμμῷῷ  κκααὶὶ  ὑὑμμῖῖνν..’’    εεἶἶππαανν  ππρρὸὸςς  
ττααῦῦτταα  οοἱἱ  ΜΜάάγγοοιι  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  κκααὶὶ  ααὐὐττοοῖῖσσιι  ἡἡμμῖῖνν  ππεερρὶὶ  πποολλλλοοῦῦ  ἐἐσσττιι    
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ἀγγελιη-φόρος, ὁ: a message-bearer 
ἀ-σφαλής, -ές: secure, safe, unfailing, 3 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
δια-τάσσω: to arrange, appoint, 5 
δορυ-φόρος, ὁ: bodyguard, spear-bearer, 11 
ἔνιοι, -αι, -α: some 
ἐξ-ήκω: to have reached, be fulfilled 
θαρσέω: take courage or heart, be confident 5 
θυμός, ὁ: desire, heart; soul, life, 5 
θυρωρός, ὁ: a door-keeper 
λόγιον, τό: prophecy, oracle, 2  
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13

οἶκος, ὁ: a house, abode, dwelling, 4 
ὄνειρος, ὁ or τό: a dream, 11 
ὀνομάζω: to name, call by name, 9 
ὅμως: nevertheless, however, yet, 6 
περί-ειμι: to survive; surpass, be superior, 10 
περί-σκέπτομαι: to reflect (over), consider 
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
προ-νοίη, ἡ: forethought, foreknowledge, 2 
σμικρός, -η, -ον: small, little; insignificant, 5 
συμ-βουλεύω: deliberative together, advise, 8 
τέλειος, -α, -ον: finished, complete, last, 4 
τελειόω: to perform, perfect, confirm, 3  

 
1 πάντα ὅσα…βασιλέες: all that kings truly  
 (do); supply verb, object of ἐτελέωσε 
2 διατάξας: nom. sg. aor. pple διατάσσω 
3 ἦρχε: he ruled; 3s ἄρχω 
 ἐς τί: for what (reason)  
 εἶπαν: spoke; 3p 1st aorist λέγω 
4 μὴ ἐκ..τινός: not from any forethought; i.e.  
 not designed to respond to the dream 
5 θάρσει, ἔχε: take heart; θάρσεε, imperative 
6 τὸ δεύτερον: for a second time; adv. acc. 
 παγὰ σμικρὰ...κεχώρηκε: some of our  
 accounts (interpretations) have come to  
 little (consequence); 3s pf. χωρέω 
7 τὰ...ἐχόμενα: those (interpretations)  

 clinging to dreams; ἔχομαι + partitive gen. 
8 τελέως: finally, in the end; adverb 
 ἐς ἀσθενὲς: to a weak (outcome) 
9 ταύτῃ…εἰμί: I am very much in this way in  
 my opinion; acc. of respect 
10 ὀνομασθέντος: having been called; aor.  
 pass. with a pred., here in a gen. absolute 
11 δεινὸν ἔτι οὐδέν: not at all still dangerous 
12 συμβουλεύσατε: advise me; aor. imper. 
 τὰ μέλλει..εἶναι: (the things) which are  
 going to be; relative clause, neuter plural  
13 πρὸς ταῦτα: in reply to these things 
14 αὐτοῖσι ἡμῖν: for us ourselves 
 περὶ πολλοῦ ἐστι: is of great importance
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κκααττοορρθθοοῦῦσσθθααιι  ἀἀρρχχὴὴνν  ττὴὴνν  σσήήνν..  κκεείίννωωςς  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἀἀλλλλοοττρριιοοῦῦττααιι          
ἐἐςς  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  ττοοῦῦττοονν  ππεερριιιιοοῦῦσσαα  ἐἐόόνντταα  ΠΠέέρρσσηηνν,,  κκααὶὶ  ἡἡμμεεῖῖςς          
ἐἐόόννττεεςς  ΜΜῆῆδδοοιι  δδοουυλλοούύμμεεθθάά  ττεε  κκααὶὶ  λλόόγγοουυ  οοὐὐδδεεννὸὸςς  γγιιννόόμμεεθθαα              

ππρρὸὸςς  ΠΠεερρσσέέωωνν,,  ἐἐόόννττεεςς  ξξεεῖῖννοοιι·  σσέέοο  δδ᾽̓  ἐἐννεεσσττεεῶῶττοοςς  ββαασσιιλλέέοοςς,,  
ἐἐόόννττοοςς  πποολλιιήήττεεωω,,  κκααὶὶ  ἄἄρρχχοομμεενν  ττὸὸ  μμέέρροοςς  κκααὶὶ  ττιιμμὰὰςς  ππρρὸὸςς  σσέέοο  
μμεεγγάάλλααςς  ἔἔχχοομμεενν..  οοὕὕττωω  ὦὦνν  ππάάννττωωςς  ἡἡμμῖῖνν  σσέέοο  κκααὶὶ  ττῆῆςς  σσῆῆςς            
ἀἀρρχχῆῆςς  ππρροοοοππττέέοονν  ἐἐσσττίί..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  εεἰἰ  φφοοββεερρόόνν  ττιι  ἐἐννωωρρῶῶμμεενν,,                
ππᾶᾶνν  ἂἂνν  σσοοὶὶ  ππρροοεεφφρράάζζοομμεενν..  ννῦῦνν  δδὲὲ  ἀἀπποοσσκκήήψψααννττοοςς  ττοοῦῦ  ἐἐννυυ--        
ππννίίοουυ  ἐἐςς  φφααῦῦλλοονν,,  ααὐὐττοοίί  ττεε  θθααρρσσέέοομμεενν  κκααὶὶ  σσοοὶὶ  ἕἕττεερραα  ττοοιιααῦῦτταα  
ππααρραακκεελλεευυόόμμεεθθαα..  ττὸὸνν  δδὲὲ  ππααῖῖδδαα  ττοοῦῦττοονν  ἐἐξξ  ὀὀφφθθααλλμμῶῶνν  ἀἀππόό--
ππεεμμψψααιι  ἐἐςς  ΠΠέέρρσσααςς  ττεε  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  γγεειιννααμμέέννοουυςς..’’  ἀἀκκοούύσσααςς  ττααῦῦτταα              
ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ἐἐχχάάρρηη  ττεε  κκααὶὶ  κκααλλέέσσααςς  ττὸὸνν  ΚΚῦῦρροονν  ἔἔλλεεγγέέ  οοἱἱ  ττάάδδεε..          
‘‘ὦὦ  ππααῖῖ,,  σσὲὲ  γγὰὰρρ  ἐἐγγὼὼ  δδιι᾽̓  ὄὄψψιινν  ὀὀννεείίρροουυ  οοὐὐ  ττεελλέέηηνν  ἠἠδδίίκκεεοονν,,  ττῇῇ  

σσεεωωυυττοοῦῦ  δδὲὲ  μμοοίίρρῃῃ  ππεερρίίεειιςς·    ννῦῦνν  ὦὦνν  ἴἴθθιι  χχααίίρρωωνν  ἐἐςς  ΠΠέέρρσσααςς,,  
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ἀ-δικέω: to be unjust, do wrong, injure, 4 
ἀλλοτριόω: to alienate, fall to another 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
ἀπο-σκήπτω: to hurl upon, fall on 
γεινάμενος, -η, -ον: one giving birth; parent 2 
δουλόω: to make a slave of, enslave, 5 
ἐν-ίστημι: to stand in, be appointed, 4  
ἐν-οράω: to perceive in, foresee, 5 
ἐν-ύπνιον, τό: dream, vision seen in sleep, 4  
θαρσέω: take courage or heart, be confident 5 
κατ-ορθόω: to set upright, erect 
μέρος, -έος, τό: a part, share, portion, 5 
μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 
destiny, 12 
ὄνειρος, ὁ or τό: a dream, 11 

ὀφθαλμός, ὁ: the eye, 3 
ὄψις, -εως, ἡ: dream, vision, sight, 14 
πάντως: altogether, by all means, certainly, 6 
παρα-κελεύομαι: to order, urge, encourage 
περί-ειμι: to survive; surpass, be superior, 10 
περι-έρχομαι: to come around, go around, 3 
πολίητης, ὁ: citizen, fellow-countryman, 5 
προοπτέον: to be looked out for (+ gen.) 
προ-φράζω: to foretell 
σαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: yourself, 6 
τέλειος, -α, -ον: finished, complete, last, 4 
τιμή, ἡ: honor; political office, 9 
φαῦλος, -η, -ον: trivial, insignificant, cheap, 3 
φοβερός, -ά, -όν: fearful, terrifying 
χαίρω: to rejoice, be glad; fare well, 3 

 
15 κείνως: otherwise; adv. from adj. ἐκεῖνος 
 ἀλλοτριοῦται: (the rule) falls into  
 another’s hands. 3s pass., add ἡ ἀρχή 
16 περιιοῦσα: nom. sg. fem. pple  
 περιέρχομαι 
 ἐόντα Πέρσην: being Persian; modifies  
 παῖδα 
 λόγου οὐδενὸς: of no value; ‘of no  
 account’ 
18 ἐόντες ξεῖνοι: (since) being foreigners 
19 τὸ μέρος: partially; “in part” acc. respect 
 πρὸς σέο: from you 

21 προοπτέον ἐστί: we must look out for (+  
 gen); ‘it is to be looked out for by us,’ dat.  
 of agent  
22 ἄν προεφράζομεν: we would tell;  
 contrafactual 
26 ἐχάρη: rejoiced; 3s aor. deponent  
 χαίρω 
28 περίεις: you survive; 2s pres. περίειμι 
 ἴθι: go; sg. imperative ἔρχομαι 
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πποομμπποοὺὺςς  δδὲὲ  ἐἐγγὼὼ  ἅἅμμαα  ππέέμμψψωω..  ἐἐλλθθὼὼνν  δδὲὲ  ἐἐκκεεῖῖ  ππααττέέρραα  ττεε  κκααὶὶ  
μμηηττέέρραα  εεὑὑρρήήσσεειιςς  οοὐὐ  κκααττὰὰ  ΜΜιιττρρααδδάάττηηνν  ττεε  ττὸὸνν  ββοουυκκόόλλοονν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  
γγυυννααῖῖκκαα  ααὐὐττοοῦῦ..’’    
          ττααῦῦτταα  εεἶἶππααςς  ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ἀἀπποοππέέμμππεειι  ττὸὸνν  ΚΚῦῦρροονν..  ννοοσσττήή--
σσαανντταα  δδέέ  μμιινν  ἐἐςς  ττοοῦῦ  ΚΚααμμββύύσσεεωω  ττὰὰ  οοἰἰκκίίαα  ἐἐδδέέξξααννττοο  οοἱἱ  γγεειιννάά--
μμεεννοοιι,,  κκααὶὶ  δδεεξξάάμμεεννοοιι  ὡὡςς  ἐἐππύύθθοοννττοο,,  μμεεγγάάλλωωςς  ἀἀσσππάάζζοοννττοο  οοἷἷαα            
δδὴὴ  ἐἐππιισσττάάμμεεννοοιι  ααὐὐττίίκκαα  ττόόττεε  ττεελλεευυττῆῆσσααιι,,  ἱἱσσττόόρρεεόόνν  ττεε  ὅὅττεεῳῳ  
ττρρόόππῳῳ  ππεερριιγγέέννοοιιττοο..  ὁὁ  δδέέ  σσφφιι  ἔἔλλεεγγεε,,  φφὰὰςς  ππρρὸὸ  ττοοῦῦ  μμὲὲνν  οοὐὐκκ        
εεἰἰδδέέννααιι  ἀἀλλλλ᾽̓  ἡἡμμααρρττηηκκέέννααιι  ππλλεεῖῖσσττοονν,,  κκααττ᾽̓  ὁὁδδὸὸνν  δδὲὲ  ππυυθθέέσσθθααιι  

ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ππάάθθηηνν·  ἐἐππίίσστταασσθθααιι  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ὡὡςς  ββοουυκκόόλλοουυ  
ττοοῦῦ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  εεἴἴηη  ππααῖῖςς,,  ἀἀππὸὸ  δδὲὲ  ττῆῆςς  κκεεῖῖθθεενν  ὁὁδδοοῦῦ  ττὸὸνν  ππάάνντταα  
λλόόγγοονν  ττῶῶνν  πποομμππῶῶνν  ππυυθθέέσσθθααιι..  ττρρααφφῆῆννααιι  δδὲὲ  ἔἔλλεεγγεε  ὑὑππὸὸ  ττῆῆςς                
ττοοῦῦ  ββοουυκκόόλλοουυ  γγυυννααιικκόόςς,,  ἤἤιιέέ  ττεε  ττααύύττηηνν  ααἰἰννέέωωνν  δδιιὰὰ  ππααννττόόςς,,  ἦἦνν        
ττέέ  οοἱἱ  ἐἐνν  ττῷῷ  λλόόγγῳῳ  ττὰὰ  ππάάνντταα  ἡἡ  ΚΚυυννώώ..  οοἱἱ  δδὲὲ  ττοοκκέέεεςς  ππααρρααλλαα--  
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αἰνέω: tell or speak of; praise, approve of, 5 
ἁμαρτάνω: miss (the mark), make mistake, 5 
ἀπο-πέμπω: to send away, to dismiss, 13 
ἀσπάζομαι: to welcome, embrace 
γεινάμενοι, οἱ: parents, begetters, 2 
δέκομαι: to receive, accept, take, 7 
ἐκεῖ: there, in that place, 2 
ἐκεῖ-θεν: thence, from there 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 12 
ἱστορέω: to question, inquire into, 5 
Καμβύσγης, ὁ: Cambyses, 9

Κυνώ, ἡ: Cyno, 2 
μήτηρ, ἡ: a mother, 12 
Μιτραδάτης, ὁ: Mithradates, 2 
νοστέω: return, come back, 3  
πάθη, ἡ: misfortune, 3  
παρα-λαμβάνω: to receive, undertake, 8 
περι-γίγνομαι: be superior to, prevail over, 6 
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
πομποί, οἱ: escort, guide, 2 
τόκευς, ὁ: parent, 3 
τρέφω: to grow, nuture, rear, foster, 8 

 
2 εὑρήσεις: 2s fut. εὑρίσκω 
 οὐ κατὰ Μιτραδάτην: not like Mitradates 
5 ἐς...τὰ οἰκία: to Cambyses’ house 
6 ὡς ἐπύθοντο: when they learned (what  
 happened); who Cyrus is, aor. πυνθάνομαι 
 οἷα δὴ ἐπιστάμενοι…τελευτῆσαι: since  
 they believed he had died immediately at  
 that time;  οἷα + pple is causal; aor. inf. 
7 ἱστόρεον: they began to ask; incohative  
 impf 
 ὅτεῳ τρόπῳ: in what way; ind. question  
8 φάς: saying; nom. sg. pple. φημί 
 πρὸ τοῦ: before this (time) 
9 εἰδέναι: to know; inf. οἶδα 
 ἡμαρτηκέναι: aor. inf. ἁμαρτάνω 

 πλεῖστον: very much; adverbial accusative 
 κατ᾿ ὁδὸν δὲ: but along the journey  
 πυνθέσθαι: aor. inf. πυνθάνομαι 
10 ὡς…εἴη: that he was; 3s opt. εἰμί 
11 ἁπὸ… ὁδοῦ: on the journey from there;  
 τὸν πάντα λόγον: the entire story 
12 τῶν πομπῶν: from the escorts; source 
 τραφῆναι: he was reared; aor. pass inf.  
13 ἤιε…παντός: he went through the entire  
 (story), praising this one; impf. ἔρχομαι 
 ἦν…Κυνώ: and Cyno was everything to  
 him in the story; i.e. important, οἱ is dat. 
14 παραλαβόντες: taking up; nom. pl. pple 
 ἵνα…δοκέῃ: so that he may seem; 3s pres. 
 subj. in a purpose clause 
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ββόόννττεεςς  ττὸὸ  οοὔὔννοομμαα  ττοοῦῦττοο,,  ἵἵνναα  θθεειιοοττέέρρωωςς  δδοοκκέέῃῃ  ττοοῖῖσσιι  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  
ππεερριιεεῖῖννααίί  σσφφιι  ὁὁ  ππααῖῖςς,,  κκααττέέββααλλοονν  φφάάττιινν  ὡὡςς  ἐἐκκκκεείίμμεεννοονν  ΚΚῦῦρροονν  
κκύύωωνν  ἐἐξξέέθθρρεεψψεε..  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  μμὲὲνν  ἡἡ  φφάάττιιςς  ααὕὕττηη  κκεεχχώώρρηηκκεε..  ΚΚύύρρῳῳ            
δδὲὲ  ἀἀννδδρρεευυμμέέννῳῳ  κκααὶὶ  ἐἐόόννττιι  ττῶῶνν  ἡἡλλίίκκωωνν  ἀἀννδδρρηηιιοοττάάττῳῳ  κκααὶὶ  ππρροοσσ--
φφιιλλεεσσττάάττῳῳ  ππρροοσσέέκκεειιττοο  ὁὁ  ἍἍρρππααγγοοςς  δδῶῶρραα  ππέέμμππωωνν,,  ττεείίσσαασσθθααιι  

ἈἈσσττυυάάγγεεαα  ἐἐππιιθθυυμμέέωωνν·  ἀἀππ᾽̓  ἑἑωωυυττοοῦῦ  γγὰὰρρ  ἐἐόόννττοοςς  ἰἰδδιιώώττεεωω  οοὐὐκκ  

ἐἐννώώρραα  ττιιμμωωρρίίηηνν  ἐἐσσοομμέέννηηνν  ἐἐςς  ἈἈσσττυυάάγγεεαα,,  ΚΚῦῦρροονν  δδὲὲ  ὁὁρρέέωωνν  
ἐἐππιιττρρεεφφόόμμεεννοονν  ἐἐπποοιιέέεεττοο  σσύύμμμμααχχοονν,,  ττὰὰςς  ππάάθθααςς  ττὰὰςς  ΚΚύύρροουυ  ττῇῇσσιι  

ἑἑωωυυττοοῦῦ  ὁὁμμοοιιοούύμμεεννοοςς..  ππρρὸὸ  δδ᾽̓  ἔἔττιι  ττοούύττοουυ  ττάάδδεε  οοἱἱ  κκααττέέρργγαασσττοο·  
ἐἐόόννττοοςς  ττοοῦῦ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ππιικκρροοῦῦ  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ΜΜήήδδοουυςς,,  σσυυμμμμίίσσγγωωνν  ἑἑννὶὶ  
ἑἑκκάάσσττῳῳ  ὁὁ  ἍἍρρππααγγοοςς  ττῶῶνν  ππρρώώττωωνν  ΜΜήήδδωωνν  ἀἀννέέππεειιθθεε  ὡὡςς  χχρρὴὴ  
ΚΚῦῦρροονν  ππρροοσσττηησσααμμέέννοουυςς  ἈἈσσττυυάάγγεεαα  ππααῦῦσσααιι  ττῆῆςς  ββαασσιιλληηίίηηςς..  
κκααττεερργγαασσμμέέννοουυ  δδέέ  οοἱἱ  ττοούύττοουυ  κκααὶὶ  ἐἐόόννττοοςς  ἑἑττοοίίμμοουυ,,  οοὕὕττωω  δδὴὴ                  
ττῷῷ  ΚΚύύρρῳῳ  δδιιααιιττωωμμέέννῳῳ  ἐἐνν  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  ββοουυλλόόμμεεννοοςς  ἍἍρρππααγγοοςς  
δδηηλλῶῶσσααιι  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  γγννώώμμηηνν  ἄἄλλλλωωςς  μμὲὲνν  οοὐὐδδααμμῶῶςς  εεἶἶχχεε  ἅἅττεε  
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20 
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ἀνα-πείθω: persuade, convince, 6  
ἄλλως: otherwise, in another way, 7 
ἀνδρήιος, -α, -ον: manly, brave, courageous 3 
ἀνδρόομαι: mature, grow to manhood 
ἅτε: inasmuch as, since, seeing that (+ pple) 7 
δηλόω: to make clear; reveal; show, exhibit 7 
διαιτάομαι: to live, dwell, 2 
δῶρον́, τό: a gift, present, 9 
θεῖος, -η, -ον: miraculous, from god, divine, 5 
ἐκ-θρέφω: to bring up from childhood, rear, 2 
ἔκ-κειμαι: to be set out, be exposed, 4 
ἐν-οράω: to perceive in, foresee, 5 
ἐπι-θυμέω: to desire, long for, 5 
ἐπι-τρέπω: turn toward or over to, entrust, 5 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
ἧλιξ, -ικος, ὁ: of the same age, peer, 3 
ἰδιώτης, -ου, ὁ: a private citizen, 4 

κατα-βάλλω: throw/strike down; spread, 3 
κατ-εργάζομαι: make, achieve; overcome, 5 
κύων, κυνός, ὁ, ἡ: a dog, 8 
ὁμοιόω: make (acc) like (dat); be like 
πάθη, ἡ: misfortune, suffering, 3  
παύω: to stop, make cease, 14 
περί-ειμι: to survive; surpass, be superior, 10 
πικρός, -ά, -όν: sharp, keen, bitter 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 
προ-ίστημι: be in charge, set in charge (gen) 4 
πρόσ-κειμαι: be assigned to; devote oneself, 5 
προσ-φιλής, -ες: dear, beloved, 3 
σύμ-μαχος, -ον: allied; an ally, 5 
συμ-μίσγω: mix, meet with; commune with, 3 
τιμωρίη, ἡ: revenge, vengeance 
τίνω: to pay a price; mid. make pay, punish, 6 
φάτις, ἡ: report, rumor, 3 

 
16 ἐκκείμενον: being exposed, pass. pple 
17 κεχώρηκε: has spread 
18 ἐόντι: being...; dat. sg. pres. pple εἰμί 
 ἀνδρηιοτάτῳ: most courageous; pred.  
19 προσέκειτο: tried to appeal to; + dat.  
 τείσασθαι: to avenge; aor. inf. τίνω 
21 ἐσομένην: about to come; fut. pple εἰμί 
22 ἐπιτρεφόμενον: being entrusted as an heir 

 ἐποιέετο: tried to make; conative impf. 
 τῇσι ἑωυτοῦ: to his own (misfortunes);  
 ὁμοιούμενος: making (acc) similar to (dat)  
23 τάδε οἱ κατέργαστο: these things had  
 been accomplished by him; plpf. + agent 
26 Κῦρον προστησαμένους...: putting Cyrus  
 in charge of the kingdom; aor. mid. pple 
29 οὐδαμῶς εἶχε: was in no way able; impf.  
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ττῶῶνν  ὁὁδδῶῶνν  φφυυλλαασσσσοομμεεννέέωωνν,,  ὁὁ  δδὲὲ  ἐἐππιιττεεχχννᾶᾶττααιι  ττοοιιόόννδδεε·  λλααγγὸὸνν  
μμηηχχααννηησσάάμμεεννοοςς,,  κκααὶὶ  ἀἀνναασσχχίίσσααςς  ττοούύττοουυ  ττὴὴνν  γγαασσττέέρραα  κκααὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  
ἀἀπποοττίίλλααςς,,  ὡὡςς  δδὲὲ  εεἶἶχχεε  οοὕὕττωω  ἐἐσσέέθθηηκκεε  ββυυββλλίίοονν,,  γγρράάψψααςς  ττάά  οοἱἱ  

ἐἐδδόόκκεεεε·  ἀἀπποορρρράάψψααςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ  λλααγγοοῦῦ  ττὴὴνν  γγαασσττέέρραα,,  κκααὶὶ  δδίίκκττυυαα        

δδοοὺὺςς  ἅἅττεε  θθηηρρεευυττῇῇ  ττῶῶνν  οοἰἰκκεεττέέωωνν  ττῷῷ  ππιισσττοοττάάττῳῳ,,  ἀἀππέέσσττεελλλλεε  ἐἐςς  
ττοοὺὺςς  ΠΠέέρρσσααςς,,  ἐἐννττεειιλλάάμμεεννὸὸςς  οοἱἱ  ἀἀππὸὸ  γγλλώώσσσσηηςς  δδιιδδόόνντταα  ττὸὸνν  λλααγγὸὸνν  
ΚΚύύρρῳῳ  ἐἐππεειιππεεῖῖνν  ααὐὐττοοχχεειιρρίίῃῃ  μμιινν  δδιιεελλεεῖῖνν  κκααὶὶ  μμηηδδέένναα  οοἱἱ  ττααῦῦτταα  
πποοιιεεῦῦννττιι  ππααρρεεῖῖννααιι..  ττααῦῦττάά  ττεε  δδὴὴ  ὦὦνν  ἐἐππιιττεελλέέαα  ἐἐγγίίννεεττοο  κκααὶὶ  ὁὁ  

ΚΚῦῦρροοςς  ππααρρααλλααββὼὼνν  ττὸὸνν  λλααγγὸὸνν  ἀἀννέέσσχχιισσεε·  εεὑὑρρὼὼνν  δδὲὲ  ἐἐνν  ααὐὐττῷῷ                

ττὸὸ  ββυυββλλίίοονν  ἐἐννεεὸὸνν  λλααββὼὼνν  ἐἐππεελλέέγγεεττοο,,  ττὰὰ  δδὲὲ  γγρράάμμμμαατταα  ἔἔλλεεγγεε  

ττάάδδεε..  ‘‘ὦὦ  ππααῖῖ  ΚΚααμμββύύσσεεωω,,  σσὲὲ  γγὰὰρρ  θθεεοοὶὶ  ἐἐπποορρῶῶσσιι·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἂἂνν              
κκοοττὲὲ  ἐἐςς  ττοοσσοοῦῦττοο  ττύύχχηηςς  ἀἀππίίκκεευυ·  σσύύ  ννυυνν  ἈἈσσττυυάάγγεεαα  ττὸὸνν  σσεεωωυυττοοῦῦ  

φφοοννέέαα  ττῖῖσσααιι..  κκααττὰὰ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ττὴὴνν  ττοούύττοουυ  ππρροοθθυυμμίίηηνν  ττέέθθννηηκκααςς,,          

ττὸὸ  δδὲὲ  κκααττὰὰ  θθεεοούύςς  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐμμὲὲ  ππεερρίίεειιςς·  ττάά  σσεε  κκααὶὶ  ππάάλλααιι  δδοοκκέέωω  
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ἀνα-σχίζω: to tear up, rip up, 2 
ἀπο-ρράπτω: to sew up again 
ἀπο-στέλλω: to send out or away, dispatch, 4 
ἀπο-τίλλω: to skin, pull out, pluck 
ἅτε: inasmuch as, since, seeing that (+pple.) 7 
αὐτο-χειρίῃ: by one's own hand, 2 
βυβλίον, τό: papyrus; letter, 4 
γαστήρ, -έρος, ὁ: belly, stomach, 2 
γλῶσσα, ἡ: tongue, 12 
γράμμα, τό: piece of writing, letter, 7  
γράφω: to write, 5 
δι-αιρέω: to divide, distinguish, 6 
δίκτυον, τό: snare, net, 2 
ἐν-ειμι: be in, on, among, 2 
ἐπ-εῖπον: to say besides 
ἐπι-λέγω: to choose; read, think over; say, 5 
ἐπιτελής,-ές: completed, accomplished, 2 
ἐπι-τεχνάομαι: to devise, contrive, 2  
ἐσ-τίθημι: to put into, place in, 5 

ἐπ-οράω: to see, observe, take notice of, 7 
θηρευτής, ὁ: a hunter, huntsman 
θνήσκω: to die, 5 
Καμβύσγης, ὁ: Cambyses, 9 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
λαγός, ὁ: a hare, 4 
μηχανάομαι: make ready, contrive, devise, 10 
οἰκέτης, -ου ὁ: servant, house-slave, 5 
πάλαι: long ago, formerly, of old, 6 
παρα-λαμβάνω: to receive, undertake, 8 
περί-ειμι: to survive; surpass, be superior, 10 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy, faithful, 7 
προ-θυμίη, ἡ: eagerness, zeal, readiness, , 3 
σαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: yourself, 6 
τίνω: to pay a price; mid. make pay, punish, 6 
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great/much 11 
τύχη, ἡ: chance, luck, fortune, success, 6 
φονεύς, ὁ: murderer, slayer, homicide, 6 

 
1 ἅτε…φυλασσομένων: since the roads  
 were being guarded; ἅτε + pple is causal 
 ὁ δὲ: but he; i.e. Harpagus 
2 μηχανησάμενος: having prepared a hare 
 οὐδὲν ἀποτίλας: not at all having skinned  
 (it); nom. sg. aor. pple 

3 ὡς…εἶχε: but as it was disposed; ἔχω +  
 adv. translates as ‘to be (disposed)’ + pred. 
 ἐσέθηκε: 3s aor. ἐστίθημι 
 τά οἱ ἐδόκεε: the things which seemed good  
 to him; missing antecedent obj. of γράψας 
5-14 Notes on facing page 
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ππάάνντταα  ἐἐκκμμεεμμααθθηηκκέέννααιι,,  σσέέοο  ττεε  ααὐὐττοοῦῦ  ππεερρὶὶ  ὡὡςς  ἐἐππρρήήχχθθηη,,  κκααὶὶ  οοἷἷαα  
ἐἐγγὼὼ  ὑὑππὸὸ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ππέέπποοννθθαα,,  ὅὅττιι  σσεε  οοὐὐκκ  ἀἀππέέκκττεειινναα  ἀἀλλλλὰὰ  
ἔἔδδωωκκαα  ττῷῷ  ββοουυκκόόλλῳῳ..  σσύύ  ννυυνν,,  ἢἢνν  ββοούύλλῃῃ  ἐἐμμοοὶὶ  ππεείίθθεεσσθθααιι,,  ττῆῆςς                
ππεερρ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ἄἄρρχχεειι  χχώώρρηηςς,,  ττααύύττηηςς  ἁἁππάάσσηηςς  ἄἄρρξξεειιςς..  ΠΠέέρρσσααςς  

γγὰὰρρ  ἀἀννααππεείίσσααςς  ἀἀππίίσστταασσθθααιι  σσττρρααττηηλλάάττεεεε  ἐἐππὶὶ  ΜΜήήδδοουυςς·  κκααὶὶ                
ἤἤνν  ττεε  ἐἐγγὼὼ  ὑὑππὸὸ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ἀἀπποοδδεεχχθθέέωω  σσττρρααττηηγγὸὸςς  ἀἀννττίίαα  σσεεῦῦ,,  

ἔἔσσττιι  ττοοιι  ττὰὰ  σσὺὺ  ββοούύλλεεααιι,,  ἤἤνν  ττεε  ττῶῶνν  ττιιςς  δδοοκκίίμμωωνν  ἄἄλλλλοοςς  ΜΜήήδδωωνν·  
ππρρῶῶττοοιι  γγὰὰρρ  οοὗὗττοοιι  ἀἀπποοσσττάάννττεεςς  ἀἀππ᾽̓  ἐἐκκεείίννοουυ  κκααὶὶ  γγεεννόόμμεεννοοιι  ππρρὸὸςς  
σσέέοο  ἈἈσσττυυάάγγεεαα  κκααττααιιρρέέεειινν  ππεειιρρήήσσοοννττααιι..  ὡὡςς  ὦὦνν  ἑἑττοοίίμμοουυ  ττοοῦῦ  γγεε  
ἐἐννθθάάδδεε  ἐἐόόννττοοςς,,  πποοίίεεεε  ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  πποοίίεεεε  κκααττὰὰ  ττάάχχοοςς..’’    
          ἀἀκκοούύσσααςς  ττααῦῦτταα  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐφφρρόόννττιιζζεε  ὅὅττεεῳῳ  ττρρόόππῳῳ  σσοοφφωωττάάττῳῳ  
ΠΠέέρρσσααςς  ἀἀννααππεείίσσεειι  ἀἀππίίσστταασσθθααιι,,    φφρροοννττίίζζωωνν  δδὲὲ  εεὕὕρριισσκκέέ  ττεε  
  

15 
 
 
 
 

 

20 

 
 
 
 
 

25 

 
ἀνα-πείθω: persuade, convince, 6  
ἀντίος, -α, -ον: facing, opposite, against, 9 
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν: every, quite all, 21 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
δόκιμος, -ον: well-reputed, famous, worthy, 6 
ἐκ-μανθάνω: to learn well or thoroughly, 3 
ἐνθάδε: here, hither, there, thither 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 

κατ-αιρέω: to take down, reduce, destroy, 5 
πάσχω: to suffer, experience, 11 
πρήσσω: to do, accomplish, make, act, 10 
σοφός, -ή, -όν: wise, skilled, 5 
στρατηγός, ὁ: general, 5  
στρατηλατέω: to lead an army, 2 
τάχος, τό: speed, swiftness, 5  
φροντίζω: to think, worry, give heed to, 4 

 
5 δοὺς: giving nets; nom. aor. pple. δίδωμι 
 ἅτε θηρευτῇ: as if to a hunter 
 πιστοτάτῳ: to the trustworthy; with δοὺς 
6 ἐντειλάμενος οἱ: ordering him; aor. pple 
 ἀπο γλώσσης: by word of mouth  
 διδόντα…ἐπειπεῖν: that he tell Cyrus; both  
 dat. οἱ  and acc. διδόντα are the messenger 
7 διελεῖν: split, divide; aor. inf. διαιρέω 
 μηδένα...παρεῖναι: no one be present + dat 
9 εὐρὼν: discovering; nom. aor. pple.  
 εὑρίσκω 
10 ἐνεὸν: being inside; acc. pres. pple. ἐνειμί 
 ἐπελέγετο: he read; ‘picked over’ 
12 οὐ γὰρ ἄν…ἀπίκευ: for (otherwise) you  
 would not have arrived; 2s aor. mid.  
 contrafactual 
13 τῖσαι: avenge; aor. mid. imperative. τίνω 
 κατὰ...προθυμίην: according to… 
 τέθνηκας: you are dead; pf. θνήσκω 
15 ἐκμεμαθηκέναι: have learned; acc. subj. σε  
 and obj. τὰ πάντα; governed by δοκέω 

 σέο…πέρι: about you yourself 
 ὡς ἐπρήχθη: how it was done; aor. pass  
 πρήσσω 
 οἶα…πέπονθα: what I suffered; pf.  
 πάσχω 
16 ἔδωκε: gave; 1s aor. δίδωμι 
17 ἤν βούλῃ: if you are willing; ἐάν + 2s  
 pres. subjunctive in a future-more-vivid  
 τῆς περ…χώρης: which very land...;  
 relative clause, gen. object of ἄρχει,  
 antecedent ταύτης 
18 ἄρξεις: you will rule; fut. ἄρχω + gen. 
19 στρατηλάτεε: lead an army; sg. imper. 
20 ἀποδεχθέω: if I am appointed; 1st sg. aor.  
 pass. subjunctive 
21 βούλε(σ)αι: you wish; 2s pres. mid. 
 ἤν τε…ἤν τε: if I…or someone else; ἐάν  
 τε + subj. 
23 ὡς…ἐόντος: since the matter here is at  
 hand 
25 ὅτεῳ τρόπῳ: in what way 
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ττααῦῦτταα  κκααιιρριιώώτταατταα  εεἶἶννααιι·  ἐἐπποοίίεεεε  δδὴὴ  ττααῦῦτταα..  γγρράάψψααςς  ἐἐςς            

ββυυββλλίίοονν  ττὰὰ  ἐἐββοούύλλεεττοο,,  ἁἁλλίίηηνν  ττῶῶνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  ἐἐπποοιιήήσσααττοο,,  μμεεττὰὰ            
δδὲὲ  ἀἀννααππττύύξξααςς  ττὸὸ  ββυυββλλίίοονν  κκααὶὶ  ἐἐππιιλλεεγγόόμμεεννοοςς  ἔἔφφηη  ἈἈσσττυυάάγγεεάά            
μμιινν  σσττρρααττηηγγὸὸνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  ἀἀπποοδδεειικκννύύννααιι..  ‘‘ννῦῦνν  ττεε,,’’  ἔἔφφηη  λλέέγγωωνν,,  ‘‘ὦὦ  
ΠΠέέρρσσααιι,,  ππρροοααγγοορρεεύύωω  ὑὑμμῖῖνν  ππααρρεεῖῖννααιι  ἕἕκκαασσττοονν  ἔἔχχοονντταα  δδρρέέππααννοονν..  
ΚΚῦῦρροοςς  μμὲὲνν  ττααῦῦτταα  ππρροοηηγγόόρρεευυσσεε..  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ΠΠέέρρσσεεωωνν  σσυυχχννὰὰ            
γγέέννεεαα,,  κκααὶὶ  ττὰὰ  μμὲὲνν  ααὐὐττῶῶνν  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  σσυυννάάλλιισσεε  κκααὶὶ  ἀἀννέέππεειισσεε  
ἀἀππίίσστταασσθθααιι  ἀἀππὸὸ  ΜΜήήδδωωνν..  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ττάάδδεε,,  ἐἐξξ  ὧὧνν  ὧὧλλλλοοιι  ππάάννττεεςς  
ἀἀρρττέέααττααιι  ΠΠέέρρσσααιι,,  ΠΠαασσααρργγάάδδααιι  ΜΜααρράάφφιιοοιι  ΜΜάάσσππιιοοιι..  ττοούύττωωνν  
ΠΠαασσααρργγάάδδααιι  εεἰἰσσὶὶ  ἄἄρριισσττοοιι,,  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  ἈἈχχααιιμμεεννίίδδααιι  εεἰἰσσὶὶ  
φφρρήήττρρηη,,  ἔἔννθθεενν  οοἱἱ  ββαασσιιλλέέεεςς  οοἱἱ  ΠΠεερρσσεεῖῖδδααιι  γγεεγγόόνναασσιι..  ἄἄλλλλοοιι  δδὲὲ  
ΠΠέέρρσσααιι  εεἰἰσσὶὶ  οοἵἵδδεε,,  ΠΠααννθθιιααλλααῖῖοοιι  ΔΔηηρροουυσσιιααῖῖοοιι  ΓΓεερρμμάάννιιοοιι..                    
οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  ππάάννττεεςς  ἀἀρροοττῆῆρρεεςς  εεἰἰσσίί,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ἄἄλλλλοοιι  ννοομμάάδδεεςς,,  ΔΔάάοοιι  
ΜΜάάρρδδοοιι  ΔΔρροοππιικκοοὶὶ  ΣΣααγγάάρρττιιοοιι..’’    ὡὡςς  δδὲὲ  ππααρρῆῆσσαανν  ἅἅππααννττεεςς  
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ἁλίη, ἡ: assembly of the people 
ἀνα-πείθω: persuade, convince, 6  
ἀνα-πτύσσω: to unroll, unfold, 2 
ἄριστος, -η, -ον: best, most excellent, 11 
ἀροτήρ, -ρος, ὁ: a plougher 
ἀρτέομαι: to be prepared; depend on 
Ἀχαιμενίδης, ὁ: Achaemenides, 2 
βυβλίον, τό: papyrus; letter, 4 
γένος, -εος, τό: race, family, lineage, stock 13 
Γερμάνιοι, οἱ: Germanioi 
γράφω: to write, 5 
Δάοι, οἱ: Daoi 
Δηρουσιαῖοι, οἱ: Derousiaioi 
δρέπανον, τό: a scythe 
Δροπικοί, οἱ: Dropikoi

ἐπι-λέγω: to choose; read, think over; say, 5 
ἔνθεν: from where, on the one side , 4 
καίριος, -η, -ον: apt, timely 
Μαράφιοι, οἱ: Maraphioi 
Μάρδος, -η, -ον: Mardian, 2 
Μάσπιοι, οἱ: Maspian 
νομάς, νομάδος, ὁ: nomad; adj. nomadic, 4 
Πανθιαλαῖοι, οἱ: Panthialaioi 
Πασαργάδαι, οἱ: Pasargadai, 2 
Περσείδης, -ου ὁ: descendant of Perseus 
προ-αγορεύω: proclaim, tell beforehand, 7 
Σαγάρτιοι, οἱ: Sagartioi 
στρατηγός, ὁ: general, 5  
συν-αλίζω: to bring together, collect, 4 
συχνός, -ή, -όν: long, much, many, great, 5 
φρήτρη, ἡ: clan, brotherhood, phratre  

 
1 καιριώτατα: superlative, pred. adjective 
2 μετὰ δὲ: afterwards 
 ἀναπτύξας: unrolling; nom. sg. aor. pple 
3 ἐπιλεγόμενος: reading (it) 
4 ἔφη: 3s impf. φημί 
 ἀποδεικνύναι: appointed him general; inf.  
 with a double accusative 
 ὑμῖν: to you; ind. object of προαγορεύω 
 παρεῖναι: be present; ἔκαστον is subj. acc. 
8 ἀπιστασθαι: to rise up against; inf.  

 ἀπίστημι 
 τὰ μὲν αὐτῶν: some of them; partitive gen. 
 ἔστι δὲ τάδε (γένεα): these (tribes) were… 
 ἑξ ὧν: (those) on which...; with ἀρτ́εαται 
 ὧλλοι: crasis for οἱ ἄλλοι 
9 ἀρτ́εαται: depend upon; pf. pass. 
10 ἐν τοῖσι: among which...; relative clause 
11 ἔνθεν…γεγόνασι: from where…have  
 come to be; relative clause, pf. γίνομαι 
14 παρῆσαν: 3p impf. πάρειμι 
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ἔἔχχοοννττεεςς  ττὸὸ  ππρροοεειιρρηημμέέννοονν,,  ἐἐννθθααῦῦτταα  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς,,  ἦἦνν  γγάάρρ  ττιιςς  χχῶῶρροοςς  
ττῆῆςς  ΠΠεερρσσιικκῆῆςς  ἀἀκκααννθθώώδδηηςς  ὅὅσσοονν  ττεε  ἐἐππὶὶ  ὀὀκκττωωκκααίίδδεεκκαα  σσττααδδίίοουυςς        
ἢἢ  εεἴἴκκοοσσιι  ππάάννττῃῃ,,  ττοοῦῦττοονν  σσφφιι  ττὸὸνν  χχῶῶρροονν  ππρροοεεῖῖππεε  ἐἐξξηημμεερρῶῶσσααιι            
ἐἐνν  ἡἡμμέέρρῃῃ..  ἐἐππιιττεελλεεσσάάννττωωνν  δδὲὲ  ττῶῶνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  ττὸὸνν  ππρροοκκεείίμμεεννοονν  
ἄἄεεθθλλοονν,,  δδεεύύττεερραα  σσφφιι  ππρροοεεῖῖππεε  ἐἐςς  ττὴὴνν  ὑὑσσττεερρααίίηηνν  ππααρρεεῖῖννααιι  λλεελλοουυ--
μμέέννοουυςς..  ἐἐνν  δδὲὲ  ττοούύττῳῳ  ττάά  ττεε  ααἰἰππόόλλιιαα  κκααὶὶ  ττὰὰςς  πποοίίμμννααςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  
ββοουυκκόόλλιιαα  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ππάάνντταα  ττοοῦῦ  ππααττρρὸὸςς  σσυυννααλλίίσσααςς  ἐἐςς  ττὠὠυυττὸὸ      
ἔἔθθυυσσεε  κκααὶὶ  ππααρρεεσσκκεεύύααζζεε  ὡὡςς  δδεεξξόόμμεεννοοςς  ττὸὸνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  σσττρρααττόόνν,,  
ππρρὸὸςς  δδὲὲ  οοἴἴννῳῳ  ττεε  κκααὶὶ  σσιιττίίοοιισσιι  ὡὡςς  ἐἐππιιττηηδδεεοοττάάττοοιισσιι..  ἀἀππιικκοο--      
μμέέννοουυςς  δδὲὲ  ττῇῇ  ὑὑσσττεερρααίίῃῃ  ττοοὺὺςς  ΠΠέέρρσσααςς  κκαατταακκλλίίννααςς  ἐἐςς  λλεειιμμῶῶνναα  
εεὐὐώώχχεεεε..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  δδεείίππννοουυ  ἦἦσσαανν,,  εεἴἴρρεεττοο  σσφφέέααςς  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  
κκόόττεερραα  ττὰὰ  ττῇῇ  ππρροοττεερρααίίῃῃ  εεἶἶχχοονν  ἢἢ  ττὰὰ  ππααρρεεόόνντταα  σσφφιι  εεἴἴηη  ααἱἱρρεεττώώ--

ττεερραα..  οοἳἳ  δδὲὲ  ἔἔφφαασσαανν  πποολλλλὸὸνν  εεἶἶννααιι  ααὐὐττῶῶνν  ττὸὸ  μμέέσσοονν·  ττὴὴνν  μμὲὲνν  
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ἄεθλος, ὁ: feat, task, duty, 2 
ἀκανθώδης, -ες: thorny, full of thorns 
αἰπόλιον, τό: a herd of goats 
αἱρετός, -ή, -όν: selected, choiceworthy, 2  
βου-κόλιον, τό: a herd of cattle 
δεῖπνον, τό: the principal meal, dinner, 7 
δέκομαι: to receive, accept, take, 7 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἐξ-ημερόω: cultivate, reclaim, tame, soften  
ἐπι-τελέω: to complete, fulfill, accomplish, 9  
ἐπιτήδειος, -η, -ον: suitable, apt, fit, 5 
εὐωχέω: eat a feast, feast, entertain well, 2 
κατα-κλίνω: to lay down, make recline 
κότερος, -α, -ον: which of two? whether?, 3 
λειμών, -ῶνος, ὁ: meadow, mead, field 

λούω: to wash, bathe, 3 
οἶνος, ὁ: wine, 10 
ὀκτω-καί-δεκα: eighteen 
πάντῃ: every way, by all means, altogether, 2 
παρασκευάζω: to prepare, get ready, 5 
Περσικός, -ή, -όν: Persian, 4 
ποίμνη, ἡ: a flock 
προ-εῖπον: to issue beforehand, proclaim, 8  
πρό-κειμαι: be set before or forth, propose, 7 
προτεραῖος, -η, -ον: on the day before, 2 
σιτίον, τό: grain, food, bread, 7 
στάδιον, τό: a stade, (583 ft., pl. στάδιοι), 11 
συν-αλίζω: to bring together, collect, 4 
ὑστεραῖος, -η, -ον: (on) the next day, 4  

 
15 τὸ προειρημένον: what was previously  
 asked for; i.e. scythe 
 ἦν: was; 3s impf. εἰμί 
16 ὅσον...ἐπὶ: about up to; ‘as much as up  
 to’ 
17 πάντῃ: in every direction; “in every way” 
 ἐξημερῶσαι: to cultivate; aor. inf.  
 ἐξημερόω. 
18 ἐπιτελεσάντων…ἄεθλον: gen. absolute 
19 ἐς τὴν ὑστεραίην: for the next day 
 λελουμένους: washed; pf. pple λούω 
20 ἐν δὲ τούτῳ: meanwhile; “in this (time)” 

21 ἐς τὠυτὸ: to the same (place); crasis τὸ  
 αὐτὸ. 
 ἔθυε: sacrificed; 3s impf. θύω 
22 ὡς δεξόμενος: to receive; ‘so as going to  
 receive’ ὡς + fut. pple. expresses purpose 
23 πρὸς δὲ: in addition 
24 κατακλίνας: reclining; nom. sg. aor. pple  
25 εὐώχεε: Cyrus entertained with a feast… 
26 κότερα…ἤ: whether…or 
27 τὸ μέσον: the difference is great; ‘the  
 divide/the midst’ acc. subject 
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γγὰὰρρ  ππρροοττέέρρηηνν  ἡἡμμέέρρηηνν  ππάάνντταα  σσφφιι  κκαακκὰὰ  ἔἔχχεειινν,,  ττὴὴνν  δδὲὲ  ττόόττεε  
ππααρρεεοοῦῦσσαανν  ππάάνντταα  ἀἀγγααθθάά..  ππααρρααλλααββὼὼνν  δδὲὲ  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ἔἔπποοςς  ὁὁ  
ΚΚῦῦρροοςς  ππααρρεεγγύύμμννοουυ  ττὸὸνν  ππάάνντταα  λλόόγγοονν,,  λλέέγγωωνν  ‘‘ἄἄννδδρρεεςς  ΠΠέέρρσσααιι,,  
οοὕὕττωω  ὑὑμμῖῖνν  ἔἔχχεειι..  ββοουυλλοομμέέννοοιισσιι  μμὲὲνν  ἐἐμμέέοο  ππεείίθθεεσσθθααίί  ἔἔσσττιι  ττάάδδεε                
ττεε  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  μμυυρρίίαα  ἀἀγγααθθάά,,  οοὐὐδδέένναα  ππόόννοονν  δδοουυλλοοππρρεεππέέαα  ἔἔχχοουυσσιι,,  
μμὴὴ  ββοουυλλοομμέέννοοιισσιι  δδὲὲ  ἐἐμμέέοο  ππεείίθθεεσσθθααιι  εεἰἰσσὶὶ  ὑὑμμῖῖνν  ππόόννοοιι  ττῷῷ  χχθθιιζζῷῷ  
ππααρρααππλλήήσσιιοοιι  ἀἀννααρρίίθθμμηηττοοιι..  ννῦῦνν  ὦὦνν  ἐἐμμέέοο  ππεειιθθόόμμεεννοοιι  γγίίννεεσσθθεε  
ἐἐλλεεύύθθεερροοιι..  ααὐὐττόόςς  ττεε  γγὰὰρρ  δδοοκκέέωω  θθεείίῃῃ  ττύύχχῃῃ  γγεεγγοοννὼὼςς  ττάάδδεε  ἐἐςς  
χχεεῖῖρρααςς  ἄἄγγεεσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ὑὑμμέέααςς  ἥἥγγηημμααιι  ἄἄννδδρρααςς  ΜΜήήδδωωνν  εεἶἶννααιι  οοὐὐ  
φφααυυλλοοττέέρροουυςς  οοὔὔττεε  ττἄἄλλλλαα  οοὔὔττεε  ττὰὰ  πποολλέέμμιιαα..  ὡὡςς  ὦὦνν  ἐἐχχόόννττωωνν        
ὧὧδδεε,,  ἀἀππίίσστταασσθθεε  ἀἀππ᾽̓  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  ττὴὴνν  ττααχχίίσσττηηνν..’’    
          ΠΠέέρρσσααιι  μμέένν  ννυυνν  ππρροοσσττάάττεεωω  ἐἐππιιλλααββόόμμεεννοοιι  ἄἄσσμμεεννοοὶὶ  ἐἐλλεευυ--
θθεερροοῦῦννττοο,,  κκααὶὶ  ππάάλλααιι  δδεειιννὸὸνν  πποοιιεεύύμμεεννοοιι  ὑὑππὸὸ  ΜΜήήδδωωνν  ἄἄρρχχεεσσθθααιι..  
ἈἈσσττυυάάγγηηςς  δδὲὲ  ὡὡςς  ἐἐππύύθθεεττοο  ΚΚῦῦρροονν  ττααῦῦτταα  ππρρήήσσσσοονντταα,,  ππέέμμψψααςς  
  

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

14 

 
ἀν-αρίθμητοι, -α: countless 
ἄσμενος, -η, -ον: well-pleased, glad, 2 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
δουλο-πρεπής, -ές: fit for a slave 
ἐλεύθερος, -η, -ον: free, 4 
ἐλευθερόω: to free, set free, 3 
ἐπι-λαμβάνω: lay hold of, take over, attack 
ἔπος, -εος, τό: a word, 11 
ἡγέομαι: to lead; consider, think, believe, 5 
θεῖος, -η, -ον: from god, divine, 5 
μυρίος, -η, -ον: countless; ten thousand, 3 

πάλαι: long ago, formerly, of old, 6 
παρα-γυμνόω: to disclose, lay bare 
παρα-λαμβάνω: to receive, undertake, 8 
παραπλήσιος, -α, -ον: resembling; similar 10 
πολέμιος, -α, -ον: hostile, of the enemy, 8 
πόνος, ὁ: work, toil, labor, 4 
πρήσσω: to do, accomplish, make, act, 10 
προ-στάτης, ὁ: leader 
τύχη, ἡ: chance, luck, fortune, success, 6 
φαῦλος, -η, -ον: trivial, insignificant, cheap, 3 
χθιζός, -ή, -όν: of yesterday, yesterday’s 

 
1 προτέρην ἡμέρην: the previous day; acc.  
 subj. of ἔχειν following ἔφασαν, aor. φημί 
2 τὴν δὲ...παρεοῦσαν: the present day at  
 that time had; acc. subj., add ἡμέρην ἔχειν 
3 παρεγύμνου: began to lay bare; 
 παρεγύμνοε, 3s inchoative impf.  
4 οὕτως...ἔχει: it is thus for you;  ἔχω + adv.  
 βουλομένοισι…ἔστι: (those) willing  
 to…will have; dat. possession; fut. sense 
 ἐμέο πείθεσθαι: to obey me; usually a dat.  
 obj. is here a gen. of source: ‘from me’ 
 ἔχουσι: having; dat. pl. pres. pple 
6 μὴ βουλομένοισι… εἰσὶ: (those) not willing  
 to…will have; see line 4 
7 γίνεσθε: become; pres. pl. mid. imperative 
8 θείῃ τύχῃ: by divine providence; dat. cause 

 γεγονὼς: having been born; nom. sg. pf. 
9 τάδε…ἄγεσθαι: these matters are brought  
 into my hands; ind. disc following δοκέω 
 Μήδων…φαυλοτέρους: inferior to the  
 Medes; ‘than the Medes,’ gen. comparison 
10 ὡς…ἐχόντων: (these things) being so 
11 ἀπίστασθε: rise up against; mid. imper. 
 τὴν ταχίστην: very quickly; adverbial 
12 ἐπιλαβόμενοι: accepting (him) as leader;  
 governs a genitive προστάτεω 
 ἅσμενοι: gladly; adj. translated as an adv. 
13 πάλαι…ἄρχεσθαι: considering that to be  
 ruled by Medes for a long time is terrible 
14 ἐπύθετο: learned; aor. πυνθάνομαι 
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ἄἄγγγγεελλοονν  ἐἐκκάάλλεεεε  ααὐὐττόόνν..  ὁὁ  δδὲὲ  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐκκέέλλεευυεε  ττὸὸνν  ἄἄγγγγεελλοονν  
ἀἀππααγγγγέέλλλλεειινν  ὅὅττιι  ππρρόόττεερροονν  ἥἥξξοοιι  ππααρρ᾽̓  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ἢἢ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ααὐὐ--
ττὸὸςς  ββοουυλλήήσσεεττααιι..  ἀἀκκοούύσσααςς  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ΜΜήήδδοουυςς  ττεε  
ὥὥππλλιισσεε  ππάάννττααςς,,  κκααὶὶ  σσττρρααττηηγγὸὸνν  ααὐὐττῶῶνν  ὥὥσσττεε  θθεεοοββλλααββὴὴςς  ἐἐὼὼνν  
ἍἍρρππααγγοονν  ἀἀππέέδδεεξξεε,,  λλήήθθηηνν  πποοιιεεύύμμεεννοοςς  ττάά  μμιινν  ἐἐόόρργγεεεε..  ὡὡςς  δδὲὲ  οοἱἱ  
ΜΜῆῆδδοοιι  σσττρρααττεευυσσάάμμεεννοοιι  ττοοῖῖσσιι  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  σσυυννέέμμιισσγγοονν,,  οοἳἳ  μμέένν  ττιιννὲὲςς  
ααὐὐττῶῶνν  ἐἐμμάάχχοοννττοο,,  ὅὅσσοοιι  μμὴὴ  ττοοῦῦ  λλόόγγοουυ  μμεεττέέσσχχοονν,,  οοἳἳ  δδὲὲ  
ααὐὐττοομμόόλλεεοονν  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ΠΠέέρρσσααςς,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ππλλεεῖῖσσττοοιι  ἐἐθθεελλοοκκάάκκεεόόνν  ττεε  
κκααὶὶ  ἔἔφφεευυγγοονν..  δδιιααλλυυθθέέννττοοςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ΜΜηηδδιικκοοῦῦ  σσττρρααττεεύύμμααττοοςς  
ααἰἰσσχχρρῶῶςς,,  ὡὡςς  ἐἐππύύθθεεττοο  ττάάχχιισστταα  ὁὁ  ἈἈσσττυυάάγγηηςς,,  ἔἔφφηη  ἀἀππεειιλλέέωωνν  ττῷῷ  
ΚΚύύρρῳῳ  ‘‘ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐδδ᾽̓  ὣὣςς  ΚΚῦῦρρόόςς  γγεε  χχααιιρρήήσσεειι..’’  ττοοσσααῦῦτταα  εεἶἶππααςς        
ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  ττῶῶνν  ΜΜάάγγωωνν  ττοοὺὺςς  ὀὀννεειιρροοππόόλλοουυςς,,  οοἵἵ  μμιινν  ἀἀννέέγγννωωσσαανν  
μμεεττεεῖῖννααιι  ττὸὸνν  ΚΚῦῦρροονν,,  ττοούύττοουυςς  ἀἀννεεσσκκοολλόόππιισσεε,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ὥὥππλλιισσεε  
ττοοὺὺςς  ὑὑπποολλεειιφφθθέέννττααςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ἄἄσσττεεϊϊ  ττῶῶνν  ΜΜήήδδωωνν,,  ννέέοουυςς  ττεε  κκααὶὶ  
ππρρεεσσββύύττααςς  ἄἄννδδρρααςς..  ἐἐξξααγγααγγὼὼνν  δδὲὲ  ττοούύττοουυςς  κκααὶὶ  σσυυμμββααλλὼὼνν  ττοοῖῖσσιι    
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αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 6 
ἀνα-γιγνώσκω: to recognize, persuade, 3 
ἀνα-σκολοπίζω: to impale, fix on a pole 
ἀπ-αγγέλλω : to report (from), announce, 4 
ἀπ-ειλέω: to threaten, force back, 4 
αὐτομολέω: to desert (to the enemy) 
δια-λύω: to unloose, route 
ἐθελο-κακέω: play the coward on purpose 
ἐξ-άγω: to lead out, draw out, 5 
ἔρδω: to do, perform, 3 
ἥκω: to have come, be present, 10 
θεο-βλαβής, -ές: stricken by god, struck-dumb 
λήθη, ἡ: forgetfulness, a forgetting 
μέτ-ειμι: to be among, have a part in, 3 

μετ-έχω: partake of, have share in, 3 
Μηδικός, -ή, -όν: Median, of the Mede, 12 
νέος, -α, -ον: young; new, novel, strange, 10 
ὀνειροπόλος, ὁ: interpreter of dreams, 4  
ὁπλίζω: to make ready, arm, 2  
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
πρεσβύτης, ὁ: old man 
στρατηγός, ὁ: general, 5  
συμ-βάλλω: put together; suppose, join, 11 
συμ-μίσγω: mix, meet with; commune with, 3 
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great/much 11 
ὑπο-λείπω: to leave behind; fail, 8 
χαίρω: to rejoice, be glad; fare well, 3 

 
16 πρότερον…ἤ: earlier than...; comparative  
 adv. 
 ἥξοι: he will come; unusual fut. optative in  
 ind. discourse, secondary sequence, ἥκω 
17 βουλήσεται: fut. βούλομαι 
18 ὥστε…ἐὼν: inasmuch as being 
19 τά μιν ἐόργεε: what he had done to; plpf.  
 ἔρδω 
20 συνέμισγον: began to fight; inceptive  
 impf. 

21 τοῦ λόγου μετέσχον: took part in the  
 plan 
23 διαλυθένος: having been routed; gen. abs.,  
 aor. pple. 
25 οὐδ ᾿ ὢς: not even in this way, not even so 
25 ἀνέγνωσαν: persuaded, 3p aor. 
27 μετὰ δὲ: afterwards 
28 τοὺς ὑπολειφθέντας: those left; aor. pass.  
 pple 
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ΠΠέέρρῃῃσσιι  ἑἑσσσσώώθθηη,,  κκααὶὶ  ααὐὐττόόςς  ττεε  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ἐἐζζωωγγρρήήθθηη  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  
ἐἐξξήήγγααγγεε  ττῶῶνν  ΜΜήήδδωωνν  ἀἀππέέββααλλεε..  ἐἐόόννττιι  δδὲὲ  ααἰἰχχμμααλλώώττῳῳ  ττῷῷ  
ἈἈσσττυυάάγγεεϊϊ  ππρροοσσσσττὰὰςς  ὁὁ  ἍἍρρππααγγοοςς  κκααττέέχχααιιρρέέ  ττεε  κκααὶὶ  κκααττεε--
κκεερρττόόμμεεεε,,  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  λλέέγγωωνν  ἐἐςς  ααὐὐττὸὸνν  θθυυμμααλλγγέέαα  ἔἔππεεαα,,  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  
εεἴἴρρεεττόό  μμιινν  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  δδεεῖῖππννοονν,,  ττὸὸ  μμιινν  ἐἐκκεεῖῖννοοςς  σσααρρξξὶὶ  ττοοῦῦ  
ππααιιδδὸὸςς  ἐἐθθοοίίννηησσεε,,  ὅὅ  ττιι  εεἴἴηη  ἡἡ  ἐἐκκεείίννοουυ  δδοουυλλοοσσύύννηη  ἀἀννττὶὶ  ττῆῆςς  ββαασσιι--
λληηίίηηςς..  ὁὁ  δδέέ  μμιινν  ππρροοσσιιδδὼὼνν  ἀἀννττεείίρρεεττοο  εεἰἰ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  πποοιιέέεεττααιι  ττὸὸ  
ΚΚύύρροουυ  ἔἔρργγοονν..  ἍἍρρππααγγοοςς  δδὲὲ  ἔἔφφηη,,  ααὐὐττὸὸςς  γγὰὰρρ  γγρράάψψααιι,,  ττὸὸ  ππρρῆῆγγμμαα  
ἑἑωωυυττοοῦῦ  δδὴὴ  δδιικκααίίωωςς  εεἶἶννααιι..  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  δδέέ  μμιινν  ἀἀππέέφφααιιννεε  ττῷῷ              
λλόόγγῳῳ  σσκκααιιόόττααττόόνν  ττεε  κκααὶὶ  ἀἀδδιικκώώττααττοονν  ἐἐόόνντταα  ππάάννττωωνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,  
σσκκααιιόόττααττοονν  μμέένν  γγεε,,  εεἰἰ  ππααρρεεὸὸνν  ααὐὐττῷῷ  ββαασσιιλλέέαα  γγεεννέέσσθθααιι,,  εεἰἰ  δδὴὴ  δδιι᾽̓  
ἑἑωωυυττοοῦῦ  γγεε  ἐἐππρρήήχχθθηη  ττὰὰ  ππααρρεεόόνντταα,,  ἄἄλλλλῳῳ  ππεερριιέέθθηηκκεε  ττὸὸ  κκρράάττοοςς,,  
ἀἀδδιικκώώττααττοονν  δδέέ,,  ὅὅττιι  ττοοῦῦ  δδεείίππννοουυ  εεἵἵννεεκκεενν  ΜΜήήδδοουυςς  κκααττεεδδοούύλλωωσσεε..  
εεἰἰ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  δδεεῖῖνν  ππάάννττωωςς  ππεερριιθθεεῖῖννααιι  ἄἄλλλλῳῳ  ττεεῷῷ  ττὴὴνν  ββαασσιιλληηίίηηνν  
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ἄ-δικος, -ον: unjust, unrighteous, 6 
αἰχμ-άλωτος, ὁ: prisoner (by the spear) 
ἀντ-έρομαι: to ask in reply 
ἀντί: instead of, in place of (+ gen.), 13 
ἀπο-βάλλω: lose, throw off or away, 4 
ἀπο-φαίνω: to show, make clear; perform, 5 
γράφω: to write, 5 
δεῖπνον, τό: the principal meal, dinner, 7 
δίκαιος, -α, -ον: just, right, lawful, fair, 8 
δουλοσύνη, ἡ: slavery, captivity, subjection, 5 
ἐξ-άγω: to lead out, draw out, 5 
ἔπος, -εος, τό: a word, 11 
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
ζωγρέω: to take alive, capture alive, 5 

θοινάω: to feast on, eat; entertain 
θυμ-αλγής, -ές: heart-grieving 
κατα-δουλόω: to reduce to slavery, enslave 1 
κατα-κερτομέω: to mock, rail violently 
κατα-χαίρω: to gloat over, rejoice over 
κράτος, -εος, τό: strength, power 
πάντως: altogether, by all means, certainly, 6 
περι-τίθημι: to place round, give over, 2 
πρήσσω: to do, accomplish, make, act, 10 
προσ-ίστημι: to set near, stand near, 3 
προσ-οράω: to look at or upon 
σάρξ, σαρκός, ἡ: flesh 
σκαιός, -ά, -ον: lefthanded; clumsy, stupid, 2 

 
1 ἑσσώθη: were inferior to; 3s aor. dep. 
2 τοὺς...Μήδων: (those) of the Medes whom 
 ἀπέβαλε: lost; 3p aor. ἀποβάλλω 
3 προσστάς: standing over; aor. προσίστημι 
4 καὶ δὴ καὶ: and especially; and indeed also 
5 εἴρετο: asked 
 πρὸς… δεῖπνον: in response to his dinner 
 τό μὶν… ἐθοίνησε: at which… entertained  
 him…; relative, antecedent δεῖπνον…ἔχειν, 
 σαρξὶ: with flesh; σαρκσὶ, dat. pl.  
6 ὅ τι εἴη: what was…; opt., secondary seq. 
7 προσιδὼν: looking at; aor. pple 
 ἑωυτοῦ ποιέεται: is considered his own 

8 αὐτὸς γὰρ γράψαι: that indeed he himself  
 had written (it); aor. inf. in ind. discourse 
 τὸ πρῆγμα..εἶναι: that the revolt was  
 rightly his own; ‘the matter’ 
9 ἀπέφαινε: indicated  
10 τῷ λόγῳ: by (his) speech; dat. means  
 μιν…ἐόντα: that he was; ind. discourse  
11 σκαιότατον μέν…ἀδικώτατον δέ: most  
 awkward on the one hand…most unjust  
 on the other hand; in apposition to line 10 
 εἰ …ἄλλῳ περιέθηκε: if he gave over to  
 another…; εἰ is far from aor. περιτίθημι 
11-14 Notes on facing page 
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κκααὶὶ  μμὴὴ  ααὐὐττὸὸνν  ἔἔχχεειινν,,  δδιικκααιιόόττεερροονν  εεἶἶννααιι  ΜΜήήδδωωνν  ττεεῷῷ  ππεερριιββααλλεεῖῖνν  
ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ἀἀγγααθθὸὸνν  ἢἢ  ΠΠεερρσσέέωωνν..  ννῦῦνν  δδὲὲ  ΜΜήήδδοουυςς  μμὲὲνν  ἀἀννααιιττίίοουυςς  
ττοούύττοουυ  ἐἐόόννττααςς  δδοούύλλοουυςς  ἀἀννττὶὶ  δδεεσσπποοττέέωωνν  γγεεγγοοννέέννααιι,,  ΠΠέέρρσσααςς            
δδὲὲ  δδοούύλλοουυςς  ἐἐόόννττααςς  ττὸὸ  ππρρὶὶνν  ΜΜήήδδωωνν  ννῦῦνν  γγεεγγοοννέέννααιι  δδεεσσππόόττααςς..  
ἈἈσσττυυάάγγηηςς  μμέένν  ννυυνν  ββαασσιιλλεεύύσσααςς  ἐἐππ᾽̓  ἔἔττεεαα  ππέέννττεε  κκααὶὶ  ττρριιήήκκοονντταα  
οοὕὕττωω  ττῆῆςς  ββαασσιιλληηίίηηςς  κκααττεεππααύύσσθθηη,,  ΜΜῆῆδδοοιι  δδὲὲ  ὑὑππέέκκυυψψαανν  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  
δδιιὰὰ  ττὴὴνν  ττοούύττοουυ  ππιικκρρόόττηητταα,,  ἄἄρρξξααννττεεςς  ττῆῆςς  ἄἄννωω  ἍἍλλυυοοςς  πποοττααμμοοῦῦ  
ἈἈσσίίηηςς  ἐἐππ᾽̓  ἔἔττεεαα  ττρριιήήκκοονντταα  κκααὶὶ  ἑἑκκααττὸὸνν  δδυυῶῶνν  δδέέοονντταα,,  ππάάρρεεξξ  ἢἢ  
ὅὅσσοονν  οοἱἱ  ΣΣκκύύθθααιι  ἦἦρρχχοονν..  ὑὑσσττέέρρῳῳ  μμέέννττοοιι  χχρρόόννῳῳ  μμεεττεεμμέέλληησσέέ  ττέέ        
σσφφιι  ττααῦῦτταα  πποοιιήήσσαασσιι  κκααὶὶ  ἀἀππέέσσττηησσαανν  ἀἀππὸὸ  ΔΔααρρεείίοουυ,,  ἀἀπποο--    
σσττάάννττεεςς  δδὲὲ  ὀὀππίίσσωω  κκααττεεσσττρράάφφθθηησσαανν  μμάάχχῃῃ  ννιικκηηθθέέννττεεςς..  ττόόττεε            
δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  ἈἈσσττυυάάγγεεοοςς  οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι  ττεε  κκααὶὶ  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐππαανναασσττάάννττεεςς        
ττοοῖῖσσιι  ΜΜήήδδοοιισσιι  ἦἦρρχχοονν  ττὸὸ  ἀἀππὸὸ  ττοούύττοουυ  ττῆῆςς  ἈἈσσίίηηςς..  ἈἈσσττυυάάγγεεαα                
δδὲὲ  ΚΚῦῦρροοςς  κκαακκὸὸνν  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  πποοιιήήσσααςς  εεἶἶχχεε  ππααρρ᾽̓  ἑἑωωυυττῷῷ,,  ἐἐςς  ὃὃ  

ἐἐττεελλεεύύττηησσεε..    οοὕὕττωω  δδὴὴ  ΚΚῦῦρροοςς  γγεεννόόμμεεννόόςς  ττεε  κκααὶὶ  ττρρααφφεεὶὶςς  [κκααὶὶ] 
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Ἁλυς, ὁ: Halys river, 7 
ἀν-αιτιος, -η, -ον: not culpable/responsible 
Δαρεῖος, ὁ: Darius 9 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
δοῦλος, ὁ: a slave, 7 
ἑκατόν: a hundred, 7 
ἐπ-αν-ίστημι: to rebel, stand up against, 2 
κατα-παύω: to stop, prevent, put an end to, 4

μεταμέλει: there is resentment, is regret 
πάρ-εξ: besides, except, 5 
περι-βάλλω: throw round, enclose; clothe, 8 
πικρότης, ἡ: bitterness; cruelty 
τρέφω: to grow, nuture, rear, foster, 8 
τριήκοντα: thirty, 8 
ὕστερος, -α, -ον: later, last, 10 
ὑπο-κύπτω: stoop under a yoke, bow down 1 

 
11 παρεὸν…γενέσθαι: to become king being  
 possible for him; acc. abs., pple πάρειμι 
12 ἐπρήχθη: was done; aor. pass. πρήσσω  
 παρεόντα: present affairs; pple πάρειμι 
13 ὅτι: because…  
14 εἰ…δεῖν…περιθεῖναι ἄλλῳ τέῳ: if it was  
 necessary for him to give… to someone  
 else; aor. περιτίθημι 
15 δικαιότερον…ἤ: more just than; compar. 
 Μήδων τέῳ: to one of the Medes; τινί 
 περιβαλεῖν: to confer…upon; aor. inf.  
16 Περσέων: (one) of the Persians; add τέῳ  
17 γεγονέναι: have become; pf. inf. γίνομαι,  
 still governed by ἀπέφαινε 
19 ἐπ ᾿…τρίκοντα: over 35 years 
20 κατεπαύσθη: was cut off from; aor. pass.  
 + gen. separation 

 ὑπέκυψαν: bowed under the Persian yoke; 
21 τῆς ἄνω..Ἀσίης: Asia east of the Halys  
 River; ‘above…’ 
22 τριήκοντα κατὸν δυῶν δέοντα: for 128  
 years; ‘130 lacking from two,’ separation 
23 πάρεξ…ὅσον: except for as long as;  
 acc. of duration  
24 ἀπέστησαν: rose up against; aor ἀπίστημι  
25 κατεστράφησαν: were overturned; aor.  
 pass. 
26 ἐπαναστάντες: rising up against + dat.  
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ἐἐββαασσίίλλεευυσσεε  κκααὶὶ  ΚΚρροοῖῖσσοονν  ὕὕσσττεερροονν  ττοούύττωωνν  ἄἄρρξξαανντταα  ἀἀδδιικκίίηηςς  
κκααττεεσσττρρέέψψααττοο,,  ὡὡςς  εεἴἴρρηηττααίί  μμοοιι  ππρρόόττεερροονν,,  ττοοῦῦττοονν  δδὲὲ  κκαατταασσττρρεε--
ψψάάμμεεννοοςς  οοὕὕττωω  ππάάσσηηςς  ττῆῆςς  ἈἈσσίίηηςς  ἦἦρρξξεε..    
          ΠΠέέρρσσααςς  δδὲὲ  οοἶἶδδαα  ννόόμμοοιισσιι  ττοοιιοοῖῖσσιιδδεε  χχρρεεωωμμέέννοουυςς,,  ἀἀγγάάλλμμαατταα  
μμὲὲνν  κκααὶὶ  ννηηοοὺὺςς  κκααὶὶ  ββωωμμοοὺὺςς  οοὐὐκκ  ἐἐνν  ννόόμμῳῳ  πποοιιεευυμμέέννοουυςς  ἱἱδδρρύύεεσσθθααιι,,  
ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι  πποοιιεεῦῦσσιι  μμωωρρίίηηνν  ἐἐππιιφφέέρροουυσσιι,,  ὡὡςς  μμὲὲνν  ἐἐμμοοὶὶ      
δδοοκκέέεειινν,,  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἀἀννθθρρωωπποοφφυυέέααςς  ἐἐννόόμμιισσαανν  ττοοὺὺςς  θθεεοοὺὺςς  κκααττάά  ππεερρ  

οοἱἱ  ἝἝλλλληηννεεςς  εεἶἶννααιι·  οοἳἳ  δδὲὲ  ννοομμίίζζοουυσσιι  ΔΔιιὶὶ  μμὲὲνν  ἐἐππὶὶ  ττὰὰ  ὑὑψψηηλλόότταατταα        

ττῶῶνν  ὀὀρρέέωωνν  ἀἀννααββααίίννοοννττεεςς  θθυυσσίίααςς  ἔἔρρδδεειινν,,  ττὸὸνν  κκύύκκλλοονν  ππάάνντταα  ττοοῦῦ  

οοὐὐρρααννοοῦῦ  ΔΔίίαα  κκααλλέέοοννττεεςς·  θθύύοουυσσιι  δδὲὲ  ἡἡλλίίῳῳ  ττεε  κκααὶὶ  σσεελλήήννῃῃ  κκααὶὶ                  

γγῇῇ  κκααὶὶ  ππυυρρὶὶ  κκααὶὶ  ὕὕδδααττιι  κκααὶὶ  ἀἀννέέμμοοιισσιι..  ττοούύττοοιισσιι  μμὲὲνν  δδὴὴ  θθύύοουυσσιι  
μμοούύννοοιισσιι  ἀἀρρχχῆῆθθεενν,,  ἐἐππιιμμεεμμααθθήήκκαασσιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῇῇ  ΟΟὐὐρρααννίίῃῃ  θθύύεειινν,,  
ππααρράά  ττεε  ἈἈσσσσυυρρίίωωνν  μμααθθόόννττεεςς  κκααὶὶ  ἈἈρρααββίίωωνν..  κκααλλέέοουυσσιι  δδὲὲ  
ἈἈσσσσύύρριιοοιι  ττὴὴνν  ἈἈφφρροοδδίίττηηνν  ΜΜύύλλιιτττταα,,    ἈἈρράάββιιοοιι  δδὲὲ  ἈἈλλιιλλάάττ,,  
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ἄγαλμα, -ατος τό: image, statue; honor, 6 
ἀ-δικίη, ἡ: injustice, wrong-doing, 2 
Ἀλιλάτ, ἡ: Alitta 
ἀνα-βαίνω: to go up, climb, mount, 10 
ἄνεμος, -ου, ὁ: wind, 9 
ἀνθρωπο-φυής, -ές: anthropomorphic 
Ἀράβιος, -η, -ον: Arabian, 3 
ἀρχῆ-θεν: from the beginning 
Ἀφροδίτη, ἡ: Aphrodite, 5 
βωμός, ὁ: a platform; altar, 6 
ἐπι-μανθάνω: to learn in addition or after 
ἐπι-φέρω: to bring against, put on, 6 
ἔρδω: to do, perform, 3 
Ζεύς, ὁ: Zeus, 11 

ἥλιος, ὁ: the sun, 8 
θυσίη, ἡ: an offering, sacrifice, 6 
ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 
κύκλος, ὁ: a circle, round, ring, 14 
Μύλιττα, ἡ: Mylitta, 3 
μωρίη, ἡ: folly, silliness, 2 
οὐράνιος, -η, -ον: Uranian, heavenly, 2  
οὐρανός, ὁ: sky, heaven, 2 
πῦρ, -ος, τό:  fire, 9 
σελήνη, ἡ: the moon 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
ὕστερος, -α, -ον: later, last, 10 
ὑψηλός, -ή, -όν: high, lofty, high-raised, 4 

 
1 ὕστερον: later; comparative adverb 
 ἄρξαντα…: having begun his injustice  
2 κατεστρέψατο: subdued...; aor. mid.  
 εἴρηται: it has been said by me; dat. agent  
4 νόμοισι…χρεωμένους: employing the  
 following customs; χράομαι + dat. object 
5 οὐκ ἐν νόμῳ ποιευμένους: not considering  
 (it) within the law; i.e. ‘according to law’
 ἱδρύεσθαι: (the Persians)… build; mid. inf. 
5 τοῖσι ποιεῦσι: to those making (temples…) 
6 ἐπιφέρουσι: impute (acc.) to (dat.) 

 ὡς…δοκέειν: as it seems to be; abs. inf.  
7 ὅτι…ἐνόμισαν: because they believed… 
 κατὰ περ: just as…  
8 νομίζουσι: the Persians are accustomed  
 Διὶ: to Zeus; dative sg. governed by ἔρδειν 
9 τῶν ὀρέων: of mountains 
 τὸν κύκλον…καλέοντες: calling the entire  
 circle of the heavens Zeus; double acc. 
12 ἐπιμεμαθήκασι: they learned later; pf. 
 τῇ Οὐρανίῃ: Heavenly Aphrodite 
13 μαθόντες: having learned; aor. μανθάνω 
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ΠΠέέρρσσααιι  δδὲὲ  ΜΜίίττρραανν..  θθυυσσίίηη  δδὲὲ  ττοοῖῖσσιι  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  ππεερρὶὶ  ττοοὺὺςς  

εεἰἰρρηημμέέννοουυςς  θθεεοοὺὺςς  ἥἥδδεε  κκααττέέσσττηηκκεε·  οοὔὔττεε  ββωωμμοοὺὺςς  πποοιιεεῦῦννττααιι              

οοὔὔττεε  ππῦῦρρ  ἀἀνναακκααίίοουυσσιι  μμέέλλλλοοννττεεςς  θθύύεειινν,,  οοὐὐ  σσπποοννδδῇῇ  χχρρέέωωννττααιι,,  

οοὐὐκκὶὶ  ααὐὐλλῷῷ,,  οοὐὐ  σσττέέμμμμαασσιι,,  οοὐὐκκὶὶ  οοὐὐλλῇῇσσιι·  ττῶῶνν  δδὲὲ  ὡὡςς  ἑἑκκάάσσττῳῳ            

θθύύεειινν  θθέέλλῃῃ,,  ἐἐςς  χχῶῶρροονν  κκααθθααρρὸὸνν  ἀἀγγααγγὼὼνν  ττὸὸ  κκττῆῆννοοςς  κκααλλέέεειι  ττὸὸνν  
θθεεόόνν,,  ἐἐσσττεεφφααννωωμμέέννοοςς  ττὸὸνν  ττιιάάρραανν  μμυυρρσσίίννῃῃ  μμάάλλιισστταα..  ἑἑωωυυττῷῷ  μμὲὲνν  
δδὴὴ  ττῷῷ  θθύύοοννττιι  ἰἰδδίίῃῃ  μμοούύννῳῳ  οοὔὔ  οοἱἱ  ἐἐγγγγίίννεεττααιι  ἀἀρρᾶᾶσσθθααιι  ἀἀγγααθθάά,,  ὁὁ  δδὲὲ  

ττοοῖῖσσιι  ππᾶᾶσσιι  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  κκααττεεύύχχεεττααιι  εεὖὖ  γγίίννεεσσθθααιι  κκααὶὶ  ττῷῷ  ββαασσιιλλέέιι·            
ἐἐνν  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττοοῖῖσσιι  ἅἅππαασσιι  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  γγίίννεεττααιι..  ἐἐππεεὰὰνν  δδὲὲ  
δδιιααμμιισσττύύλλααςς  κκααττὰὰ  μμέέλλεεαα  ττὸὸ  ἱἱρρήήιιοονν  ἑἑψψήήσσῃῃ  ττὰὰ  κκρρέέαα  ὑὑπποοππάάσσααςς  
πποοίίηηνν  ὡὡςς  ἁἁππααλλωωττάάττηηνν,,  μμάάλλιισστταα  δδὲὲ  ττὸὸ  ττρρίίφφυυλλλλοονν,,  ἐἐππὶὶ  ττααύύττηηςς  
ἔἔθθηηκκεε  ὦὦνν  ππάάνντταα  ττὰὰ  κκρρέέαα..  δδιιααθθέέννττοοςς  δδὲὲ  ααὐὐττοοῦῦ  ΜΜάάγγοοςς  ἀἀννὴὴρρ  
ππααρρεεσσττεεὼὼςς  ἐἐππααεείίδδεειι  θθεεοογγοοννίίηηνν,,  οοἵἵηηνν  δδὴὴ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  λλέέγγοουυσσιι  εεἶἶννααιι  

ττὴὴνν  ἐἐππααοοιιδδήήνν·  ἄἄννεευυ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ΜΜάάγγοουυ  οοὔὔ  σσφφιι  ννόόμμοοςς  ἐἐσσττὶὶ  θθυυσσίίααςς  
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ἀνα-καίω: to light up, 2 
ἄνευ: without (+ gen.), 7 
ἁπαλός, -ή, -όν: soft, tender, delicate 
ἀράομαι: pray to, invoke; vow that (+ inf.) 2 
αὐλός, ὁ: a flute, 2 
βωμός, ὁ: a platform; altar, 6 
δια-μιστύλλω: to cut up piecemeal 
δια-τίθημι: to deposit, arrange, treat, handle, 3 
ἐγ-γίγνομαι: be inborn, innate; be possible, 2 
ἐπ-αείδω: to chant, sing to 
ἐπ-αοιδή, ἡ: an incantation, chant 
ἕψω: stew, cook; boil, 4  
θεο-γονίη, ἡ: song on the birth of the gods 1 
θυσίη, ἡ: an offering, sacrifice, 6 
ἴδιος, -η, -ον: one’s own; private, lone, 4  
ἱρήιον, τό: sacrificial victim 

καθαρός, -ά, -όν: clean, pure, spotless, 5 
κατ-εύχομαι: to pray earnestly 
κρέας, τό: meat, piece of meat, 11 
κτῆνος, -εος,  τό: animal; flocks, herds, 3  
μέλος, -εος, τό: lyric song; (body) limb, 3 
Μίτρα, ἡ: Mitra 
μυρσίνη, ἡ: a myrtle branch 
οὐλαί, αἱ: barley-grain (for sacrifices), 2 
παρ-ίστημι: stand near, set before the mind, 5 
ποίη, ἡ: grass 
σπονδή, ἡ: treaty for peace, libation, 2 
στέμμα, -ματος, τό: wreath, garland 
στεφανόω: to crowne, wreath, honor 
τιάρας, ὁ: tiara, (Persian) hat 
τρίφυλλος, -η, -ον: clover, three-leafed 
ὑπο-πάσσω: to spread underneath 

 
16 περὶ...εἰρημένους θεοὺς: regarding the  
 gods mentioned (above) 
 ἥδε κατέστηκε: has come to be this;  
 κατίστημι 
 σπονδῇ χρέωνται: employ libations 
18 τῶν δὲ ὡς…θέλῃ: whenever (one) wishes  
 to sacrifice to one of these (gods); 3rd sg.  
 pres. subj. ἐθέλω, general temporal clause 
19 καλέει: he calls on, invokes 

20 ἐστεφανωμένος: crowned; pf. pple 
21 οὔ οἱ ἐγγίνεται: it is not allowed for one 
22 εὖ γίνεσθαι: prosper; “come to be well” 
23 ἐπεὰν…ἑψήσῃ: whenever…he boils; subj.  
24 κατὰ μέρεα: in pieces 
26 διαθέντος…αὐτοῦ: this having been set  
 out 
27 παρεστεὼς: standing beside; pf. pple 
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πποοιιέέεεσσθθααιι..  ἐἐππιισσχχὼὼνν  δδὲὲ  ὀὀλλίίγγοονν  χχρρόόννοονν  ἀἀπποοφφέέρρεεττααιι  ὁὁ  θθύύσσααςς  ττὰὰ  
κκρρέέαα  κκααὶὶ  χχρρᾶᾶττααιι  ὅὅ  ττιι  μμιινν  λλόόγγοοςς  ααἱἱρρέέεειι..  ἡἡμμέέρρηηνν  δδὲὲ  ἁἁππαασσέέωωνν  
μμάάλλιισστταα  ἐἐκκεείίννηηνν  ττιιμμᾶᾶνν  ννοομμίίζζοουυσσιι  ττῇῇ  ἕἕκκαασσττοοςς  ἐἐγγέέννεεττοο..  ἐἐνν          

ττααύύττῃῃ  δδὲὲ  ππλλέέωω  δδααῖῖτταα  ττῶῶνν  ἀἀλλλλέέωωνν  δδιικκααιιεεῦῦσσιι  ππρροοττίίθθεεσσθθααιι·                  
ἐἐνν  ττῇῇ  οοἱἱ  εεὐὐδδααίίμμοοννεεςς  ααὐὐττῶῶνν  ββοοῦῦνν  κκααὶὶ  ἵἵπππποονν  κκααὶὶ  κκάάμμηηλλοονν  κκααὶὶ      
ὄὄννοονν  ππρροοττιιθθέέααττααιι  ὅὅλλοουυςς  ὀὀππττοοὺὺςς  ἐἐνν  κκααμμίίννοοιισσιι,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ππέέννηηττεεςς  
ααὐὐττῶῶνν  ττὰὰ  λλεεππττὰὰ  ττῶῶνν  ππρροοββάάττωωνν  ππρροοττιιθθέέααττααιι..  σσίίττοοιισσιι  δδὲὲ  

ὀὀλλίίγγοοιισσιι  χχρρέέωωννττααιι,,  ἐἐππιιφφοορρήήμμαασσιι  δδὲὲ  πποολλλλοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἁἁλλέέσσιι·        
κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττοοῦῦττοο  φφαασσὶὶ  ΠΠέέρρσσααιι  ττοοὺὺςς  ἝἝλλλληηννααςς  σσιιττεεοομμέέννοουυςς  
ππεειιννῶῶννττααςς  ππααύύεεσσθθααιι,,  ὅὅττιι  σσφφιι  ἀἀππὸὸ  δδεείίππννοουυ  ππααρρααφφοορρέέεεττααιι          

οοὐὐδδὲὲνν  λλόόγγοουυ  ἄἄξξιιοονν·  εεἰἰ  δδέέ  ττιι  ππααρρααφφέέρροοιιττοο,,  ἐἐσσθθίίοοννττααςς  ἂἂνν  οοὐὐ  
ππααύύεεσσθθααιι..  οοἴἴννῳῳ  δδὲὲ  κκάάρρτταα  ππρροοσσκκέέααττααιι,,  κκααίί  σσφφιι  οοὐὐκκ  ἐἐμμέέσσααιι  
ἔἔξξεεσσττιι,,  οοὐὐκκὶὶ  οοὐὐρρῆῆσσααιι  ἀἀννττίίοονν  ἄἄλλλλοουυ..    ττααῦῦτταα  μμέένν  ννυυνν  οοὕὕττωω  
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ἀντίος, α, ον: facing, against (+ gen.) 9 
ἀπο-φέρω: carry away, pay back, report, 5 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
ἁλής, -ές: all together, all at once, 2  
βοῦς, ὁ: cow, 4 
δαίς, δαιτός, ἡ: meal, feast, banquet, 3 
δεῖπνον, τό: the principal meal, dinner, 7 
δικαιόω: to judge, deem right, think right, 4 
ἐμέω: to vomit, throw up 
ἐπ-έχω: to hold on, wait, restrain, 8 
ἐπι-φόρημα, τό: dishes served after 
ἐσθίω: to eat 
ἔξεστι: it is allowed, permitted; is possible, 11 
εὐ-δαίμων, -ον: happy, fortunate, blessed, 2 
κάμηλος, ὁ: a camel, 6 
κάμινος, ὁ: oven, kiln, 2  
κρέας, τό: meat, piece of meat, 11

λεπτός, -η, -ον: fine, small 
ὀλίγος, -η, -ον: few, little, small, 14 
ὀπτός, -ή, -όν: baked, roasted, 3 
ὄνος, ὁ, ἡ: a mule, 4 
ὅλος, -η, -ον: whole, entire, complete 
οἶνος, ὁ: wine, 10 
οὐρέω: to make water, urinate, 2 
παρα-φέρω: to produce, bring in to, 2 
παρα-φορέω: to set before 
παύω: to stop, make cease (+ pple) 14 
πένης, -ητος, ὁ: a poor man, a day-laborer 
πεινάω: to be hungry, hunger 
προ-τίθημι: to set out, appoint, propose, 10 
πρό-βατα, τά: cattle, sheep, herd, 7 
πρόσ-κειμαι: be assigned to; devote oneself, 5 
σῖτος, ὁ: grain, food, meal, 5  
σιτέομαι: to eat, 9 

 
1 ἐπισχὼν: waiting; nom. aor. pple. ἐπέχω 
 ὁ θύσας: the one having sacrificed; aor. 
2 ὅ τι...αἱρέει: in what way reason takes him 
 τιμᾶν: to honor; pres. inf. α-contract verb 
3 τῇ…ἐγένετο: on which…was born; time 
 ἐν ταύτῃ: on this (day) 
4 πλέω...ἀλλέων: more than others πλέο(ν)α 
 δικαιεῦσι: they consider worthy; 3p  
 ἐν τῇ: on which (day)  
6 προτιθέαται: set out; 3p mid. pres.  

 τὰ λεπτὰ: meat of small animals  
7 χρέωνται: they enjoy few main meals; pres. 
10 πεινῶντας: (while still) being hungry 
 ἀπὸ δείπνου: after the main meal 
11 οὐδὲν… ἄξιον: nothing worthy of account 
 ἐι δέ τι παραφέροιτο…παύεσθαι: but if  
 something should be offered in addition,  
 they would not stop eating; fut more vivid  
12 προσκέαται: are attached to; 3p mid. 
 ἐμέσαι, οὐρῆσαι: aor. inf. ἐμέω, οὐρέω 
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φφυυλλάάσσσσεεττααιι,,  μμεεθθυυσσκκόόμμεεννοοιι  δδὲὲ  ἐἐώώθθαασσιι  ββοουυλλεεύύεεσσθθααιι  ττὰὰ  σσπποουυ--

δδααιιέέσστταατταα  ττῶῶνν  ππρρηηγγμμάάττωωνν·  ττὸὸ  δδ᾽̓  ἂἂνν  ἅἅδδῃῃ  σσφφιι  ββοουυλλεευυοομμέέννοοιισσιι,,  

ττοοῦῦττοο  ττῇῇ  ὑὑσσττεερρααίίῃῃ  ννήήφφοουυσσιι  ππρροοττιιθθεεῖῖ  ὁὁ  σσττέέγγααρρχχοοςς,,  ἐἐνν  ττοοῦῦ                    
ἂἂνν  ἐἐόόννττεεςς  ββοουυλλεεύύωωννττααιι,,  κκααὶὶ  ἢἢνν  μμὲὲνν  ἅἅδδῃῃ  κκααὶὶ  ννήήφφοουυσσιι,,            
χχρρέέωωννττααιι  ααὐὐττῷῷ,,  ἢἢνν  δδὲὲ  μμὴὴ  ἅἅδδῃῃ,,  μμεεττιιεεῖῖσσιι..  ττὰὰ  δδ᾽̓  ἂἂνν  ννήήφφοοννττεεςς  
ππρροοββοουυλλεεύύσσωωννττααιι,,  μμεεθθυυσσκκόόμμεεννοοιι  ἐἐππιιδδιιααγγιιννώώσσκκοουυσσιι..  
          ἐἐννττυυγγχχάάννοοννττεεςς  δδ᾽̓  ἀἀλλλλήήλλοοιισσιι  ἐἐνν  ττῇῇσσιι  ὁὁδδοοῖῖσσιι,,  ττῷῷδδεε  ἄἄνν  ττιιςς  

δδιιααγγννοοίίηη  εεἰἰ  ὅὅμμοοιιοοίί  εεἰἰσσὶὶ  οοἱἱ  σσυυννττυυγγχχάάννοοννττεεςς·  ἀἀννττὶὶ  γγὰὰρρ  ττοοῦῦ  

ππρροοσσααγγοορρεεύύεειινν  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  φφιιλλέέοουυσσιι  ττοοῖῖσσιι  σσττόόμμαασσιι·  ἢἢνν  δδὲὲ  ᾖᾖ  

οοὕὕττεερροοςς  ὑὑπποοδδεεέέσσττεερροοςς  ὀὀλλίίγγῳῳ,,  ττὰὰςς  ππααρρεειιὰὰςς  φφιιλλέέοοννττααιι·  ἢἢνν  δδὲὲ  
πποολλλλῷῷ  ᾖᾖ  οοὕὕττεερροοςς  ἀἀγγεεννννέέσσττεερροοςς,,  ππρροοσσππίίππττωωνν  ππρροοσσκκυυννέέεειι  ττὸὸνν  
ἕἕττεερροονν..  ττιιμμῶῶσσιι  δδὲὲ  ἐἐκκ  ππάάννττωωνν  ττοοὺὺςς  ἄἄγγχχιισστταα  ἑἑωωυυττῶῶνν  οοἰἰκκέέοοννττααςς  

μμεεττάά  γγεε  ἑἑωωυυττοούύςς,,  δδεευυττέέρραα  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  δδεευυττέέρροουυςς·  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  κκααττὰὰ  

λλόόγγοονν  ππρροοββααίίννοοννττεεςς  ττιιμμῶῶσσιι·  ἥἥκκιισστταα  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ἑἑωωυυττῶῶνν  ἑἑκκαασσττάάττωω  

οοἰἰκκηημμέέννοουυςς  ἐἐνν  ττιιμμῇῇ  ἄἄγγοοννττααιι,,  ννοομμίίζζοοννττεεςς  ἑἑωωυυττοοὺὺςς  εεἶἶννααιι  ἀἀννθθρρώώ--
ππωωνν  μμαακκρρῷῷ  ττὰὰ  ππάάνντταα  ἀἀρρίίσσττοουυςς,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἄἄλλλλοουυςς  κκααττὰὰ  λλόόγγοονν  [[ττᾦᾦ  
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ἀ-γεννής, -ές: low-born 
ἄγχιστα: nearest, most recently, 2 
ἁνδάνω: to please, delight, gratify, 4 
ἀντί: instead of, in place of (+ gen.), 13 
ἄριστος, -η, -ον: best, most excellent, 11 
δια-γιγνώσκω: to distinguish, resolve 
ἑκάστατω: very far, afar, very far off, 2 
ἐν-τυγχάνω: to chance upon, encounter 
ἐπι-δια-γιγνώσκω: to reconsider 
ἔωθα: be accustomed; pf. with pres. sense 11 
ἥκιστος, -η, -ον: least; not at all 
μεθύσκω: make drunk, intoxicate, inebriate, 4 
μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
νήφω: to be sober, 3 
ὀλίγος, -η, -ον: few, little, small, 14 
παρειή, ἡ: a cheek 

προ-βαίνω: to advance, step forward, 6 
προ-βουλεύω: to consider before 
προσ-κυνέω: to fall and show obeisance, 2  
προσ-αγορεύω: to address, call by name 
προσ-πίπτω: to fall upon, befall, 2 
προ-τίθημι: to set out, appoint, propose, 10 
σπουδαῖος, η, ον: earnest, serious; 
important1 
στέγαρχος, ὁ: host, master of the house 
στόμα, -ατος, τό: the mouth, 3 
συν-τυγχάνω: to meet with, fall in with, 2 
τιμάω: to honour, value, esteem, 11 
τιμή, ἡ: honor; political office, 9 
ὑπο-δεέστερος, -ον: inferior (in rank) 
ὑστεραῖος, -η, -ον: (on) the next day, 4 
φιλέω: to love, befriend; kiss, 2 

 
15 τὸ...ἅδῃ: whatever was pleasing…;  
 general relative, 3s aor. subj. ἁνδάνω 
16 νήφουσι: to those being sober; dat. pple 
 ἐν τοῦ: in whose (house) 
17 ἤν…ἅδῃ: if it is pleasing…; ἐάν, see l. 15 

18 μετιεῖσι: they give up the proposal; 3p  
20 ἄν...διαγνοίη: one might distinguish; opt. 
22 ἤν...ᾖ: If one is…; ὁ ἓτερος, pres. subj εἰμί 
 ὀλίγῳ…πολλῷ: by little… much; degree 
26 κατὰ λόγον: according to this principle 
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λλεεγγοομμέέννῳῳ]]  ττῆῆςς  ἀἀρρεεττῆῆςς  ἀἀννττέέχχεεσσθθααιι,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ἑἑκκαασσττάάττωω  οοἰἰκκέέοοννττααςς  
ἀἀππὸὸ  ἑἑωωυυττῶῶνν  κκαακκίίσσττοουυςς  εεἶἶννααιι..  ἐἐππὶὶ  δδὲὲ  ΜΜήήδδωωνν  ἀἀρρχχὸὸννττῶῶνν  κκααὶὶ      
ἦἦρρχχεε  ττὰὰ  ἔἔθθννεεαα  ἀἀλλλλήήλλωωνν,,  σσυυννααππάάννττωωνν  μμὲὲνν  ΜΜῆῆδδοοιι  κκααὶὶ  ττῶῶνν  
ἄἄγγχχιισστταα  οοἰἰκκεεόόννττωωνν  σσφφίίσσιι,,  οοὗὗττοοιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ὁὁμμοούύρρωωνν,,  οοἳἳ  δδὲὲ  
μμάάλλαα  ττῶῶνν  ἐἐχχοομμέέννωωνν,,  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  δδὴὴ  λλόόγγοονν  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι  

ττιιμμῶῶσσιι·  ππρροοέέββααιιννεε  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττὸὸ  ἔἔθθννοοςς  ἄἄρρχχοονν  ττεε  κκααὶὶ  ἐἐππιιττρροοππεεῦῦοονν..  
ξξεειιννιικκὰὰ  δδὲὲ  ννόόμμααιιαα  ΠΠέέρρσσααιι  ππρροοσσίίεεννττααιι  ἀἀννδδρρῶῶνν  μμάάλλιισστταα..  κκααὶὶ        
γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττὴὴνν  ΜΜηηδδιικκὴὴνν  ἐἐσσθθῆῆτταα  ννοομμίίσσααννττεεςς  ττῆῆςς  ἑἑωωυυττῶῶνν  εεἶἶννααιι  
κκααλλλλίίωω  φφοορρέέοουυσσιι,,  κκααὶὶ  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  πποολλέέμμοουυςς  ττοοὺὺςς  ΑΑἰἰγγυυππττίίοουυςς  

θθώώρρηηκκααςς·  κκααὶὶ  εεὐὐππααθθεείίααςς  ττεε  ππααννττοοδδααππὰὰςς  ππυυννθθααννόόμμεεννοοιι  ἐἐππιιττηη--
δδεεύύοουυσσιι,,  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ἀἀππ᾽̓  ἙἙλλλλήήννωωνν  μμααθθόόννττεεςς  ππααιισσὶὶ  μμίίσσγγοοννττααιι..  
γγααμμέέοουυσσιι  δδὲὲ  ἕἕκκαασσττοοςς  ααὐὐττῶῶνν  πποολλλλὰὰςς  μμὲὲνν  κκοουυρριιδδίίααςς  γγυυννααῖῖκκααςς,,  
πποολλλλῷῷ  δδ᾽̓  ἔἔττιι  ππλλεεῦῦννααςς  ππααλλλλαακκὰὰςς  κκττῶῶννττααιι..  ἀἀννδδρρααγγααθθίίηη  δδὲὲ  ααὕὕττηη  
ἀἀπποοδδέέδδεεκκττααιι,,  μμεεττὰὰ  ττὸὸ  μμάάχχεεσσθθααιι  εεἶἶννααιι  ἀἀγγααθθόόνν,,  ὃὃςς  ἂἂνν  πποολλλλοοὺὺςς  
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ἄγχιστα: nearest, most recently, 2 
Αἰγύπτιος, -η, -ον: Egyptian, 8 
ἀνδρ-αγαθίη, ἡ: bravery, manly virtue, 2 
ἀντ-έχω: to hold out, lay hold of, 2 
ἀρετή, ἡ: excellence, goodness, virtue, 3 
γαμέω: to marry, 3 
ἐπι-τηδεύω: pursue, follow, practice, 2 
ἐπι-τροπεύω: be guardian; manage, 2 
ἐσθής, -ητος, ἡ: clothing, clothes, 7 
εὐπάθειη, ἡ: enjoyment, 3 
θώρηξ, -ηκος, ὁ: breastplate, 3 
κουρίδιος, -η, -ον: wedded 
κτάομαι: to procure, get, gain, acquire, 6 

μάλα: very, very much, exceedingly, 3 
Μηδικός, -ή, -όν: Median, of the Mede, 12 
μίσγομαι: to have sexual intercourse, mix, 7 
νόμαιον, τό: custom 
ξεινικός, -ή, -όν: foreign, of a foreigner, 4  
ὅμ-ουρος, -ον: having the same borders, 2 
παλλακή, ἡ : mistress, concubine, 3 
παντο-δαπός, -ή, -όν: of every kind or sort 
προ-βαίνω: to advance, step forward, 6 
προσ-ίημι: to admit, allow; mid. attract, 3 
συν-άπας, -απασα, -άπαν: all together, 3 
τιμάω: to honour, value, esteem, 11 
φορέω: to carry regularly, wear, 5 

 
1 ἀντέχεσθαι: lay claim to; + partitive gen. 
 ἑκαστάτω: very far away; superlative adv. 
2 κακίστους: least noble; superlative 
 ἐπὶ δὲ: in addition, moreover 
 Μήδων ἀρχόντων: gen. absolute  
3 τὰ ἔθνεα: people ruled one another 
 συναπάντων…ἐχομένων: among all,  
 Medes rule those dwelling nearest to them,  
 and these rule neighbors, and these rule  
 those holding very far off; supply ἄρχω 
5 κατὰ...λόγον: according to same principle 
6 ἄρχον, ἐπιτροπεῦον: neuter sg. pres. pple 
7 ἀνδρῶν μάλιστα: among (all) men the  

 Persians especially…; partitive gen.  
8 τῆς…καλλίω: more beautiful than their  
 own (clothing); καλλίονα, gen. comparison 
9 ἐς τοὺς πολέμους: for wars  
11 καὶ δὴ καὶ: and in particular; indeed also 
 μαθόντες: learning; aor. pple μανθάνω 
 παίσὶ μίσγονται: mingle with boys; i.e.  
 engage in pederasty; dat. pl. 
13 πολλῷ πλεῦνας: much more; difference  
14 ἀποδέδεκται: is shown; pf. ἀποδείκνυμι 
 μετὰ...ἀγαθόν: after being courageous in  
 fighting; μάχεσθαι is an exegetical inf. 
 ὅς ἄν…ἀποδέξῃ: whoever presents; subj, 
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ἀἀπποοδδέέξξῃῃ  ππααῖῖδδααςς·  ττῷῷ  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ππλλεείίσσττοουυςς  ἀἀπποοδδεειικκννύύννττιι  δδῶῶρραα  

ἐἐκκππέέμμππεειι  ββαασσιιλλεεὺὺςς  ἀἀννὰὰ  ππᾶᾶνν  ἔἔττοοςς..  ττὸὸ  πποολλλλὸὸνν  δδ᾽̓  ἡἡγγέέααττααιι        
ἰἰσσχχυυρρὸὸνν  εεἶἶννααιι..  ππααιιδδεεύύοουυσσιι  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ππααῖῖδδααςς  ἀἀππὸὸ  ππεεννττααέέττεεοοςς  
ἀἀρρξξάάμμεεννοοιι  μμέέχχρριι  εεἰἰκκοοσσααέέττεεοοςς  ττρρίίαα  μμοοῦῦνναα,,  ἰἰππππεεύύεειινν  κκααὶὶ  ττοοξξεεύύεειινν  
κκααὶὶ  ἀἀλληηθθίίζζεεσσθθααιι..  ππρρὶὶνν  δδὲὲ  ἢἢ  ππεεννττααέέττηηςς  γγέέννηηττααιι,,  οοὐὐκκ  ἀἀππιικκννέέεεττααιι  
ἐἐςς  ὄὄψψιινν  ττῷῷ  ππααττρρίί,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππααρρὰὰ  ττῇῇσσιι  γγυυννααιιξξὶὶ  δδίίααιιτταανν  ἔἔχχεειι..  ττοοῦῦδδεε  
δδὲὲ  εεἵἵννεεκκαα  ττοοῦῦττοο  οοὕὕττωω  πποοιιέέεεττααιι,,  ἵἵνναα  ἢἢνν  ἀἀπποοθθάάννῃῃ  ττρρεεφφόόμμεεννοοςς,,  
μμηηδδεεμμίίαανν  ἄἄσσηηνν  ττῷῷ  ππααττρρὶὶ  ππρροοσσββάάλλῃῃ..  ααἰἰννέέωω  μμέένν  ννυυνν  ττόόννδδεε  ττὸὸνν  
ννόόμμοονν,,  ααἰἰννέέωω  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττόόννδδεε,,  ττὸὸ  μμὴὴ  μμιιῆῆςς  ααἰἰττίίηηςς  εεἵἵννεεκκαα  μμήήττεε          
ααὐὐττὸὸνν  ττὸὸνν  ββαασσιιλλέέαα  μμηηδδέένναα  φφοοννεεύύεειινν,,  μμήήττεε  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν        
ΠΠεερρσσέέωωνν  μμηηδδέένναα  ττῶῶνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  οοἰἰκκεεττέέωωνν  ἐἐππὶὶ  μμιιῇῇ  ααἰἰττίίῃῃ  ἀἀννήή--

κκεεσσττοονν  ππάάθθοοςς  ἔἔρρδδεειινν·  ἀἀλλλλὰὰ  λλοογγιισσάάμμεεννοοςς  ἢἢνν  εεὑὑρρίίσσκκῃῃ  ππλλέέωω  ττεε  

κκααὶὶ  μμέέζζωω  ττὰὰ  ἀἀδδιικκήήμμαατταα  ἐἐόόνντταα  ττῶῶνν  ὑὑπποουυρργγηημμάάττωωνν,,  οοὕὕττωω  ττῷῷ  
θθυυμμῷῷ  χχρρᾶᾶττααιι..  ἀἀπποοκκττεεῖῖννααιι  δδὲὲ  οοὐὐδδέένναα  κκωω  λλέέγγοουυσσιι  ττὸὸνν  ἑἑωωυυττοοῦῦ  
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ἀ-δίκημα, -ατος, τό: injustice, wrongdoing, 3 
αἰνέω: tell or speak of; praise, approve of, 5 
αἰτίη, ἡ: cause, responsibility, blame, 9 
ἀληθίζομαι: to tell the truth 
ἀν-ήκεστος, -ον: incurable, irreparable 
ἀπο-θνήσκω: to die off, perish, 10 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
ἄση, ἡ: grief, distress, vexation 
δίαιτα, ἡ: a way of living, living, 5 
δῶρον́, τό: a gift, present, 9 
εἰκοσα-ετής, -ές: twenty years of age 
ἐκ-πέμπω: to send out, send forth, 8 
ἔρδω: to do, perform, 3 
θυμός, ὁ: desire, heart; soul, life, 5 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
ἱππεύω: ride (a horse), 3 

κω: yet, up to this time, 10 
λογίζομαι: to consider, reckon, calculate, 2 
μέζων, -ον: larger, greater, taller, 8 
μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 8 
οἰκέτης, -ου ὁ: servant, house-slave, 5 
ὄψις, -εως, ἡ: dream, vision, sight, 14 
πάθος τό: suffering, experience, misfortune 6 
παιδεύω: to educate, to teach, 2 
πεντα-ετής, -ές:  five years of age, 2 
προσ-βαίνω: to come to, step to, approach, 2 
τοξεύω: to shoot with the bow 
τρεῖς, τρία: three, 13 
τρέφω: to grow, nuture, rear, foster, 8 
ὑπούργημα, τό: a service 
φονεύω: to murder, kill, slay, 9 

 
16 ἀνὰ πᾶν ἔτος: over the whole year  
 τὸ πολλόν: multitude; acc. subj.  
 ἡγέαται: they believe; ἡγέονται, 3p  
 pres.  
18 τρία μοῦνα: just three things; inner  
 accusative  
19 πρὶν δὲ ἤ: before; “earlier than” 
20 παρὰ τῇσι γυναιξὶ: beside the women 
21 τοῦδε εἵνεκα: for the sake of the following 
ἵνα ἤν ἀποθάνῃ: (namely) so that if he  

 dies; ἐάν, aor. subjunctive ἀποθνήσκω 
22 προσβάλῃ: may strike (acc.) upon (dat.);  
23 τὸ...φονεύειν: that the king…kill; articular  
 infinitive 
 μιῆς…εἵνεκα: for the sake of a one offense 
26 ἢν εὑρίσκῃ: if one finds; ἐάν, pres. subj. 
 πλέω, μέζω: more, better; comparatives  
 πλέο(ν)α and μέζο(ν)α 
28 θυμῷ χρᾶται: employ anger 
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ππααττέέρραα  οοὐὐδδὲὲ  μμηηττέέρραα,,  ἀἀλλλλὰὰ  ὁὁκκόόσσαα  ἤἤδδηη  ττοοιιααῦῦτταα  ἐἐγγέέννεεττοο,,  ππᾶᾶσσαανν  
ἀἀννάάγγκκηηνν  φφαασσὶὶ  ἀἀννααζζηηττεεόόμμεενναα  ττααῦῦτταα  ἀἀννεευυρρεεθθῆῆννααιι  ἤἤττοοιι  ὑὑπποο--

ββοολλιιμμααῖῖαα  ἐἐόόνντταα  ἢἢ  μμοοιιχχίίδδιιαα·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδήή  φφαασσιι  οοἰἰκκὸὸςς  εεἶἶννααιι  ττόόνν                  

γγεε  ἀἀλληηθθέέωωςς  ττοοκκέέαα  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ππααιιδδὸὸςς  ἀἀπποοθθννήήσσκκεειινν..            
ἅἅσσσσαα  δδέέ  σσφφιι  πποοιιέέεειινν  οοὐὐκκ  ἔἔξξεεσσττιι,,  ττααῦῦτταα  οοὐὐδδὲὲ  λλέέγγεειινν  ἔἔξξεεσσττιι..  
ααἴἴσσχχιισσττοονν  δδὲὲ  ααὐὐττοοῖῖσσιι  ττὸὸ  ψψεεύύδδεεσσθθααιι  ννεεννόόμμιισσττααιι,,  δδεεύύττεερραα  δδὲὲ                
ττὸὸ  ὀὀφφεείίλλεειινν  χχρρέέοοςς,,  πποολλλλῶῶνν  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλωωνν  εεἵἵννεεκκαα,,  μμάάλλιισστταα                
δδὲὲ  ἀἀννααγγκκααίίηηνν  φφαασσὶὶ  εεἶἶννααιι  ττὸὸνν  ὀὀφφεείίλλοονντταα  κκααίί  ττιι  ψψεεῦῦδδοοςς  λλέέγγεειινν..        
ὃὃςς  ἂἂνν  δδὲὲ  ττῶῶνν  ἀἀσσττῶῶνν  λλέέππρρηηνν  ἢἢ  λλεεύύκκηηνν  ἔἔχχῃῃ,,  ἐἐςς  ππόόλλιινν  οοὗὗττοοςς  οοὐὐ  

κκααττέέρρχχεεττααιι  οοὐὐδδὲὲ  σσυυμμμμίίσσγγεεττααιι  ττοοῖῖσσιι  ἄἄλλλλοοιισσιι  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι·  φφαασσὶὶ              

δδέέ  μμιινν  ἐἐςς  ττὸὸνν  ἥἥλλιιοονν  ἁἁμμααρρττόόνντταα  ττιι  ττααῦῦτταα  ἔἔχχεειινν..  ξξεεῖῖννοονν  δδὲὲ            
ππάάνντταα  ττὸὸνν  λλααμμββααννόόμμεεννοονν  ὑὑππὸὸ  ττοουυττέέωωνν  πποολλλλοοὶὶ  ἐἐξξεελλααύύννοουυσσιι              
ἐἐκκ  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς,,  κκααὶὶ  ττὰὰςς  λλεευυκκὰὰςς  ππεερριισσττεερράάςς,,  ττὴὴνν  ααὐὐττὴὴνν  ααἰἰττίίηηνν  
ἐἐππιιφφέέρροοννττεεςς..  ἐἐςς  πποοττααμμὸὸνν  δδὲὲ  οοὔὔττεε  ἐἐννοουυρρέέοουυσσιι  οοὔὔττεε  ἐἐμμππττύύοουυσσιι,,  
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ἀληθής, -ές: true, 6 
ἀν-ευρίσκω: to find out, discover, 5 
ἀνα-ζητέω: to investigate, examine into 
ἀνάγκη, ἡ: necessity, force, constraint, 9 
ἀναγκαίη, ἡ: necessity, force, (Att ἀναγκή) 5 
ἀπο-θνήσκω: to die off, perish, 10 
ἀστός, -ή, -όν: townsman, country-man, 6 
ἁμαρτάνω: miss (the mark), make mistake, 5 
αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 6 
αἰτίη, ἡ: cause, responsibility, blame, 9 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐμ-πτύω: to spit into 
ἐν-ουρέω: to urinate in 
ἐπι-φέρω: to bring against, put on, 6 
ἔξεστι: it is allowed, permitted; is possible, 11 
ἤ-τοι: either (ἤ) in truth…or (ἤ), 2 
ἤδη: already, now, at this time, 14 

ἥλιος, ὁ: the sun, 8 
κατ-έρχομαι: to return; descend, 2 
λέπρη, ἡ: leprosy 
λεύκη, ἡ: (white) leprosy, 2 
λευκός, -ή, -όν: white, bright, brilliant, 5 
μήτηρ, ἡ: a mother, 12 
μοιχίδιος, -η, -ον: born from adultery 
ὀφείλω: to owe, ought to (+ inf.), 3 
ὁκόσος, -η, -ον: as much as, many as, great, 2 
οἶκα: to be like, seem, (Att. ἔοικἀ) 8 
περιστερή, ἡ: pigeon or dove 
συμ-μίσγω: to mix, meet commune with, 3 
τοκεύς, ὁ: father, 3  
ὑποβολιμαῖος, -η, -ον: substituted secretly 
χρέος, τό: debt 
ψεύδομαι: to lie, cheat, beguile, 3 
ψεῦδος, τό: lie, a falsehood 

 
1 ὁκόσα…ἐγένετο: as often as such things  
 have happened up to now; killing parents 
2 φασὶ: they say; 3p pres. φημί 
 πᾶσαν ἀνάγκην: quite inevitably 
 ἀναζητεόμενα ταῦτα: these (children)  
 being examined; supply τέκνα 
 ἄν εὑρεθῆναι: would be found (to be); aor.  
 pass. inf. + ἄν expresses potential 
 ὑποβολιμαῖα, μοιχίδια: substituted (at 

 birth), born from adultery 
3 οἰκὸς εἶναι: it is not reasonable; pple οἶκα 
5 ἅσσα: which, what; τίνα antecedent ταῦτα 
6 αἴσχιστον: (is) most shameful; add εἶναι 
 νενόμισται: it is believed; pf. pass. νομίζω 
 δεύτερα: next; “second” 
7 μάλιστα δὲ: but especially (because)… 
 ἀναγκαίην εἶναι: that it is necessary 
9-13 Notes on facing page 
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οοὐὐ  χχεεῖῖρρααςς  ἐἐννααπποοννίίζζοοννττααιι,,  οοὐὐδδὲὲ  ἄἄλλλλοονν  οοὐὐδδέένναα  ππεερριιοορρῶῶσσιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  
σσέέββοοννττααιι  πποοττααμμοοὺὺςς  μμάάλλιισστταα..  κκααὶὶ  ττόόδδεε  ἄἄλλλλοο  σσφφιι  ὧὧδδεε  σσυυμμ--
ππέέππττωωκκεε  γγίίννεεσσθθααιι,,  ττὸὸ  ΠΠέέρρσσααςς  μμὲὲνν  ααὐὐττοοὺὺςς  λλέέλληηθθεε,,  ἡἡμμέέααςς        

μμέέννττοοιι  οοὔὔ·  ττὰὰ  οοὐὐννόόμμααττάά  σσφφιι  ἐἐόόνντταα  ὅὅμμοοιιαα  ττοοῖῖσσιι  σσώώμμαασσιι  κκααὶὶ                

ττῇῇ  μμεεγγααλλοοππρρεεππεείίῃῃ  ττεελλεευυττῶῶσσιι  ππάάνντταα  ἐἐςς  ττὠὠυυττὸὸ  γγρράάμμμμαα,,  ττὸὸ  

ΔΔωωρριιέέεεςς  μμὲὲνν  σσὰὰνν  κκααλλέέοουυσσιι,,  ἼἼωωννεεςς  δδὲὲ  σσίίγγμμαα·  ἐἐςς  ττοοῦῦττοο  δδιιζζήή--
μμεεννοοςς  εεὑὑρρήήσσεειιςς  ττεελλεευυττῶῶνντταα  ττῶῶνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  ττὰὰ  οοὐὐννόόμμαατταα,,  οοὐὐ  ττὰὰ  
μμὲὲνν  ττὰὰ  δδ᾽̓  οοὔὔ,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππάάνντταα  ὁὁμμοοίίωωςς..    

          ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  ἀἀττρρεεκκέέωωςς  ἔἔχχωω  ππεερρὶὶ  ααὐὐττῶῶνν  εεἰἰδδὼὼςς  εεἰἰππεεῖῖνν·                      
ττάάδδεε  μμέέννττοοιι  ὡὡςς  κκρρυυππττόόμμεενναα  λλέέγγεεττααιι  κκααὶὶ  οοὐὐ  σσααφφηηννέέωωςς  ππεερρὶὶ          
ττοοῦῦ  ἀἀπποοθθααννόόννττοοςς,,  ὡὡςς  οοὐὐ  ππρρόόττεερροονν  θθάάππττεεττααιι  ἀἀννδδρρὸὸςς  ΠΠέέρρσσεεωω            
ὁὁ  ννέέκκυυςς  ππρρὶὶνν  ἂἂνν  ὑὑππ᾽̓  ὄὄρρννιιθθοοςς  ἢἢ  κκυυννὸὸςς  ἑἑλλκκυυσσθθῇῇ..  ΜΜάάγγοουυςς  μμὲὲνν              

γγὰὰρρ  ἀἀττρρεεκκέέωωςς  οοἶἶδδαα  ττααῦῦτταα  πποοιιέέοοννττααςς·    ἐἐμμφφααννέέωωςς  γγὰὰρρ  δδὴὴ  
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ἀπο-θνήσκω: to die off, perish, 10 
ἀτρεκέως: genuinely, with certainty, 7  
δίζημαι: to look for, search, 4 
Δωριεύς, -έος, ὁ: Dorian, 8 
ἐμ-φανής, -ες: open, public, visible, 4  
ἐν-απο-νίζομαι: to wash clean (in) 
ἕλκω: to draw, drag; weigh, 10 
γράμμα, τό: piece of writing,  letter, 7  
κρύπτω: to hide, cover, cloak, 5 
κύων, κυνός, ὁ, ἡ: a dog, 8 
λανθάνω: escape notice; do unknowingly, 4 
Μάγοι, οἱ: Magi, Magian, 13 

μεγαλο-πρέπειη, ἡ: magnificence 
νέκυς, ὁ: corpse, a dead body, 4  
ὄρνις, ὄρνιδος, ὁ, ἡ: a bird, 2 
περι-οράω: to look over, overlook, allow, 2 
θάπτω: to bury, honor with funeral rites, 9 
σάν, τό: san, (Doric for sigma) 
σαφηνέως, -ές:  reliably, distinctly, clearly 
σέβομαι: to worship, revere, 3  
σίγμα, τό: sigma 
συμ-πίπτω: fall together in blows, happen, 4 
σῶμα, -ατος, τό: the body, 7 

 
9 ὅς ἄν…ἔχῃ: whoever has; 3s pres. subj.  
 in a general relative clause 
 λεύκην: the white (disease); type of leprosy 
 τὸν ἥλιον ἁμαρτόντα: someone wronging  
 the sun; offending the sun causes leprosy 
12 τὸν λαμβανόμενον…τούτων: every  
 stranger taken by these (diseases); agent 
13 τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπιφέροντες: imputing  
 the same charge 
15 περιορῶσι: allow; 3p pres περιοράω 
16 συμπέπτωκε: has happened; pf.  
 συμπίπτω 
17 τὸ...λέληθε: which have escaped the  
 notice of; 3s pf. λανθάνω 
18 σφι ἐόντα: which they have; dat. poss. 

 ὅμοια…σώμασι…μεγαλοπρεπείῃ:  
 correspond to bodies and their  
 magnificence 
19 τελευτῶσι: end; 3p pres. τελευτάω 
 ἐς τὠυτὸ γράμμα: to the same letter;  
 crasis  
21 εὑρήσεις: you will find; fut. εὑρίσκω 
 τὰ μὲν…τὰ δὲ: some…others; i.e. names 
23 ἔχω…εἰπεῖν: I am able to say; ἔχω + inf. 
 εἰδὼς: knowing; nom. sg. aor. pple οἵδα 
25 ἀποθανόντος: the dying; aor. pple 
 ἀνδρὸς Πέρσεω: gen. sg. modifies ὁ  
 νέκυς 
26 πρὶν ἄν...ἑλκυσθῇ: before it is torn; aor.  
 pass. 
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πποοιιεεῦῦσσιι..  κκαατταακκηηρρώώσσααννττεεςς  δδὲὲ  ὦὦνν  ττὸὸνν  ννέέκκυυνν  ΠΠέέρρσσααιι  γγῇῇ  κκρρύύ--
ππττοουυσσιι..  ΜΜάάγγοοιι  δδὲὲ  κκεεχχωωρρίίδδααττααιι  πποολλλλὸὸνν  ττῶῶνν  ττεε  ἄἄλλλλωωνν  ἀἀννθθρρώώ--
ππωωνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἐἐνν  ΑΑἰἰγγύύππττῳῳ  ἱἱρρέέωωνν..  οοἳἳ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἁἁγγννεεύύοουυσσιι          

ἔἔμμψψυυχχοονν  μμηηδδὲὲνν  κκττεείίννεειινν,,  εεἰἰ  μμὴὴ  ὅὅσσαα  θθύύοουυσσιι·  οοἱἱ  δδὲὲ  δδὴὴ  μμάάγγοοιι  

ααὐὐττοοχχεειιρρίίῃῃ  ππάάνντταα  ππλλὴὴνν  κκυυννὸὸςς  κκααὶὶ  ἀἀννθθρρώώπποουυ  κκττεείίννοουυσσιι,,  κκααὶὶ  
ἀἀγγώώννιισσμμαα  μμέέγγαα  ττοοῦῦττοο  πποοιιεεῦῦννττααιι,,  κκττεείίννοοννττεεςς  ὁὁμμοοίίωωςς  μμύύρρ--    
μμηηκκάάςς  ττεε  κκααὶὶ  ὄὄφφιιςς  κκααὶὶ  ττἆἆλλλλαα  ἑἑρρππεεττὰὰ  κκααὶὶ  ππεεττεειιννάά..  κκααὶὶ                          
ἀἀμμφφὶὶ  μμὲὲνν  ττῷῷ  ννόόμμῳῳ  ττοούύττῳῳ  ἐἐχχέέττωω  ὡὡςς  κκααὶὶ  ἀἀρρχχὴὴνν  ἐἐννοομμίίσσθθηη,,        
ἄἄννεειιμμιι  δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  ππρρόόττεερροονν  λλόόγγοονν..    
          ἼἼωωννεεςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ΑΑἰἰοολλέέεεςς,,  ὡὡςς  οοἱἱ  ΛΛυυδδοοὶὶ  ττάάχχιισστταα  κκααττεεσσττρράάφφααττοο  
ὑὑππὸὸ  ΠΠεερρσσέέωωνν,,  ἔἔππεεμμπποονν  ἀἀγγγγέέλλοουυςς  ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ππααρρὰὰ  ΚΚῦῦρροονν,,  
ἐἐθθέέλλοοννττεεςς  ἐἐππὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ααὐὐττοοῖῖσσιι  εεἶἶννααιι  ττοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  ΚΚρροοίίσσῳῳ  ἦἦσσαανν  
κκααττήήκκοοοοιι..  ὁὁ  δδὲὲ  ἀἀκκοούύσσααςς  ααὐὐττῶῶνν  ττὰὰ  ππρροοΐΐσσχχοοννττοο  ἔἔλλεεξξέέ  σσφφιι        
λλόόγγοονν,,    ἄἄννδδρραα  φφὰὰςς  ααὐὐλληηττὴὴνν  ἰἰδδόόνντταα  ἰἰχχθθῦῦςς  ἐἐνν  ττῇῇ  θθααλλάάσσσσῃῃ  
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Αἰγύπτιος, -η, -ον: Egyptian, 8 
ἁγνεύω: to consider pure 
ἀγώνισμα, τό: a striving for, contest 
ἀν-έρχομαι: to go up, go back, 2  
αὐλητής, -οῦ, ὁ: a flute-player 
αὐτο-χειρίῃ: by one's own hand, 2 
ἔμ-ψυχος, -ον: ensouled, alive, living 
ἑρπετά, τά: reptile, creeping thing 
ἰχθύς, ὁ: a fish, 6 
κατα-κηρόω: to cover with wax 
κατήκοος, -ον: subject to, heeding; listener, 5 

κρύπτω: to hide, cover, cloak, 5 
κτείνω: to kill, slay, kill, slay, 10 
κύων, κυνός, ὁ, ἡ: a dog, 8 
Μάγοι, οἱ: Magi, Magian, 13 look up 
μύρμηξ, -μηκος, ὁ: ant 
νέκυς, ὁ: corpse, a dead body, 4  
ὄφις, ὁ:  a snake, serpent, 3 
πετεινά, τά: bird, winged fowl 
προ-ίσχω: to put forward, propose, 3 
χωρίζω: to separate, sever, divide, 4 

 
2 κεχωρίδαται: are distinguished from; pf.  
 pass. χωρίζω governs a gen. of separation 
4 ἔμψυχον μηδὲν: no animal; acc. direct obj. 
 εἰ μὴ ὅσα: except as many (animals) as 
6 ἀγώνισμα…ποιεῦνται: make this a great  
 competition  
7 τἆλλα: and other; crasis τὰ ἄλλα 
8 ἀμφὶ...τούτῳ: about this custom  
 ἐχέτω ὡς: let it be as; 3s imperative,  
 ἔχω + adv. is simply to “to be” + adj. 
 ἀρχὴν: first; ‘in the beginning,’ adverbial  

 accusative 
 ἐνομίσθη: it was observed; aor. pass.   
9 ἄνειμι: I will return; 1s fut. ἀνέρχομαι 
10 ὡς…τάχιστα: as soon as; superlative 
 κατεστράφατο: were overturned  
12 ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι…κατήκοοι: to be  
 obedient on the same terms which  
 Croesus in fact had; ἦσαν is impf. εἰμί ,  
 Κροίσῳ is dat. possession 
14 φὰς: saying; nom. sg. pple φημί 
 ἰδόντα: seeing; acc. sg. pple ὁράω 
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ααὐὐλλέέεειινν,,  δδοοκκέέοονντταα  σσφφέέααςς  ἐἐξξεελλεεύύσσεεσσθθααιι  ἐἐςς  γγῆῆνν·  ὡὡςς  δδὲὲ  ψψεευυ--
σσθθῆῆννααιι  ττῆῆςς  ἐἐλλππίίδδοοςς,,  λλααββεεῖῖνν  ἀἀμμφφίίββλληησσττρροονν  κκααὶὶ  ππεερριιββααλλεεῖῖνν  ττεε  
ππλλῆῆθθοοςς  πποολλλλὸὸνν  ττῶῶνν  ἰἰχχθθύύωωνν  κκααὶὶ  ἐἐξξεειιρρύύσσααιι,,  ἰἰδδόόνντταα  δδὲὲ  ππααλλλλοο--
μμέέννοουυςς  εεἰἰππεεῖῖνν  ἄἄρραα  ααὐὐττὸὸνν  ππρρὸὸςς  ττοοὺὺςς  ἰἰχχθθῦῦςς  ‘‘ππααύύεεσσθθέέ  μμοοιι  ὀὀρρχχεεόό--
μμεεννοοιι,,  ἐἐππεεῖῖ  οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐμμέέοο  ααὐὐλλέέοοννττοοςς  ἠἠθθέέλλεεττεε  ἐἐκκββααίίννεειινν  ὀὀρρχχεεόόμμεεννοοιι..’’  
ΚΚῦῦρροοςς  μμὲὲνν  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  λλόόγγοονν  ττοοῖῖσσιι  ἼἼωωσσιι  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ΑΑἰἰοολλεεῦῦσσιι  
ττῶῶννδδεε  εεἵἵννεεκκαα  ἔἔλλεεξξεε,,  ὅὅττιι  δδὴὴ  οοἱἱ  ἼἼωωννεεςς  ππρρόόττεερροονν  ααὐὐττοοῦῦ  ΚΚύύρροουυ  
δδεεηηθθέέννττοοςς  δδιι᾽̓  ἀἀγγγγέέλλωωνν  ἀἀππίίσστταασσθθααιι  σσφφέέααςς  ἀἀππὸὸ  ΚΚρροοίίσσοουυ  οοὐὐκκ  
ἐἐππεείίθθοοννττοο,,  ττόόττεε  δδὲὲ  κκααττεερργγαασσμμέέννωωνν  ττῶῶνν  ππρρηηγγμμάάττωωνν  ἦἦσσαανν  
ἕἕττοοιιμμοοιι  ππεείίθθεεσσθθααιι  ΚΚύύρρῳῳ..  ὃὃ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ὀὀρργγῇῇ  ἐἐχχόόμμεεννοοςς  ἔἔλλεεγγέέ  σσφφιι  

ττάάδδεε·  ἼἼωωννεεςς  δδὲὲ  ὡὡςς  ἤἤκκοουυσσαανν  ττοούύττωωνν  ἀἀννεεννεειιχχθθέέννττωωνν  ἐἐςς  ττὰὰςς  
ππόόλλιιααςς,,  ττεείίχχεεάά  ττεε  ππεερριιεεββάάλλοοννττοο  ἕἕκκαασσττοοιι  κκααὶὶ  σσυυννεελλέέγγοοννττοο  ἐἐςς  

ΠΠααννιιώώννιιοονν  οοἱἱ  ἄἄλλλλοοιι,,  ππλλὴὴνν  ΜΜιιλληησσίίωωνν·  ππρρὸὸςς  μμοούύννοουυςς  γγὰὰρρ  ττοούύ--

ττοουυςς  ὅὅρρκκιιοονν  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐπποοιιήήσσααττοο  ἐἐππ᾽̓  οοἷἷσσίί  ππεερρ  ὁὁ  ΛΛυυδδόόςς..  ττοοῖῖσσιι  δδὲὲ  
λλοοιιπποοῖῖσσιι  ἼἼωωσσιι  ἔἔδδοοξξεε  κκοοιιννῷῷ  λλόόγγῳῳ  ππέέμμππεειινν  ἀἀγγγγέέλλοουυςς  ἐἐςς  
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ἀμφί-βληστρον, τό: net, a throw-around 
ἀνα-φέρω: to report, bring up, recover, 7 
ἄρα: then, after all, as it turned out, 8 
αὐλέω: to play on the flute, 4 
ἐκ-βαίνω: to step out; come to pass, turn out 1 
ἐξ-ερύω: to pull out, draw out 
ἐξ-έρχομαι: to go out, come out, 2 
ἐλπίς, -ίδος, ἡ: hope, expectation, 2 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
ἰχθύς, ὁ: a fish, 6 
κατ-εργάζομαι: make, achieve; overcome, 5 
κοινός, -ή, -όν: common, ordinary; public, 7 

λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
ὀργή, ἡ: anger; temperment, 5  
ὅρκιον, το: oath, 9  
ὀρχέω: dance, 3 
Πανιώνιον, τό:  Panionion, 5 
πάλλω: to sway, leap, quiver 
παύω: to stop, make cease, 14 
περι-βάλλω: throw round, enclose; clothe, 8 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
ψεύδομαι: to lie, cheat, beguile, 3 

 
15 δοκέοντα…ἐξελεύσεσθαι: thinking that  
 they will come out; fut. inf. ἐξέρχομαι 
16 ὡς…ψευσθῆναι…ἐλπίδος: but when he  
 was cheated from his expectation; aor.  
 pass. inf. governed by ἔλεξε above 
17 ἐξειρύσαι: drew them out…; aor. inf. 
 ἰδόντα: seeing; acc. sg. aor. pple ὁράω 
18 παύσεσθε: stop dancing; pl. imperative +  
 complementary pple 
19 ἐμέο αὐλέοντος: while I was playing; abs. 
 ἠθέλετε: you were not willing; impf. 
21 τῶνδε εἵνεκα: for the following reasons 
 Κύρου δεηθέντος…Κροίσου: Cyrus  

 asking…; gen. abs., aor. dep. pple δέομαι 
22 ἀπίστασθαι: to revolt; pres. mid. inf. 
23 ἦσαν: they were; 3p impf. εἰμί 
24 ὀργῃ ἐχόμενος: gripped with anger 
25 τούτων…ἀνενειχθέντων: these things  
 being reported; aor. pass pple ἀναφέρω 
26 τείχεα: walls; neuter acc. pl. 
 περιεβάλοντο: put around (themselves);  
 aor. mid. is reflexive in sense 
28 ἐπ ᾿ οἷσί περ: on which very (terms) the  
 Lydian (made an oath) 
29 ἔδοξε: it seemed good; 3s aor. δοκεῖ 
 κοινῷ λόγῳ: by common consent 
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ΣΣππάάρρττηηνν  δδεεηησσοομμέέννοουυςς  ἼἼωωσσιι  ττιιμμωωρρέέεειινν..  οοἱἱ  δδὲὲ  ἼἼωωννεεςς  οοὗὗττοοιι,,        
ττῶῶνν  κκααὶὶ  ττὸὸ  ΠΠααννιιώώννιιοονν  ἐἐσσττίί,,  ττοοῦῦ  μμὲὲνν  οοὐὐρρααννοοῦῦ  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ὡὡρρέέωωνν        
ἐἐνν  ττῷῷ  κκααλλλλίίσσττῳῳ  ἐἐττύύγγχχααννοονν  ἱἱδδρρυυσσάάμμεεννοοιι  ππόόλλιιααςς  ππάάννττωωνν  ἀἀνν--

θθρρώώππωωνν  ττῶῶνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἴἴδδμμεενν·  οοὔὔττεε  γγὰὰρρ  ττὰὰ  ἄἄννωω  ααὐὐττῆῆςς  χχωωρρίίαα        

ττὠὠυυττὸὸ  πποοιιέέεειι  ττῇῇ  ἸἸωωννίίῃῃ  οοὔὔττεε  ττὰὰ  κκάάττωω  οοὔὔττεε  ττὰὰ  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ἠἠῶῶ          
οοὔὔττεε  ττὰὰ  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ἑἑσσππέέρρηηνν,,  ττὰὰ  μμὲὲνν  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  ψψυυχχρροοῦῦ  ττεε  κκααὶὶ        
ὑὑγγρροοῦῦ  ππιιεεζζόόμμεενναα,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  θθεερρμμοοῦῦ  ττεε  κκααὶὶ  ααὐὐχχμμώώδδεεοοςς..  
γγλλῶῶσσσσαανν  δδὲὲ  οοὐὐ  ττὴὴνν  ααὐὐττὴὴνν  οοὗὗττοοιι  ννεεννοομμίίκκαασσιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττρρόόπποουυςς  
ττέέσσσσεερρααςς  ππααρρααγγωωγγέέωωνν..  ΜΜίίλληηττοοςς  μμὲὲνν  ααὐὐττέέωωνν  ππρρώώττηη  κκέέεεττααιι  
ππόόλλιιςς  ππρρὸὸςς  μμεεσσααμμββρρίίηηνν,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ΜΜυυοοῦῦςς  ττεε  κκααὶὶ  ΠΠρριιήήννηη..    ααὗὗττααιι  
μμὲὲνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ΚΚααρρίίῃῃ  κκααττοοίίκκηηννττααιι  κκααττὰὰ  ττααὐὐττὰὰ  δδιιααλλεεγγόόμμεεννααιι  σσφφίίσσιι,,  
ααἵἵδδεε  δδὲὲ  ἐἐνν  ττῇῇ  ΛΛυυδδίίῃῃ,,  ἜἜφφεεσσοοςς  ΚΚοολλοοφφὼὼνν  ΛΛέέββεεδδοοςς  ΤΤέέωωςς  

ΚΚλλααζζοομμεεννααὶὶ  ΦΦώώκκααιιαα·  ααὗὗττααιι  δδὲὲ  ααἱἱ  ππόόλλιιεεςς  ττῇῇσσιι  ππρρόόττεερροονν  

λλεεχχθθεείίσσῃῃσσιι  ὁὁμμοολλοογγέέοουυσσιι  κκααττὰὰ  γγλλῶῶσσσσαανν  οοὐὐδδέένν,,    σσφφιισσιι  δδὲὲ  
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αὐχμώδης, -ες: drought, looking dry 
ἑσπέρη, ἡ: evening, eve; west, 4 
Ἐφεσος : Ephesian, 2 
ἠώς, ἡ: daybreak, dawn, 5 
ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 
Ἰωνίη, ἡ: Ionia, 15 
θερμός, ὁ: heat, hot, warm, 2 
Κάριη, ἡ: Caria, 2 
κάτω: down, below, 4 
κατ-οικέω: to inhabit, dwell in, 3 
Κλαζομεναί, οἱ: Clazomenae, 2 
Κολοφών, -ονος, ὁ: Colophon, 3 
Λέβεδος, ἡ: Lebedos 
Λυδίη, ἡ: Lydia, 4 
μεσ-αμβρίη, ἡ: mid-day, noon; the south, 3 

Μίλητος, ὁ: Miletus, 10 
Μυοῦς, ὁ: Myous 
Πανιώνιον, τό:  Panionion, 5 
παρα-γωγή, ἡ: dialect, variation 
πιέζω: to oppress, squeeze, bother 
Πριήνη, ἡ: Priene 
Σπάρτη, ἡ: Sparta, 8 
Τέως, ὁ: Teos, 3 
τιμωρέω: to help; avenge, exact vengeance, 7 
ὑγρός, -ά, -όν: moist, wet 
χωρίον, τό: place, spot, region, 8 
Φωκαία, ἡ: Phocaea, 9 
ψυχρός, -ά, -όν: cold, chill, frigid 
ὥρη, ἡ: season, time, period of time, 10 

 
1 δεησομένους: asking; fut. pple. δέομαι 
2 τῶν…ἐστι: among whom there is also  
 Panionion; relative clause, partitive gen. 
 τοῦ οὐρανοῦ…καλλίστῳ: in the fairest  
 (region) of sky and of seasons; partitive 
3 ἐτύγχανον ἱδρυσάμενοι: happened to set  
4 τῶν…ἴδμεν: whom we know; 1p οἶδα,  
 relative attracted into gen. by antecedent 
 ἄνω αὐτῆς: north; ‘above it’ 
5 τὠυτὸ ποιέει: brings about the same  
 τὰ κάτω: the (regions) south (of it); χωρία 
 τὰ πρὸς τὴν ἠῶ: regions to the east (of it);  

6 τὰ πρὸς τὴν  ἑσπέρην: regions west (of it);  
8 γλῶσσαν: dialect; i.e. a dialect of Greek  
 νενομίκασι are not accustomed; pf. νομίζω 
 τρόπους…παραγωγέων: types of dialect  
10 μετὰ δὲ: afterwards 
11 κατοίκηνται: 3p pf. mid.  
 κατὰ ταὐτα: in the same way; i.e. dialect,  
13 τῇσι πρότερον...ὁμολογέουσι...οὐδέν: do  
 not speak the same as those mentioned  
 earlier; λεχθείσῃσι is dat. aor. pass. pple 
14 κατὰ γλῶσσαν: in speech 
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ὁὁμμοοφφωωννέέοουυσσιι..  ἔἔττιι  δδὲὲ  ττρρεεῖῖςς  ὑὑππόόλλοοιιπποοιι  ἸἸάάδδεεςς  ππόόλλιιεεςς,,  ττῶῶνν  ααἱἱ            
δδύύοο  μμὲὲνν  ννήήσσοουυςς  οοἰἰκκέέααττααιι,,  ΣΣάάμμοονν  ττεε  κκααὶὶ  ΧΧίίοονν,,  ἡἡ  δδὲὲ  μμίίαα  ἐἐνν                        
ττῇῇ  ἠἠππεείίρρῳῳ  ἵἵδδρρυυττααιι,,  ἘἘρρυυθθρρααίί..  ΧΧῖῖοοιι  μμέένν  ννυυνν  κκααὶὶ  ἘἘρρυυθθρρααῖῖοοιι            
κκααττὰὰ  ττὠὠυυττὸὸ  δδιιααλλέέγγοοννττααιι,,  ΣΣάάμμιιοοιι  δδὲὲ  ἐἐππ᾽̓  ἑἑωωυυττῶῶνν  μμοοῦῦννοοιι..                
οοὗὗττοοιι  χχααρραακκττῆῆρρεεςς  γγλλώώσσσσηηςς  ττέέσσσσεερρεεςς  γγίίννοοννττααιι..  ττοούύττωωνν  δδὴὴ            
ὦὦνν  ττῶῶνν  ἸἸώώννωωνν  οοἱἱ  ΜΜιιλλήήσσιιοοιι  μμὲὲνν  ἦἦσσαανν  ἐἐνν  σσκκέέππῃῃ  ττοοῦῦ  φφόόββοουυ,,  
ὅὅρρκκιιοονν  πποοιιηησσάάμμεεννοοιι,,  ττοοῖῖσσιι  δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  ννηησσιιώώττῃῃσσιι  ἦἦνν  δδεειιννὸὸνν        

οοὐὐδδέένν·  οοὔὔττεε  γγὰὰρρ  ΦΦοοίίννιικκεεςς  ἦἦσσαανν  κκωω  ΠΠεερρσσέέωωνν  κκααττήήκκοοοοιι  οοὔὔττεε  

ααὐὐττοοὶὶ  οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι  ννααυυββάάττααιι..  ἀἀππεεσσχχίίσσθθηησσαανν  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  
ἸἸώώννωωνν  οοὗὗττοοιι  κκααττ᾽̓  ἄἄλλλλοο  μμὲὲνν  οοὐὐδδέένν,,  ἀἀσσθθεεννέέοοςς  δδὲὲ  ἐἐόόννττοοςς  ττοοῦῦ  
ππααννττὸὸςς  ττόόττεε  ἙἙλλλληηννιικκοοῦῦ  γγέέννεεοοςς,,  πποολλλλῷῷ  δδὴὴ  ἦἦνν  ἀἀσσθθεεννέέσσττααττοονν  ττῶῶνν  

ἐἐθθννέέωωνν  ττὸὸ  ἸἸωωννιικκὸὸνν  κκααὶὶ  λλόόγγοουυ  ἐἐλλααχχίίσσττοουυ·  ὅὅττιι  γγὰὰρρ  μμὴὴ  ἈἈθθῆῆννααιι,,  

ἦἦνν  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  ππόόλλιισσμμαα  λλόόγγιιμμοονν..  οοἱἱ  μμέένν  ννυυνν  ἄἄλλλλοοιι  ἼἼωωννεεςς  κκααὶὶ          
οοἱἱ  ἈἈθθηηννααῖῖοοιι  ἔἔφφυυγγοονν  ττὸὸ  οοὔὔννοομμαα,,  οοὐὐ  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ἼἼωωννεεςς  κκεεκκλλῆῆ--
σσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ννῦῦνν  φφααίίννοοννττααίί  μμοοιι  οοἱἱ  πποολλλλοοὶὶ  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐππααιι--

σσχχύύννεεσσθθααιι  ττῷῷ  οοὐὐννόόμμααττιι·    ααἱἱ  δδὲὲ  δδυυώώδδεεκκαα  ππόόλλιιεεςς  ααὗὗττααιι  ττῷῷ  ττεε  
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Ἀθῆναι, αἱ:  Athens, 7  
ἀπο-σχίζω: to separate, to split off, 2 
ἀ-σθενής, -ές: without strength, weak, 6 
γένος, -εος, τό: race, family, lineage, stock 13 
γλῶσσα, ἡ: tongue, 12 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
δια-λέγομαι:  to converse with, discuss, 2 
δυώ-δεκα: twelve, 11 
ἐλάχιστος, -η, -ον: the smallest, least, 5 
Ἑλληνικός, -ή, -όν: Greek, Hellenic; Greece 8 
ἐπ-αισχύνομαι: to be ashamed of, 2 
Ἐρυθραί, αἱ: Erythae 
Ἐρυθραῖοι, οἱ: Erythaeans, 2 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
Ἰάς, Ἰάδος: Ionian, Ionic, 3 
ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 
Ἰωνικός, -ή, -όν: Ionic, Ionian, 2 
κατήκοος, -ον: subject to, heeding; listener, 5 

κω: yet, up to this time, 10 
λόγιμος, -ον: worth mention, notable, 2  
ναυ-βάτης, ὁ: a ship-goer, seaman 
νησιῶται, οἱ: islanders, Aegean islanders, 6 
ὁμο-φωνέω: to speak the same language 
ὅρκιον, το: oath, 9  
πόλισμα, -ματος, τό: a city, 5  
Σάμιος, -η, -ον: Samian, from Samos, 6 
Σάμος, ὁ: Samos, 9 
σκέπη, ἡ: shelter, protection 
τέσσαρες, -α: four, 8 
τρεῖς, τρία: three, 13 
ὑπόλοιπος, -η, -ον: left behind, remaining 
Φοῖνιξ, Φοίνικος, ὁ: Phoenician, 9 
φόβος, ὁ: fear, terror, panic 
χαρακτήρ, ὁ: type, feature, dialect, 3 
Χῖοι, οἱ: Chians, from Chios, 10 
Χίος, ἡ: Chios, 7 

 
15 τῶν αἱ δύο μὲν…ἡ δὲ μία: of these two… 
18 κατὰ τὠυτὸ: in the same way; τὸ αὐτὸ 
 ἑπ ᾿ ἑωυτῶν: unique among themselves 
21 ἤν δεινὸν οὐδέν: was no danger; impf. εἰμί 

23 ἀπεσχίσθησαν: were separated; aor. pass. 
24 κατ ᾿ οὐδέν: on account of nothing than 
26 ὅτι μὴ Ἀθῆναι: except Athens 
28 κεκλῆσθαι: to be called; pf. pass. καλέω 
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οοὐὐννόόμμααττιι  ἠἠγγάάλλλλοοννττοο  κκααὶὶ  ἱἱρρὸὸνν  ἱἱδδρρύύσσααννττοο  ἐἐππὶὶ  σσφφέέωωνν  ααὐὐττέέωωνν,,          
ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἔἔθθεεννττοο  ΠΠααννιιώώννιιοονν,,  ἐἐββοουυλλεεύύσσααννττοο  δδὲὲ  ααὐὐττοοῦῦ  μμεετταα--
δδοοῦῦννααιι  μμηηδδααμμοοῖῖσσιι  ἄἄλλλλοοιισσιι  ἸἸώώννωωνν  ((οοὐὐδδ᾽̓  ἐἐδδεεήήθθηησσαανν  δδὲὲ  οοὐὐδδααμμοοὶὶ  

μμεετταασσχχεεῖῖνν  ὅὅττιι  μμὴὴ  ΣΣμμυυρρννααῖῖοοιι))·  κκααττάά  ππεερρ  οοἱἱ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ππεεννττααππόόλλιιοοςς  

ννῦῦνν  χχώώρρηηςς  ΔΔωωρριιέέεεςς,,  ππρρόόττεερροονν  δδὲὲ  ἑἑξξααππόόλλιιοοςς  ττῆῆςς  ααὐὐττῆῆςς  ττααύύττηηςς  
κκααλλεεοομμέέννηηςς,,  φφυυλλάάσσσσοοννττααιι  ὦὦνν  μμηηδδααμμοοὺὺςς  ἐἐσσδδέέξξαασσθθααιι  ττῶῶνν  ππρροοσσ--
οοίίκκωωνν  ΔΔωωρριιέέωωνν  ἐἐςς  ττὸὸ  ΤΤρριιοοππιικκὸὸνν  ἱἱρρόόνν,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  σσφφέέωωνν  ααὐὐττῶῶνν  
ττοοὺὺςς  ππεερρὶὶ  ττὸὸ  ἱἱρρόόνν  ἀἀννοομμήήσσααννττααςς  ἐἐξξεεκκλλήήιισσαανν  ττῆῆςς  μμεεττοοχχῆῆςς,,  ἐἐνν      
γγὰὰρρ  ττῷῷ  ἀἀγγῶῶννιι  ττοοῦῦ  ΤΤρριιοοππίίοουυ  ἈἈππόόλλλλωωννοοςς  ἐἐττίίθθεεσσαανν  ττὸὸ  ππάάλλααιι  
ττρρίίπποοδδααςς  χχααλλκκέέοουυςς  ττοοῖῖσσιι  ννιικκῶῶσσιι,,  κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  χχρρῆῆνν  ττοοὺὺςς  λλααμμ--
ββάάννοοννττααςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἱἱρροοῦῦ  μμὴὴ  ἐἐκκφφέέρρεειινν  ἀἀλλλλ᾽̓  ααὐὐττοοῦῦ  ἀἀννααττιιθθέέννααιι                  
ττῷῷ  θθεεῷῷ..  ἀἀννὴὴρρ  ὦὦνν  ἉἉλλιικκααρρννηησσσσεεύύςς,,  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ἈἈγγαασσιι--        
κκλλέέηηςς,,  ννιικκήήσσααςς  ττὸὸνν  ννόόμμοονν  κκααττηηλλόόγγηησσεε,,  φφέέρρωωνν  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  ἑἑωωυυ--
ττοοῦῦ  οοἰἰκκίίαα  ππρροοσσεεππαασσσσάάλλεευυσσεε  ττὸὸνν  ττρρίίπποοδδαα..  δδιιὰὰ  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  
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ἀγάλλομαι: to make glorious, glorify, exalt 
Ἀγασικλέης, ὁ: Agasikles 
ἀγών, ὁ: competition, 2  
Ἁλικαρνησσεύς, -εος, ὁ: of Halicarnassus, 2 
ἀνα-τίθημι: to dedicate, set up; attribute, 14 
ἀνομέω: to act lawlessly 
Ἀπόλλων, ὁ: Apollo, 5 
Δωριεύς, -έος, ὁ: Dorian, 8 
ἐκ-φέρω: to carry out, bring forth, produce, 8 
ἐκ-κληίω: to shut out, constrain, exclude, 3 
ἑξά-πολις, ἡ: League of Six Cities 
ἐσ-δέκομαι: to admit, 5 
ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 
κατηλογέω: to take no account of, neglect, 2 
μετα-δίδωμι: give a part of, give a share of 

μετ-έχω: partake of, have share in, take part 3 
μετοχή, ἡ: participation, 2  
μηδαμός, -ή, -όν: no one, none, 2 
πάλαι: long ago, formerly, of old, 6 
Πανιώνιον, τό:  Panionion, 5 
πεντά-πολις, ἡ: League of Five Cities 
πρόσ-οικος, -ον: neighbouring 
προσ-πασσαλεύω: nail down, hang on pegs 
Σμυρναῖος, -η, -ον: Smyrnian, of Smyrna, 2 
Τριοπικός, -ή, -όν: of Triopion 
Τριόπιον, τό: Triopion, 2 
τρί-πους, -ποδος, ὁ: tripod, 3 
χάλκεος, -η, -ον: made of bronze, copper 13 
χρή: it is necessary or fitting; must, ought 13 

 
1 οὐνόματι ἠγάλλοντο: exalted in the name 
 ἐπὶ σφέων αὐτέων: for themselves  
2 τῷ…ἔθεντο: to which they gave; aor. τίθημι 
 μεταδοῦναι: to give a share of it; aor. inf.  
3 οὐδ ᾿…οὐδαμοὶ: but not anyone 
 ἐδεήθησαν: asked; 3p aor. pass. δέομαι 
4 ὅτι μὴ: except 
 κατά περ: just as  
6 φυλάσσονται…ἐσδέξασθαι: take care to  
 accept  
 τῶν προσοίκων Δωριέων: of the  

 neighbors of the Dorians; partitive genitive 
7 σφέων αὐτῶν: among their own; partitive 
8 ἐξεκλήισαν τῆς μετοχῆς: closed off from  
 participation; 3p aor., gen. of separation 
9 ἐτίθεσαν: used to give; 3s impf. τίθημι 
10 τοῖσι νικῶσι: to the victors; pple νικάω 
 χρῆν: it used to be necessary; impf. χρή 
11 αὐτοῦ: there  
12 τῷ…ἦ: to whom was; dat. poss., impf. εἰμί 
13 καταλόγησε: disregarded, ignored  
14 διὰ...αἰτίην: for this reason  
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ααἰἰττίίηηνν  ααἱἱ  ππέέννττεε  ππόόλλιιεεςς,,  ΛΛίίννδδοοςς  κκααὶὶ  ἸἸήήλλυυσσόόςς  ττεε  κκααὶὶ  ΚΚάάμμιιρροοςς          
κκααὶὶ  ΚΚῶῶςς  ττεε  κκααὶὶ  ΚΚννίίδδοοςς  ἐἐξξεεκκλλήήιισσαανν  ττῆῆςς  μμεεττοοχχῆῆςς  ττὴὴνν  ἕἕκκττηηνν  
ππόόλλιινν  ἉἉλλιικκααρρννηησσσσόόνν..  ττοούύττοοιισσιι  μμέένν  ννυυνν  οοὗὗττοοιι  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν      
ζζηημμίίηηνν  ἐἐππέέθθηηκκαανν..  δδυυώώδδεεκκαα  δδὲὲ  μμοοιι  δδοοκκέέοουυσσιι  ππόόλλιιααςς  πποοιιήή--    
σσαασσθθααιι  οοἱἱ  ἼἼωωννεεςς  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐθθεελλῆῆσσααιι  ππλλεεῦῦννααςς  ἐἐσσδδέέξξαασσθθααιι  ττοοῦῦδδεε  
εεἵἵννεεκκαα,,  ὅὅττιι  κκααὶὶ  ὅὅττεε  ἐἐνν  ΠΠεελλοοπποοννννήήσσῳῳ  οοἴἴκκεεοονν,,  δδυυώώδδεεκκαα  ἦἦνν  ααὐὐττῶῶνν  
μμέέρρεεαα,,  κκααττάά  ππεερρ  ννῦῦνν  ἈἈχχααιιῶῶνν  ττῶῶνν  ἐἐξξεελλαασσάάννττωωνν  ἼἼωωννααςς  δδυυώώ--
δδεεκκαα  ἐἐσσττὶὶ  μμέέρρεεαα,,  ΠΠεελλλλήήννηη  μμέένν  γγεε  ππρρώώττηη  ππρρὸὸςς  ΣΣιικκυυῶῶννοοςς,,            
μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ΑΑἴἴγγεειιρραα  κκααὶὶ  ΑΑἰἰγγααίί,,  ἐἐνν  ττῇῇ  ΚΚρρᾶᾶθθιιςς  πποοττααμμὸὸςς  ἀἀεείίννααοοςς        
ἐἐσσττίί,,  ἀἀππ᾽̓  ὅὅττεευυ  ὁὁ  ἐἐνν  ἸἸττααλλίίῃῃ  πποοττααμμὸὸςς  ττὸὸ  οοὔὔννοομμαα  ἔἔσσχχεε,,  κκααὶὶ            
ΒΒοοῦῦρραα  κκααὶὶ  ἙἙλλίίκκηη,,  ἐἐςς  ττὴὴνν  κκααττέέφφυυγγοονν  ἼἼωωννεεςς  ὑὑππὸὸ  ἈἈχχααιιῶῶνν              
μμάάχχῃῃ  ἑἑσσσσωωθθέέννττεεςς,,  κκααὶὶ  ΑΑἴἴγγίίοονν  κκααὶὶ  ῬῬύύππεεςς  κκααὶὶ  ΠΠααττρρέέεεςς  κκααὶὶ  
ΦΦααρρέέεεςς  κκααὶὶ  ὬὬλλεεννοοςς,,  ἐἐνν  ττῷῷ  ΠΠεεῖῖρροοςς  πποοττααμμὸὸςς  μμέέγγααςς  ἐἐσσττίί,,  κκααὶὶ  
ΔΔύύμμηη  κκααὶὶ  ΤΤρριιττααιιέέεεςς,,  οοἳἳ  μμοοῦῦννοοιι  ττοούύττωωνν  μμεεσσόόγγααιιοοιι  οοἰἰκκέέοουυσσιι..  
ττααῦῦτταα  δδυυώώδδεεκκαα  μμέέρρεεαα  ννῦῦνν  ἈἈχχααιιῶῶνν  ἐἐσσττὶὶ  κκααὶὶ  ττόόττεε  γγεε  ἸἸώώννωωνν  
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ἀεί-ναος, -ον: always full, 2 
Αἰγαί, αἱ: Aegae 
Αἰγείρα, ἡ: Aigeira 
Αἴγιον, τό: Aegeon 
αἰτίη, ἡ: cause, responsibility, blame, 9 
Ἁλικαρνησσός, ὁ: Halicarnassus 
Ἀχαιός, ὁ: Achaian, 3 
Βοῦρα, ἡ: Boura 
Δύμη, ἡ: Dyme 
ζημίη, ἡ: punishment, penalty 
Ἑλίκη, ἡ: Helike 
ἐκ-κληίω: to shut out, constrain, exclude, 3 
ἕκτος, -α, -ον: sixth, 4 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; apply oneself to 9 
ἐσ-δέκομαι: to admit, 5 
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
Ἰήλυσος, ἡ: Ialysos 
Ἰταλίη, ἡ: Italy, 3 

Κάμιρος, ἡ: Kamiros 
κατα-φεύγω: to flee for refuge , 2 
Κνίδος, ἡ: Cnidos 
Κρᾶθις, ἡ: Krathis river 
Κῶς, ὁ: Cos 
Λίνδος, ὁ: Lindos 
μέρος, -έος, τό: a part, share, portion, 5 
μεσό-γαια, ἡ: inland country 
μετοχή, ἡ: participation, 2  
Πατρέες, οἱ: citizens of Patras 
Πεῖρος, ὁ: Peiros river 
Πελλήνη, ἡ: Pellene 
Πελοπόννησος, ἡ: the Peloponnesus, 4 
Ῥύπες, οἱ: Rhypes 
Σικυών, ὁ: Sicyon 
Τριταιεές, οἰ: Tritaeians 
Φαρέες, οἱ: Phareens 
Ὠλενος, ὁ: Olenos 

 
17 τούτοισι...ἐπέθηκαν: imposed upon these;  
 i.e. the Halicarnassians, aor. ἐπιτίθημι 
19 ἐθελῆσαι...ἐσδέξασθαι: to be willing to 
  accept; aor. inf. ἐθέλω, ἐσδέκομαι 
 πλεῦνας: more (cities); supply πόλιας 
 τοῦδε εἵνεκα, ὃτι: for this reason, that 

20 ὅτε...οἴκεον: when the Ionians lived; impf.  
21 κατὰ περ: just as  
 Ἀχαιῶν…ἐξελασάντων: gen. absolute 
22 πρώτη: the first (city) near Sicyon  
24 ἀπ᾿ ὅτευ...ἐς τὴν: from which, to which 
26 ἐσσωθέντες: being defeated; aor pass pple 
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ἦἦνν..  ττοούύττωωνν  δδὴὴ  εεἵἵννεεκκαα  κκααὶὶ  οοἱἱ  ἼἼωωννεεςς  δδυυώώδδεεκκαα  ππόόλλιιααςς  ἐἐπποοιιήή--

σσααννττοο·  ἐἐππεεὶὶ  ὥὥςς  γγέέ  ττιι  μμᾶᾶλλλλοονν  οοὗὗττοοιι  ἼἼωωννεεςς  εεἰἰσσὶὶ  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  
ἸἸώώννωωνν  ἢἢ  κκάάλλλλιιόόνν  ττιι  γγεεγγόόνναασσιι,,  μμωωρρίίηη  πποολλλλὴὴ  λλέέγγεειινν·  ττῶῶνν  
ἌἌββααννττεεςς  μμὲὲνν  ἐἐξξ  ΕΕὐὐββοοίίεεςς  εεἰἰσσὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐλλααχχίίσσττηη  μμοοῖῖρραα,,  ττοοῖῖσσιι          
ἸἸωωννίίηηςς  μμέέτταα  οοὐὐδδὲὲ  ττοοῦῦ  οοὐὐννόόμμααττοοςς  οοὐὐδδέένν,,  ΜΜιιννύύααιι  δδὲὲ  ὈὈρρχχοο--        
μμέέννιιοοίί  σσφφιι  ἀἀννααμμεεμμίίχχααττααιι  κκααὶὶ  ΚΚααδδμμεεῖῖοοιι  κκααὶὶ  ΔΔρρύύοοππεεςς  κκααὶὶ  ΦΦωω--
κκέέεεςς  ἀἀπποοδδάάσσμμιιοοιι  κκααὶὶ  ΜΜοολλοοσσσσοοὶὶ  κκααὶὶ  ἈἈρρκκάάδδεεςς  ΠΠεελλαασσγγοοὶὶ  κκααὶὶ  

ΔΔωωρριιέέεεςς  ἘἘππιιδδααύύρριιοοιι,,  ἄἄλλλλαα  ττεε  ἔἔθθννεεαα  πποολλλλὰὰ  ἀἀννααμμεεμμεείίχχααττααιι·              
οοἱἱ  δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ππρρυυττααννηηίίοουυ  ττοοῦῦ  ἈἈθθηηννααίίωωνν  ὁὁρρμμηηθθέέννττεεςς        
κκααὶὶ  ννοομμίίζζοοννττεεςς  γγεεννννααιιόόττααττοοιι  εεἶἶννααιι  ἸἸώώννωωνν,,  οοὗὗττοοιι  δδὲὲ  οοὐὐ  γγυυννααῖῖ--
κκααςς  ἠἠγγάάγγοοννττοο  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἀἀπποοιικκίίηηνν  ἀἀλλλλὰὰ  ΚΚααεείίρρααςς  ἔἔσσχχοονν,,  ττῶῶνν  
ἐἐφφόόννεευυσσαανν  ττοοὺὺςς  γγοοννέέααςς..  δδιιὰὰ  ττοοῦῦττὸὸνν  δδὲὲ  ττὸὸνν  φφόόννοονν  ααἱἱ  γγυυννααῖῖ--          
κκεεςς  ααὗὗττααιι  ννόόμμοονν  θθέέμμεεννααιι  σσφφίίσσιι  ααὐὐττῇῇσσιι  ὅὅρρκκοουυςς  ἐἐππήήλλαασσαανν  κκααὶὶ  
ππααρρέέδδοοσσαανν  ττῇῇσσιι  θθυυγγααττρράάσσιι,,  μμήή  κκοοττεε  ὁὁμμοοσσιιττῆῆσσααιι  ττοοῖῖσσιι  ἀἀννδδρράάσσιι    
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Ἄβαντες, οἱ: Abantes 
Ἀθηναῖος, -α, -ον: Athenian, of Athens, 35 
ἀνα-μίσχω: to mix up, mix together, 3 
ἀποδάσμιος, -η, -ον: a part or parted from 
ἀπ-οικίη, ἡ: settlement a colony 
Ἀρκάς, -άδας, ὁ: Arcadian, 4 
Δρυοπίς, ὁ: Druopians, 3  
δυώ-δεκα: twelve, 11 
Δωριεύς, -έος, ὁ: Dorian, 8 
ἐλάχιστος, -η, -ον: the smallest, least, 5 
ἐπ-ἐλαύνω: drive on, charge, 3 
Ἐπιδαύριοι, οἱ: Epidaurians 
Εὔβοιη, ἡ: Euboea 
γενναῖος, -α, -ον: noble, well-bred, 3 
γονεύς, -έως, ὁ: an ancestor, parent, 2 

Καδμεῖος, -η, -ον: Cadmean, 3 
Καείρα, ἡ: a Carian woman 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
Μινύαι, οἱ: the Minyans 
μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 
destiny, 12 
Μολοσσός, -η, -ον: Molossian 
μωρίη, ἡ: folly, silliness, 2 
ὁμο-σιτέω: to eat with 
ὅρκος, ὁ: an oath, 2 
Ὀρχομένιοι, οἱ: Orchomenians (Boeotians) 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
Πελασγός, -ή, -όν: Pelasgian, 6 
πρυτανηῖον, τό: town-hall 
Φωκέες, οἱ: the Phocians, 2 

 
2 ὥς...εἰσι...γεγονασι: that these are  
 somewhat more Ionian than other Ionians  
 or have been born somewhat more noble;  
 object of λέγειν; gen. of comparison; 3p pf.  
 γίνομαι; comparative adverb 
3 μορίη πολλὴ: (it is) much foolishness to  
 say… 
 τῶν Ἄβαντες...: of whom the Abantes  
 from Euboeia  are not the smallest part  
4 τοῖσι…οὐδέν: to whom of Ionia there is not  
 at all even a share of the name (‘Ionian’);   
 μέτα is short for μέτ-εστι, ‘have a share of’ 

6 ἀναμεμείχαται: are mixed up; pf. pass 
9 οἱ δὲ αὐτῶν…ὁρμηθέντες: those of them  
 having set out from the Prytaneion  
10 γενναιότατοι: most noble; superlative  
11 ἠγαγοντο: did bring; aor. mid. ἄγω 
 ἔσχον: kept (as wives); aor. ἔχω 
13 νόμον θέμεναι: made a custom; aor. τίθημι 
 ὅρκους ἐπήλασαν: forced oaths on one  
 another; ‘drove...on themselves’ 
 ἐπελαύνω 
14 παρέδοσαν: handed down; aor.  
 ὁμοσιτῆσαι: aor. inf. ὁμοσιτέω 
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μμηηδδὲὲ  οοὐὐννόόμμααττιι  ββῶῶσσααιι  ττὸὸνν  ἑἑωωυυττῆῆςς  ἄἄννδδρραα,,  ττοοῦῦδδεε  εεἵἵννεεκκαα  ὅὅττιι  ἐἐφφόό--
ννεευυσσαανν  σσφφέέωωνν  ττοοὺὺςς  ππααττέέρρααςς  κκααὶὶ  ἄἄννδδρρααςς  κκααὶὶ  ππααῖῖδδααςς  κκααὶὶ  ἔἔππεειιττεε  
ττααῦῦτταα  πποοιιήήσσααννττεεςς  ααὐὐττῇῇσσιι  σσυυννοοίίκκεεοονν..  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  ἦἦνν  γγιιννόόμμεενναα  ἐἐνν  
ΜΜιιλλήήττῳῳ..  ββαασσιιλλέέααςς  δδὲὲ  ἐἐσσττήήσσααννττοο  οοἱἱ  μμὲὲνν  ααὐὐττῶῶνν  ΛΛυυκκίίοουυςς  ἀἀππὸὸ  
ΓΓλλααύύκκοουυ  ττοοῦῦ  ἹἹπππποολλόόχχοουυ  γγεεγγοοννόόττααςς,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ΚΚααύύκκωωννααςς  ΠΠυυλλίίοουυςς  
ἀἀππὸὸ  ΚΚόόδδρροουυ  ττοοῦῦ  ΜΜεελλάάννθθοουυ,,  οοἳἳ  δδὲὲ  κκααὶὶ  σσυυννααμμφφοοττέέρροουυςς..  ἀἀλλλλὰὰ      
γγὰὰρρ  ππεερριιέέχχοοννττααιι  ττοοῦῦ  οοὐὐννόόμμααττοοςς  μμᾶᾶλλλλόόνν  ττιι  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ἸἸώώννωωνν,,  
ἔἔσσττωωσσαανν  δδὴὴ  κκααὶὶ  οοἱἱ  κκααθθααρρῶῶςς  γγεεγγοοννόόττεεςς  ἼἼωωννεεςς..  εεἰἰσσὶὶ  δδὲὲ  ππάάννττεεςς  
ἼἼωωννεεςς  ὅὅσσοοιι  ἀἀππ᾽̓  ἈἈθθηηννέέωωνν  γγεεγγόόνναασσιι  κκααὶὶ  ἈἈππααττοούύρριιαα  ἄἄγγοουυσσιι  

ὁὁρρττήήνν..  ἄἄγγοουυσσιι  δδὲὲ  ππάάννττεεςς  ππλλὴὴνν  ἘἘφφεεσσίίωωνν  κκααὶὶ  ΚΚοολλοοφφωωννίίωωνν·  
οοὗὗττοοιι  γγὰὰρρ  μμοοῦῦννοοιι  ἸἸώώννωωνν  οοὐὐκκ  ἄἄγγοουυσσιι  ἈἈππααττοούύρριιαα,,  κκααὶὶ  οοὗὗττοοιι      
κκααττὰὰ  φφόόννοουυ  ττιιννὰὰ  σσκκῆῆψψιινν..  ττὸὸ  δδὲὲ  ΠΠααννιιώώννιιοονν  ἐἐσσττὶὶ  ττῆῆςς  ΜΜυυκκάάλληηςς  
χχῶῶρροοςς  ἱἱρρὸὸςς  ππρρὸὸςς  ἄἄρρκκττοονν  ττεεττρρααμμμμέέννοοςς,,  κκοοιιννῇῇ  ἐἐξξααρρααιιρρηημμέέννοοςς  
ὑὑππὸὸ  ἸἸώώννωωνν  ΠΠοοσσεειιδδέέωωννιι  ἙἙλλιικκωωννίίῳῳ..  ἡἡ  δδὲὲ  ΜΜυυκκάάλληη  ἐἐσσττὶὶ  ττῆῆςς  
ἠἠππεείίρροουυ  ἄἄκκρρηη  ππρρὸὸςς  ζζέέφφυυρροονν  ἄἄννεεμμοονν  κκααττήήκκοουυσσαα  ΣΣάάμμῳῳ  ἐἐςς  ττὴὴνν  
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Ἀθῆναι, αἱ:  Athens, 7  
ἄκρη, ἡ: a promontory 
ἄνεμος, -ου, ὁ: wind, 9 
Ἀπατούρια, τά: the Apatouria festival, 2 
ἄρκτος, ὁ: a bear; north 
βοάω: to shout, cry outloud, 2  
Γλαῦκος, ὁ: Glaukos, 2 
ἐξ-αιρέω: take out, remove, leave out, 5 
Ἑλικώνιος, -η, -ον: Heliconian 
Ἑφέσιος, -η, -ον: Ephesian, 3 
Ζέφυρος, ὁ: Zephyrus, the west wind 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
Ἱππόλοχος, ὁ: Hippolochos 
καθαρός, -ά, -όν: clean, pure, spotless, 5 
κατ-ήκω: extend, project; present situation, 2 
Καύκωνες, οἱ: Cauconians 
Κόδρος, ὁ: Codros

κοινός, -ή, -όν: common, ordinary; public, 7 
Κολοφώνιος, -η, -ον: Colophonian, 3  
Λύκιος, -η, -ον: Lycian, 11 
Μέλανθος, ὁ: Melanthos 
Μίλητος, ὁ: Miletus, 10 
Μυκάλη, ἡ: Mycale, 2 
ὁρτή, ἡ: festival, 7 
Πανιώνιον, τό:  Panionion, 5 
περι-έχομαι: to cling to, hold around, 2  
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
Ποσειδῶν, ὁ: Poseidon 
Πύλιοι, οἱ: Pylioi 
Σάμος, ὁ: Samos, 9 
σκῆψις, ἡ: a pretence, pretext, plea 
συν-αμφότεροι: both together 
συν-οἰκέω: to live together, marry, 10 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 

 
15 βῶσαι: call out; aor. inf. βοάω 
 τοῦδε εἵνεκα ὅτι: for this reason, that  
17 ἦν γινόμενα: were what happened; impf.  
19 βασιλέας: as kings; double accusative 
 ἐστήσαντο οἱ μὲν αὐτῶν: some of these  
 (Ionians) set up; 3p aor. ἴστημι 
21 μᾶλλον τι τῶν ἄλλων Ἰώνων:  
 somewhat more than all the Ionians; gen  

 comparison 
22 ἔστωσαν: let them be; 3p imper. εἰμί 
23 ἄγουσι: they celebrate the festival   
 Apaturia 
27 τετραμμένος: turned; ‘facing,’ pf. τρέπω 
 ἐξαραιρημένος: set part; ‘taken apart,’ pf.  
 pass. ἐξαιρέω. 
28 Ποσειδέωνι Ἑλικωνίῳ: for...; dat. interest 
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σσυυλλλλεεγγόόμμεεννοοιι  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  πποολλίίωωνν  ἼἼωωννεεςς  ἄἄγγεεσσκκοονν  ὁὁρρττὴὴνν  ττῇῇ        
ἔἔθθεεννττοο  οοὔὔννοομμαα  ΠΠααννιιώώννιιαα..  ππεεππόόννθθαασσιι  δδὲὲ  οοὔὔττιι  μμοοῦῦννααιι  ααἱἱ  ἸἸώώννωωνν  
ὁὁρρττααὶὶ  ττοοῦῦττοο,,  ἀἀλλλλὰὰ  κκααὶὶ  ἙἙλλλλήήννωωνν  ππάάννττωωνν  ὁὁμμοοίίωωςς  ππᾶᾶσσααιι  ἐἐςς  
ττὠὠυυττὸὸ  γγρράάμμμμαα  ττεελλεευυττῶῶσσιι,,  κκααττάά  ππεερρ  ττῶῶνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  ττὰὰ  οοὐὐννόόμμαατταα..    
          ααὗὗττααιι  μμὲὲνν  ααἱἱ  ἸἸάάδδεεςς  ππόόλλιιεεςς  εεἰἰσσίί,,  ααἵἵδδεε  δδὲὲ  ααἱἱ  ΑΑἰἰοολλίίδδεεςς,,                    
ΚΚύύμμηη  ἡἡ  ΦΦρριικκωωννὶὶςς  κκααλλεεοομμέέννηη,,  ΛΛήήρριισσααιι,,  ΝΝέέοονν  ττεεῖῖχχοοςς,,  ΤΤῆῆμμννοοςς,,  
ΚΚίίλλλλαα,,  ΝΝόόττιιοονν,,  ΑΑἰἰγγιιρρόόεεσσσσαα,,  ΠΠιιττάάννηη,,  ΑΑἰἰγγααῖῖααιι,,  ΜΜύύρριινναα,,  ΓΓρρύύ--

ννεειιαα..  ααὗὗττααιι  ἕἕννδδεεκκαα  ΑΑἰἰοολλέέωωνν  ππόόλλιιεεςς  ααἱἱ  ἀἀρρχχααῖῖααιι·  μμίίαα  γγὰὰρρ            

σσφφέέωωνν  ππααρρεελλύύθθηη  ΣΣμμύύρρννηη  ὑὑππὸὸ  ἸἸώώννωωνν·  ἦἦσσαανν  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ααὗὗττααιι  

δδυυώώδδεεκκαα  ααἱἱ  ἐἐνν  ττῆῆ  ἠἠππεείίρρῳῳ..  οοὗὗττοοιι  δδὲὲ  οοἱἱ  ΑΑἰἰοολλέέεεςς  χχώώρρηηνν  μμὲὲνν        
ἔἔττυυχχοονν  κκττίίσσααννττεεςς  ἀἀμμεείίννωω  ἸἸώώννωωνν,,  ὡὡρρέέωωνν  δδὲὲ  ἥἥκκοουυσσαανν  οοὐὐκκ  ὁὁμμοοίίωωςς..  
ΣΣμμύύρρννηηνν  δδὲὲ  ὧὧδδεε  ἀἀππέέββααλλοονν  ΑΑἰἰοολλέέεεςς..  ΚΚοολλοοφφωωννίίοουυςς  ἄἄννδδρρααςς    
σσττάάσσιι  ἑἑσσσσωωθθέέννττααςς  κκααὶὶ  ἐἐκκππεεσσόόννττααςς  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ππααττρρίίδδοοςς  ὑὑππεεδδέέ--
ξξααννττοο..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  οοἱἱ  φφυυγγάάδδεεςς  ττῶῶνν  ΚΚοολλοοφφωωννίίωωνν  φφυυλλάάξξααννττεεςς  
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Αἰγαῖος, -η, -ον: Aegaean 
Αἰγιρόεσσα, ἡ: Aegiroessa 
Αἰολίς, ἡ: Aeolis, 2 
ἀμείνων, -ον: better, nobler, braver, 5 
ἀπο-βάλλω: lose, throw off or away, 4 
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 12 
δυώ-δεκα: twelve, 11 
ἐκ-πίπτω: to fall out, be driven out 
ἕνδεκα: eleven, 4 
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
γράμμα, τό: piece of writing, letter, 7  
Γρύνεια, ἡ: Gryneia 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
Ἰάς, Ἰάδος: Ionian, Ionic, 3 
Κίλλα, ἡ: Killa 
Κολοφώνιος, -η, -ον: Colophonian, 3  
κτίζω: to found, establish, colonize, 7 
Κύμη, ἡ: Cume, 3 
Λήρισαι, αἱ: Larissians 

Μύρινα, ἡ: Myrina 
νέος, -α, -ον: young; new, novel, strange, 10 
Νότιον, τό: Notion 
ὁρτή, ἡ: festival, 7 
οὔ-τις, οὔ-τι: no one, nothing, 3 
Πανιώνια, τά: Panionia 
παρα-λύω: to loose from, take off, detach 
πάσχω: to suffer, experience, 11 
πατρίς, -ίδος: fatherland, native land, 2  
Πιτάνη, ἡ: Pitane 
Σμύρνη, ἡ: Smyrna, 5 
στάσις, ἡ: party, faction; quarrel, 4 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
Τῆμνος, ὁ: Temnos 
ὑπο-δέκομαι: to receive, undertake, promise 4  
Φρικωνίς, ἡ: Phryonian 
φυγάς, -άδος, ὁ: fugitive, exile 
ὥρη, ἡ: season, time, period of time, 10 

 
1 ἄγεσκον: used to celebrate; iterative impf. 
 ἔθεντο: they gave aor. mid. τίθημι 
2 πεπόνθασι: have experienced; pf. πάσχω 
 οὔ-τι μοῦναι: not only; “not at all only” 
3 ἐς τὠυτὸ γράμμα: to the same letter 
4 τελευτῶσι: end; 3p pres. τελευτάω 
 κατά περ: just as; i.e. all end in neuter pl. 

6 Νέον τεῖχος: Neonteichos; a town name 
9 παρελύθη: was detached; 3s aor. pass.  
 ἦσαν…αὖται: for these in fact used to be 
11 ἔτυχον κτίσαντες: happened to colonize;  
 ἀμείνω: acc. ἀμείνο(ν)α modifies χώρην 
 Ἰώνων: than Ionians’ (land); comparison 
 ὡρέων δὲ ἣκουσαν οὐκ ὁμοίως: but not  
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ττοοὺὺςς  ΣΣμμυυρρννααίίοουυςς  ὁὁρρττὴὴνν  ἔἔξξωω  ττεείίχχεεοοςς  πποοιιεευυμμέέννοουυςς  ΔΔιιοοννύύσσῳῳ,,            
ττὰὰςς  ππύύλλααςς  ἀἀπποοκκλληηίίσσααννττεεςς  ἔἔσσχχοονν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν..  ββοοηηθθηησσάάννττωωνν                
δδὲὲ  ππάάννττωωνν  ΑΑἰἰοολλέέωωνν,,  ὁὁμμοολλοογγίίῃῃ  ἐἐχχρρήήσσααννττοο  ττὰὰ  ἔἔππιιππλλαα  ἀἀπποο--
δδόόννττωωνν  ττῶῶνν  ἸἸώώννωωνν  ἐἐκκλλιιππεεῖῖνν  ΣΣμμύύρρννηηνν  ΑΑἰἰοολλέέααςς..  πποοιιηησσάάννττωωνν        
δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ΣΣμμυυρρννααίίωωνν  ἐἐππιιδδιιεείίλλοοννττοο  σσφφέέααςς  ααἱἱ  ἕἕννδδεεκκαα  ππόόλλιιεεςς              
κκααὶὶ  ἐἐπποοιιήήσσααννττοο  σσφφέέωωνν  ααὐὐττέέωωνν  πποολλιιήήττααςς..  ααὗὗττααιι  μμέένν  ννυυνν  ααἱἱ  

ἠἠππεειιρρώώττιιδδεεςς  ΑΑἰἰοολλίίδδεεςς  ππόόλλιιεεςς,,  ἔἔξξωω  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ἼἼδδῃῃ  οοἰἰκκηημμεεννέέωωνν·  
κκεεχχωωρρίίδδααττααιι  γγὰὰρρ  ααὗὗττααιι..  ααἱἱ  δδὲὲ  ττὰὰςς  ννήήσσοουυςς  ἔἔχχοουυσσααιι  ππέέννττεε  μμὲὲνν  
ππόόλλιιεεςς  ττὴὴνν  ΛΛέέσσββοονν  ννέέμμοοννττααιι  ((ττὴὴνν  γγὰὰρρ  ἕἕκκττηηνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ΛΛέέσσββῳῳ  
οοἰἰκκηημμέέννηηνν  ἈἈρρίίσσββαανν  ἠἠννδδρρααππόόδδιισσαανν  ΜΜηηθθυυμμννααῖῖοοιι  ἐἐόόννττααςς  ὁὁμμααίί--
μμοουυςς)),,  ἐἐνν  ΤΤεεννέέδδῳῳ  δδὲὲ  μμίίαα  οοἴἴκκηηττααιι  ππόόλλιιςς,,  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττῇῇσσιι  ἙἙκκααττὸὸνν  
ννήήσσοοιισσιι  κκααλλεεοομμέέννῃῃσσιι  ἄἄλλλληη  μμίίαα..  ΛΛεεσσββίίοοιισσιι  μμέένν  ννῦῦνν  κκααὶὶ  
ΤΤεεννεεδδίίοοιισσιι,,  κκααττάά  ππεερρ  ἸἸώώννωωνν  ττοοῖῖσσιι  ττὰὰςς  ννήήσσοουυςς  ἔἔχχοουυσσιι,,  ἦἦνν        

δδεειιννὸὸνν  οοὐὐδδέένν·  ττῇῇσσιι  δδὲὲ  λλοοιιππῇῇσσιι  ππόόλλιισσιι  ἕἕααδδεε  κκοοιιννῇῇ  ἼἼωωσσιι  ἕἕππεε--    

σσθθααιι  ττῇῇ  ἂἂνν  οοὗὗττοοιι  ἐἐξξηηγγέέωωννττααιι..  
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ἁνδάνω: to please, delight, gratify, 4 
ἀνδρα-ποδίζω: reduce to slavery, enslave, 3 
ἀπο-δίδωμι: to give back, restore, return, 6 
ἀπο-κληίω: to shut off or away from, 3 
Ἀρίσβα, ἡ: Arisba 
βοηθέω: to come to aid, to assist, aid, 8 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
Διόνυσος, ὁ: Dionysus 
ἑκατόν: a hundred, 7 
ἐκ-λείπω: to leave out, omit, pass over, 4 
ἕκτος, -α, -ον: sixth, 4 
ἕνδεκα: eleven, 4 
ἐξ-ηγέομαι: to lead out, explain, command 
ἔξω: out of (+ gen.); adv. outside, 8 
ἐπι-δι-αιρέω: to divide among, take asunder 1 
ἐπίπλα, τά: movable property; furniture, 3 
ἕπομαι: to follow, accompany, escort, 13 
ἠπειρῶτις, -ιδος: of the mainland 

Ἴδη, ἡ: Mount Ida 
κοινῇ: in common, by common consent, 3 
Λέσβιος, -α, -ον: inhabitants of Lesbos, 3 
Λέσβος, ὁ: Lesbos, 5 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
Μηθυμναῖος, -η, -ον:  Methumn  
νέμω: distribute, graze; mid. inhabit, 7 
ὁμ-αίμος, -ον: of the same blood, kin 
ὁμο-λογίη, ἡ: agreement, 2 
ὁρτή, ἡ: festival, 7 
πολίητης, ὁ: citizen, fellow-countryman, 5 
πύλη, ἡ: gates, double gates, 7 
Σμυρναῖος, -η, -ον: Smyrnian, of Smyrna, 2 
Σμύρνη, ἡ: Smyrna, 5 
Τενέδιος, -η, -ον: inhabitants of Tenedos 
Τένεδος, ὁ: Tenedos 
χωρίζω: to separate, sever, divide, 4 

 
 being similar in seasons; ἥκω pple + adv. 
12 ἀπέβαλον: lost; 3p aor. ἀποβάλλω 
13 ἑσσωθέντας: defeated by political strife;  
 ἐκπεσόντας: being driven out; aor. pple 
14 μετὰ δὲ: afterwards 
15 ὁρτὴν ποιευμένους: celebrating a festival 
17 ἐχρήσαντο: employed an agreement 

18 ἐκλιπεῖν…Αἰολέας: that A. leave Smyrna;  
19 ἐπιδιείλοντο: distributed; aor. mid. 
21 τῶν...οἰκημενέων: of those settled..; pf.  
 mid. pple 
27 ἤν δεινὸν οὐδέν: there was no danger 
 ἕαδε: it was pleasing; 3s aor. ἁνδάνω 
29 τῇ ἄν...ἐξηγέωνται: wherever they lead 
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ὡὡςς  δδὲὲ  ἀἀππίίκκοοννττοο  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΣΣππάάρρττηηνν  ττῶῶνν  ἸἸώώννωωνν  κκααὶὶ  ΑΑἰἰοολλέέωωνν                    
οοἱἱ  ἄἄγγγγεελλοοιι  ((κκααττὰὰ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ττάάχχοοςς  ἦἦνν  ττααῦῦτταα  ππρρηησσσσόόμμεενναα)),,  εεἵἵλλοοννττοο  
ππρρὸὸ  ππάάννττωωνν  λλέέγγεειινν  ττὸὸνν  ΦΦωωκκααέέαα,,  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ΠΠύύθθεερρμμοοςς..                    
ὁὁ  δδὲὲ  πποορρφφύύρρεεόόνν  ττεε  εεἷἷμμαα  ππεερριιββααλλόόμμεεννοοςς,,  ὡὡςς  ἂἂνν  ππυυννθθααννόόμμεεννοοιι  
ππλλεεῖῖσσττοοιι  σσυυννέέλλθθοοιιεενν  ΣΣππααρρττιιηηττέέωωνν,,  κκααὶὶ  κκαατταασσττὰὰςς  ἔἔλλεεγγεε  πποολλλλὰὰ  
ττιιμμωωρρέέεειινν  ἑἑωωυυττοοῖῖσσιι  χχρρηηίίζζωωνν..  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  δδὲὲ  οοὔὔ  κκωωςς  ἐἐσσήή--
κκοουυοονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀππέέδδοοξξέέ  σσφφιι  μμὴὴ  ττιιμμωωρρέέεειινν  ἼἼωωσσιι..  οοἳἳ  μμὲὲνν  δδὴὴ  
ἀἀππααλλλλάάσσσσοοννττοο,,  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  δδὲὲ  ἀἀππωωσσάάμμεεννοοιι  ττῶῶνν  ἸἸώώννωωνν  
ττοοὺὺςς  ἀἀγγγγέέλλοουυςς  ὅὅμμωωςς  ἀἀππέέσσττεειιλλαανν  ππεεννττηηκκοοννττέέρρῳῳ  ἄἄννδδρρααςς,,  ὡὡςς      
μμὲὲνν  ἐἐμμοοὶὶ  δδοοκκέέεειι,,  κκαατταασσκκόόπποουυςς  ττῶῶνν  ττεε  ΚΚύύρροουυ  ππρρηηγγμμάάττωωνν  κκααὶὶ  
ἸἸωωννίίηηςς..  ἀἀππιικκόόμμεεννοοιι  δδὲὲ  οοὗὗττοοιι  ἐἐςς  ΦΦώώκκααιιαανν  ἔἔππεεμμπποονν  ἐἐςς  ΣΣάάρρδδιιςς  
σσφφέέωωνν  ααὐὐττῶῶνν  ττὸὸνν  δδοοκκιιμμώώττααττοονν,,  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ΛΛαακκρρίίννηηςς,,  
ἀἀππεερρέέοονντταα  ΚΚύύρρῳῳ  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  ῥῥῆῆσσιινν,,  γγῆῆςς  ττῆῆςς  ἙἙλλλλάάδδοοςς  
μμηηδδεεμμίίαανν  ππόόλλιινν  σσιιννααμμωωρρέέεειινν,,  ὡὡςς  ααὐὐττῶῶνν  οοὐὐ  ππεερριιοοψψοομμέέννωωνν..  
ττααῦῦτταα  εεἰἰππόόννττοοςς  ττοοῦῦ  κκήήρρυυκκοοςς,,  λλέέγγεεττααιι  ΚΚῦῦρροονν  ἐἐππεειιρρέέσσθθααιι  ττοοὺὺςς  
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Αἰολεύς, -έος, ὁ: Aeolian, 15 
ἀπ-αλλάσσω: set free; get off, escape, 12 
ἀπ-εῖπον: speak against, refuse, renounce, 4  
ἀπό-δοκέω: seem not good, not seem good, 2 
ἀπο-στέλλω: to send out or away, dispatch, 4 
ἀπ-ωθέω: to push away, repel, reject, 4 
δόκιμος, -ον: well-reputed, famous, worthy, 6 
εἶμα, -ατος, τό: clothing, clothes, garment, 5 
Ἑλλάς, -άδος, ἡ : Greece, 8 
ἐπ-είρομαι: ask, ask in addition, 11  
ἐσ-ακούω: to listen to, heed, 2 
κατά-σκοπος, ὁ: scout, spy, 3 
κως: somehow, in any way, 9 
Λακρίνης, ὁ: Lacrines 
ὅμως: nevertheless, however, yet, 6 
πεντηκόντερος, ὁ: a ship with fifty oars. 3 

περι-βάλλω: throw round, enclose; clothe, 8 
περι-οράω: to look over, overlook, allow, 2 
πορφύρεος, -η, -ον: purple-dyed, dark, 2 
πρήσσω: to do, accomplish, make, act, 10 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 
Πύθερμος, ὁ: Pythermos 
ῥῆσις, ἡ: speech, speaking 
σιναμωρέω: to destroy, ravage 
Σπάρτη, ἡ: Sparta, 8 
Σπαρτιήτης, -ου, ὁ: a Spartan, 9 
συν-έρχομαι: come or go together, meet, 7 
τάχος, τό: speed, swiftness, 5  
τιμωρέω: to help; avenge, exact vengeance, 7 
Φωκαία, ἡ: Phocaea, 9 
Φωκαιεύς, ὁ: a Phocaean, 14 
χρηίζω: to request, want, need, (gen., inf.), 3 

 
2 κατὰ..τάχος: quickly; ‘in speed’ 
 εἵλοντο: they chose; aor. mid. αἱρέω 
3 πρὸ πάντων: on behalf of everyone 
 τῷ…ἦν: to whom…was; dat. poss. impf. 
4 ὡς ἄν…συνέλθοιεν: so that…might come  
 together; ἄν + opt., purpose, secondary seq. 
5 καταστὰς: standing; aor. pple κατίστημι 
 τιμωρέειν ἑωυτοῖσι: to avenge them 

7 ἀπέδοξε σφι μὴ: it seem good to them not… 
8 ἀπωσάμενοι: rejecting; aor. pple. ἀπωθέω 
12 τῷ…ἦν: to whom was; see line 3 
13 ἀπερέοντα: proclaiming; fut. ἀπεῖπον 
 γῆς…περιοψομένον: that (Cyrus) ravage  
 no city on Greek territory…; in apposition 
14 ὡς…περιοψομένων: since the Spartans 
   will not overlook it ; ὡς + fut. pple is causal 
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ππααρρεεόόννττααςς  οοἱἱ  ἙἙλλλλήήννωωνν  ττίίννεεςς  ἐἐόόννττεεςς  ἄἄννθθρρωωπποοιι  ΛΛαακκεεδδααιιμμόόννιιοοιι  

κκααὶὶ  κκόόσσοοιι  ππλλῆῆθθοοςς  ττααῦῦτταα  ἑἑωωυυττῷῷ  ππρροοααγγοορρεεύύοουυσσιι·  ππυυννθθααννόό--
μμεεννοονν  δδέέ  μμιινν  εεἰἰππεεῖῖνν  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  κκήήρρυυκκαα  ττὸὸνν  ΣΣππααρρττιιήήττηηνν..  ‘‘οοὐὐκκ  
ἔἔδδεειισσάά  κκωω  ἄἄννδδρρααςς  ττοοιιοούύττοουυςς,,  ττοοῖῖσσιι  ἐἐσσττιι  χχῶῶρροοςς  ἐἐνν  μμέέσσηη  ττῇῇ  ππόόλλιι  
ἀἀπποοδδεεδδεεγγμμέέννοοςς  ἐἐςς  ττὸὸνν  σσυυλλλλεεγγόόμμεεννοοιι  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  ὀὀμμννύύννττεεςς  ἐἐξξαα--

ππααττῶῶσσιι·  ττοοῖῖσσιι,,  ἢἢνν  ἐἐγγὼὼ  ὑὑγγιιααίίννωω,,  οοὐὐ  ττὰὰ  ἸἸώώννωωνν  ππάάθθεεαα  ἔἔσσττααιι  

ἔἔλλλλεεσσχχαα  ἀἀλλλλὰὰ  ττὰὰ  οοἰἰκκήήιιαα..’’  ττααῦῦτταα  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ππάάννττααςς  ἝἝλλλληηννααςς  
ἀἀππέέρρρριιψψεε  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ττὰὰ  ἔἔππεεαα,,  ὅὅττιι  ἀἀγγοορρὰὰςς  σσττηησσάάμμεεννοοιι  ὠὠννῇῇ  ττεε            

κκααὶὶ  ππρρήήσσιι  χχρρέέωωννττααιι·  ααὐὐττοοὶὶ  γγὰὰρρ  οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι  ἀἀγγοορρῇῇσσιι  οοὐὐδδὲὲνν  

ἐἐώώθθαασσιι  χχρρᾶᾶσσθθααιι,,  οοὐὐδδέέ  σσφφιι  ἐἐσσττὶὶ  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ἀἀγγοορρήή..  μμεεττὰὰ          
ττααῦῦτταα  ἐἐππιιττρρέέψψααςς  ττὰὰςς  μμὲὲνν  ΣΣάάρρδδιιςς  ΤΤααββάάλλῳῳ  ἀἀννδδρρὶὶ  ΠΠέέρρσσῃῃ,,  ττὸὸνν        
δδὲὲ  χχρρυυσσὸὸνν  ττόόνν  ττεε  ΚΚρροοίίσσοουυ  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ΛΛυυδδῶῶνν  ΠΠαακκττύύῃῃ  
ἀἀννδδρρὶὶ  ΛΛυυδδῷῷ  κκοομμίίζζεειινν,,  ἀἀππήήλλααυυννεε  ααὐὐττὸὸςς  ἐἐςς  ἈἈγγββάάτταανναα,,  ΚΚρροοῖῖσσόόνν  
ττεε  ἅἅμμαα  ἀἀγγόόμμεεννοοςς  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἼἼωωννααςς  ἐἐνν  οοὐὐδδεεννὶὶ  λλόόγγῳῳ  πποοιιηησσάά--    
μμεεννοοςς  ττὴὴνν  ππρρώώττηηνν  εεἶἶννααιι..    ἡἡ  ττεε  γγὰὰρρ  ΒΒααββυυλλώώνν  οοἱἱ  ἦἦνν  ἐἐμμππόόδδιιοοςς  
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Ἀγβάτανα, τά: Agbatana, 2 
ἀγορή, ἡ: marketplace, an assembly, 8 
ἀπ-ελαύνω: to march away, drive from, 9 
ἀπο-ρρίπτω: throw away or aside; disown, 2 
δείδω: to fear, 5 
ἔλλεσχος, -ον: talked about 
ἐμπόδιος, -ον: in one’s way, impeding 
ἐξ-απατάω: to deceive, beguile, 3 
ἐπι-τρέπω: to entrust, turn over to, 5 
ἔωθα: be accustomed; pf. with pres. sense, 11 
κομίζω: to carry, bring; travel, journey, 8  
κόσος, -η, -ον: how much? how great?, 2 
κω: yet, up to this time, 10 

οἰκήιος, -η, -ον: one’s own; of the family, 5 
ὄμνυμι: to swear, take an oath, 2 
πάθος τό: suffering, experience, misfortune 6 
παρά-παν: entirely, altogether, 5 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
πρῆσις, ἡ: sale 
προ-αγορεύω: proclaim, tell beforehand, 7 
Σπαρτιήτης, -ου ὁ: Spartan, 9 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
Τάβαλος, ὁ: Tabalos, 4 
ὑγιαίνω: to be sound, healthy 
ὠνή, ἡ: buying, purchasing 

 
15 εἰπόντος...: gen. abs.; aor. pple λέγω 
 λέγεται: it is said that… 
 τοὺς παρεόντας οἱ  Ἑλλήνων: those of  
 the Greeks present with him; 3rd pers. dat. 
 τίνες …Λακεδαιμόνιοι: who are these  
 Spartan people 
17 πλῆθος: in number; acc. respect 
18 εἰπεῖν: aor. inf. λέγω 
19 τοῖσι ἐστι: to whom there is…; possession 
 χῶρος…ἀποδεδεγμένος: appointed  
 place; pf. pass. pple. αποδείκνυμι 
20 ἐς τὸν…: to which; relative cl.; χῶρος 

 is the antecedent 
21 ἤν ἐγω ὑγιαίνω: if I am (still) sound;  
 ἔσται: will be; 3s εἰμί 
23 ἀπέρριψε…ἔπεα: cast words against; aor. 
 ὅτι…χρέωνται: because they engage in 
 στησάμενοι: setting up; aor. pple. ἵστημι 
25 ἐώθασι: are accustomed; pf., pres. sense 
 χρᾶσθαι: employ ; inf. χράομαι + dat. 
27 Πακτύῃ: (having entrusted)…to Pactyes;  
 κομίζειν: to bring (back);  
29 ἐν…ποιησάμενος…εἶναι: considering the  
 Ionians to be of no account at first 
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κκααὶὶ  ττὸὸ  ΒΒάάκκττρριιοονν  ἔἔθθννοοςς  κκααὶὶ  ΣΣάάκκααιι  ττεε  κκααὶὶ  ΑΑἰἰγγύύππττιιοοιι,,  ἐἐππ᾽̓  οοὓὓςς  
ἐἐππεεῖῖχχέέ  ττεε  σσττρρααττηηλλααττέέεειινν  ααὐὐττόόςς,,  ἐἐππὶὶ  δδὲὲ  ἼἼωωννααςς  ἄἄλλλλοονν  ππέέμμππεειινν  
σσττρρααττηηγγόόνν..  ὡὡςς  δδὲὲ  ἀἀππήήλλαασσεε  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ΣΣααρρδδίίωωνν,,  ττοοὺὺςς  
ΛΛυυδδοοὺὺςς  ἀἀππέέσσττηησσεε  ὁὁ  ΠΠαακκττύύηηςς  ἀἀππόό  ττεε  ΤΤααββάάλλοουυ  κκααὶὶ  ΚΚύύρροουυ,,  
κκααττααββὰὰςς  δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  θθάάλλαασσσσαανν,,  ἅἅττεε  ττὸὸνν  χχρρυυσσὸὸνν  ἔἔχχωωνν  ππάάνντταα  ττὸὸνν          
ἐἐκκ  ττῶῶνν  ΣΣααρρδδίίωωνν,,  ἐἐππιικκοούύρροουυςς  ττεε  ἐἐμμιισσθθοοῦῦττοο  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  ἐἐππιιθθααλλαασσ--
σσίίοουυςς  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  ἔἔππεειιθθεε  σσὺὺνν  ἑἑωωυυττῷῷ  σσττρρααττεεύύεεσσθθααιι..  ἐἐλλάάσσααςς              
δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ἐἐπποολλιιόόρρκκεεεε  ΤΤάάββααλλοονν  ἀἀππεερργγμμέέννοονν  ἐἐνν  ττῇῇ  
ἀἀκκρροοππόόλλιι..  ππυυθθόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  κκααττ᾽̓  ὁὁδδὸὸνν  ττααῦῦτταα  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  εεἶἶππεε  ππρρὸὸςς  
ΚΚρροοῖῖσσοονν  ττάάδδεε..  ‘‘ΚΚρροοῖῖσσεε,,  ττίί  ἔἔσσττααιι  ττέέλλοοςς  ττῶῶνν  γγιιννοομμέέννωωνν  ττοούύττωωνν  
ἐἐμμοοίί;;  οοὐὐ  ππααύύσσοοννττααιι  ΛΛυυδδοοίί,,  ὡὡςς  οοἴἴκκαασσιι,,  ππρρήήγγμμάάτταα  ππααρρέέχχοοννττεεςς  
κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ἔἔχχοοννττεεςς..  φφρροοννττίίζζωω  μμὴὴ  ἄἄρριισσττοονν  ᾖᾖ  ἐἐξξααννδδρρααπποοδδίίσσαα--    
σσθθααιι  σσφφέέααςς..  ὁὁμμοοίίωωςς  γγὰὰρρ  μμοοιι  ννῦῦνν  γγεε  φφααίίννοομμααιι  ππεεπποοιιηηκκέέννααιι                    

ὡὡςς  εεἴἴ  ττιιςς  ππααττέέρραα  ἀἀπποοκκττεείίννααςς  ττῶῶνν  ππααίίδδωωνν  ααὐὐττοοῦῦ  φφεείίσσααττοο·              
ὡὡςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  ΛΛυυδδῶῶνν  ττὸὸνν  μμὲὲνν  ππλλέέοονν  ττιι  ἢἢ  ππααττέέρραα  ἐἐόόνντταα  σσὲὲ  
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Αἰγύπτιος, -η, -ον: Egyptian, 8 
ἀκρό-πολις, ἡ: citadel, acropolis, 10 
ἀπ-ελαύνω: to march away, drive from, 9 
ἀπ-έργω: keep, keep from or off; skirt, 4 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
ἄριστος, -η, -ον: best, most excellent, 11 
ἅτε: inasmuch as, since, seeing that (+ part.) 7 
Βάκτριος, -η, -ον: Bactrian 
ἐξ-ανδρα-ποδίζω: to reduce to utter slavery 4 
ἐπ-έχω: to hold on, wait, restrain, 8 
ἐπι-θαλάσσιος, -η, -ον: living on the coast 
ἐπί-κουρος, ὁ: a helper, assistant, ally, 2 
κατα-βαίνω: to step, come down, 7 

μισθόω: to rent, hire, 3 
οἶκα: to be like, seem, (Att. ἔοικἀ) 8 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
παύω: to stop, make cease, 14 
πολιορκέω: to besiege, hem in a city, 11 
Σάκαι, οἱ: Sacae 
στρατηγός, ὁ: general, 5  
στρατηλατέω: to lead an army, 2 
σύν: along with, with, together (+ dat.), 11 
Τάβαλος, ὁ: Tabalos, 4 
τέλος, -εος, τό: end, result, 9 
φείδομαι: to spare, 2 
φροντίζω: to think, worry, give heed to, 4 

 
1 ἐπ ᾿ οὓς ἐπεῖχε: against whom he was  
 intending; ‘was holding toward,’ impf.  
3 ἀπήλασε: marched; aor. ἀπ-ελαύνω 
 ἀπέστησε: revolted from; aor. ἀπίστημι 
5 καταβὰς: going down; nom. sg. aor. pple.  
 ἅτε… ἔχων: since…; ἅτε + pple is causal 
7 ἔπειθε: tried to persuade; conative impf. 
 ἑλάσας: marching; aor. pple ἐλαύνω 
9 πυθόμενος: learning; aor. πυνθάνομαι 
 κατ ᾿ ὅδον: along the way, on his journey 
10 τί ἔσται: what will be…; 3s fut. εἰμί 

 τῶν γινόμενων: events; things occurring 
11 ὡς οἴκασι: so they wseem,. 3p pf. οἶκα 
 πρήγματα παρέχοντες… ἔχοντες:  
 making trouble for others and themselves 
12 φροντίζω μὴ...ἤ: I am worried that it may  
 be; μὴ in a fearing cause, 3s subj. εἰμί 
13 πεποιηκέναι: to behave; pf. inf. ποιέω 
14 ὠς εἴ: as if 
 φείσαιτο: aor. opt. φείδομαι 
15 τὸν…ἐοντα: being something more than  
 a father of the Lydians; compar. degree 
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λλααββὼὼνν  ἄἄγγωω,,  ααὐὐττοοῖῖσσιι  δδὲὲ  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ππααρρέέδδωωκκαα,,  κκααὶὶ  
ἔἔππεειιτταα  θθωωμμάάζζωω  εεἰἰ  μμοοιι  ἀἀππεεσσττᾶᾶσσιι..’’  ὃὃ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττάά  ππεερρ  ἐἐννόόεεεε  ἔἔλλεεγγεε,,  
ὃὃ  δδ᾽̓  ἀἀμμεείίββεεττοο  ττοοῖῖσσιιδδεε,,  δδεείίσσααςς  μμὴὴ  ἀἀνναασσττάάττοουυςς  πποοιιήήσσῃῃ  ττὰὰςς  
ΣΣάάρρδδιιςς..  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  ττὰὰ  μμὲὲνν  οοἰἰκκόότταα  εεἴἴρρηηκκααςς,,  σσὺὺ  μμέέννττοοιι  μμὴὴ    
ππάάνντταα  θθυυμμῷῷ  χχρρέέοο,,  μμηηδδὲὲ  ππόόλλιινν  ἀἀρρχχααίίηηνν  ἐἐξξαανναασσττήήσσῃῃςς  ἀἀννααμμάάρρ--
ττηηττοονν  ἐἐοοῦῦσσαανν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ππρρόόττεερροονν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ννῦῦνν  ἑἑσσττεεώώττωωνν..  ττὰὰ          
μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ππρρόόττεερροονν  ἐἐγγώώ  ττεε  ἔἔππρρηηξξαα  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  κκεεφφααλλῇῇ  ἀἀννααμμάάξξααςς  

φφέέρρωω·  ττὰὰ  δδὲὲ  ννῦῦνν  ππααρρεεόόνντταα  ΠΠαακκττύύηηςς  γγὰὰρρ  ἐἐσσττὶὶ  ὁὁ  ἀἀδδιικκέέωωνν,,  ττῷῷ        
σσὺὺ  ἐἐππέέττρρεεψψααςς  ΣΣάάρρδδιιςς,,  οοὗὗττοοςς  δδόόττωω  ττοοιι  δδίίκκηηνν..  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  δδὲὲ  σσυυγγ--
γγννώώμμηηνν  ἔἔχχωωνν  ττάάδδεε  ααὐὐττοοῖῖσσιι  ἐἐππίίττααξξοονν,,  ὡὡςς  μμήήττεε  ἀἀπποοσσττέέωωσσιι          

μμήήττεε  δδεειιννοοίί  ττοοιι  ἔἔωωσσιι·  ἄἄππεειιππεε  μμέένν  σσφφιι  ππέέμμψψααςς  ὅὅππλλαα  ἀἀρρήήιιαα                    
μμὴὴ  ἐἐκκττῆῆσσθθααιι,,  κκέέλλεευυεε  δδὲὲ  σσφφέέααςς  κκιιθθῶῶννάάςς  ττεε  ὑὑπποοδδύύννεειινν  ττοοῖῖσσιι          
εεἵἵμμαασσιι  κκααὶὶ  κκοοθθόόρρννοουυςς  ὑὑπποοδδέέεεσσθθααιι,,  ππρρόόεειιππεε  δδ᾽̓  ααὐὐττοοῖῖσσιι  κκιιθθααρρίί--
ζζεειινν  ττεε  κκααὶὶ  ψψάάλλλλεειινν  κκααὶὶ  κκααππηηλλεεύύεειινν  ππααιιδδεεύύεειινν  ττοοὺὺςς  ππααῖῖδδααςς..          
κκααὶὶ  ττααχχέέωωςς  σσφφέέααςς  ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ  γγυυννααῖῖκκααςς  ἀἀννττ᾽̓  ἀἀννδδρρῶῶνν  ὄὄψψεεααιι  
γγεεγγοοννόόττααςς,,    ὥὥσσττεε  οοὐὐδδὲὲνν  δδεειιννοοίί  ττοοιι  ἔἔσσοοννττααιι  μμὴὴ  ἀἀπποοσσττέέωωσσιι..’’  
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ἀ-δικέω: to be unjust, do wrong, injure, 4 
ἀν-αμάρτητος, -ον: unfailing; blameless 
ἀνα-μάσσω: to wipe off, wipe up 
ἀνά-στατος, -ον: driven from home, 6 
ἀπ-εῖπον: to speak against, refuse, renounce 4  
ἄρηιος, -η, -ον: of Ares, of war 
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 12 
δείδω: to fear, 5 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
εἶμα, -ατος, τό: clothing, clothes, garment, 5 
ἐξ-ανίστημι: rise and depart from, emigrate, 4 
ἔπ-ειτα: then, next, secondly, 8 
ἐπι-τάσσω: to arrange (behind), command, 4 
ἐπι-τρέπω: to entrust, turn over to, 5 
θυμός, ὁ: desire, anger, heart; soul, 5 
θωμάζω: to be amazed, be surprised, 2 
καπηλεύω: to be a shopkeeper 

κεφαλή, ἡ: the head, 9 
κιθαρίζω: to play the cithara 
κιθών, -ῶνος ὁ: clothes, chiton; Lat. tunica 5 
κόθορνος, ὁ: high boot 
κτάομαι: to procure, get, gain, acquire, 6 
μη-δέ: and not, but not, nor, 12 
νοέω: to think, have in mind, suppose, 4 
οἶκα: to be like, seem; pf. tense (Att. ἔοικἀ) 8 
ὅπλον, τό: a tool, implement; arms, 5 
παιδεύω: to educate, to teach, 2 
παρα-δίδωμι: give, hand over (aor -δωκα) 12 
πρήσσω: to do, accomplish, make, act, 10 
προ-εῖπον: to issue beforehand, proclaim, 8  
συγ-γνώμη, ἡ: forgiveness; confession, 3 
ὑπο-δέω: to bind or fasten under 
ὑπο-δύνω: to wear underneath; place under, 2 
ψάλλω: to pluck, play a song 

 
17 ἀπεστᾶσι: they have revolted against; pf. 
 τά περ ἐνόεε: the (things) which..; relative 
18 μὴ ποιήσῃ: lest he make; fearing, aor  
 subj. 
19 τὰ οἰκότα: reasonable things; pple οἶκα 
 εἴρηκας: you have spoken; pf. λέγω 
20 θυμῷ χρέο: give way to...; imper.  
 χράομαι. 

 ἐξαναστήσῃς: Don’t dislodge; prohibitive 
21 ἐστεώτων: existing, standing; pf. ἵστημι 
22 ἀναμάξας: wiping off the crime; aor. pple 
24 δότω: let him pay a penalty; 3s imper. 
25 ἐπίταξον: command; aor. imp. ἐπιτάσσω 
 ἀποστέωσι, ἔωσι: revolt, are; 3p subj. 
27 ἐκτῆσθαι: to possess; pf. inf. κτάομαι 
30 ὄψε(σ)αι: you will see; 2s fut. ὁράω 
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ΚΚρροοῖῖσσοοςς  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττααῦῦττάά  οοἱἱ  ὑὑππεεττίίθθεεττοο,,  ααἱἱρρεεττώώττεερραα  ττααῦῦτταα  εεὑὑρρίίσσ--
κκωωνν  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  ἢἢ  ἀἀννδδρρααπποοδδιισσθθέέννττααςς  ππρρηηθθῆῆννααιι  σσφφέέααςς,,  ἐἐππιισσττάά--
μμεεννοοςς  ὅὅττιι  ἢἢνν  μμὴὴ  ἀἀξξιιόόχχρρεεοονν  ππρρόόφφαασσιινν  ππρροοττεείίννῃῃ,,  οοὐὐκκ  ἀἀννααππεείίσσεειι  
μμιινν  μμεεττααββοουυλλεεύύσσαασσθθααιι,,  ἀἀρρρρωωδδέέωωνν  δδὲὲ  μμὴὴ  κκααὶὶ  ὕὕσσττεερροονν  κκοοττὲὲ                  
οοἱἱ  ΛΛυυδδοοίί,,  ἢἢνν  ττὸὸ  ππααρρεεὸὸνν  ὑὑππεεκκδδρράάμμωωσσιι,,  ἀἀπποοσσττάάννττεεςς  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  
ΠΠεερρσσέέωωνν  ἀἀππόόλλωωννττααιι..  ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  ἡἡσσθθεεὶὶςς  ττῇῇ  ὑὑπποοθθήήκκῃῃ  κκααὶὶ  ὑὑππεεὶὶςς  
ττῆῆςς  ὀὀρργγῆῆςς  ἔἔφφηη  οοἱἱ  ππεείίθθεεσσθθααιι..  κκααλλέέσσααςς  δδὲὲ  ΜΜααζζάάρρεεαα  ἄἄννδδρραα  
ΜΜῆῆδδοονν,,  ττααῦῦττάά  ττέέ  οοἱἱ  ἐἐννεεττεείίλλααττοο  ππρροοεειιππεεῖῖνν  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  ττὰὰ  ὁὁ  ΚΚρροοῖῖ--
σσοοςς  ὑὑππεεττίίθθεεττοο,,  κκααὶὶ  ππρρὸὸςς  ἐἐξξααννδδρρααπποοδδίίσσαασσθθααιι  ττοοὺὺςς  ἄἄλλλλοουυςς  ππάάνν--
ττααςς  οοἳἳ  μμεεττὰὰ  ΛΛυυδδῶῶνν  ἐἐππὶὶ  ΣΣάάρρδδιιςς  ἐἐσσττρρααττεεύύσσααννττοο,,  ααὐὐττὸὸνν  δδὲὲ  
ΠΠαακκττύύηηνν  ππάάννττωωςς  ζζῶῶνντταα  ἀἀγγααγγεεῖῖνν  ππααρρ᾽̓  ἑἑωωυυττόόνν..  ὃὃ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττααῦῦτταα  
ἐἐκκ  ττῆῆςς  ὁὁδδοοῦῦ  ἐἐννττεειιλλάάμμεεννοοςς  ἀἀππήήλλααυυννεε  ἐἐςς  ἤἤθθεεαα  ττὰὰ  ΠΠεερρσσέέωωνν,,  
ΠΠαακκττύύηηςς  δδὲὲ  ππυυθθόόμμεεννοοςς  ἀἀγγχχοοῦῦ  εεἶἶννααιι  σσττρρααττὸὸνν  ἐἐππ᾽̓  ἑἑωωυυττὸὸνν  ἰἰόόνντταα  
δδεείίσσααςς  οοἴἴχχεεττοο  φφεεύύγγωωνν  ἐἐςς  ΚΚύύμμηηνν..  ΜΜααζζάάρρηηςς  δδὲὲ  ὁὁ  ΜΜῆῆδδοοςς  ἐἐλλάά--  
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ἀγχοῦ: near, nearby, 3 
αἱρετός, -ή, -όν: selected, choiceworthy, 2  
ἀνα-πείθω: persuade, convince, 6  
ἀνδρα-ποδίζω: reduce to slavery, enslave, 3 
ἀξιό-χρεος, -ον: adequate, worthy 
ἀπ-ελαύνω: to march away, drive from, 9 
ἀρρωδέω: to fear, dread, shrink from, 3 
δείδω: to fear, 5 
ἐξ-ανδρα-ποδίζω: to reduce to utter slavery 4 
ἐπίσταμαι: know, know how, understand, 12 
ζῶ: to live, 8 
ἥδομαι: to enjoy, take delight in (+ dat.) 5 
ἦθος, -έος ὁ: custom; accustomed place, 3 
Κύμη, ἡ: Cyme, 3 

Μαζάρης, -εος, ὁ: Mazares, 5 
μετα-βουλεύομαι: to change one's mind 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
ὀργή, ἡ: anger; temperment, 5  
πάντως: altogether, by all means, certainly, 6 
πιπράσκω: to sell, 2 
προ-εῖπον: to issue beforehand, proclaim, 8  
προ-τείνω: to hold out before, propose, 2 
πρό-φασις, ἡ : excuse, pretext, 2 
ὕστερος, -α, -ον: later, last, 10 
ὑπ-εκ-τρέχω: run out from under, emerge 1  
ὑπ-ίημι: to relent, let down 
ὑπο-θήκη, ἡ: a suggestion, proposal, advice, 3 
ὑπο-τίθημι: to propose, place under, advise, 6 

 
2 ἀνδραποδισθέντας: having been enslaved 
 πρηθῆναι: be sold; aor. pass. πιπράσκω 
3 ἤν…προτείνῃ: if he does not propose; ἐάν 
 ἀναπείσει: will persuade, fut. ἀναπείθω  
4 μὴ...ἀπόλωνται: lest…be killed; aor. subj.  
 ἀπόλλυμι, fearing clause with ἀρρωδέων 
5 ἤν…ὑπεκδράμωσι: if they emerge from;  
 “run out from under,” aor. subj ὑπεκτρέχω 
 τὸ παρεὸν: present affairs; pple. παρ́ειμι 
 ἀποστάντες: revolting; aor. pple ἀπίστημι 
6 ἡσθεὶς: delighted in; aor. dep. pple ἥδομαι 
 ὑπεις: relenting; “letting up,” pple ὑπίημι 

8 ἐνετείλατο: ordered; aor. mid. ἐντέλλομαι 
 τὰ...ὑπετίθετο: the (things) which…; rel. 
9 πρὸς ἐξανδραποδίσασθαι: and, in  
 addition, to enslave; aor. inf.  
11 ζῶντα: alive; “living,” pres. pple. ζῶ 
 ἀγαγεῖν: bring; aor. inf. ἄγω 
12 ἐκ τὴς ὁδοῦ: on his journey  
 ἐντειλάμενος: having ordered; aor. mid.  
 ἐντέλλομαι. 
13 ἰόντα: coming; acc. sg. pple ἔρχομαι 
14 δείσας: beginning to fear; ingressive aor. 
 ἐλάσας: marching; aor. pple ἐλαύνω 
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σσααςς  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  ΣΣάάρρδδιιςς  ττοοῦῦ  ΚΚύύρροουυ  σσττρρααττοοῦῦ  μμοοῖῖρραανν  ὅὅσσηηνν  δδήή                  
κκοοττεε  ἔἔχχωωνν,,  ὡὡςς  οοὐὐκκ  εεὗὗρρεε  ἔἔττιι  ἐἐόόννττααςς  ττοοὺὺςς  ἀἀμμφφὶὶ  ΠΠαακκττύύηηνν  ἐἐνν  
ΣΣάάρρδδιισσιι,,  ππρρῶῶτταα  μμὲὲνν  ττοοὺὺςς  ΛΛυυδδοοὺὺςς  ἠἠννάάγγκκαασσεε  ττὰὰςς  ΚΚύύρροουυ  ἐἐννττοο--
λλὰὰςς  ἐἐππιιττεελλέέεειινν,,  ἐἐκκ  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  κκεελλεευυσσμμοοσσύύννηηςς  ΛΛυυδδοοὶὶ  ττὴὴνν  ππᾶᾶ--        
σσαανν  δδίίααιιτταανν  ττῆῆςς  ζζόόηηςς  μμεεττέέββααλλοονν..  ΜΜααζζάάρρηηςς  δδὲὲ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο  
ἔἔππεεμμππεε  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚύύμμηηνν  ἀἀγγγγέέλλοουυςς  ἐἐκκδδιιδδόόννααιι  κκεελλεεύύωωνν  ΠΠαακκττύύηηνν..          
οοἱἱ  δδὲὲ  ΚΚυυμμααῖῖοοιι  ἔἔγγννωωσσαανν  σσυυμμββοουυλλῆῆςς  ππέέρριι  ἐἐςς  θθεεὸὸνν  ἀἀννοοῖῖσσααιι  ττὸὸνν              

ἐἐνν  ΒΒρρααγγχχίίδδῃῃσσιι·  ἦἦνν  γγὰὰρρ  ααὐὐττόόθθιι  μμααννττήήιιοονν  ἐἐκκ  ππααλλααιιοοῦῦ  ἱἱδδρρυυ--    
μμέέννοονν,,  ττῷῷ  ἼἼωωννέέςς  ττεε  ππάάννττεεςς  κκααὶὶ  ΑΑἰἰοολλέέεεςς  ἐἐώώθθεεσσαανν  χχρρᾶᾶσσθθααιι..                    
ὁὁ  δδὲὲ  χχῶῶρροοςς  οοὗὗττοοςς  ἐἐσσττὶὶ  ττῆῆςς  ΜΜιιλληησσίίηηςς  ὑὑππὲὲρρ  ΠΠααννόόρρμμοουυ  λλιιμμέέννοοςς..  
ππέέμμψψααννττεεςς  ὦὦνν  οοἱἱ  ΚΚυυμμααῖῖοοιι  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ΒΒρρααγγχχίίδδααςς  θθεεοοππρρόόπποουυςς  
εεἰἰρρώώττεευυνν  ππεερρὶὶ  ΠΠαακκττύύηηνν  ὁὁκκοοῖῖόόνν  ττιι  πποοιιέέοοννττεεςς  θθεεοοῖῖσσιι  μμέέλλλλοοιιεενν  
χχααρριιεεῖῖσσθθααιι..  ἐἐππεειιρρωωττῶῶσσιι  δδέέ  σσφφιι  ττααῦῦτταα  χχρρηησσττήήρριιοονν  ἐἐγγέέννεεττοο  
ἐἐκκδδιιδδόόννααιι  ΠΠαακκττύύηηνν  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι..  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  ὡὡςς  ἀἀππεεννεειιχχθθέένντταα  

ἤἤκκοουυσσαανν  οοἱἱ  ΚΚυυμμααῖῖοοιι,,  ὁὁρρμμέέααττοο  ἐἐκκδδιιδδόόννααιι·  ὁὁρρμμηημμέέννοουυ  δδὲὲ  ττααύύττῃῃ  
ττοοῦῦ  ππλλήήθθεεοοςς,,    ἈἈρριισσττόόδδιικκοοςς  ὁὁ  ἩἩρραακκλλεείίδδεεωω  ἀἀννὴὴρρ  ττῶῶνν  ἀἀσσττῶῶνν  
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ἀμφί: on both sides, 4 
ἀναγκάζω: to force, compel, require, 5 
ἀνα-φέρω: to report, bring up, recover, 7 
ἀπο-φέρω: carry away, pay back, report, 5 
Ἀριστόδικος, ὁ: Aristodikos, 6 
ἀστός, -ή, -όν: townsman, country-man, 6 
αὐτό-θι: on the very spot or moment, 5 
Βράγχιδαι, αἱ: Branchidai, 5 
γιγνώσκω: to learn to know, learn, realize, 7 
δίαιτα, ἡ: a way of living, living, 5 
εἰρωτάω: to ask, inquire, question, 5 
ἐντολαί, αἱ: instructions, orders, commands 2 
ἐπι-τελέω: to complete, fulfill, accomplish, 9  
ἔωθα: be accustomed; pf. with pres. sense, 11 
ζόη, ἡ: life, lifetime, 5 
Ἡρακλεῖδαι, αἱ: Heraclids, 7 
θεο-πρόπος, ὁ:  messenger to an oracle 10

ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 
κελευσμοσύνη, ἡ: order, command 
κοτέ: ever, at some time, once, 14 
Κυμαῖος, -η, -ον: Cumaean, 8 
λιμήν, -μένος, ὁ: a harbor, haven 
μαντηῖος, -η, -ον: prophetic, oracular, 7 
Μαζάρης, -εος, ὁ: Mazares, 5 
μετα-βάλλω: to change, 4 
μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 12 
ὁκοῖος, -η, -ον: of what sort or kind, 2 
παλαιός, -ά, -όν: old, aged, ancient, 6 
Πάνορμος, ὁ: Panormos 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
συμ-βουλή, ἡ: advice, council 
ὑπέρ: above, on behalf of gen; beyond acc, 7 
χαρίζομαι: favor, gratify, indulge (dat.) 7 

 
15 μοῖραν…ἔχων: having a part (of Cyrus’  
 army), as much as (he had) at that time 
16 ὡς…εὖρε: when he found; aor. εὑρίσκω 
19 δίαιταν τῆς ζοῆς: way of living 
 μετέβαλον: changed; aor. μεταβάλλω 
21 ἔγνωσαν realized; aor. γινώσκω 
 συμβουλῆς πέρι: concerning his advice 

 ἀνοῖσαι: to refer; aor. inf. ἀναφέρω 
23 ἐώθεσαν: were accustomed; plpf. ἔωθα 
 εἰρώτευν: were asking; 3p impf. 
26 ὁκοῖον ποιέοντες: doing what sort of thing 
27 ἐπειρωτῶσι σφι: to those asking; dat. pl. 
28 ἀπενειχθέντα: being reported; aor. pass. 
29 ὁρμέατο: set out; plpf. ὁρμάω 
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ἐἐὼὼνν  δδόόκκιιμμοοςς  ἔἔσσχχεε  μμὴὴ  πποοιιῆῆσσααιι  ττααῦῦτταα  ΚΚυυμμααίίοουυςς,,  ἀἀππιισσττέέωωνν  ττεε        
ττῷῷ  χχρρηησσμμῷῷ  κκααὶὶ  δδοοκκέέωωνν  ττοοὺὺςς  θθεεοοππρρόόπποουυςς  οοὐὐ  λλέέγγεειινν  ἀἀλληηθθέέωωςς,,      
ἐἐςς  ὃὃ  ττὸὸ  δδεεύύττεερροονν  ππεερρὶὶ  ΠΠαακκττύύεεωω  ἐἐππεειιρρηησσόόμμεεννοοιι  ἤἤιισσαανν  ἄἄλλλλοοιι  
θθεεοοππρρόόπποοιι,,  ττῶῶνν  κκααὶὶ  ἈἈρριισσττόόδδιικκοοςς  ἦἦνν..  ἀἀππιικκοομμέέννωωνν  δδὲὲ  ἐἐςς  ΒΒρρααγγ--
χχίίδδααςς  ἐἐχχρρηησσττηηρριιάάζζεεττοο  ἐἐκκ  ππάάννττωωνν  ἈἈρριισσττόόδδιικκοοςς  ἐἐππεειιρρωωττῶῶνν  
ττάάδδεε..  ‘‘ὦὦννααξξ,,  ἦἦλλθθεε  ππααρρ᾽̓  ἡἡμμέέααςς  ἱἱκκέέττηηςς  ΠΠαακκττύύηηςς  ὁὁ  ΛΛυυδδόόςς,,  φφεεύύ--

γγωωνν  θθάάννααττοονν  ββίίααιιοονν  ππρρὸὸςς  ΠΠεερρσσέέωωνν·  οοἳἳ  δδέέ  μμιινν  ἐἐξξααιιττέέοοννττααιι,,  
ππρροοεεῖῖννααιι  ΚΚυυμμααίίοουυςς  κκεελλεεύύοοννττεεςς..  ἡἡμμεεῖῖςς  δδὲὲ  δδεειιμμααίίννοοννττεεςς  ττὴὴνν  
ΠΠεερρσσέέωωνν  δδύύννααμμιινν  ττὸὸνν  ἱἱκκέέττηηνν  ἐἐςς  ττόόδδεε  οοὐὐ  ττεεττοολλμμήήκκααμμεενν  ἐἐκκδδιιδδόό--
ννααιι,,  ππρρὶὶνν  ἂἂνν  ττὸὸ  ἀἀππὸὸ  σσεεῦῦ  ἡἡμμῖῖνν  δδηηλλωωθθῇῇ  ἀἀττρρεεκκέέωωςς  ὁὁκκόόττεερραα  
πποοιιέέωωμμεενν..’’  ὃὃ  μμὲὲνν  ττααῦῦτταα  ἐἐππεειιρρώώτταα,,  ὃὃ  δδ᾽̓  ααὖὖττιιςς  ττὸὸνν  ααὐὐττόόνν  σσφφιι  
χχρρηησσμμὸὸνν  ἔἔφφααιιννεε,,  κκεελλεεύύωωνν  ἐἐκκδδιιδδόόννααιι  ΠΠαακκττύύηηνν  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι..  ππρρὸὸςς  

ττααῦῦτταα  ὁὁ  ἈἈρριισσττόόδδιικκοοςς  ἐἐκκ  ππρροοννοοίίηηςς  ἐἐπποοίίεεεε  ττάάδδεε·  ππεερριιιιὼὼνν  ττὸὸνν  
ννηηὸὸνν  κκύύκκλλῳῳ  ἐἐξξααίίρρεεεε  ττοοὺὺςς  σσττρροουυθθοοὺὺςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ὅὅσσαα  ἦἦνν  ννεεννοοσσ--  
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ἀληθής, -ές: true, 6 
ἄναξ, ὁ: a lord, master, 2 
ἀ-πιστέω: to disbelieve, not trust 
Ἀριστόδικος, ὁ: Aristodikos, 6 
ἀτρεκέως: genuinely, with certainty, 7  
αὖτις: back again, later, 11 
βίαιος, -α, -ον: forcible, violent 
Βράγχιδαι, αἱ: Branchidai, 5 
δειμαίνω: to be afraid, in a fright, 2 
δηλόω: to make clear; reveal; show, exhibit 7 
δόκιμος, -ον: well-reputed, famous, worthy, 6 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
ἐξ-αιρέω: to take out, remove, leave out, 5 
ἐξ-αιτέω: to ask from, demand from,  2

θάνατος, ὁ: death, 4 
θεο-πρόπος, ὁ:  messenger to an oracle 10 
ἱκέτης, -ου, ὁ: suppliant seeking protection, 8 
κύκλος, ὁ: a circle, round, ring, 14 
νοσσεύω: to nest 
ὁκότερος, -η, -ον: which (of two), 4 
περι-έρχομαι: to come around, go around, 3 
προ-ίημι: to send before; surrender, betray, 3 
προ-νοίη, ἡ: forethought, foreknowledge, 2 
στρουθός, ὁ: a sparrow 
τολμάω: to dare, undertake, endure, 4 
φεύγω: to flee, escape; defend in court, 15 
χρησμός, ὁ: oracle, an oracle’s reply, 7 
χρηστηριάζω: to consult an oracle, 5 

 
2 ἔσχε μὴ ποιῆσαι: kept the C. from doing...;  
 πρηθῆναι: be sold; aor. pass. πιπράσκω 
 ἑς ὅ: to which (oracle)…; relative clause  
3 τὸ δεύτερον: a second time; adverbial acc.  
 ἐπειρησόμενοι: (going) to ask; fut. pple  
 ἤισαν: went; 3p impf. ἔρχομαι 
4 τῶν καὶ: among whom also…; partitive 
5 ἐπειρωτῶν: asking, pres. pple.  
 ἐπειρωτάω  
6 ἦλθε: 3s aor. ἔρχομαι  
8 προεῖναι: send forth, aor. inf. προίημι 
9 ἐς τόδε: (up) to this here (time) 

 τετολμήκαμεν: have dared, pf. τολμάω  
10 πρὶν ἄν…δηλωθῇ: before it was  
 revealed; aor. pass. δηλόω, general  
 temporal clause 
 ποιέωμεν: we are to do, deliberative subj. 
11 ἐπειρώτα: asked, 3s impf. ἐπειρωτάω 
 τὸν αὐτόν: the same oracle, i.e. response 
 πρὸς ταῦτα: in reply to these things  
13 ἐκ προνοίης: in anticipation  
 ἐποίεε: he began to do, inceptive impf.  
 περιιὼν: going around, pple περιέρχομαι  
14 ἦν νενοσσευμένα: had nested, plpf. pass. 
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σσεευυμμέένναα  ὀὀρρννίίθθωωνν  γγέέννεεαα  ἐἐνν  ττῷῷ  ννηηῷῷ..  πποοιιέέοοννττοοςς  δδὲὲ  ααὐὐττοοῦῦ  ττααῦῦτταα  
λλέέγγεεττααιι  φφωωννὴὴνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἀἀδδύύττοουυ  γγεεννέέσσθθααιι  φφέέρροουυσσαανν  μμὲὲνν  ππρρὸὸςς          
ττὸὸνν  ἈἈρριισσττόόδδιικκοονν,,  λλέέγγοουυσσαανν  δδὲὲ  ττάάδδεε  ‘‘ἀἀννοοσσιιώώττααττεε  ἀἀννθθρρώώππωωνν,,          
ττίί  ττάάδδεε  ττοολλμμᾷᾷςς  πποοιιέέεειινν;;  ττοοὺὺςς  ἱἱκκέέττααςς  μμοουυ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ννηηοοῦῦ  κκεερρααΐΐζζεειιςς;;’’  
ἈἈρριισσττόόδδιικκοονν  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἀἀπποορρήήσσαανντταα  ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα  εεἰἰππεεῖῖνν  ‘‘ὦὦννααξξ,,  
ααὐὐττὸὸςς  μμὲὲνν  οοὕὕττωω  ττοοῖῖσσιι  ἱἱκκέέττῃῃσσιι  ββοοηηθθέέεειιςς,,  ΚΚυυμμααίίοουυςς  δδὲὲ  κκεελλεεύύεειιςς  
ττὸὸνν  ἱἱκκέέττηηνν  ἐἐκκδδιιδδόόννααιι;;’’  ττὸὸνν  δδὲὲ  ααὖὖττιιςς  ἀἀμμεείίψψαασσθθααιι  ττοοῖῖσσιιδδεε  ‘‘ννααὶὶ  
κκεελλεεύύωω,,  ἵἵνναα  γγεε  ἀἀσσεεββήήσσααννττεεςς  θθᾶᾶσσσσοονν  ἀἀππόόλληησσθθεε,,  ὡὡςς  μμὴὴ  ττὸὸ  λλοοιι--
ππὸὸνν  ππεερρὶὶ  ἱἱκκεεττέέωωνν  ἐἐκκδδόόσσιιοοςς  ἔἔλλθθηηττεε  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  χχρρηησσττήήρριιοονν..’’  ττααῦῦτταα  
ὡὡςς  ἀἀππεεννεειιχχθθέένντταα  ἤἤκκοουυσσαανν  οοἱἱ  ΚΚυυμμααῖῖοοιι,,  οοὐὐ  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  οοὔὔττεε  
ἐἐκκδδόόννττεεςς  ἀἀπποολλέέσσθθααιι  οοὔὔττεε  ππααρρ᾽̓  ἑἑωωυυττοοῖῖσσιι  ἔἔχχοοννττεεςς  πποολλιιοορρκκέέεε--
σσθθααιι,,  ἐἐκκππέέμμπποουυσσιι  ααὐὐττὸὸνν  ἐἐςς  ΜΜυυττιιλλήήννηηνν..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΜΜυυττιιλληηννααῖῖοοιι  
ἐἐππιιππέέμμπποοννττοοςς  ττοοῦῦ  ΜΜααζζάάρρεεοοςς  ἀἀγγγγεελλίίααςς  ἐἐκκδδιιδδόόννααιι  ττὸὸνν  ΠΠαακκττύύηηνν  

ππααρρεεσσκκεευυάάζζοοννττοο  ἐἐππὶὶ  μμιισσθθῷῷ  ὅὅσσῳῳ  δδήή·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἔἔχχωω  ττοοῦῦττόό  γγεε        

εεἰἰππεεῖῖνν  ἀἀττρρεεκκέέωωςς·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἐἐττεελλεεώώθθηη..  ΚΚυυμμααῖῖοοιι  γγὰὰρρ  ὡὡςς  ἔἔμμααθθοονν  
ττααῦῦτταα  ππρρηησσσσόόμμεενναα  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ΜΜυυττιιλληηννααίίωωνν,,  ππέέμμψψααννττεεςς  ππλλοοῖῖοονν        
ἐἐςς  ΛΛέέσσββοονν  ἐἐκκκκοομμίίζζοουυσσιι  ΠΠαακκττύύηηνν  ἐἐςς  ΧΧίίοονν..    ἐἐννθθεεῦῦττεενν  δδὲὲ  ἐἐξξ  
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ἀγγελίη, ἡ: message, news, 3 
ἄ-δυτον, τό: inner sanctuary of a temple 
ἄναξ, ὁ: a lord, master, 2 
ἀν-όσιος, -ον: unholy, impious, profane 
ἀ-πορέω: be at a loss, puzzled, bewildered, 3 
ἀπο-φέρω: carry away, pay back, report, 5 
ἀ-σεβέω: to be impious 
ἀτρεκέως: genuinely, with certainty, 7  
αὖτις: back again, later, 11 
βοηθέω: to come to aid, to assist, aid, 8 
γένος, -εος, ὁ: race, family, lineage, stock, 13 
ἔκ-δοσις, ὁ: surrendering, giving up 
ἐκ-κομίζω: to carry or bring out, 2 
ἐκ-πέμπω: to send out, send forth, 8 
ἐπι-πέμπω: to send to 
θάσσων, -ον: quicker, swifter 
ἱκέτης, -ου, ὁ: suppliant seeking protection, 8 

κεραίζω: to ravage, despoil, plunder, 2 
Κυμαῖος, -η, -ον: Cumaean, 8 
Λέσβος, ὁ: Lesbos, 5 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
Μαζάρης, -εος, ὁ: Mazares, 5 
μισθός, ὁ: fee, wages, pay, hire, 2 
Μυτιληναῖος, -η, -ον: Mytilenians, 3  
Μυτιλήνη, ἡ: Mytilene 
ναί: yes, yea 
ὄρνις, ὄρνιθος, ὁ, ἡ: a bird, 2 
παρασκευάζω: to prepare, get ready, 5 
πλοῖον τό: ship, vessel, 15  
πολιορκέω: to besiege, hem in a city, 11 
πρήσσω: to do, accomplish, make, act, 10 
τελέω: to end, complete, fulfill; pay, 2 
φωνή, ἡ: speech, voice, 2 
Χίος, ἡ: Chios, 7 

 
15 ἐν τῷ νηῷ: in the temple  
17 Ἀνοσιώτατε: O most impious, address  
18 τί…τολμᾷς: why do you dare; 2s pres 
19 εἰπεῖν: said, follows λέγεται 'it is said᾽ 
 Ὤναξ: O Lord, crasis Ὠ Ἄναξ 
22 ἀπόλησθε: you may be killed; aor. subj. 

 ὡς μὴ ἔλθητε: so that you may not come 
25 ἐκδόντες: giving him up, aor. ἐκδίδωμι  
 παρ᾿...ἔχοντες: being able by themselves 
28 μισθῷ ὅσῷ: for a price as much as it was 
 ἔχω…εἰπεῖν: I am able to say; ἔχω + pple 
29 ἐτελεώθη: it was completed; aor. pass. 
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ἱἱρροοῦῦ  ἈἈθθηηννααίίηηςς  πποολλιιοούύχχοουυ  ἀἀπποοσσππαασσθθεεὶὶςς  ὑὑππὸὸ  ΧΧίίωωνν  ἐἐξξεεδδόόθθηη·  
ἐἐξξέέδδοοσσαανν  δδὲὲ  οοἱἱ  ΧΧῖῖοοιι  ἐἐππὶὶ  ττῷῷ  ἈἈττααρρννέέιι  μμιισσθθῷῷ·  ττοοῦῦ  δδὲὲ  ἈἈττααρρ--              

ννέέοοςς  ττοούύττοουυ  ἐἐσσττὶὶ  χχῶῶρροοςς  ττῆῆςς  ΜΜυυσσίίηηςς,,  ΛΛέέσσββοουυ  ἀἀννττίίοοςς..  ΠΠαα--      
κκττύύηηνν  μμέένν  ννυυνν  ππααρρααδδεεξξάάμμεεννοοιι  οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι  εεἶἶχχοονν  ἐἐνν  φφυυλλαακκῇῇ,,  
θθέέλλοοννττεεςς  ΚΚύύρρῳῳ  ἀἀπποοδδέέξξααιι..  ἦἦνν  δδὲὲ  χχρρόόννοοςς  οοὗὗττοοςς  οοὐὐκκ  ὀὀλλίίγγοοςς  
γγιιννόόμμεεννοοςς,,  ὅὅττεε  ΧΧίίωωνν  οοὐὐδδεεὶὶςς  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἈἈττααρρννέέοοςς  ττοούύττοουυ  οοὔὔττεε        
οοὐὐλλὰὰςς  κκρριιθθέέωωνν  ππρρόόχχυυσσιινν  ἐἐπποοιιέέεεττοο  θθεεῶῶνν  οοὐὐδδεεννὶὶ  οοὔὔττεε  ππέέμμμμαατταα  
ἐἐππέέσσσσεεττοο  κκααρρπποοῦῦ  ττοοῦῦ  ἐἐννθθεεῦῦττεενν,,  ἀἀππεείίχχεεττοο  ττεε  ττῶῶνν  ππάάννττωωνν            
ἱἱρρῶῶνν  ττὰὰ  ππάάνντταα  ἐἐκκ  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς  ττααύύττηηςς  γγιιννόόμμεενναα..  ΧΧῖῖοοιι  μμέένν  ννυυνν  
ΠΠαακκττύύηηνν  ἐἐξξέέδδοοσσαανν..  ΜΜααζζάάρρηηςς  δδὲὲ  μμεεττὰὰ  ττααῦῦτταα  ἐἐσσττρρααττεεύύεεττοο  ἐἐππὶὶ  
ττοοὺὺςς  σσυυμμπποολλιιοορρκκήήσσααννττααςς  ΤΤάάββααλλοονν,,  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  ΠΠρριιηηννέέααςς  
ἐἐξξηηννδδρρααπποοδδίίσσααττοο,,  ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  ΜΜααιιάάννδδρροουυ  ππεεδδίίοονν  ππᾶᾶνν  ἐἐππέέδδρρααμμεε  
λληηίίηηνν  πποοιιεεύύμμεεννοοςς  ττῷῷ  σσττρρααττῷῷ,,  ΜΜααγγννηησσίίηηνν  ττεε  ὡὡσσααύύττωωςς..  μμεεττὰὰ      
δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ααὐὐττίίκκαα  ννοούύσσῳῳ  ττεελλεευυττᾷᾷ..      ἀἀπποοθθααννόόννττοοςς  δδὲὲ  ττοούύ--  
  

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

14 

 
ἀντίος, -α, -ον: facing, opposite, against, 9 
ἀπ-έχω: to be distant, keep away from, 4 
ἀπο-θνήσκω: to die off, perish, 10 
ἀπο-σπάω: to tear away, drag away, 2 
Ἀταρνεύς, ὁ: Atarneus, 3 
ἐξ-ανδρα-ποδίζω: reduce to utter slavery, 4 
ἐπι-τρέχω: to overrun, rush upon 
καρπός, ὁ: crop, fruit, benefit, 14 
κριθή, ἡ: barley-grain, barley, 2 
Λέσβος, ὁ: Lesbos, 5 
ληίη, ἡ: spoils of war 
Μαγνησίη, ἡ: Magnesia 
Μαζάρης, -εος, ὁ: Mazares, 5 
Μαίανδρος, ὁ: Maeander, 2  
μισθός, ὁ: fee, wages, pay, hire, 2 
Μυσίος, -η, -ον, ἡ: Mysian

νοῦσος, ἡ: malady, illness, sickness 10 
ὀλίγος, -η, -ον: few, little, small, 14 
ὅτε: when, at some time, 4 
οὐλαί, αἱ: grains, barley-grain, 2 
παρα-δέκομαι: to take in charge of, inherit, 6 
πέμμα, -ατος, τό: cake; pastry, cookie 
πέσσω: to cook; soften 
πολιοῦχος -ον: Protectress, protecter of city 1 
Πριηνεύς, ὁ: Prieneus, citizen of Priene, 5  
πρό-χυσις, ἡ: an outpouring 
στρατηγός, ὁ: general, 5  
συμ-πολιορκέω: to join in besieging 
Τάβαλος, ὁ: Tabalos, 4 
φυλακή, ἡ: a watch, guard, 7 
Χῖοι, οἱ: Chians, from Chios, 10 
ὡσ-αύτως: in the same manner, just so, 2 

 
1 ἀποσπασθεὶς: dragged away; aor pass pple 
 ἐξεδόθη: 3s aor. pass. ἐκδίδωμι 
2 ἐξέδοσαν: 3p  aor. act. ἐκδίδωμι 
 ἐπὶ τῷ Ἀταρνέι μισθῷ: for the cost of  
 Atarneus; Pactyes was exchanged for land 
3 τῆς Μυσίης: in the land of Mysia; partitive 
4 εἶχον: were keeping (him); impf. ἔχω 
5 ἀποδέξαι: to show; aor. inf. ἀποδείκνυμι 
 ἦν…ὀλιγος γενόμενος: not a short time  
 had passed, when; periphrastic plpf.  

7 πρόχυσιν: outpouring; offering to the gods  
8 ἐπέσσετο: cooked; impf. πέσσω  
 ἀπείχετο: was kept from, + gen., ἀπέχω 
11 ἐπὶ...συμπολιορκήσαντας: against those  
 having joined in besieging Tabalos 
 τοῦτο μὲν...δὲ: on the one hand...on the.. 
12 ἐπέδραμε: overran; 3s aor. ἐπιτρέχω 
13 ληίην…: providing pillaging for the army 
14 νούσῳ: because of illness; dat. cause 
 τελευτᾷ: dies; 3s pres. τελευτάω 
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ττοουυ,,  ἍἍρρππααγγοοςς  κκααττέέββηη  δδιιάάδδοοχχοοςς  ττῆῆςς  σσττρρααττηηγγίίηηςς,,  γγέέννοοςς  κκααὶὶ  
ααὐὐττὸὸςς  ἐἐὼὼνν  ΜΜῆῆδδοοςς,,  ττὸὸνν  ὁὁ  ΜΜήήδδωωνν  ββαασσιιλλεεὺὺςς  ἈἈσσττυυάάγγηηςς  ἀἀννόόμμῳῳ  
ττρρααππέέζζῃῃ  ἔἔδδααιισσεε,,  ὁὁ  ττῷῷ  ΚΚύύρρῳῳ  ττὴὴνν  ββαασσιιλληηίίηηνν  σσυυγγκκααττεερργγαασσάά--
μμεεννοοςς..  οοὗὗττοοςς  ὡὡννὴὴρρ  ττόόττεε  ὑὑππὸὸ  ΚΚύύρροουυ  σσττρρααττηηγγὸὸςς  ἀἀπποοδδεεχχθθεεὶὶςς              

ὡὡςς  ἀἀππίίκκεεττοο  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἸἸωωννίίηηνν,,  ααἵἵρρεεεε  ττὰὰςς  ππόόλλιιααςς  χχώώμμαασσιι·  ὅὅκκωωςς        

γγὰὰρρ  ττεειιχχήήρρεεααςς  πποοιιήήσσεειιεε,,  ττὸὸ  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  χχώώμμαατταα  χχῶῶνν  ππρρὸὸςς  ττὰὰ  
ττεείίχχεεαα  ἐἐππόόρρθθεεεε..  ππρρώώττῃῃ  δδὲὲ  ΦΦωωκκααίίῃῃ  ἸἸωωννίίηηςς  ἐἐππεεχχεείίρρηησσεε..  οοἱἱ                      
δδὲὲ  ΦΦωωκκααιιέέεεςς  οοὗὗττοοιι  ννααυυττιιλλίίῃῃσσιι  μμαακκρρῇῇσσιι  ππρρῶῶττοοιι  ἙἙλλλλήήννωωνν  
ἐἐχχρρήήσσααννττοο,,  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ττεε  ἈἈδδρρίίηηνν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ΤΤυυρρσσηηννίίηηνν  κκααὶὶ  ττὴὴνν  

ἸἸββηηρρίίηηνν  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ΤΤααρρττηησσσσὸὸνν  οοὗὗττοοιι  εεἰἰσσὶὶ  οοἱἱ  κκααττααδδέέξξααννττεεςς·  
ἐἐννααυυττίίλλλλοοννττοο  δδὲὲ  οοὐὐ  σσττρροογγγγύύλλῃῃσσιι  ννηηυυσσὶὶ  ἀἀλλλλὰὰ  ππεεννττηηκκοονν--  
ττέέρροοιισσιι..  ἀἀππιικκόόμμεεννοοιι  δδὲὲ  ἐἐςς  ττὸὸνν  ΤΤααρρττηησσσσὸὸνν  ππρροοσσφφιιλλέέεεςς            
ἐἐγγέέννοοννττοο  ττῷῷ  ββαασσιιλλέέιι  ττῶῶνν  ΤΤααρρττηησσσσίίωωνν,,  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  μμὲὲνν  ἦἦνν  
ἈἈρργγααννθθώώννιιοοςς,,  ἐἐττυυρράάννννεευυσσεε  δδὲὲ  ΤΤααρρττηησσσσοοῦῦ  ὀὀγγδδώώκκοονντταα  ἔἔττεεαα,,  
ἐἐββίίωωσσεε  δδὲὲ  ππάάνντταα  εεἴἴκκοοσσιι  κκααὶὶ  ἑἑκκααττόόνν..  ττοούύττῳῳ  δδὴὴ  ττῷῷ                                      
ἀἀννδδρρὶὶ  ππρροοσσφφιιλλέέεεςς  οοἱἱ  ΦΦωωκκααιιέέεεςς  οοὕὕττωω  δδήή  ττιι  ἐἐγγέέννοοννττοο  ὡὡςς  ττὰὰ  
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Ἀδρίης, ὁ: the Adriatic sea 
ἄ-νομος, -ον: lawless, without law, 2 
Ἀργανθώνιος, ὁ: Arganthonios, 2 
βιόω: to live, 13 
δαίνυμι: to feast; dine, 2 
διάδοχος, ὁ: successor 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἑκατόν: a hundred, 7 
ἐπι-χειρέω: put a hand on, attempt, attack, 6 
Ἰβηρίη, ἡ: Iberia, Spain 
κατα-βαίνω: to step, come, or climb, down, 7 
κατα-δείκνυμι: to discover, 2 
ναυτιλίη, ἡ: voyage, a sailing, 2 
ναυτίλλομαι: to sail, go by sea, 2 
ὀγδώκοντα: eighty, 5 
πεντηκόντερος, ὁ: a ship with fifty oars. 3 

πορθέω: to plunder, ravage, destroy, 2  
προσ-φιλής, -ες: friendly, dear, beloved, 3 
στρατηγίη, ἡ: generalship, leadership, 2  
στρογγύλος, -η, -ον: rounded, spherical 
συγ-κατ-εργάζομαι: join in getting, assist 1 
Ταρτήσσιος, -η, -ον: Tartessian 
Ταρτησσός, ὁ: Tartessos, 3 
τειχ-ήρης, -ες: enclosed by walls, besieged 
τράπεζα, ἡ: table; dinner, meal, 4 
τυραννεύω: to be or become a sovereign, 9 
Τυρσηνίη, ἡ: Tyrrhenia, Etruria, 2 
Φωκαιεύς, ὁ: a Phocaean, 14 
χοῦς, ὁ: dug-out soil, soil, 2 
χόω: throw up, heap up 
χῶμα, τό: mound, bank, earth thrown up, 6 

 
15 κατέβῆ: 3s aor. καταβαίνω 
 γένος…Μῆδος, τὸν: being that same  
 Mede by birth in fact, whom; acc. respect  
17 τραπέζῃ: dish, meal; i.e. his son’s body 
 ἔδαισε: dined, aor. inf. δαίνυμι  
18 ἀποδεχθεὶς appointed, aor. pass. pple.  
19 αἵρεε: he tried to seize, impf. αἱρέω  

 χώμασι: with earthen mounds, means  
 ὅκως…ποιήσειε: whenever he made  
 (cities) enclosed by walls; aor. opt. 
20 χῶν: pouring, heaping, pres. pple. χόω  
23 ἐχρήσαντο: made, “experienced,” χράω 
25 στρογγύλῃσι νηυσὶ: by rounded ships 
30 οὓτω…ὡς: so friendly…that…; result  
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μμὲὲνν  ππρρῶῶτταα  σσφφέέααςς  ἐἐκκλλιιππόόννττααςς  ἸἸωωννίίηηνν  ἐἐκκέέλλεευυεε  ττῆῆςς  ἑἑωωυυττοοῦῦ  

χχώώρρηηςς  οοἰἰκκῆῆσσααιι  ὅὅκκοουυ  ββοούύλλοοννττααιι·  μμεεττὰὰ  δδέέ,,  ὡὡςς  ττοοῦῦττόό  γγεε  οοὐὐκκ      

ἔἔππεειιθθεε  ττοοὺὺςς  ΦΦωωκκααιιέέααςς,,  ὁὁ  δδὲὲ  ππυυθθόόμμεεννοοςς  ττὸὸνν  ΜΜῆῆδδοονν  ππααρρ᾽̓  ααὐὐττῶῶνν  
ὡὡςς  ααὔὔξξοοιιττοο,,  ἐἐδδίίδδοουυ  σσφφιι  χχρρήήμμαατταα  ττεεῖῖχχοοςς  ππεερριιββααλλέέσσθθααιι  ττὴὴνν  

ππόόλλιινν,,  ἐἐδδίίδδοουυ  δδὲὲ  ἀἀφφεειιδδέέωωςς·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  κκααὶὶ  ἡἡ  ππεερρίίοοδδοοςς  ττοοῦῦ  ττεείί--      

χχεεοοςς  οοὐὐκκ  ὀὀλλίίγγοοιι  σσττάάδδιιοοιι  εεἰἰσσίί,,  ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  ππᾶᾶνν  λλίίθθωωνν  μμεεγγάάλλωωνν              
κκααὶὶ  εεὖὖ  σσυυννααρρμμοοσσμμέέννωωνν..  ττὸὸ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττεεῖῖχχοοςς  ττοοῖῖσσιι  ΦΦωωκκααιιεεῦῦσσιι  
ττρρόόππῳῳ  ττοοιιῶῶδδεε  ἐἐξξεεπποοιιήήθθηη..  ὁὁ  δδὲὲ  ἍἍρρππααγγοοςς  ὡὡςς  ἐἐππήήλλαασσεε  ττὴὴνν  
σσττρρααττιιήήνν,,  ἐἐπποολλιιόόρρκκεεεε  ααὐὐττοούύςς,,  ππρροοιισσχχόόμμεεννοοςς  ἔἔππεεαα  ὥὥςς  οοἱἱ  κκαατταα--
χχρρᾷᾷ  εεἰἰ  ββοούύλλοοννττααιι  ΦΦωωκκααιιέέεεςς  ππρροομμααχχεεῶῶνναα  ἕἕνναα  μμοοῦῦννοονν  ττοοῦῦ  ττεείί--
χχεεοοςς  ἐἐρρεεῖῖψψααιι  κκααὶὶ  οοἴἴκκηημμαα  ἓἓνν  κκααττιιρρῶῶσσααιι..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΦΦωωκκααιιέέεεςς  
ππεερριιηημμεεκκττέέοοννττεεςς  ττῇῇ  δδοουυλλοοσσύύννῃῃ  ἔἔφφαασσαανν  θθέέλλεειινν  ββοουυλλεεύύσσαασσθθααιι  

ἡἡμμέέρρηηνν  μμίίαανν  κκααὶὶ  ἔἔππεειιτταα  ὑὑπποοκκρριιννέέεεσσθθααιι·  ἐἐνν  ᾧᾧ  δδὲὲ  ββοουυλλεεύύοοννττααιι  

ααὐὐττοοίί,,  ἀἀππααγγααγγεεῖῖνν  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ἐἐκκέέλλεευυοονν  ττὴὴνν  σσττρρααττιιὴὴνν  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  
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ἀπ-άγω: to lead away, carry off, 4 
αὔξω: to grow, grow up 
ἀ-φειδέως: unstintingly, unsparingly, 3 
δουλοσύνη, ἡ: slavery, captivity, subjection, 5 
ἐκ-λείπω: to leave out, omit, pass over, 4 
ἐκ-ποιέω: to complete, make thoroughly 
ἐπ-ελαύνω: to drive on, charge, 3 
ἐρείπω: demolish, destroy 
κατα-χράομαι: suffice; kill, make off with, 2 
κατιρῶ: to dedicate, 2 
λίθος, ὁ: a stone, 8 
οἴκημα, -ατος, τό: (store)room, workshop, 6

ὅκου: where, 3 
ὀλίγος, -η, -ον: few, little, small, 14 
περι-βάλλω: throw round, enclose; clothe, 8 
περι-ημεκτέω: to be greatly aggrieved, 3  
περί-οδος ὁ: circumference, journey around 4  
πολιορκέω: to besiege, hem in a city, 11 
προ-ίσχω: to put forward, propose, 3 
προ-μαχεών, ὁ: parapet, bulwark, rampart, 5 
στάδιον, τό: a stade, (583 ft., pl. στάδιοι), 11 
συν-αρμόζω: to fit together 
ὑπο-κρίνομαι: to answer, reply, respond, 4 
Φωκαιεύς, ὁ: a Phocaean, 14 

 
1 ἐκλιπόντες: leaving behind; aor. ἐκλείπω 
2 οἰκῆσαι: to inhabit;aor. inf. οἰκέω 
 μετὰ δέ: afterwards 
 ὡς τοῦτο…ἔπειθε: when he couldn’t  
 persuade the Phocians (of) this 
3 πυθόμενος: but having learned; aor. pple 
 τὸν Μῆδον…ὡς αὔξοιτο: that (the power  
 of) the Mede was growing; opt. αὐξάνω 
4 ἐδίδου: he gave; impf. δίδωμι 
 περιβαλέσθαι: to build around; exegetical  
 (explanatory) inf. 
6 τοῦτο δὲ πᾶν: and this entire (wall) 
8 πρόπῳ τοιῷδε: in such a way 

 ἐξεποιήθη: was completed; aor. pass.  
 ἐκποιέω. 
9 ἐπήλασε: marched; aor. ἐπελαύνω 
 προϊσχόμενος ἔπεα ὡς: proposing words  
 that 
 οἱ καταχρᾷ: it is sufficient for him; dat. sg. 
11 ἐρεῖψαι: to tear down; aor. inf. ἐρείπω 
 κατιρῶσαι: to dedicate; aor. inf. κατιρῶ 
12 ἔφασαν: said; 3p aor. φημί 
13 ἡμέρην μίαν: for one day; acc. duration 
 ἑν ᾧ: while; ‘in which (time)’ 
14 ἀπαγαγεῖν: to lead away; aor. ἀπάγω 
15 εἰδέναι: that he knows; aor. inf. ὁράω 
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ττεείίχχεεοοςς..  ὁὁ  δδ᾽̓  ἍἍρρππααγγοοςς  ἔἔφφηη  εεἰἰδδέέννααιι  μμὲὲνν  εεὖὖ  ττὰὰ  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  μμέέλλ--          
λλοοιιεενν  πποοιιέέεειινν,,  ὅὅμμωωςς  δδὲὲ  σσφφιι  ππααρριιέέννααιι  ββοουυλλεεύύσσαασσθθααιι..  ἐἐνν  ᾧᾧ    ὦὦνν  ὁὁ  
ἍἍρρππααγγοοςς  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ττεείίχχεεοοςς  ἀἀππήήγγααγγεε  ττὴὴνν  σσττρρααττιιήήνν,,  οοἱἱ        
ΦΦωωκκααιιέέεεςς  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  κκαατταασσππάάσσααννττεεςς  ττὰὰςς  ππεεννττηηκκοοννττέέρροουυςς,,  ἐἐσσθθέέ--
μμεεννοοιι  ττέέκκνναα  κκααὶὶ  γγυυννααῖῖκκααςς  κκααὶὶ  ἔἔππιιππλλαα  ππάάνντταα,,  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  κκααὶὶ                      
ττὰὰ  ἀἀγγάάλλμμαατταα  ττὰὰ  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ἱἱρρῶῶνν  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἄἄλλλλαα  ἀἀννααθθήήμμαατταα,,  χχωωρρὶὶςς  
ὅὅ  ττιι  χχααλλκκὸὸςς  ἢἢ  λλίίθθοοςς  ἢἢ  γγρρααφφὴὴ  ἦἦνν,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ἄἄλλλλαα  ππάάνντταα  ἐἐσσθθέένν--              
ττεεςς  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  εεἰἰσσββάάννττεεςς  ἔἔππλλεεοονν  ἐἐππὶὶ  ΧΧίίοουυ..  ττὴὴνν  δδὲὲ  ΦΦωωκκααίίηηνν  
ἐἐρρηημμωωθθεεῖῖσσαανν  ἀἀννδδρρῶῶνν  ἔἔσσχχοονν  οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΦΦωωκκααιιέέεεςς,,              
ἐἐππεείίττεε  σσφφιι  ΧΧῖῖοοιι  ττὰὰςς  ννήήσσοουυςς  ττὰὰςς  ΟΟἰἰννοούύσσσσααςς  κκααλλεεοομμέέννααςς  οοὐὐκκ  
ἐἐββοούύλλοοννττοο  ὠὠννεευυμμέέννοοιισσιι  ππωωλλέέεειινν,,    δδεειιμμααίίννοοννττεεςς  μμὴὴ  ααἳἳ  μμὲὲνν  ἐἐμμππόό--
ρριιοονν  γγέέννωωννττααιι,,  ἡἡ  δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  ννῆῆσσοοςς  ἀἀπποοκκλληηιισσθθῇῇ  ττοούύττοουυ  εεἵἵννεεκκαα,,  

ππρρὸὸςς  ττααῦῦτταα  οοἱἱ  ΦΦωωκκααίίεεςς  ἐἐσσττέέλλλλοοννττοο  ἐἐςς  ΚΚύύρρννοονν·  ἐἐνν  γγὰὰρρ  ττῇῇ  
ΚΚύύρρννῳῳ  εεἴἴκκοοσσιι  ἔἔττεεσσιι  ππρρόόττεερροονν  ττοούύττωωνν  ἐἐκκ  θθεεοοππρροοππίίοουυ  ἀἀννεε--
σσττήήσσααννττοο  ππόόλλιινν,,  ττῇῇ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ἈἈλλααλλίίηη..  ἈἈρργγααννθθώώννιιοοςς  δδὲὲ  
ττηηννιικκααῦῦτταα  ἤἤδδηη  ἐἐττεεττεελλεευυττήήκκεεεε..  σσττεελλλλόόμμεεννοοιι  δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν                
ΚΚύύρρννοονν,,  ππρρῶῶτταα  κκααττααππλλεεύύσσααννττεεςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΦΦωωκκααίίηηνν  κκααττεεφφόόννεευυ--  
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ἄγαλμα, -ατος τό: image, statue; honor, 6 
Ἀλαλίη, ἡ: Alalia, 2 
ἀν-ίστημι: to make stand up, raise up, 6 
ἀπ-άγω: to lead away, carry off, 4 
ἀπο-κληίω: to shut off or away from, 3 
Ἀργανθώνιος, ὁ: Arganthonios, 2 
δειμαίνω: to be afraid, in a fright, 2 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἐμπόριον, τό: emporium, market; factory 
ἐπίπλα, τά: movable property; furniture, 3 
ἐρημόμαι: to be deserted, be lay waste 
ἐσ-βαίνω: to go into, enter 
ἐσ-τίθημι: to place into, put in, 5 
γραφή, ἡ: written text, inscription, 5 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
θεο-πρόπιον, τό: oracle, prophesy, 5 
κατα-πλέω: sail downstream, sail to shore, 4 

κατα-σπάω: to launch, draw down 
κατα-φονεύω: to slaughter, 2 
Κύρνος, ἡ, ὁ: Cyrnus, Corsica, 7 
Οἰνούσσαι, αἱ: Oenoussae, 2 
ὅμως: nevertheless, however, yet, 6 
παρ-ίημι: to pass over, skip over; neglect, 10 
πεντηκόντερος, ὁ: a ship with fifty oars. 3 
πωλέω: to sell, exchange, 4 
στέλλω: send, set forth, 3  
τέκνον, τό: a child, 11 
τηνικαῦτα: at that time, then, 6 
Φωκαιεύς, ὁ: a Phocaean, 14 
χαλκός, -οῦ, ὁ: copper, bronze, 7 
Χῖοι, οἱ: Chians, from Chios, 10 
Χίος, ἡ: Chios, 7 
χωρίς: separately; apart from, without +gen 8 
ὠνέομαι: to buy, purchase, 6 

 
15 τὰ...μέλλοιεν: that those were intending 
16 παριέναι: that he allows; inf. παρίημι 
17 ἐν ᾧ: while; ‘in which (time)᾽ 
18 ἐσθέμενοι: putting in; aor. mid. ἐστίθημι 
20 χωρὶς ὅ τι: apart (from that) which… 
21 ἐσθέντες: aor. pass. pple. ἐστίθημι 

22 ἐσβάντες: entering; aor. pple. ἐσβαίνω 
23 ἐπρημωθεῖσαν: emptied of men; aor. pass. 
25 μὴ γένωνται: lest they create commerce 
26 ἀποκληισθῇ: be closed off (from trade) 
30 ἐτετελευτήκεε: had died; plpf. τελευτάω 
31 καταπλεύσαντες: aor. pple. καταπλέω 
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σσαανν  ττῶῶνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  ττὴὴνν  φφυυλλαακκήήνν,,  ἣἣ  ἐἐφφρροούύρρεεεε  ππααρρααδδεεξξααμμέέννηη  
ππααρρὰὰ  ἉἉρρππάάγγοουυ  ττὴὴνν  ππόόλλιινν..  μμεεττὰὰ  δδέέ,,  ὡὡςς  ττοοῦῦττοο  σσφφιι  ἐἐξξέέρργγαασσττοο,,  
ἐἐπποοιιήήσσααννττοο  ἰἰσσχχυυρρὰὰςς  κκααττάάρρααςς  ττῷῷ  ὑὑπποολλεειιπποομμέέννῳῳ  ἑἑωωυυττῶῶνν  ττοοῦῦ  
σσττόόλλοουυ,,  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  ττααύύττῃῃσσιι  κκααὶὶ  μμύύδδρροονν  σσιιδδήήρρεεοονν  κκααττεεππόόννττωωσσαανν  
κκααὶὶ  ὤὤμμοοσσαανν  μμὴὴ  ππρρὶὶνν  ἐἐςς  ΦΦωωκκααίίηηνν  ἥἥξξεειινν  ππρρὶὶνν  ἢἢ  ττὸὸνν  μμύύδδρροονν  
ττοοῦῦττοονν  ἀἀννααφφααννῆῆννααιι..  σσττεελλλλοομμέέννωωνν  δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  ΚΚύύρρ--            
ννοονν,,  ὑὑππεερρηημμίίσσεεααςς  ττῶῶνν  ἀἀσσττῶῶνν  ἔἔλλααββεε  ππόόθθοοςς  ττεε  κκααὶὶ  οοἶἶκκττοοςς  ττῆῆςς  
ππόόλλιιοοςς  κκααὶὶ  ττῶῶνν  ἠἠθθέέωωνν  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς,,  ψψεευυδδόόρρκκιιοοιι  δδὲὲ  γγεεννόόμμεεννοοιι  
ἀἀππέέππλλεεοονν  ὀὀππίίσσωω  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΦΦωωκκααίίηηνν..  οοἳἳ  δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  ττὸὸ  ὅὅρρκκιιοονν  ἐἐφφύύ--
λλαασσσσοονν,,  ἀἀεερρθθέέννττεεςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ΟΟἰἰννοουυσσσσέέωωνν  ἔἔππλλεεοονν..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ἐἐςς          
ττὴὴνν  ΚΚύύρρννοονν  ἀἀππίίκκοοννττοο,,  οοἴἴκκεεοονν  κκοοιιννῇῇ  μμεεττὰὰ  ττῶῶνν  ππρρόόττεερροονν  ἀἀππιι--
κκοομμέέννωωνν  ἐἐππ᾽̓  ἔἔττεεαα  ππέέννττεε,,  κκααὶὶ  ἱἱρρὰὰ  ἐἐννιιδδρρύύσσααννττοο..  κκααὶὶ  ἦἦγγοονν  γγὰὰρρ            
δδὴὴ  κκααὶὶ  ἔἔφφεερροονν  ττοοὺὺςς  ππεερριιοοίίκκοουυςς  ἅἅππααννττααςς,,  σσττρρααττεεύύοοννττααιι  ὦὦνν              
ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττοοὺὺςς  κκοοιιννῷῷ  λλόόγγωω  χχρρηησσάάμμεεννοοιι  ΤΤυυρρσσηηννοοὶὶ  κκααὶὶ  ΚΚααρρχχηηδδόό--  
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ἀείρω: to set in motion; lift, raise up, 2 
ἀνα-φαίνω: to reveal, show forth, display, 2 
ἀπο-πλέω: to sail away, sail off, 4 
ἀστός, -ή, -όν: townsman, country-man, 6 
ἐν-ιδρύω: to set up in, 3 
ἐξ-εργάζομαι: to perform, accomplish, 4 
ἦθος, -έος, ὁ: custom; accustomed place, 
home, 3 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
κατα-ποντίζω: to drown, throw into the sea 1  
κατάρη, ἡ: curse, 2 
κοινῇ: in common, by common consent, 3 
κοινός, -ή, -όν: common, ordinary; public, 7 
μύδρος, ὁ: a mass of red-hot metal, 2 
οἶκτος, ὁ: pity, compassion 

Οἰνούσσαι, αἱ: Oenoussae, 2 
ὄμνυμι: to swear, take an oath, 2 
ὅρκιον, το: oath, 9  
παρα-δέκομαι: to take in charge, inherit, 6 
περί-οικος -ον: neighboring, dwelling round 3 
πόθος, ὁ: a longing, yearning, desire 
σιδήρεος, -η, -ον: made of iron, iron, 6  
στέλλω: send, set forth, 3  
στόλος ὁ: expedition, armament; equipment 3 
ὑπερ-ήμισυς -υ: over half of, more than half 1 
ὑπο-λείπω: to leave behind; fail, 8 
φρουρέω: to guard, keep watch 
φυλακή, ἡ: a watch, guard, 7 
Φωκαία, ἡ: Phocaea, 9 
ψευδ-όρκιος́, -ον: perjured, forsworn 

 
1 παραδεξαμένη: having received the city  
 from Harpagus; put in charge by Harpagus 
2 μετὰ δὲ: afterwards 
 ἐξέργαστο: had been done; plpf. dat. agent 
3 τῷ ὑπολειπομένῳ...στόλου: (against) any  
 of them abandoning the expedition; pple 
 πρὸς ταύτῃσι: in addition to these things 
5 ὤμοσαν: swore not; 3p aor. ὄμνυμι 
 μὴ πρὶν…ἥξειν…ἤ: they would not come to  
 Phocaea before ; ‘sooner than,’ fut. inf.  
 ἥκω 

6 ἀναφανῆναι: reappeared; aor. inf.  
 ἀναφαίνω 
7 ἔλαβε: seized; 3s aor. λαμβάνω 
9 οἵ δὲ αὐτῶν: others of them 
 ἀερθέντες: having set out; aor. dep. ἀείρω 
11 ἀπίκοντο: arrived; aor. mid. ἀπικνέομαι 
 οἴκεον: they lived; 3s impf. οἰκέω 
12 ἐπ ᾿ ἔτεα πέντε: for five years 
 ἦγον…ἔφερον: were raiding…plundering 
14 λόγῳ χρησάμενοι: having agreed;  
 ‘having engaged in dialogue’ aor. pple 
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ννιιοοιι,,  ννηηυυσσὶὶ  ἑἑκκάάττεερροοιι  ἑἑξξήήκκόόνντταα..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΦΦωωκκααιιέέεεςς  ππλληηρρώώσσααννττεεςς        
κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ττὰὰ  ππλλοοῖῖαα,,  ἐἐόόνντταα  ἀἀρριιθθμμὸὸνν  ἑἑξξήήκκοονντταα,,  ἀἀννττίίααζζοονν  ἐἐςς  ττὸὸ  
ΣΣααρρδδόόννιιοονν  κκααλλεεόόμμεεννοονν  ππέέλλααγγοοςς..  σσυυμμμμιισσγγόόννττωωνν  δδὲὲ  ττῇῇ  ννααυυ--

μμααχχίίῃῃ  ΚΚααδδμμεείίηη  ττιιςς  ννίίκκηη  ττοοῖῖσσιι  ΦΦωωκκααιιεεῦῦσσιι  ἐἐγγέέννεεττοο·  ααἱἱ  μμὲὲνν                
γγὰὰρρ  ττεεσσσσεερράάκκοοννττάά  σσφφιι  ννέέεεςς  δδιιεεφφθθάάρρηησσαανν,,  ααἱἱ  δδὲὲ  εεἴἴκκοοσσιι  ααἱἱ  

ππεερριιεεοοῦῦσσααιι  ἦἦσσαανν  ἄἄχχρρηησσττοοιι·  ἀἀππεεσσττρράάφφααττοο  γγὰὰρρ  ττοοὺὺςς  ἐἐμμββόόλλοουυςς..  
κκααττααππλλώώσσααννττεεςς  δδὲὲ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἈἈλλααλλίίηηνν  ἀἀννέέλλααββοονν  ττὰὰ  ττέέκκνναα  κκααὶὶ            
ττὰὰςς  γγυυννααῖῖκκααςς  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ἄἄλλλληηνν  κκττῆῆσσιινν  ὅὅσσηηνν  οοἷἷααιι  ττεε  ἐἐγγίίννοοννττοο                    
ααἱἱ  ννέέεεςς  σσφφιι  ἄἄγγεειινν,,  κκααὶὶ  ἔἔππεειιτταα  ἀἀππέέννττεεςς  ττὴὴνν  ΚΚύύρρννοονν  ἔἔππλλεεοονν                      
ἐἐςς  ῬῬήήγγιιοονν..  ττῶῶνν  δδὲὲ  δδιιααφφθθααρρεειισσέέωωνν  ννεεῶῶνν  ττοοὺὺςς  ἄἄννδδρρααςς  οοἱἱ  ττεε  
ΚΚααρρχχηηδδόόννιιοοιι  κκααὶὶ  οοἱἱ  ΤΤυυρρσσηηννοοὶὶ  **  **  ἔἔλλααχχόόνν  ττεε  ααὐὐττῶῶνν  πποολλλλῷῷ  
ππλλέέοουυςς  κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  ἐἐξξααγγααγγόόννττεεςς  κκααττέέλλεευυσσαανν..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ἈἈγγυυλλ--
λλααίίοοιισσιι  ππάάνντταα  ττὰὰ  ππααρριιόόνντταα  ττὸὸνν  χχῶῶρροονν,,  ἐἐνν  ττῷῷ  οοἱἱ  ΦΦωωκκααιιέέεεςς  
κκααττααλλεευυσσθθέέννττεεςς  ἐἐκκέέααττοο,,  ἐἐγγίίννεεττοο  δδιιάάσσττρροοφφαα  κκααὶὶ  ἔἔμμππηηρραα  κκααὶὶ  
ἀἀππόόππλληηκκτταα,,  ὁὁμμοοίίωωςς  ππρρόόββαατταα  κκααὶὶ  ὑὑπποοζζύύγγιιαα  κκααὶὶ  ἄἄννθθρρωωπποοιι..  οοἱἱ  
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Ἀγυλλαῖοι, οἱ: Caerean, from Caere, 3 
Ἀλαλίη, ἡ: Alalia, 2 
ἀνα-λαμβάνω: to take up, find, resume, 5 
ἀντιάζω: to meet face to face, go to meet, 2 
ἀπο-στρέφω: to turn away 
ἀπό-πληκτος, -ον: disabled by a stroke 
ἀριθμός, ὁ: number, amount, quantity, 5 
ἀφ-ίημι: to send forth, release, give up, 5 
ἄ-χρηστός, -ή, -όν: useless, unserviceable, 2 
διά-στροφος, -ον: twisted, distorted 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἑκάτερος, -α, -ον: each of two, either, 10 
ἐμ-βολός, ὁ: beak of a ship, prow 
ἔμπηρος, -ον: crippled, maimed, 3 
ἐξ-άγω: to lead out, draw out, 5 
ἑξήκοντα: sixty, 4 
Καδμεῖος, -η, -ον: Cadmean, 3 
Καρχηδόνιος, -η, -ον: Carthaginian, 2  
κατα-λεύω: to stone to death, 2 

κατα-πλέω: sail downstream, sail to shore, 4 
κτῆσις, -εως, ἡ: possession, acquisition 
Κύρνος, ἡ, ὁ: Cyrnus, Corsica, 7 
λαγχάνω: to obtain by lot, 3 
ναυ-μαχίη, ἡ: a sea-battle 
νίκη, ἡ: victory in battle, 4 
παρ-έρχομαι: to go pass, enter, 3 
πέλαγος, -εος, τό: the sea, 2 
περί-οικος -ον: neighboring, dwelling round 3 
πληρόω: to fill, 3 
πρό-βατα, τά: cattle, sheep, herd, 7 
Ῥήγιον, τό: Regium, 2 
Σαρδόνιος, -ή, -όν: Sardonian 
συμ-μίσγω: to mix, meet or commune with, 3 
τέκνον, τό: a child, 11 
τεσσαράκοντα: forty, 5 
Τυρσηνός, -ή, -όν: Tyrrhenian, Etruscan, 4 
ὑπο-ζύγιον, τό: a yoke-animal, ox 
Φωκαιεύς, ὁ: a Phocaean, 14 

 
15 νηυσὶ...ἑξηκοντα: with 60 ships; means 
16 ἀριθμὸν ἑξήκοντα: 60 in number; respect 
 συμμισγόντων: both meeting in battle 
18 Καδμείη…: Cadmean victory; i.e. Pyrrhic 
19 διεφθάρησαν: were destroyed; aor. pass. 

20 ἀπεστράφατο: bent; 'turned away' aor. 
22 οἷαι τε ἐγίνοντο: were able 
23 ἀπέντες: giving up; aor. pple. ἀφίημι 
25 ἔλαχον: divided by lot; aor. λαγχάνω 
27 ἐν τῷ…ἐκέατο: where…lay; aor. κεῖμαι 
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δδὲὲ  ἈἈγγυυλλλλααῖῖοοιι  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  ἔἔππεεμμπποονν  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ἀἀκκέέσσαασσθθααιι              
ττὴὴνν  ἁἁμμααρρττάάδδαα..  ἡἡ  δδὲὲ  ΠΠυυθθίίηη  σσφφέέααςς  ἐἐκκέέλλεευυσσεε  πποοιιέέεειινν  ττὰὰ  κκααὶὶ                  

ννῦῦνν  οοἱἱ  ἈἈγγυυλλλλααῖῖοοιι  ἔἔττιι  ἐἐππιιττεελλέέοουυσσιι·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ἐἐννααγγίίζζοουυσσίί  σσφφιι  

μμεεγγάάλλωωςς  κκααὶὶ  ἀἀγγῶῶνναα  γγυυμμννιικκὸὸνν  κκααὶὶ  ἱἱππππιικκὸὸνν  ἐἐππιισσττᾶᾶσσιι..  κκααὶὶ            
οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  ττῶῶνν  ΦΦωωκκααιιέέωωνν  ττοοιιοούύττῳῳ  μμόόρρῳῳ  δδιιεεχχρρήήσσααννττοο,,  οοἱἱ  δδὲὲ  
ααὐὐττῶῶνν  ἐἐςς  ττὸὸ  ῬῬήήγγιιοονν  κκααττααφφυυγγόόννττεεςς  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  ὁὁρρμμώώμμεεννοοιι  
ἐἐκκττήήσσααννττοο  ππόόλλιινν  γγῆῆςς  ττῆῆςς  ΟΟἰἰννωωττρρίίηηςς  ττααύύττηηνν  ἥἥττιιςς  ννῦῦνν  ὙὙέέλληη  

κκααλλέέεεττααιι·  ἔἔκκττιισσαανν  δδὲὲ  ττααύύττηηνν  ππρρὸὸςς  ἀἀννδδρρὸὸςς  ΠΠοοσσεειιδδωωννιιήήττεεωω  

μμααθθόόννττεεςς  ὡὡςς  ττὸὸνν  ΚΚύύρρννοονν  σσφφιι  ἡἡ  ΠΠυυθθίίηη  ἔἔχχρρηησσεε  κκττίίσσααιι  ἥἥρρωωνν  
ἐἐόόνντταα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  ττὴὴνν  ννῆῆσσοονν..  ΦΦωωκκααίίηηςς  μμέένν  ννυυνν  ππέέρριι  ττῆῆςς  ἐἐνν                      
ἸἸωωννίίῃῃ  οοὕὕττωω  ἔἔσσχχεε  ππααρρααππλλήήσσιιαα  δδὲὲ  ττοούύττοοιισσιι  κκααὶὶ  ΤΤήήιιοοιι  ἐἐπποοίίηη--      
σσαανν..  ἐἐππεείίττεε  γγὰὰρρ  σσφφέέωωνν  εεἷἷλλεε  χχώώμμααττιι  ττὸὸ  ττεεῖῖχχοοςς  ἍἍρρππααγγοοςς,,  
ἐἐσσββάάννττεεςς  ππάάννττεεςς  ἐἐςς  ττὰὰ  ππλλοοῖῖαα  οοἴἴχχοοννττοο  ππλλέέοοννττεεςς  ἐἐππὶὶ  ττῆῆςς  
ΘΘρρηηίίκκηηςς,,  κκααὶὶ  ἐἐννθθααῦῦτταα  ἔἔκκττιισσαανν  ππόόλλιινν  ἌἌββδδηηρραα,,    ττὴὴνν  ππρρόόττεερροοςς  
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Ἄβδηρα, τά: Abdera, 2 
Ἀγυλλαῖοι, οἱ: Caerean, from Caere, 3 
ἀγών, ὁ: competition, 2  
ἀκέομαι: to heal, cure, 10 
ἁμαρτάς, -άδος, ἡ: mistake; offense, 4 
γυμνικός, -ή, -όν: of gymnastic exercises 
δια-χράομαι : to use constantly; destroy, 5 
ἐναγίζω: to offer sacrifice to (the dead) 
ἐπι-τελέω: to complete, fulfill, accomplish, 9  
ἐφ-ίστημι: set up, impose; stand near, 16 
ἐσ-βαίνω: to go into, enter 
Θρῆιξ, ικος, ὁ: a Thracian, 2 
ἥρως, ὁ: hero, warrior, 2 
ἱππικός, -ή, -όν: of the horse, calvary, 2 

κατα-φεύγω: to flee for refuge , 2 
κτάομαι: to procure, get, gain, acquire, 6 
κτίζω: to found, establish, colonize, 7 
Κύρνος, ἡ, ὁ: Cyrnus, Corsica, 7 
μόρος, ὁ: death, doom, fate, destiny, 4 
Οἰνωτρίης, ὁ: Oenotria 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
παραπλήσιος, -α, -ον: resembling; nearly, 10 
Ποσειδωνιήτης, ὁ: Poseidonian 
Ῥήγιον, τό: Regium, 2 
Τήιος, -η, -ον: Teians, of Teos, 2 
Ὑέλη, ἡ: Elea               Φωκαία, ἡ: Phocaea, 9 
Φωκαιεύς, ὁ: a Phocaean, 14 
χῶμα, τό: mound, bank, earth thrown up, 6 

 
1 τὰ...: (the things) which…; relative cl. 
3 σφι: for them; i.e. Phocaeans, dat. interest 
 καὶ ἀγῶνα...ἐπιστᾶσι: they set up athletic 
 and horse contests; 3p pres. mid. ἐφ-ίστημι 
5 οὗτοι μὲν...Φωκαιέων: these Phocaeans 
 διεχρήσαντο: experienced such a death 
 οἱ δὲ αὐτῶν: but those of them; Phocaeans 
6 καταφυγόντες: fleeing; aor. καταφεύγω 
 ὁρμώμενοι: setting out; pres. pple ὁρμάω 
7 γῆς…Οἰνωτρίης: in the land of Oenotria 
8 καλέεται: is called; pres. pass. with pred. 
 ἔκτισαν: settled, colonized; aor. κτίζω 

 πρὸς…: from a Poseidonian... 
9 μαθόντες: learning...; aor. μανθάνω 
 ἔχρησε: proclaimed by oracle; aor. χράω 
 κτίσαι: aor.. inf. κτίζω 
 ἤρων ἐόντα...νῆσον: Cyrnus, being a hero  
 not the island; they settled Cyrnus instead  
 of just honoring the hero of the same name 
10 οὕτως ἔσχε: were thus 
12 εἷλε: seized; 3s aor. αἱρέω 
13 ἐσβάντες: boarding; aor. pple ἐσβαίνω 
 ἐπὶ τῆς θρηίκης: for Thrace 
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ττοούύττωωνν  ΚΚλλααζζοομμέέννιιοοςς  ΤΤιιμμήήσσιιοοςς  κκττίίσσααςς  οοὐὐκκ  ἀἀππόόννηηττοο,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὑὑππὸὸ  
ΘΘρρηηίίκκωωνν  ἐἐξξεελλαασσθθεεὶὶςς  ττιιμμὰὰςς  ννῦῦνν  ὑὑππὸὸ  ΤΤηηίίωωνν  ττῶῶνν  ἐἐνν  ἈἈββδδήήρροοιισσιι      
ὡὡςς  ἥἥρρωωςς  ἔἔχχεειι..    
          οοὗὗττοοὶὶ  μμέένν  ννυυνν  ἸἸώώννωωνν  μμοοῦῦννοοιι  ττὴὴνν  δδοουυλλοοσσύύννηηνν  οοὐὐκκ  ἀἀννεεχχόό--

μμεεννοοιι  ἐἐξξέέλλιιπποονν  ττὰὰςς  ππααττρρίίδδααςς·  οοἱἱ  δδ᾽̓  ἄἄλλλλοοιι  ἼἼωωννεεςς  ππλλὴὴνν  

ΜΜιιλληησσίίωωνν  δδιιὰὰ  μμάάχχηηςς  μμὲὲνν  ἀἀππίίκκοοννττοο  ἉἉρρππάάγγῳῳ  κκααττάά  ππεερρ  οοἱἱ  
ἐἐκκλλιιππόόννττεεςς,,  κκααὶὶ  ἄἄννδδρρεεςς  ἐἐγγέέννοοννττοο  ἀἀγγααθθοοὶὶ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ἑἑωωυυττοοῦῦ  
ἕἕκκαασσττοοςς  μμααχχόόμμεεννοοιι,,  ἑἑσσσσωωθθέέννττεεςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἁἁλλόόννττεεςς  ἔἔμμεεννοονν  κκααττὰὰ  
χχώώρρηηνν  ἕἕκκαασσττοοιι  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἐἐππιιτταασσσσόόμμεενναα  ἐἐππεεττέέλλεεοονν..    ΜΜιιλλήήσσιιοοιι  δδέέ,,  
ὡὡςς  κκααὶὶ  ππρρόόττεερρόόνν  μμοοιι  ἔἔρρηηττααιι,,  ααὐὐττῷῷ  ΚΚύύρρῳῳ  ὅὅρρκκιιοονν  πποοιιηησσάάμμεεννοοιι  
ἡἡσσυυχχίίηηνν  ἦἦγγοονν..  οοὕὕττωω  δδὴὴ  ττὸὸ  δδεεύύττεερροονν  ἸἸωωννίίηη  ἐἐδδεεδδοούύλλωωττοο..  ὡὡςς              
δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ἐἐνν  ττῇῇ  ἠἠππεείίρρῳῳ  ἼἼωωννααςς  ἐἐχχεειιρρώώσσααττοο  ἍἍρρππααγγοοςς,,  οοἱἱ  ττὰὰςς  
ννήήσσοουυςς  ἔἔχχοοννττεεςς  ἼἼωωννεεςς  κκααττααρρρρωωδδήήσσααννττεεςς  ττααῦῦτταα  σσφφέέααςς  ααὐὐττοοὺὺςς  
ἔἔδδοοσσαανν  ΚΚύύρρῳῳ..  κκεεκκαακκωωμμέέννωωνν  δδὲὲ  ἸἸώώννωωνν  κκααὶὶ  σσυυλλλλεεγγοομμέέννωωνν  
οοὐὐδδὲὲνν  ἧἧσσσσοονν  ἐἐςς  ττὸὸ  ΠΠααννιιώώννιιοονν,,    ππυυννθθάάννοομμααιι  γγννώώμμηηνν  ΒΒίίαανντταα  
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Ἄβδηρα, τά: Abdera, 2 
ἀν-έχω: to uphold, endure, 3 
ἀπ-ονίνημαι: to profit, have use of 
Βίας, βίαντος, ὁ: Bias, 3  
δουλοσύνη, ἡ: slavery, captivity, subjection, 5 
δουλόω: to make a slave of, enslave, 5 
ἐκ-λείπω: to leave out, omit, pass over, 4 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐπι-τάσσω: to arrange (behind), command, 4 
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
ἥσσων, -ον: less, weaker, inferior, 3 
ἡσυχίη, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 7 
κακόω: to treat ill, maltreat, afflict, distress, 2 

κατ-αρρωδέω: to fear, dread, 3 
Κλαζομένιος, -η, -ον: Clazomenians, 2 
κτίζω: to found, establish, colonize, 7 
μένω: to stay, remain, 8 
ὅρκιον, το: oath, 9  
Πανιώνιον, τό:  Panionion, 5 
πατρίς, -ίδος: fatherland, native land, 2  
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
Τήιος, -η, -ον: Teians, of Teos, 2 
τιμή, ἡ: honor; political office, 9 
Τιμήσιος, ὁ: Timesius 
χειρόω: to bring into hand; manage, subdue 4 

 
15 κτίσας: settling; nom. sg. aor. pple. κτίζω 
 ἀπόνητο: had no use for; aor ἀπονίνημαι 
16 ἐξελασθεὶς: driven out; aor. pass. pple.  
17 ὡς ἥρως ἔχει: (has) just as a hero has 
20 διὰ μάχης…ἀπίκοντο Ἁρπάγῳ: come to  
 battle with Harpagus; aor. ἀπικνέομαι 
 κατά περ: just as 
21 ἐκλιπόντες: those leaving; aor. ἐκλείπω 
 ἀγαθοὶ...μαχόμενοι: brave, while  
 fighting; pred. nom 

 περὶ τῆς ἑωυτοῦ ἕκαστος: each for his  
 own (country); subject becomes sg. here 
22 ἑσσωθέντες: defeated; aor. pple. 
 ἁλόντες: being captured; aor. pass.  
 ἁλίσκομαι 
24 εἴρηται: have mentioned; 3s pf. 
25 ἡσυχίην ἦγον: kept at rest; impf. ἄγω 
 ἐδεδούλωτο: had been enslaved; plpf.  
28 ἔδοσαν: gave; 3p aor. act. δίδωμι 
29 οὐδὲν ἦσσον ἐς: no less than at… 
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ἄἄννδδρραα  ΠΠρριιηηννέέαα  ἀἀπποοδδέέξξαασσθθααιι  ἼἼωωσσιι  χχρρηησσιιμμωωττάάττηηνν,,  ττῇῇ  εεἰἰ  

ἐἐππεείίθθοοννττοο,,  ππααρρεεῖῖχχεε  ἂἂνν  σσφφιι  εεὐὐδδααιιμμοοννέέεειινν  ἙἙλλλλήήννωωνν  μμάάλλιισστταα·            
ὃὃςς  ἐἐκκέέλλεευυεε  κκοοιιννῷῷ  σσττόόλλῳῳ  ἼἼωωννααςς  ἀἀεερρθθέέννττααςς  ππλλέέεειινν  ἐἐςς  ΣΣααρρδδὼὼ        
κκααὶὶ  ἔἔππεειιτταα  ππόόλλιινν  μμίίαανν  κκττίίζζεειινν  ππάάννττωωνν  ἸἸώώννωωνν,,  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  
ἀἀππααλλλλααχχθθέέννττααςς  σσφφέέααςς  δδοουυλλοοσσύύννηηςς  εεὐὐδδααιιμμοοννήήσσεειινν,,  ννήήσσωωνν  ττεε  

ἁἁππαασσέέωωνν  μμεεγγίίσσττηηνν  ννεεμμοομμέέννοουυςς  κκααὶὶ  ἄἄρρχχοοννττααςς  ἄἄλλλλωωνν·  μμέέννοουυσσιι  
δδέέ  σσφφιι  ἐἐνν  ττῇῇ  ἸἸωωννίίῃῃ  οοὐὐκκ  ἔἔφφηη  ἐἐννοορρᾶᾶνν  ἐἐλλεευυθθεερρίίηηνν  ἔἔττιι  ἐἐσσοομμέέννηηνν..  
ααὕὕττηη  μμὲὲνν  ΒΒίίααννττοοςς  ττοοῦῦ  ΠΠρριιηηννέέοοςς  γγννώώμμηη  ἐἐππὶὶ  δδιιεεφφθθααρρμμέέννοοιισσιι  
ἼἼωωσσιι  γγεεννοομμέέννηη,,  χχρρηησσττὴὴ  δδὲὲ  κκααὶὶ  ππρρὶὶνν  ἢἢ  δδιιααφφθθααρρῆῆννααιι  ἸἸωωννίίηηνν  
ΘΘάάλλεεωω  ἀἀννδδρρὸὸςς  ΜΜιιλληησσίίοουυ  ἐἐγγέέννεεττοο,,  ττὸὸ  ἀἀννέέκκααθθεενν  γγέέννοοςς  ἐἐόόννττοοςς  
ΦΦοοίίννιικκοοςς,,  ὃὃςς  ἐἐκκέέλλεευυεε  ἓἓνν  ββοουυλλεευυττήήρριιοονν  ἼἼωωννααςς  ἐἐκκττῆῆσσθθααιι,,  ττὸὸ  δδὲὲ  
εεἶἶννααιι  ἐἐνν  ΤΤέέῳῳ  ((ΤΤέέωωνν  γγὰὰρρ  μμέέσσοονν  εεἶἶννααιι  ἸἸωωννίίηηςς)),,  ττὰὰςς  δδὲὲ  ἄἄλλλλααςς  
ππόόλλιιααςς  οοἰἰκκεεοομμέέννααςς  μμηηδδὲὲνν  ἧἧσσσσοονν  ννοομμίίζζεεσσθθααιι  κκααττάά  ππεερρ  εεἰἰ              

δδῆῆμμοοιι  εεἶἶεενν·  
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ἀείρω: to set in motion; lift, raise up, 2 
ἀνέκαθεν: from above 
ἀπ-αλλάσσω: set free; get off, escape, 12 
ἄρχων, -οντος, ὁ: ruler, commander, chief 5 
Βίας, βίαντος, ὁ: Bias, 3  
βουλευτήριον, τό: council, council-chamber 
δῆμος, ὁ: people; district, country, land, 11 
δουλοσύνη, ἡ: slavery, captivity, subjection, 5 
ἐλευθερίη, ἡ: freedom, liberty, 3 
ἐν-οράω: to perceive in, foresee, 5 
εὐ-δαιμονέω: to be happy, fortunate, 2 
ἥσσων, -ον: less, weaker, inferior, 3 
Θαλῆς, ὁ: Thales, 4 

κοινός, -ή, -όν: common, ordinary; public, 7 
κτάομαι: to procure, get, gain, acquire, 6 
κτίζω: to found, establish, colonize, 7 
μένω: to stay, remain, 8 
νέμω: distribute, graze; mid. inhabit, 7 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
Πριηνεύς, ὁ: Prienean, from Priene, 5  
Σαρδώ, ἡ: Sardinia, 2 
στόλος ὁ: expedition, armament; equipment 3 
Τέως, ὁ: Teos, 3 
Φοῖνιξ, Φοίνικος, ὁ: Phoenician, 9 
χρήσιμος -η -ον: useful, serviceable, apt, fit 
χρηστός, -ή, -όν: good, worthy, useful, 7 

 
1 ἀποδέξασθαι: showed; aor. ἀποδείκνυμι 
 χρησιμωτάτην: most useful plan; γνώμην 
 τῇ…ἐπείθοντο: which if they had obeyed;  
 impf. verb in a contrafactual condition 
2 παρεῖχε ἄν: would have made them; ἄν +  
 impf. is the apodosis of the contrafactual 
3 ἀερθέντας: setting out; aor. dep. ἀείρω 
5 ἀπαλλαχθέντας: having been set free  
 from; aor. dep. ἀπαλλάσσω + separation 
6 νεμομένους: governing; pf. mid. pple νέμω 
 ἄρχοντας: governs a gen. object 
 μένουσι…σφι: for these (if) they stayed;  
 “for those remaining,” dat. pl. pple μένω 

7 οὐκ ἔφη ἐνορᾶν: Bias said that he did not  
 foresee οὐκ modifies the inf. ἐνοράω 
 ἐσομένην: fut. dep. pple. εἰμί 
8 αὕτη: this (is); supply ἐστίν 
 ἐπὶ διεφθαρμένοισι: to the defeated; pf pass 
 καὶ πρὶν ἤ: even before…; governs inf. 
9 Θαλέω: (the plan) of Thales; add γνώμη 
10 τὸ...γένος: in lineage from above; respect 
11 ἐκτῆσθαι: acquire; pf. inf. κτάομαι 
 τὸ δὲ εἶναι: and that it be 
13 μηδὲν ἦσσον: no less; comparative adv. 
 νομίζεσθαι κατὰ...: be considered just as 
14 εἶεν: were; 3p pres. opt. εἰμί 
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          οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  δδήή  σσφφιι  γγννώώμμααςς  ττοοιιάάσσδδεε  ἀἀππεεδδέέξξααννττοο..  ἍἍρρππααγγοοςς          
δδὲὲ  κκαατταασσττρρεεψψάάμμεεννοοςς  ἸἸωωννίίηηνν  ἐἐπποοιιέέεεττοο  σσττρρααττηηίίηηνν  ἐἐππὶὶ  ΚΚᾶᾶρρααςς  
κκααὶὶ  ΚΚααυυννίίοουυςς  κκααὶὶ  ΛΛυυκκίίοουυςς,,  ἅἅμμαα  ἀἀγγόόμμεεννοοςς  κκααὶὶ  ἼἼωωννααςς  κκααὶὶ  
ΑΑἰἰοολλέέααςς..  εεἰἰσσὶὶ  δδὲὲ  ττοούύττωωνν  ΚΚᾶᾶρρεεςς  μμὲὲνν  ἀἀππιιγγμμέέννοοιι  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἤἤππεειιρροονν  
ἐἐκκ  ττῶῶνν  ννήήσσωωνν..  ττὸὸ  γγὰὰρρ  ππααλλααιιὸὸνν  ἐἐόόννττεεςς  ΜΜίίννωω  κκααττήήκκοοοοιι  κκααὶὶ  
κκααλλεεόόμμεεννοοιι  ΛΛέέλλεεγγεεςς  εεἶἶχχοονν  ττὰὰςς  ννήήσσοουυςς,,  φφόόρροονν  μμὲὲνν  οοὐὐδδέένναα  
ὑὑπποοττεελλέέοοννττεεςς,,  ὅὅσσοονν  κκααὶὶ  ἐἐγγὼὼ  δδυυννααττόόςς  εεἰἰμμιι  <<ἐἐππὶὶ>>  μμαακκρρόόττααττοονν  

ἐἐξξιικκέέσσθθααιι  ἀἀκκοοῇῇ·  οοἳἳ  δδέέ,,  ὅὅκκωωςς  ΜΜίίννωωςς  δδέέοοιιττοο,,  ἐἐππλλήήρροουυνν  οοἱἱ  ττὰὰςς  

ννέέααςς..  ἅἅττεε  δδὴὴ  ΜΜίίννωω  ττεε  κκααττεεσσττρρααμμμμέέννοουυ  γγῆῆνν  πποολλλλὴὴνν  κκααὶὶ  
εεὐὐττυυχχέέοοννττοοςς  ττῷῷ  πποολλέέμμῳῳ,,  ττὸὸ  ΚΚααρριικκὸὸνν  ἦἦνν  ἔἔθθννοοςς  λλοογγιιμμώώττααττοονν  
ττῶῶνν  ἐἐθθννέέωωνν  ἁἁππάάννττωωνν  κκααττὰὰ  ττοοῦῦττοονν  ἅἅμμαα  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  μμαακκρρῷῷ  
μμάάλλιισστταα..  κκααίί  σσφφιι  ττρριιξξὰὰ  ἐἐξξεευυρρήήμμαατταα  ἐἐγγέέννεεττοο,,  ττοοῖῖσσιι  οοἱἱ  ἝἝλλ--        

λληηννεεςς  ἐἐχχρρήήσσααννττοο·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  ἐἐππὶὶ  ττὰὰ  κκρράάννεεαα  λλόόφφοουυςς  ἐἐππιιδδέέεεσσθθααιι  

ΚΚᾶᾶρρεεςς  εεἰἰσσὶὶ  οοἱἱ  κκααττααδδέέξξααννττεεςς  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  ἀἀσσππίίδδααςς  ττὰὰ  σσηημμήήιιαα  

πποοιιέέεεσσθθααιι,,  κκααὶὶ  ὄὄχχαανναα  ἀἀσσππίίσσιι  οοὗὗττοοιι  εεἰἰσσὶὶ  οοἱἱ  πποοιιηησσάάμμεεννοοιι  ππρρῶῶττοοιι·    
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ἀκοή, ἡ:  sense of hearing, hearing, 2 
ἀσπίς, ἀσπίδος, ὁ: a round shield, 6 
ἅτε: inasmuch as, since, seeing that (+ part.) 7 
δυνατός, -ή, -όν: capable, strong, possible, 6 
ἐξ-εύρημα, τό: discovery, invention, 3  
ἐξ-ικνέομαι: to reach, arrive at 
ἐπι-δέω: need of (+ gen.); fasten or bind on, 2 
εὐ-τυχέω: to prosper, be well off, successful 3 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
Καρικός, -ή, -όν: Carian, 3 
κατα-δείκνυμι: to discover, 2 
κατήκοος, -ον: subject to, heeding; listener, 5 
Καύνιος, -η, -ον: Caunians, 4 
κράνος, τό: a helmet 

Λέλεγες, ὁ: Leleges 
λόγιμος, -ον: worth mention, notable, 2  
λόφος, ὁ: plume (on a helmet) 
Λύκιος, -η, -ον:: Lycian, 11 
Μίνως, ὁ: Minos, 5 
ὄχανον, τό: the handle of a shield, 2  
παλαιός, -ά, -όν: old, aged, ancient, 6 
πληρόω: to fill, 3 
σημηῖον, τό: a sign, a mark (on a shield) 
στρατηίη, ἡ: expedition, military campaign, 3 
τριξοί, -αί, -ά: three 
φόρος, ὁ: tribute, 6 
ὑπο-τελέω: to pay off, pay  

 
15 ἀπεδέξαντο: presented; aor. ἀποδείκνυμι 
16 καταστρεψάμενος: having subdued; aor.  
 ἐπὶ Κᾶρας: against the Carians... 
17 ἀγόμενος: bring (as troops)… 
18 εἰσὶ...ἀπιγμένοι: have come; pf. mid. pple  
 + εἰμί is a periphrastic perfect form 
19 Μίνω: of Minos; gen. sg. 
20 καλεόμενοι Λέλεγες: called the Leleges 
 εἶχον: possessed; impf. ἔχω 
21 ὅσον μακρότατον: as far as; adv. acc 

22 οἱ δὲ: but they; i.e. the Leleges/Carians 
 ὅκως…δέοιτο: whenever…asked; pres.  
 opt. in a general temporal clause, δέομαι 
23 ἅτε…κατεστραμμένου: since Minos  
 subdued…; ἅτε + gen. abs. is causal 
25 μακρῷ: by far the greatest; degree of diff.  
26 τοῖσι…ἐχρήσαντο: which…used; aor.  
 middle χράομαι 
28 οἱ καταδέξαντες: the ones having  
 discovered 
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ττέέωωςς  δδὲὲ  ἄἄννεευυ  ὀὀχχάάννωωνν  ἐἐφφόόρρεεοονν  ττὰὰςς  ἀἀσσππίίδδααςς  ππάάννττεεςς  οοἳἳ  ππεερρ  
ἐἐώώθθεεσσαανν  ἀἀσσππίίσσιι  χχρρᾶᾶσσθθααιι,,  ττεελλααμμῶῶσσιι  σσκκυυττίίννοοιισσιι  οοἰἰηηκκίίζζοοννττεεςς,,  
ππεερρὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ααὐὐχχέέσσιι  ττεε  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ἀἀρριισσττεερροοῖῖσσιι  ὤὤμμοοιισσιι  ππεερριι--
κκεείίμμεεννοοιι..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  ΚΚᾶᾶρρααςς  χχρρόόννῳῳ  ὕὕσσττεερροονν  πποολλλλῷῷ  ΔΔωωρριιέέεεςς  
ττεε  κκααὶὶ  ἼἼωωννεεςς  ἐἐξξααννέέσσττηησσαανν  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ννήήσσωωνν,,  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  ἐἐςς  ττὴὴνν  
ἤἤππεειιρροονν  ἀἀππίίκκοοννττοο..  κκααττὰὰ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ΚΚᾶᾶρρααςς  οοὕὕττωω  ΚΚρρῆῆττεεςς  λλέέγγοουυσσιι  
γγεεννέέσσθθααιι·  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  ααὐὐττοοίί  γγεε  ὁὁμμοολλοογγέέοουυσσιι  ττοούύττοοιισσιι  οοἱἱ  ΚΚᾶᾶρρεεςς,,  
ἀἀλλλλὰὰ  ννοομμίίζζοουυσσιι  ααὐὐττοοὶὶ  ἑἑωωυυττοοὺὺςς  εεἶἶννααιι  ααὐὐττόόχχθθοοννααςς  ἠἠππεειιρρώώττααςς,,  
κκααὶὶ  ττῷῷ  οοὐὐννόόμμααττιι  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  ααἰἰεεὶὶ  δδιιααχχρρεεωωμμέέννοουυςς  ττῷῷ  ππεερρ  ννῦῦνν..  
ἀἀπποοδδεείίκκννῦῦσσιι  δδὲὲ  ἐἐνν  ΜΜυυλλάάσσοοιισσιι  ΔΔιιὸὸςς  ΚΚααρρίίοουυ  ἱἱρρὸὸνν  ἀἀρρχχααῖῖοονν,,                  
ττοοῦῦ  ΜΜυυσσοοῖῖσσιι  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ΛΛυυδδοοῖῖσσιι  μμέέττεεσσττιι  ὡὡςς  κκαασσιιγγννήήττοοιισσιι  ἐἐοοῦῦσσιι  

ττοοῖῖσσιι  ΚΚααρρσσίί·  ττὸὸνν  γγὰὰρρ  ΛΛυυδδὸὸνν  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ΜΜυυσσὸὸνν  λλέέγγοουυσσιι  εεἶἶννααιι  
ΚΚααρρὸὸςς  ἀἀδδεελλφφεεοούύςς..  ττοούύττοοιισσιι  μμὲὲνν  δδὴὴ  μμέέττεεσσττιι,,  ὅὅσσοοιι  δδὲὲ  ἐἐόόννττεεςς  
ἄἄλλλλοουυ  ἔἔθθννεεοοςς  ὁὁμμόόγγλλωωσσσσοοιι  ττοοῖῖσσιι  ΚΚααρρσσὶὶ  ἐἐγγέέννοοννττοο,,  ττοούύττοοιισσιι  δδὲὲ        
οοὐὐ  μμέέτταα..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΚΚααύύννιιοοιι  ααὐὐττόόχχθθοοννεεςς  δδοοκκέέεειινν  ἐἐμμοοὶὶ  εεἰἰσσίί,,  ααὐὐττοοὶὶ  
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ἀδελφεός, ὁ: a brother, 5 
αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἄνευ: without (+ gen.), 7 
ἀριστερός, -ή, -όν: left, left side, 3  
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 12 
ἀσπίς, ἀσπίδος, ὁ: a round shield, 6 
αὐτό-χθων -ον: native, sprung from land, 2  
αὐχήν, -ένος, ὁ: the neck, throat, 2 
δια-χράομαι : to use constantly; destroy, 5 
Δωριεύς, -έος, ὁ: Dorian, 8 
ἐξ-ανίστημι: rise and depart from, emigrate, 4 
ἔωθα: be accustomed; pf. with pres. sense, 11 
Ζεύς, ὁ: Zeus, 11 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
ἠπειρώτης, ὁ: mainlander, land-dweller 
Κάριος, -η, -ον: Carian 
Κάρ, Κάρος ὁ: Car (a person) 

κασίγνητος, ὁ: a kinsman; brother 
Καύνιος, -η, -ον: Caunians, 4 
Κρής, -ητός, ὁ: a Cretan, from Crete, 2 
μέτ-ειμι: to be among, have a part in, 3 
Μύλασα, τά: Mulasa 
Μυσός, -η, -ον: Mysian, 8 
οἰηκίζω: to handle, steer 
ὁμό-γλωσσος, η, ον: speaking same tongue 3 
ὁμο-λογέω: to speak together, agree, 4 
ὄχανον, τό: the handle of a shield, 2  
περί-κειμαι: to lie around, lie about 
σκύτινος, -η, -ον: leather, made of leather, 4 
τελαμών, ῶνος, ὁ: broad strap, belt 
τέως: till then; as long as, 5 
ὕστερος, -α, -ον: later, last, 10 
φορέω: to carry regularly, wear, 5 
ὦμος, ὁ: shoulder, 4 

 
2 ἐωθέσαν: were accustomed; plpf. but impf.  
  in sense 
 ἀσπίσι: shields; dat. obj. of χρᾶσθαι. 
4 χρόνῳ ὕστερον πολλῷ: much time later;  
 'later by much time,' degree of difference 
5 ἐξανέστησαν: made (them) leave; aor. 
6 ἀπίκοντο: Carians arrived; aor.  
 ἀπικνέομαι. 
 κατὰ...λέγουσι: recount; καταλέγουσι, 

9 τῷ οὐνόματι…αὐτῷ: same name; object 
 τῷ περ νῦν: which (he employs) now; relat. 
11 τοῦ…μέτεστι: which (dat) share 
 ὡς…ἐοῦσι: since they are…; ὡς + pple  
13 Καρὸς ἀδελφεούς: brothers of Car 
 τούτοισι…μέτεστι: these share the temple 
14 τούτοισι...μέτα: these do not share;  
 equivalent to μέτεστι 
15 δοκέειν ἐμοὶ: as it seems to me; abs. inf. 
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μμέέννττοοιι  ἐἐκκ  ΚΚρρήήττηηςς  φφαασσὶὶ  εεἶἶννααιι..  ππρροοσσκκεεχχωωρρήήκκαασσιι  δδὲὲ  γγλλῶῶσσσσαανν        
μμὲὲνν  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ΚΚααρριικκὸὸνν  ἔἔθθννοοςς,,  ἢἢ  οοἱἱ  ΚΚᾶᾶρρεεςς  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ΚΚααυυννιικκόόνν  
((ττοοῦῦττοο  γγὰὰρρ  οοὐὐκκ  ἔἔχχωω  ἀἀττρρεεκκέέωωςς  δδιιαακκρρῖῖννααιι)),,  ννόόμμοοιισσιι  δδὲὲ  χχρρέέωωννττααιι  
κκεεχχωωρριισσμμέέννοοιισσιι  πποολλλλὸὸνν  ττῶῶνν  ττεε  ἄἄλλλλωωνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν  κκααὶὶ  ΚΚααρρῶῶνν..  
ττοοῖῖσσιι  γγὰὰρρ  κκάάλλλλιισσττοονν  ἐἐσσττὶὶ  κκααττ᾽̓  ἡἡλλιικκίίηηνν  ττεε  κκααὶὶ  φφιιλλόόττηητταα  ἰἰλλααδδὸὸνν  
σσυυγγγγίίννεεσσθθααιι  ἐἐςς  ππόόσσιινν,,  κκααὶὶ  ἀἀννδδρράάσσιι  κκααὶὶ  γγυυννααιιξξὶὶ  κκααὶὶ  ππααιισσίί..  
ἱἱδδρρυυθθέέννττωωνν  δδέέ  σσφφιι  ἱἱρρῶῶνν  ξξεειιννιικκῶῶνν,,  μμεεττέέππεειιτταα  ὥὥςς  σσφφιι  ἀἀππέέδδοοξξεε,,  
ἔἔδδοοξξέέ  δδὲὲ  ττοοῖῖσσιι  ππααττρρίίοοιισσιι  μμοοῦῦννοονν  χχέέαασσθθααιι  θθεεοοῖῖσσιι,,  ἐἐννδδύύννττεεςς                      
ττὰὰ  ὅὅππλλαα  ἅἅππααννττεεςς  ΚΚααύύννιιοοιι  ἡἡββηηδδόόνν,,  ττύύππττοοννττεεςς  δδόόρραασσιι  ττὸὸνν  ἠἠέέρραα,,  
μμέέχχρριι  οοὔὔρρωωνν  ττῶῶνν  ΚΚααλλυυννδδιικκῶῶνν  εεἵἵπποοννττοο,,  κκααὶὶ  ἔἔφφαασσαανν  ἐἐκκββάάλλλλεειινν  
ττοοὺὺςς  ξξεειιννιικκοοὺὺςς  θθεεοούύςς..  κκααὶὶ  οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  ττρρόόπποοιισσιι  ττοοιιοούύττοοιισσιι  
χχρρέέωωννττααιι,,  οοἱἱ  δδὲὲ  ΛΛύύκκιιοοιι  ἐἐκκ  ΚΚρρήήττηηςς  ττὠὠρρχχααῖῖοονν  γγεεγγόόνναασσιι  ((ττὴὴνν  γγὰὰρρ  

ΚΚρρήήττηηνν  εεἶἶχχοονν  ττὸὸ  ππααλλααιιὸὸνν  ππᾶᾶσσαανν  ββάάρρββααρροοιι))·  δδιιεεννεειιχχθθέέννττωωνν            
δδὲὲ  ἐἐνν  ΚΚρρήήττῃῃ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ββαασσιιλληηίίηηςς  ττῶῶνν  ΕΕὐὐρρώώππηηςς  ππααίίδδωωνν  
ΣΣααρρππηηδδόόννοοςς  ττεε  κκααὶὶ  ΜΜίίννωω,,  ὡὡςς  ἐἐππεεκκρράάττηησσεε  ττῇῇ  σσττάάσσιι  ΜΜίίννωωςς,,  
ἐἐξξήήλλαασσεε  ααὐὐττόόνν  ττεε  ΣΣααρρππηηδδόόνναα  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  σστταασσιιώώττααςς  ααὐὐττοοῦῦ,,  οοἰἰ  
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ἀπό-δοκέω: seem not good, not seem good 2 
ἀτρεκέως: genuinely, with certainty, 7  
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 10 
γλῶσσα, ἡ: tongue, 12 
δια-φέρω: carry on or over, wage; differ, 4 
δια-κρίνω: decide, settle; distinguish, 2 
δόρυ, δόρατος, τό: shaft of a spear, spear, 2  
ἐκ-βάλλω: to throw out of, cast away, 3 
ἐνδύνω: put on, clothe, 2  
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐπι-κρατέω: to rule over, overpower + gen. 4 
Εὐρώπη, ἡ: Europa, Europe 7 
ἠήρ (ἀήρ), ἠέρος ὁ, ἡ: air  
ἡβηδόν : from the youth upwards 
ἡλικίη, ἡ: age, time of life, 6 
ἱδρύω: to (make) stand, build, establish, 10 
ἰλαδόν: in groups, in companies (adverb) 
Καλυνδικός, -ή, -όν: Calyndian 
Καρικός, -ή, -όν: Carian, 3

Καύνιος, -η, -ον: Caunians, 4 
Καυνικός, -ή, -όν: Caunian 
Κρήτη, ἡ: Crete, 5 Λύκιος, -η, -ον: Lycian, 11 
μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 8 
μετ-έπειτα: thereafter, 3  Μίνως, ὁ: Minos, 5 
ξεινικός, -ή, -όν: foreign, of a foreigner, 4  
ὅπλον, τό: a tool, implement; arms, 5 
οὖρος, ὁ: boundary, limit, boundary-stone, 6 
παλαιός, -ά, -όν: old, aged, ancient, 6 
πατρῷος, -η, -ον: of one's father, ancestral, 3  
πόσις, -εως, ὁ: drinking 
προσ-χωρέω: go to, approach; agree with, 2 
Σαρπηδών, -όνος, ὁ: Sarpedon, 4 
στασιώτης, ὁ: partisan, party member, 6 
συγ-γίγνομαι: be with, converse, associate 
τύπτω: to beat, strike, smite 
φιλότης, ὁ: friendship, love, affection 
χέω: throw up, heap up; pour (a libation), 2 
χωρίζω: to separate, sever, divide, 4 

 
16 προσκεχωρήκασι...γλῶσσαν: they agree  
 in language with (πρὸς); pf. προσχωρέω 
18 ἔχω: I am able; ἔχω + inf.  
19 κεχωρισμένοισι: different; pf. pass. pple 
20 τοῖσι γὰρ κάλλιστόν ἐστι: from whom it  
 is most excellent and fine; infinitive subj. 

 κατ᾿ ἡλικίην...: according to… 
22 ἱδρυθέντων: having been establish; abs. 
25 μέχρι…εἵποντο: followed up to; ἕπομαι 
27 τὠρχαῖον: long ago; crasis τὸ ἀρχαῖον 
28 διενειχθέντων: differed; gen. abs. 
31 ἐξήλασε: drove out; aor. ἐξελαύνω 
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δδὲὲ  ἀἀππωωσσθθέέννττεεςς  ἀἀππίίκκοοννττοο  ττῆῆςς  ἈἈσσίίηηςς  ἐἐςς  γγῆῆνν  ττὴὴνν  ΜΜιιλλυυάάδδαα·                
ττὴὴνν  γγὰὰρρ  ννῦῦνν  ΛΛύύκκιιοοιι  ννέέμμοοννττααιι,,  ααὕὕττηη  ττὸὸ  ππααλλααιιὸὸνν  ἦἦνν  ΜΜιιλλυυάάςς,,                  
οοἱἱ  δδὲὲ  ΜΜιιλλύύααιι  ττόόττεε  ΣΣόόλλυυμμοοιι  ἐἐκκααλλέέοοννττοο..  ἕἕωωςς  μμὲὲνν  δδὴὴ  ααὐὐττῶῶνν  
ΣΣααρρππηηδδὼὼνν  ἦἦρρχχεε,,  οοἳἳ  δδὲὲ  ἐἐκκααλλέέοοννττοο  ττόό  ππέέρρ  ττεε  ἠἠννεείίκκααννττοο  οοὔὔννοομμαα  

κκααὶὶ  ννυυνν  ἔἔττιι  κκααλλέέοοννττααιι  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  ππεερριιοοίίκκωωνν  οοἱἱ  ΛΛύύκκιιοοιι  ΤΤεερρμμίίλλααιι·  
ὡὡςς  δδὲὲ  ἐἐξξ  ἈἈθθηηννέέωωνν  ΛΛύύκκοοςς  ὁὁ  ΠΠααννδδίίοοννοοςς,,  ἐἐξξεελλαασσθθεεὶὶςς  κκααὶὶ  οοὗὗττοοςς        
ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  ἀἀδδεελλφφεεοοῦῦ  ΑΑἰἰγγέέοοςς,,  ἀἀππίίκκεεττοο  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ΤΤεερρμμίίλλααςς  ππααρρὰὰ  
ΣΣααρρππηηδδόόνναα,,  οοὕὕττωω  δδὴὴ  κκααττὰὰ  ττοοῦῦ  ΛΛύύκκοουυ  ττὴὴνν  ἐἐππωωννυυμμίίηηνν  ΛΛύύκκιιοοιι  
ἀἀννὰὰ  χχρρόόννοονν  ἐἐκκλλήήθθηησσαανν..  ννόόμμοοιισσιι  δδὲὲ  ττὰὰ  μμὲὲνν  ΚΚρρηηττιικκοοῖῖσσιι  ττὰὰ                        
δδὲὲ  ΚΚααρριικκοοῖῖσσιι  χχρρέέωωννττααιι..  ἓἓνν  δδὲὲ  ττόόδδεε  ἴἴδδιιοονν  ννεεννοομμίίκκαασσιι  κκααὶὶ  

οοὐὐδδααμμοοῖῖσσιι  ἄἄλλλλοοιισσιι  σσυυμμφφέέρροοννττααιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν·  κκααλλέέοουυσσιι  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  

μμηηττέέρρωωνν  ἑἑωωυυττοοὺὺςς  κκααὶὶ  οοὐὐκκὶὶ  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  ππααττέέρρωωνν·  εεἰἰρροομμέέννοουυ  δδὲὲ  
ἑἑττέέρροουυ  ττὸὸνν  ππλληησσίίοονν  ττίίςς  εεἴἴηη,,  κκααττααλλέέξξεειι  ἑἑωωυυττὸὸνν  μμηηττρρόόθθεενν  κκααὶὶ          
ττῆῆςς  μμηηττρρὸὸςς  ἀἀννααννεεμμέέεεττααιι  ττὰὰςς  μμηηττέέρρααςς..    κκααὶὶ  ἢἢνν  μμέένν  γγεε  γγυυννὴὴ  
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ἀδελφεός, ὁ: a brother, 5 
Αἰγεύς, ὁ: Aegeus 
ἀνα-νέμω: recount, divide up again, 1 
ἀπ-ωθέω: to push away, repel, reject, 4 
ἐξ-ελαύνω: drive out; draw or beat out, 13 
ἐπωνυμίη, ἡ: name, a nickname, surname, 3 
ἴδιος, -η, -ον: one’s own; private, lone, 4  
Καρικός, -ή, -όν: Carian, 3 
κατα-λέγω: pick; recount, tell, 3 
Κρητικός, -η, -ον: from Crete, Cretan 
Λύκιος, -η, -ον: Lycian, 11 
Λύκος, ὁ: Lycos, 2 
μήτηρ, ἡ: a mother, 12 

μητρό-θεν: from the mother or mother's side 1 
Μιλύαι, οἱ: Milyans 
Μιλυάς, -άδος, ἡ: Milyas, 2 
νέμω: distribute, graze; mid. inhabit, 7 
παλαιός, -ά, -όν: old, aged, ancient, 6 
Πανδίων, ίονος, ὁ: Pandion 
περί-οικος -ον: neighboring, dwelling round 3 
πλησίος, -η, -ον: near, close to; other 
Σαρπηδών, -όνος, ὁ: Sarpedon, 4 
Σόλυμοι, οἱ: Solymoi 
συμ-φέρω: happen, gather; agree with, 5 
Τερμίλαι, οἱ: Termilae 

 
1 ἀπωσθέντες: pushed out; aor. pple.  
 ἀπωθέω. 
2 τὸ παλαιὸν: long ago 
4 ἦρχε: ruled;impf. ἄρχω + gen. 
 τό πέρ…ἠνείκαντο: the name which they  
 brought; aor. mid. φέρω 
6 ἐξελασθεὶς: having been driven out; nom.  
 sg. aor. pass. pple ἐξελαύνω 
8 κατὰ...ἐπωνυμίην: according to… 
9 ἀνὰ χρόνον: over time 
 ἐκλήθησαν: were called; aor. pass. καλέω 
10 νενομίκασι: they had practiced; pf.  

 νομίζω. 
11 συμφέρονται: agree with...;  + dat.,  i.e.  
 ‘resemble’ or ‘are like’ 
12 εἰρομένου ἑτέρου: one asking another;  
 gen. abs. 
 τίς εἴη: who he is; 3s pres. opt. εἰμί 
 καταλέξει: fut. 
14 ἤν…συνοικήσῃ: if…lives together; ἐάν,  
 aor. subj. in a condition 
15 νενόμισται: is considered, is practiced; pf.  
 pass. νομίζω 
 ἤν…ἔχῃ: if…has; ἐάν, pres. subj.  
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ἀἀσσττὴὴ  δδοούύλλῳῳ  σσυυννοοιικκήήσσῃῃ,,  γγεεννννααῖῖαα  ττὰὰ  ττέέκκνναα  ννεεννόόμμιισσττααιι·  ἢἢνν  δδὲὲ  
ἀἀννὴὴρρ  ἀἀσσττὸὸςς  κκααὶὶ  ὁὁ  ππρρῶῶττοοςς  ααὐὐττῶῶνν  γγυυννααῖῖκκαα  ξξεείίννηηνν  ἢἢ  ππααλλλλαακκὴὴνν  
ἔἔχχῃῃ,,  ἄἄττιιμμαα  ττὰὰ  ττέέκκνναα  γγίίννεεττααιι..    
          οοἱἱ  μμέένν  ννυυνν  ΚΚᾶᾶρρεεςς  οοὐὐδδὲὲνν  λλααμμππρρὸὸνν  ἔἔρργγοονν  ἀἀπποοδδεεξξάάμμεεννοοιι  
ἐἐδδοουυλλώώθθηησσαανν  ὑὑππὸὸ  ἉἉρρππάάγγοουυ,,  οοὔὔττεε  ααὐὐττοοὶὶ  οοἱἱ  ΚΚᾶᾶρρεεςς  ἀἀπποοδδεεξξάά--

μμεεννοοιι  οοὐὐδδέένν,,  οοὔὔττεε  ὅὅσσοοιι  ἙἙλλλλήήννωωνν  ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  χχώώρρηηνν  οοἰἰκκέέοουυσσιι·  
οοἰἰκκέέοουυσσιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  κκααὶὶ  ΛΛαακκεεδδααιιμμοοννίίωωνν  ἄἄπποοιικκοοιι  ΚΚννίίδδιιοοιι..                  
οοἳἳ  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς  ττῆῆςς  σσφφεεττέέρρηηςς  ττεεττρρααμμμμέέννηηςς  ἐἐςς  ππόόννττοονν,,  ττὸὸ  δδὴὴ  
ΤΤρριιόόππιιοονν  κκααλλέέεεττααιι,,  ἀἀρργγμμέέννηηςς  δδὲὲ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ΧΧεερρσσοοννήήσσοουυ  ττῆῆςς  
ΒΒυυββαασσσσίίηηςς,,  ἐἐοούύσσηηςς  ττεε  ππάάσσηηςς  ττῆῆςς  ΚΚννιιδδίίηηςς  ππλλὴὴνν  ὀὀλλίίγγηηςς  
ππεερριιρρρρόόοουυ  ((ττὰὰ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ααὐὐττῆῆςς  ππρρὸὸςς  ββοορρέέηηνν  ἄἄννεεμμοονν  ὁὁ  ΚΚεερραα--
μμεειικκὸὸςς  κκόόλλπποοςς  ἀἀππέέρργγεειι,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ννόόττοονν  ἡἡ  κκααττὰὰ  ΣΣύύμμηηνν  ττεε              
κκααὶὶ  ῬῬόόδδοονν  θθάάλλαασσσσαα)),,  ττὸὸ  ὦὦνν  δδὴὴ  ὀὀλλίίγγοονν  ττοοῦῦττοο,,  ἐἐὸὸνν  ὅὅσσοονν  ττεε  ἐἐππὶὶ  
ππέέννττεε  σσττάάδδιιαα,,  ὤὤρρυυσσσσοονν  οοἱἱ  ΚΚννίίδδιιοοιι  ἐἐνν  ὅὅσσῳῳ  ἍἍρρππααγγοοςς  ττὴὴνν          
ἸἸωωννίίηηνν  κκααττεεσσττρρέέφφεεττοο,,  ββοουυλλόόμμεεννοοιι  ννῆῆσσοονν  ττὴὴνν  χχώώρρηηνν  πποοιιῆῆσσααιι..  

ἐἐννττὸὸςς  δδὲὲ  ππᾶᾶσσάά  σσφφιι  ἐἐγγίίννεεττοο·  ττῇῇ  γγὰὰρρ  ἡἡ  ΚΚννιιδδίίηη  χχώώρρηη  ἐἐςς  ττὴὴνν  
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ἄνεμος, -ου, ὁ: wind, 9 
ἀπ-έργω: keep, keep from or off; skirt, 4 
ἄπ-οικος, ὁ: colonist 
ἀστός, -ή, -όν: townsman, country-man, 6 
Βορέης, ὁ: the North; North wind, 5 
Βυβασσίη, ἡ: Bubassia 
γενναῖος, -α, -ον: noble, well-bred, 3 
δοῦλος, ὁ: a slave, 7 
δουλόω: to make a slave of, enslave, 5 
ἐντός: within, inside, 4 
Κεραμεικὸς, ὁ: Cerameius 
Κνίδιος, -η, -ον: Cnidians, 7 
κόλπος, ὁ: bay, gulf, fold 
λαμπρός, -ά, -όν: bright, brilliant, radiant, 2 

νότος, ὁ: south wind, south 
παλλακή, ἡ : mistress, concubine, 3 
πέντε: five, 16  
περί-ρροος, -ον: surrounded by water 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
πόντος, ὁ: sea, 5             Ῥόδος, ὁ: Rhodes 
σφέτερος, -η, -ον: their own, their, 5 
στάδιον, τό: a stade, (583 ft., pl. στάδιοι), 11 
Σύμη, ἡ: Syme 
συν-οἰκέω: to live together, marry, 10 
τέκνον, τό: a child, 11 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 
Τριόπιον, τό: Triopion, 2 
Χερσό-νησος, ὁ: Chersonese, Peninsula 

 
18 ἀποδεξάμενοι: showing; aor. ἀποδείκνυμι. 
22 χώρης…τετραμμένης: their land facing  
 the sea; gen. abs., ‘turned᾽pf. pass. τρέπω 
23 ἀργμένης: beginning; pf mid. pple + gen.  
24 ἐούσης…: being; modifies χώρης 
25 πρὸς βορῆν ἄνεμον: on the north;  
26 ἀπέργει: borders; “skirts” 
 πρὸς νότον: on the south 
 κατὰ Σύμην…: near Syme and Rhodes 

27 τὸ...ὀλίγον τοῦτο: this little (isthmus) 
 ἐὸν ὅσον: being as long as… 
28 ὤρυσσον: tried to dig through; conative 
 ἐν ὃσῳ: in as much (time) as (when) 
29 κατεστρέφετο: was subduing; impf. 
 ποῖησαι: to make; aor. inf. 
30 ἐντὸς δὲ πᾶσα σφι ἐγίνετο: and they  
 possess all within; dat. possession 
 τῇ: where; ‘in which (place)’ 



Herodotus 1.174.4 – 176.3 190 

4 
 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

6 
 

175 

  

ἤἤππεειιρροονν  ττεελλεευυττᾷᾷ,,  ττααύύττῃῃ  ὁὁ  ἰἰσσθθμμόόςς  ἐἐσσττιι  ττὸὸνν  ὤὤρρυυσσσσοονν..  κκααὶὶ  δδὴὴ  
πποολλλλῇῇ  χχεειιρρὶὶ  ἐἐρργγααζζοομμέέννωωνν  ττῶῶνν  ΚΚννιιδδίίωωνν,,  μμᾶᾶλλλλοονν  γγάάρρ  ττιι  κκααὶὶ  
θθεειιόόττεερροονν  ἐἐφφααίίννοοννττοο  ττιιττρρώώσσκκεεσσθθααιι  οοἱἱ  ἐἐρργγααζζόόμμεεννοοιι  ττοοῦῦ  οοἰἰκκόόττοοςς  
ττάά  ττεε  ἄἄλλλλαα  ττοοῦῦ  σσώώμμααττοοςς  κκααὶὶ  μμάάλλιισστταα  ττὰὰ  ππεερρὶὶ  ττοοὺὺςς  ὀὀφφθθααλλμμοοὺὺςς  
θθρρααυυοομμέέννηηςς  ττῆῆςς  ππέέττρρηηςς,,  ἔἔππεεμμπποονν  ἐἐςς  ΔΔεελλφφοοὺὺςς  θθεεοοππρρόόπποουυςς  
ἐἐππεειιρρηησσοομμέέννοουυςς  ττὸὸ  ἀἀννττίίξξοοοονν..  ἡἡ  δδὲὲ  ΠΠυυθθίίηη  σσφφιι,,  ὡὡςς  ααὐὐττοοὶὶ            
ΚΚννίίδδιιοοιι  λλέέγγοουυσσιι,,  χχρρᾷᾷ  ἐἐνν  ττρριιμμέέττρρῳῳ  ττόόννῳῳ  ττάάδδεε..    

          ἸἸσσθθμμὸὸνν  δδὲὲ  μμὴὴ  ππυυρργγοοῦῦττεε  μμηηδδ᾽̓  ὀὀρρύύσσσσεεττεε·  
          ΖΖεεὺὺςς  γγάάρρ  κκ᾽̓  ἔἔθθηηκκεε  ννῆῆσσοονν,,  εεἴἴ  κκ᾽̓  ἐἐββοούύλλεεττοο..  
ΚΚννίίδδιιοοιι  μμὲὲνν  ττααῦῦτταα  ττῆῆςς  ΠΠυυθθίίηηςς  χχρρηησσάάσσηηςς  ττοοῦῦ  ττεε  ὀὀρρύύγγμμααττοοςς  
ἐἐππααύύσσααννττοο  κκααὶὶ  ἉἉρρππάάγγῳῳ  ἐἐππιιόόννττιι  σσὺὺνν  ττῷῷ  σσττρρααττῷῷ  ἀἀμμααχχηηττὶὶ  
σσφφέέααςς  ααὐὐττοοὺὺςς  ππααρρέέδδοοσσαανν..  ἦἦσσαανν  δδὲὲ  ΠΠηηδδαασσέέεεςς  οοἰἰκκέέοοννττεεςς  ὑὑππὲὲρρ  

ἉἉλλιικκααρρννηησσσσοοῦῦ  μμεεσσόόγγααιιαανν·  ττοοῖῖσσιι  ὅὅκκωωςς  ττιι  μμέέλλλλοοιι  ἀἀννεεππιιττήήδδεεοονν  
ἔἔσσεεσσθθααιι,,  ααὐὐττοοῖῖσσίί  ττεε  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ππεερριιοοίίκκοοιισσιι,,  ἡἡ  ἱἱρρεείίηη  ττῆῆςς  ἈἈθθηη--  
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Ἁλικαρνησσός, ὁ: Halicarnassus 
ἀμαχητὶ: without a fight 
ἀν-επιτήδειος, -ον: unfavorable, hurtful 
ἀντί-ξοος, -ον: opposing, adverse 
ἐπ-έρχομαι: to come upon, approach, attack 8 
ἐργάζομαι: to work, labor, toil, 11 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
θεῖος, -η, -ον: from god, divine, 5 
θεο-πρόπος, ὁ:  messenger to an oracle 10 
θραύω: to shatter, break to pieces 
ἰσθμός, ὁ: isthmus, a narrow passage, 2 
Κνίδιος, -η, -ον: of or from Cnidos, 7 

μεσό-γαια, ἡ: inland country 
οἶκα: to be like, seem, (Att. ἔοικἀ) 8 
ὄρυγμα, -ατος, τό: trench, ditch, moat, 4 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
παύω: to stop, make cease, 14 
πέτρη, ἡ: a rock, a ledge 
περί-οικος, ον: neighboring, dwelling round 3 
Πηδασεύς, ὁ: Pedasian, 2 
πυργόω: to wall in, build a wall, 4  
σῶμα, -ατος, τό: the body, 7 
τιτρώσκω: to wound 
τρίμετρος, -ον, ὁ: trimeter, of three metres 

 
1 τελευτᾷ: ends; 3s τελευτάω 
 ταύτῃ: in this place; antecedent of τῇ 
 τὸν ὤρυσσον: which they were digging;  
 3p impf. 
2 πολλῇ χειρὶ: with many a work crew; 
“with many a hand,” governed by gen. abs. 
 μᾶλλον θειότερον: rather unnaturally;  
 “rather supernaturally,” comparative adv.  
3 τοῦ οἰκότος: more than reasonable; gen.  
 of comparison, pf. pple οἶκα 
4 τά τε ἄλλα…καὶ μάλιστα τὰ: both other  
 (injuries)…and especially those 
5 θραυομένης…πέτρης: gen. abs. 
6 ἐπειρησομένους: to ask; expresses purpose 

 τὸ ἀντίξοον: in respect to the opposition;  
 acc. of respect 
7 χρᾷ: prophesizes; 3s pres. χράω 
 τριμέτρῳ τόνῳ: in trimeter verse 
8 κ ᾿ ἔθηκε, εἴ κ ᾿ ἐβούλετο: Zeus would have  
 made it (an island) if he wished (it);  
 contrafactual, κε ´(Att. ἄν) is strictly with  
 the apodosis ἔθηκε, 3s aor. of τίθημι 
10 χρησάσης: prophesizing; gen. abs., χράω  
11 ἐπιόντι: advancing; dat. sg. ἐπέρχομαι 
12 παρέδοσαν: handed over; παραδίδωμι 
 ἦσαν: were; 3p impf. εἰμί 
13 ὅκως…μέλλοι: whenever something was  
 going to be unfavorable for these; fut. inf.  
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ννααίίηηςς  ππώώγγωωνναα  μμέέγγαανν  ἴἴσσχχεε..  ττρρὶὶςς  σσφφιι  ττοοῦῦττοο  ἐἐγγέέννεεττοο..  οοὗὗττοοιι                
ττῶῶνν  ππεερρὶὶ  ΚΚααρρίίηηνν  ἀἀννδδρρῶῶνν  μμοοῦῦννοοίί  ττεε  ἀἀννττέέσσχχοονν  χχρρόόννοονν  ἉἉρρππάάγγῳῳ  
κκααὶὶ  ππρρήήγγμμαατταα  ππααρρέέσσχχοονν  ππλλεεῖῖσστταα,,  ὄὄρροοςς  ττεειιχχίίσσααννττεεςς  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  
ἐἐσσττὶὶ  ΛΛίίδδηη..  ΠΠηηδδαασσέέεεςς  μμέένν  ννυυνν  χχρρόόννῳῳ  ἐἐξξααιιρρέέθθηησσαανν..  ΛΛύύκκιιοοιι                    
δδέέ,,  ὡὡςς  ἐἐςς  ττὸὸ  ΞΞάάννθθιιοονν  ππεεδδίίοονν  ἤἤλλαασσεε  ὁὁ  ἍἍρρππααγγοοςς  ττὸὸνν  σσττρρααττόόνν,,  
ἐἐππεεξξιιόόννττεεςς  κκααὶὶ  μμααχχόόμμεεννοοιι  ὀὀλλίίγγοοιι  ππρρὸὸςς  πποολλλλοοὺὺςς  ἀἀρρεεττᾶᾶςς  ἀἀππεε--
δδεείίκκννυυννττοο,,  ἑἑσσσσωωθθέέννττεεςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  κκααττεειιλληηθθέέννττεεςς  ἐἐςς  ττὸὸ  ἄἄσσττυυ  
σσυυννήήλλιισσαανν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἀἀκκρρόόπποολλιινν  ττάάςς  ττεε  γγυυννααῖῖκκααςς  κκααὶὶ  ττὰὰ  ττέέκκνναα            
κκααὶὶ  ττὰὰ  χχρρήήμμαατταα  κκααὶὶ  ττοοὺὺςς  οοἰἰκκέέττααςς,,  κκααὶὶ  ἔἔππεειιτταα  ὑὑππῆῆψψαανν  ττὴὴνν  
ἀἀκκρρόόπποολλιινν  ππᾶᾶσσαανν  ττααύύττηηνν  κκααίίεεσσθθααιι..  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  πποοιιήήσσααννττεεςς  κκααὶὶ  
σσυυννοομμόόσσααννττεεςς  ὅὅρρκκοουυςς  δδεειιννοούύςς,,  ἐἐππεεξξεελλθθόόννττεεςς  ἀἀππέέθθααννοονν  ππάάννττεεςς  
ΞΞάάννθθιιοοιι  μμααχχόόμμεεννοοιι..  ττῶῶνν  δδὲὲ  ννῦῦνν  ΛΛυυκκίίωωνν  φφααμμέέννωωνν  ΞΞααννθθίίωωνν        

εεἶἶννααιι  οοἱἱ  πποολλλλοοίί,,  ππλλὴὴνν  ὀὀγγδδώώκκοονντταα  ἱἱσσττιιέέωωνν,,  εεἰἰσσὶὶ  ἐἐππήήλλυυδδεεςς·  ααἱἱ            
δδὲὲ  ὀὀγγδδώώκκοονντταα  ἱἱσσττίίααιι  ααὗὗττααιι  ἔἔττυυχχοονν  ττηηννιικκααῦῦτταα  ἐἐκκδδηημμέέοουυσσααιι          
κκααὶὶ  οοὕὕττωω  ππεερριιεεγγέέννοοννττοο..      ττὴὴνν  μμὲὲνν  δδὴὴ  ΞΞάάννθθοονν  οοὕὕττωω  ἔἔσσχχεε  ὁὁ  
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ἀκρό-πολις, ἡ: citadel, acropolis, 10 
ἀντ-έχω: to hold out, lay hold of, 2 
ἀρετή, ἡ: excellence, goodness, virtue, 3 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
ἐξ-αιρέω: to take out, remove, leave out, 5 
ἐκ-δημέω: to be or go abroad, 2 
ἐπ-εξ-έρχομαι: to go out against; go through 2 
ἔπηλυς, -λυδος, ὁ: incomer, immigrant, 2  
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
ἱστίη, ἡ: the hearth of a house, fireside, 2 
καίω: to light, kindle, burn, 4 
Κάριη, ἡ: Caria, 2 
κατ-ειλέομαι: to be trapped, be hemmed in, 3 
Λίδη, ἡ: Mt. Lide 
Λύκιος, -η, -ον: Lycian, 11 
Ξάνθιος, -η, -ον: of Xanthos, 3

Ξάνθος ἡ: Xanthos 
ὀγδώκοντα: eighty, 5 
οἰκέτης, -ου ὁ: servant, house-slave, 5 
ὀλίγος, -η, -ον: few, little, small, 14 
ὅρκος, ὁ: an oath, 2 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
περι-γίγνομαι: to survive, prevail over, 6 
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
πώγων, ὁ: a beard 
συν-αλίζω: to bring together, collect, 4 
συν-όμνυμι: swear or take an oath together 
τειχίζω: to make a wall, 3 
τέκνον, τό: a child, 11 
τηνικαῦτα: at that time, then, 6 
ὑπ-άπτω: to set on fire beneath 

 
16 πρήγματα...πλεῖστα: made very much  
 trouble 
18 ἐξαιρέθησαν: were removed; 3p aor.  
 passive 
19 ἤλασε: marched; 3s aor. ἐλαύνω 
20 ἐπεξιόντες: attacking; nom. pl. pple. 

24 καίεσθαι, : to burn…; inf. expressing  
 purpose 
27 ἱστιέων: households, families; “hearths” 
28 ἔτυχον: happened to be abroad; aor.  
 τυγχάνω
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ἍἍρρππααγγοοςς,,  ππααρρααππλληησσίίωωςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ΚΚααῦῦννοονν  ἔἔσσχχεε·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ                

οοἱἱ  ΚΚααύύννιιοοιι  ττοοὺὺςς  ΛΛυυκκίίοουυςς  ἐἐμμιιμμήήσσααννττοο  ττὰὰ  ππλλέέωω..    
          ττὰὰ  μμέένν  ννυυνν  κκάάττωω  ττῆῆςς  ἈἈσσίίηηςς  ἍἍρρππααγγοοςς  ἀἀννάάσστταατταα  ἐἐπποοίίεεεε,,              
ττὰὰ  δδὲὲ  ἄἄννωω  ααὐὐττῆῆςς  ααὐὐττὸὸςς  ΚΚῦῦρροοςς,,  ππᾶᾶνν  ἔἔθθννοοςς  κκαατταασσττρρεεφφόόμμεεννοοςς        

κκααὶὶ  οοὐὐδδὲὲνν  ππααρριιεείίςς..  ττὰὰ  μμέένν  ννυυνν  ααὐὐττῶῶνν  ππλλέέωω  ππααρρήήσσοομμεενν·  ττὰὰ                  

δδὲὲ  οοἱἱ  ππααρρέέσσχχεε  ττεε  ππόόννοονν  ππλλεεῖῖσσττοονν  κκααὶὶ  ἀἀξξιιααππηηγγηηττόότταατταα  ἐἐσσττίί,,  
ττοούύττωωνν  ἐἐππιιμμννήήσσοομμααιι..  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐππεείίττεε  ττὰὰ  ππάάνντταα  ττῆῆςς  ἠἠππεείίρροουυ  
ὑὑπποοχχεείίρριιαα  ἐἐπποοιιήήσσααττοο,,  ἈἈσσσσυυρρίίοοιισσιι  ἐἐππεεττίίθθεεττοο..  ττῆῆςς  δδὲὲ  ἈἈσσ--        
σσυυρρίίηηςς  ἐἐσσττὶὶ  μμὲὲνν  κκοουυ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  πποολλίίσσμμαατταα  μμεεγγάάλλαα  πποολλλλάά,,                      
ττὸὸ  δδὲὲ  ὀὀννοομμαασσττόόττααττοονν  κκααὶὶ  ἰἰσσχχυυρρόόττααττοονν  κκααὶὶ  ἔἔννθθαα  σσφφιι  ΝΝίίννοουυ  
ἀἀνναασσττάάττοουυ  γγεεννοομμέέννηηςς  ττὰὰ  ββαασσιιλλήήιιαα  κκααττεεσσττήήκκεεεε,,  ἦἦνν  ΒΒααββυυλλώώνν,,  
ἐἐοοῦῦσσαα  ττοοιιααύύττηη  δδήή  ττιιςς  ππόόλλιιςς..  κκέέεεττααιι  ἐἐνν  ππεεδδίίῳῳ  μμεεγγάάλλῳῳ,,  μμέέγγααθθοοςς  
ἐἐοοῦῦσσαα  μμέέττωωπποονν  ἕἕκκαασσττοονν  εεἴἴκκοοσσιι  κκααὶὶ  ἑἑκκααττὸὸνν  σσττααδδίίωωνν,,  ἐἐοούύσσηηςς  

ττεεττρρααγγώώννοουυ·  οοὗὗττοοιι  σσττάάδδιιοοιι  ττῆῆςς  ππεερριιόόδδοουυ  ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς  γγίίννοοννττααιι  
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ἀνά-στατος, -ον: driven from home, 6 
ἀξια-πήγητος, -ον: worth telling, 2 
Ἀσσυρίη, ἡ: Assyria, 2 
ἐπι-μνάομαι: to remember, recall (+ gen.) 6 
ἐπι-τίθημι: set upon, attack; apply oneself to 9 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἑκατόν: a hundred, 7 
ἤπειρος, ἡ: mainland, land, 14 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
κάτω: down, below, 4 
Καύνιος, -η, -ον: Caunians, 4 
Καῦνος, ἡ: Caunos 
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
Λύκιος, -η, -ον: Lycian, 11 
μέγαθος, τό: size, magnitude, height, 13  

μέτ-ωπον, τό: face of a wall; forehead 
μιμέομαι: to mimic, imitate, represent 
Νίνος, ὁ: Ninus, Ninevah, 8 
ὀνομαστός, -ή, -όν: notable, well-named 
παραπλήσιος, -ον: resembling, similar to, 10 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
παρ-ίημι: to pass over, skip over; neglect, 10 
περί-οδος, ὁ: circumference, journey round, 4  
πλεῖστος, -η, -ον: most, greatest, largest, 14 
πόλισμα, -ματος, τό: a city, 5  
πόνος, ὁ: work, toil, labor, 4 
στάδιον, τό: a stade, (583 ft., pl. στάδιοι), 11 
τετρά-γωνος, -ον: rectangular or square, 3 
ὑπο-χείριος -η -ον: subject, in one’s power 1 

 
1 ἔσχε: seized; aor. ἔχω 
2 τὰ πλέω: in many ways; πλέο(ν)α, acc. pl. 
 of respect 
3 τὰ μεν κάτω τῆς Ἀσίης..τὰ δὲ ἄνω  
 αὐτῆς: regions in southern Asia  
 (Minor)…those in northern Asia (Minor);  
 “below Asia…above it” 
 ἀνάστατα ἐποίεε: laid waste 
5 παριείς: passing over; pple. παρίημι 
 τὰ...πλέω: most (regions); πλέονα  
 παρήσομεν: we will pass over; παρίημι 

6 παρέσχε: other regions gave 
7 ἐπιμνήσομαι: future tense 
8 ἐπετίθετο: began to set upon; conative 
10 ἔνθα…κατεστήκεε: where…had come to  
 be; plpf. κατίστημι 
 σφι Νίνου…γενομένης: their Ninevah  
 having been overthrown; abs., dat. interest 
12 μέγαθος: in length; acc. respect 
13 μέτωπον ἕκαστον: on each side; respect 
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σσυυννάάππααννττεεςς  ὀὀγγδδώώκκοονντταα  κκααὶὶ  ττεεττρραακκόόσσιιοοιι,,  ττὸὸ  μμέένν  ννυυνν  μμέέγγααθθοοςς  
ττοοσσοοῦῦττοονν  ἐἐσσττὶὶ  ττοοῦῦ  ἄἄσσττεεοοςς  ττοοῦῦ  ΒΒααββυυλλωωννίίοουυ,,  ἐἐκκεεκκόόσσμμηηττοο  δδὲὲ  ὡὡςς  
οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  ππόόλλιισσμμαα  ττῶῶνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἴἴδδμμεενν..  ττάάφφρροοςς  μμὲὲνν  ππρρῶῶττάά                  
μμιινν  ββααθθέέαα  ττεε  κκααὶὶ  εεὐὐρρέέαα  κκααὶὶ  ππλλέέηη  ὕὕδδααττοοςς  ππεερριιθθέέεειι,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ        
ττεεῖῖχχοοςς  ππεεννττήήκκοονντταα  μμὲὲνν  ππηηχχέέωωνν  ββαασσιιλληηίίωωνν  ἐἐὸὸνν  ττὸὸ  εεὖὖρροοςς,,  ὕὕψψοοςς  

δδὲὲ  δδιιηηκκοοσσίίωωνν  ππηηχχέέωωνν·  ὁὁ  δδὲὲ  ββαασσιιλλήήιιοοςς  ππῆῆχχυυςς  ττοοῦῦ  μμεεττρρίίοουυ  ἐἐσσττὶὶ  

ππήήχχεεοοςς  μμέέζζωωνν  ττρριισσὶὶ  δδαακκττύύλλοοιισσιι..  δδεεῖῖ  δδήή  μμεε  ππρρὸὸςς  ττοούύττοοιισσιι                        
ἔἔττιι  φφρράάσσααιι  ἵἵνναα  ττεε  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ττάάφφρροουυ  ἡἡ  γγῆῆ  ἀἀννααιισσιιμμώώθθηη,,  κκααὶὶ  ττὸὸ      
ττεεῖῖχχοοςς  ὅὅννττιινναα  ττρρόόπποονν  ἔἔρργγαασσττοο..  ὀὀρρύύσσσσοοννττεεςς  ἅἅμμαα  ττὴὴνν  ττάάφφρροονν  
ἐἐππλλίίννθθεευυοονν  ττὴὴνν  γγῆῆνν  ττὴὴνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ὀὀρρύύγγμμααττοοςς  ἐἐκκφφεερροομμέέννηηνν,,  ἑἑλλκκύύ--

σσααννττεεςς  δδὲὲ  ππλλίίννθθοουυςς  ἱἱκκααννὰὰςς  ὤὤππττηησσαανν  ααὐὐττὰὰςς  ἐἐνν  κκααμμίίννοοιισσιι·  μμεεττὰὰ  

δδὲὲ  ττέέλλμμααττιι  χχρρεεώώμμεεννοοιι  ἀἀσσφφάάλλττῳῳ  θθεερρμμῇῇ  κκααὶὶ  δδιιὰὰ  ττρριιήήκκοονντταα  
δδόόμμωωνν  ππλλίίννθθοουυ  ττααρρσσοοὺὺςς  κκααλλάάμμωωνν  δδιιαασσττοοιιββάάζζοοννττεεςς,,  ἔἔδδεειιμμαανν  
ππρρῶῶτταα  μμὲὲνν  ττῆῆςς  ττάάφφρροουυ  ττὰὰ  χχεείίλλεεαα,,  δδεευυττέέρραα  δδὲὲ  ααὐὐττὸὸ  ττὸὸ  ττεεῖῖχχοοςς  
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ἀν-αισιμόω: to use up, spend, consume, 3 
ἀ-σφαλτος, ἡ: asphalt, bitumen, 3 
βαθύς, -έα, -ύ: deep, tall, 3 
δάκτυλος, ὁ: a finger, 3 
δέμω: to build, 2 
δια-στοιβάζω: to stuff in between 
διηκόσιοι, -αι, -α: two hundred, 4 
δόμος, ὁ: layer (of brick); home 
ἐκ-φέρω: to carry out, bring forth, produce, 8 
ἕλκω: to draw, drag; weigh, 10 
ἐργάζομαι: to work, labor, toil, 11 
εὖρος, τό: breadth, width, 5 
εὐρύς, -έα, -ύ: wide, broad, 2 
θερμός, ὁ: heat, hot, warm, 2 
ἱκανός, -ή, -όν: enough, sufficient; capable 
καλάμη, ἡ: reed,  stalk or straw of corn 
κάμινος, ὁ: oven, kiln, 2  
κοσμέω: to order, arrange, adorn, 10 
μέζων, -ον: larger, greater, taller, 8 
μέτριος, -η, -ον: ordinary, measured, 2  
ὀγδώκοντα: eighty, 5 

ὀπτάω: to roast, broil, 5 
ὄρυγμα, -ατος, τό: moat, trench, ditch, 4 
πεντήκοντα: fifty, 6 
περι-θέω: to run round, 2 
πῆχυς, ὁ: cubit, fore-arm length (17.46 in.), 6 
πλέος, -η, -ον: full, 10 
πλινθεύω: to make into bricks 
πλίνθος, ὁ: a brick, 4 
συν-άπας, -απασα, -άπαν: all together, 3 
ταρσός, ὁ: mat, wicker-work 
τάφρος, ἡ: moat, ditch, trench, 3 
τέλμα, -ματος, τό: mortar, 2  
τετρακόσιοι, -αι, -α: four hundred, 2 
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great/much, 11 
τρεῖς, τρία: three, 13 
τριήκοντα: thirty, 8 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
ὕψος, -ου, τό: height, 3 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 
χεῖλος, -εος, τό:  lip, rim, edge (of a river), 8 

 
16 ἐκεκόσμητο: it had been arranged; plpf.  
17 ἴδμεν: we know; 1p οἶδα 
18 μετὰ δὲ: next, behind (it) 
19 εὖρος, ὕψος: in width, in height; respect 
21 δακτύλοισι: by 3 fingers; degree of diff. 

22 ἵνα…ὅντινα… : where…and in what way 
23 ἔργαστο: had been made; plpf ἐργάζομαι. 
26 τέλματι: using hot asphalt (as) mortar 
27 ἔδειμαν: they built; 3p aor. δέμω 
28 αὐτὸ τὸ τεῖχος: (built) the wall itself 
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ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  ττρρόόπποονν..  ἐἐππάάννωω  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ττεείίχχεεοοςς  ππααρρὰὰ  ττὰὰ  ἔἔσσχχαατταα  

οοἰἰκκήήμμαατταα  μμοουυννόόκκωωλλαα  ἔἔδδεειιμμαανν,,  ττεεττρρααμμμμέένναα  ἐἐςς  ἄἄλλλληηλλαα·  ττὸὸ  

μμέέσσοονν  δδὲὲ  ττῶῶνν  οοἰἰκκηημμάάττωωνν  ἔἔλλιιπποονν  ττεεθθρρίίππππῳῳ  ππεερριιέέλλαασσιινν..  ππύύλλααιι  
δδὲὲ  ἐἐννεεσσττᾶᾶσσιι  ππέέρριιξξ  ττοοῦῦ  ττεείίχχεεοοςς  ἑἑκκααττόόνν,,  χχάάλλκκεεααιι  ππᾶᾶσσααιι,,  κκααὶὶ  
σσττααθθμμοοίί  ττεε  κκααὶὶ  ὑὑππέέρρθθυυρραα  ὡὡσσααύύττωωςς..  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ἄἄλλλληη  ππόόλλιιςς  ἀἀππέέ--

χχοουυσσαα  ὀὀκκττὼὼ  ἡἡμμεερρέέωωνν  ὁὁδδὸὸνν  ἀἀππὸὸ  ΒΒααββυυλλῶῶννοοςς·  ἺἺςς  οοὔὔννοομμαα  ααὐὐττῇῇ..  

ἔἔννθθαα  ἐἐσσττὶὶ  πποοττααμμὸὸςς  οοὐὐ  μμέέγγααςς·  ἺἺςς  κκααὶὶ  ττῷῷ  πποοττααμμῷῷ  ττὸὸ  οοὔὔννοομμαα·  
ἐἐσσββάάλλλλεειι  δδὲὲ  οοὗὗττοοςς  ἐἐςς  ττὸὸνν  ΕΕὐὐφφρρήήττηηνν  πποοττααμμὸὸνν  ττὸὸ  ῥῥέέεεθθρροονν..          
οοὗὗττοοςς  ὦὦνν  ὁὁ  ἺἺςς  πποοττααμμὸὸςς  ἅἅμμαα  ττῷῷ  ὕὕδδααττιι  θθρρόόμμββοουυςς  ἀἀσσφφάάλλττοουυ  
ἀἀννααδδιιδδοοῖῖ  πποολλλλοούύςς,,  ἔἔννθθεενν  ἡἡ  ἄἄσσφφααλλττοοςς  ἐἐςς  ττὸὸ  ἐἐνν  ΒΒααββυυλλῶῶννιι          
ττεεῖῖχχοοςς  ἐἐκκοομμίίσσθθηη..  ἐἐττεεττεείίχχιισσττοο  μμέένν  ννυυνν  ἡἡ  ΒΒααββυυλλὼὼνν  ττρρόόππῳῳ  
ττοοιιῷῷδδεε,,  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  δδύύοο  φφάάρρσσεεαα  ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς..  ττὸὸ  γγὰὰρρ  μμέέσσοονν                    

ααὐὐττῆῆςς  πποοττααμμὸὸςς  δδιιέέρργγεειι,,  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἐἐσσττὶὶ  ΕΕὐὐφφρρήήττηηςς·  ῥῥέέεειι  δδὲὲ                  
ἐἐξξ  ἈἈρρμμεεννίίωωνν,,  ἐἐὼὼνν  μμέέγγααςς  κκααὶὶ  ββααθθὺὺςς  κκααὶὶ  ττααχχύύςς·  ἐἐξξιιεεῖῖ  δδὲὲ  οοὗὗττοοςς  
  

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

14 

 
ἀνα-δίδωμι: to produce, give forth 
ἀπ-έχω: to be distant, keep away from, 4 
Ἀρμένιος, -η, -ον: Armenian, 5 
ἀ-σφαλτος, ἡ: asphalt, bitumen, 3 
βαθύς, -έα, -ύ: deep, tall, 3 
δέμω: to build, 2 
διέργω: to divide, separate 
ἑκατόν: a hundred, 7 
ἔνθα: here, there, 16 
ἔνθεν: from where, on the one side, 4 
ἐν-ίστημι: to stand in, be appointed, 4  
ἐξ-ίημι: to send out, let out, 6 
ἐπ-άνω: on top, atop (+ gen.), above 
ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 
ἔσχατος, -η, -ον: extreme, last, furthest, 3 
Εὐφρήτης, ὁ: Euphrates, 8 
θρόμβος, ὁ: clot, lump, piece 
Ἰς, ἡ: Is (town name), 3  

κομίζω: to carry, bring; travel, journey, 8  
λείπω: to leave, forsake, abandon, 9 
μουνό-κωλος, -η, -ον: of one story; one leg 
οἴκημα, -ατος, τό: (store)room, workshop, 6 
ὀκτώ: eight, 5 
περιέλασις, ἡ: a roadway, a drive around 
πέριξ: round the outside, all round, 3 
πύλη, ἡ: gates, double gates, 7 
ῥέεθρον, τό:  river, stream, 9  
σταθμός, ὁ: doorpost, weight; jamb, 6 
τέθριππον, τό: team of four horses abreast 
τειχίζω: to make a wall 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
ὑπέρ-θυρον, τό: lintel, post above the door 
φάρσος, ὁ: part, portion, quarter of the city, 4 
ὡσ-αύτως: in the same manner, just so, 2 

 
1 παρὰ τὰ ἔσχατα: along the edges; “ends” 
2 ἔδειμαν: they built; aor. δέμω 
 τετραμμένα: turned; pf. pass. τρέπω 
3 ἔλιπον: left; 3p aor.λείπω 
4 ἐνεστᾶσι: stand therein; pf. ἐνίστημι 
5 ἀπέχουσα: being…away; “keeping away” 
6 ὀκτὼ ἡμερέων ὁδὸν: a journey of 8 days 

 Ἰς οὔνομα αὐτῇ: Is (is) its name; dat. poss. 
7 τῷ ποταμῷ: dat. poss., supply ἐστίν 
8 ἐσβάλλει…τὸ ῥέεθρον: directs its flow 
11 ἐκομίσθη: was brought; aor. pass. κομίζω 
 ἐτετείχιστο: had been walled off; plpf. 
14 ἐξιεῖ: discharges, sends out; 3s pres. ἐξίημι 
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2 

ἐἐςς  ττὴὴνν  ἘἘρρυυθθρρὴὴνν  θθάάλλαασσσσαανν..  ττὸὸ  ὦὦνν  δδὴὴ  ττεεῖῖχχοοςς  ἑἑκκάάττεερροονν  ττοοὺὺςς  

ἀἀγγκκῶῶννααςς  ἐἐςς  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  ἐἐλλήήλλααττααιι·  ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  ττοούύττοουυ  ααἱἱ  ἐἐππιι--
κκααμμππααὶὶ  ππααρρὰὰ  χχεεῖῖλλοοςς  ἑἑκκάάττεερροονν  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  ααἱἱμμαασσιιὴὴ  ππλλίίννθθωωνν  
ὀὀππττέέωωνν  ππααρρααττεείίννεειι..  ττὸὸ  δδὲὲ  ἄἄσσττυυ  ααὐὐττόό,,  ἐἐὸὸνν  ππλλῆῆρρεεςς  οοἰἰκκιιέέωωνν  
ττρριιωωρρόόφφωωνν  κκααὶὶ  ττεεττρρωωρρόόφφωωνν,,  κκααττααττέέττμμηηττααιι  ττὰὰςς  ὁὁδδοοὺὺςς  ἰἰθθέέααςς  
ττάάςς  ττεε  ἄἄλλλλααςς  κκααὶὶ  ττὰὰςς  ἐἐππιικκααρρσσίίααςς  ττὰὰςς  ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν    
ἐἐχχοούύσσααςς..  κκααττὰὰ  δδὴὴ  ὦὦνν  ἑἑκκάάσσττηηνν  ὁὁδδὸὸνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ααἱἱμμαασσιιῇῇ  ττῇῇ  ππααρρὰὰ            
ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  ππυυλλίίδδεεςς  ἐἐππῆῆσσαανν,,  ὅὅσσααιι  ππεερρ  ααἱἱ  λλααῦῦρρααιι,,  ττοοσσααῦῦττααιι  

ἀἀρριιθθμμόόνν·  ἦἦσσαανν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ααὗὗττααιι  χχάάλλκκεεααιι,,  φφέέρροουυσσααιι  κκααὶὶ  ααὐὐττααὶὶ                        
ἐἐςς  ααὐὐττὸὸνν  ττὸὸνν  πποοττααμμόόνν..  ττοοῦῦττοο  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττὸὸ  ττεεῖῖχχοοςς  θθώώρρηηξξ  ἐἐσσττίί,,  
ἕἕττεερροονν  δδὲὲ  ἔἔσσωωθθεενν  ττεεῖῖχχοοςς  ππεερριιθθέέεειι,,  οοὐὐ  πποολλλλῷῷ  ττεεῳῳ  ἀἀσσθθεεννέέσσττεερροονν  
ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ  ττεείίχχεεοοςς,,  σσττεειιννόόττεερροονν  δδέέ..    ἐἐνν  δδὲὲ  φφάάρρσσεεϊϊ  ἑἑκκααττέέρρῳῳ  
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ἀγκών, ὁ: corner, bend, curve; elbow 
αἱμασιή, ἡ: a wall, low wall, 3 
ἀριθμός, ὁ: number, amount, quantity, 5 
ἀ-σθενής, -ές: without strength, weak, 6 
ἐπι-καμπή, ἡ: the bend (of the wall) 
ἐπι-κάρσιος -η -ον: at a right angle, head-on 1 
ἑκάτερος, -α, -ον: each of two, either, 10 
ἔπ-ειμι: to be upon, be set upon, 10 
ἐρυθρός, -ή, -όν: red, 5 
ἔσω-θεν: from within 
θώρηξ, -ηκος, ὁ: breastplate, 3 
ἰθύς, -έα, -ύ: straight, honest; immediately, 5 
κατα-τέμνω: to cut up, cut to pieces, 2 
λαύρη, ἡ: an alley, lane, passage 

ὀπτός, -ή, -όν: baked, roasted, 3 
παρα-τείνω: to stretch out, to extend, 3 
περι-θέω: to run round, 2 
πλήρης, -ες: full, filled, 2 
πλίνθος, ὁ: a brick, 4 
πυλίς, -ίδος, τό: a postern, 3 
στεινός, -ή, -όν: narrow 
τετρ-ώροφος, -η, -ον: of four floors 
τοσοῦτος, -αύτη, -οῦτο: so great/much, 11 
τρι-ώροφος, -η, -ον: of three floors 
φάρσος, ὁ: part, portion, quarter of the city, 4 
χάλκεος, -η, -ον: made of bronze, copper 13 
χεῖλος, -εος, τό:  lip, rim, edge (of a river), 8  

 
15 τεῖχος…ἐλήλαται: each of two walls has  
 been driven in its corners to the river; i.e.  
 the city is two walled in rectangles with a  
 river flowing inbetween; pf. ἐλαύνω,  
 acc. of respect 
16 τὸ δὲ ἀπὸ τούτου: from this, the bends of  
 the wall extend along the edges of the  
 river with a low wall of baked brick 
18 ἐὸν πλῆρες: being full of; πλῆρες is the 
 predicate of the pple. εἰμί 
19 κατατέτμηται: pf. pass. κατατέμνω 
 τὰς ὁδοὺς ἰθέας: in straight roads; acc. of 
 respect 
20 ἐπικαρσίας… ἐχούσας: being  

 perpendicular to the river; ‘holding head- 
 on to the river’ 
21 κατὰ...ὁδὸν: on each road 
 παρὰ τὸν ποταμὸν: (running) along the  
 river 
22 ἐπῆσαν: were on; 3p impf. ἔπειμι 
 ὅσαι…τοσαῦται: so many (gates) in  
 number as (there are) lanes; i.e.  
 perpendicular roads that meet the river 
23 ἀριθμόν: in number; acc. of respect 
25 οὐ πολλῷ τεῳ ἀσθενέστερον: not  
 weaker by much at all; dat. degree of  
 difference 
26 τοῦ…τείχεος: than…; gen. of comparison 
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ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς  ἐἐττεεττεείίχχιισσττοο  ἐἐνν  μμέέσσῳῳ  ἐἐνν  ττῷῷ  μμὲὲνν  ττὰὰ  ββαασσιιλλήήιιαα  
ππεερριιββόόλλῳῳ  μμεεγγάάλλῳῳ  ττεε  κκααὶὶ  ἰἰσσχχυυρρῷῷ,,  ἐἐνν  δδὲὲ  ττῷῷ  ἑἑττέέρρῳῳ  ΔΔιιὸὸςς                
ΒΒήήλλοουυ  ἱἱρρὸὸνν  χχααλλκκόόππυυλλοονν,,  κκααὶὶ  ἐἐςς  ἐἐμμὲὲ  ἔἔττιι  ττοοῦῦττοο  ἐἐόόνν,,  δδύύοο  σσττααδδίίωωνν  
ππάάννττῃῃ,,  ἐἐὸὸνν  ττεεττρράάγγωωννοονν..  ἐἐνν  μμέέσσῳῳ  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ἱἱρροοῦῦ  ππύύρργγοοςς  σσττεερρεεὸὸςς  
οοἰἰκκοοδδόόμμηηττααιι,,  σσττααδδίίοουυ  κκααὶὶ  ττὸὸ  μμῆῆκκοοςς  κκααὶὶ  ττὸὸ  εεὖὖρροοςς,,  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττοούύττῳῳ  
ττῷῷ  ππύύρργγῳῳ  ἄἄλλλλοοςς  ππύύρργγοοςς  ἐἐππιιββέέββηηκκεε,,  κκααὶὶ  ἕἕττεερροοςς  μμάάλλαα  ἐἐππὶὶ  
ττοούύττῳῳ,,  μμέέχχρριι  οοὗὗ  ὀὀκκττὼὼ  ππύύρργγωωνν..  ἀἀννάάββαασσιιςς  δδὲὲ  ἐἐςς  ααὐὐττοοὺὺςς              
ἔἔξξωωθθεενν  κκύύκκλλῳῳ  ππεερρὶὶ  ππάάννττααςς  ττοοὺὺςς  ππύύρργγοουυςς  ἔἔχχοουυσσαα  ππεεπποοίίηηττααιι..  
μμεεσσοοῦῦννττιι  δδέέ  κκοουυ  ττῆῆςς  ἀἀννααββάάσσιιοοςς  ἐἐσσττὶὶ  κκααττααγγωωγγήή  ττεε  κκααὶὶ  θθῶῶκκοοιι  
ἀἀμμππααυυσσττήήρριιοοιι,,  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  κκααττίίζζοοννττεεςς  ἀἀμμππααύύοοννττααιι  οοἱἱ  ἀἀννααββααίί--

ννοοννττεεςς..  ἐἐνν  δδὲὲ  ττῷῷ  ττεελλεευυττααίίῳῳ  ππύύρργγῳῳ  ννηηὸὸςς  ἔἔππεεσσττιι  μμέέγγααςς·  ἐἐνν                    
δδὲὲ  ττῷῷ  ννηηῷῷ  κκλλίίννηη  μμεεγγάάλληη  κκέέεεττααιι  εεὖὖ  ἐἐσσττρρωωμμέέννηη,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ττρράάππεεζζαα  
ππααρραακκέέεεττααιι  χχρρυυσσέέηη..  ἄἄγγααλλμμαα  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἔἔννιι  οοὐὐδδὲὲνν  ααὐὐττόόθθιι  ἐἐννιιδδρρυυ--
μμέέννοονν,,  οοὐὐδδὲὲ  ννύύκκτταα  οοὐὐδδεεὶὶςς  ἐἐννααυυλλίίζζεεττααιι  ἀἀννθθρρώώππωωνν  ὅὅττιι  μμὴὴ  γγυυννὴὴ  
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ἄγαλμα, -ατος τό: image, statue; honor, 6 
ἀνα-βαίνω: to go up, climb, mount, 10 
ἀνά-βασις, -εως, ἡ: a way up, ascent, 2 
ἀνα-παύομαι: to rest; make cease, stop, 3 
ἀνα-παυστήριος, -η, -ον: for resting 
βασίληιον, τό: palace, 13  
Βῆλος, ὁ: Belus, 2 
ἐν-αυλίζομαι: to spend (the night), bivouac 
ἐν-ιδρύω: to set up in, 3 
ἔξω-θεν: from without, 3 
ἔπ-ειμι: to be upon, be set upon, 10 
ἐπι-βαίνω: to go upon, step upon, 2 
εὖρος, τό: breadth, width, 5 
θῶκος, ὁ: seat, bench 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
καταγωγή, ἡ: landing, halting-place; inn 
κάτ-ιζω: to sit down, station, 5 
κλίνη, ἡ: a couch, bed, 3 
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
κύκλος, ὁ: a circle, round, ring, 14 

μάλα: very, very much, exceedingly, 3 
μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 8 
μεσόω: to be in the middle 
μῆκος, τό: length, 4 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 13 
οἰκο-δομέω: to build, build a house, 10  
ὀκτώ: eight, 5 
πάντῃ: in every way, by all means, in all, 2 
παρά-κειμαι: to lie or stand beside, 2  
περί-βολος, ὁ: an encircling wall, ring wall 
πύργος, τό: a tower, 7 
στάδιον, τό: a stade, (583 ft., pl. στάδιοι), 11 
στερεός, -ή, -όν: solid, firm, 3  
στόρεννυμι: to spread, strew 
τειχίζω: to make a wall, 3 
τελευταῖος, -η, -ον: last, 4 
τετρά-γωνος, -ον: rectangular or square, 3 
τράπεζα, ἡ: table; dinner, meal, 4 
χαλκό-πυλος, -όν: bronze-gated 

 
1 ἐτετείχιστο: had been walled off; plpf. 
2 ἐν τῷ μὲν…ἐν δὲ τῷ: in the middle of the  
 one district…in the middle of the other  
3 ἐς ἐμὲ: up to my time; “up to me” 
5 οἰκοδόμηται: has been built; pf. pass. 
 μῆκος…εὖρος: in…; acc. of respect 
6 ἐπιβέβηκε: has gone up; pf. ἐπιβαίνω 
7 μέχρι οὗ: up to; “up to which,” gen. sg. 

 ἀνάβασις…πεποίηται: an ascent to these  
 (towers) has been made extending in a  
 circle around all the towers on the outside 
9 μεσοῦντι: to one being in the middle; pple 
10 ἐν τοῖσι: on these 
12 ἐστρωμένη: well blanketed; pf  
 στόρεννυμι. 
13 ἔνι: is inside; ἔνεστι   14 ὅτι μὴ: except 
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μμοούύννηη  ττῶῶνν  ἐἐππιιχχωωρρίίωωνν,,  ττὴὴνν  ἂἂνν  ὁὁ  θθεεὸὸςς  ἕἕλληηττααιι  ἐἐκκ  ππαασσέέωωνν,,                        
ὡὡςς  λλέέγγοουυσσιι  οοἱἱ  ΧΧααλλδδααῖῖοοιι  ἐἐόόννττεεςς  ἱἱρρέέεεςς  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  θθεεοοῦῦ..                          
φφαασσὶὶ  δδὲὲ  οοἱἱ  ααὐὐττοοὶὶ  οοὗὗττοοιι,,  ἐἐμμοοὶὶ  μμὲὲνν  οοὐὐ  ππιισσττὰὰ  λλέέγγοοννττεεςς,,  ττὸὸνν                    
θθεεὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  φφοοιιττᾶᾶνν  ττεε  ἐἐςς  ττὸὸνν  ννηηὸὸνν  κκααὶὶ  ἀἀμμππααύύεεσσθθααιι  ἐἐππὶὶ                              
ττῆῆςς  κκλλίίννηηςς,,  κκααττάά  ππεερρ  ἐἐνν  ΘΘήήββῃῃσσιι  ττῇῇσσιι  ΑΑἰἰγγυυππττίίῃῃσσιι  κκααττὰὰ                          

ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  ττρρόόπποονν,,  ὡὡςς  λλέέγγοουυσσιι  οοἱἱ  ΑΑἰἰγγύύππττιιοοιι·  (κκααὶὶ  γγὰὰρρ  δδὴὴ            
ἐἐκκεεῖῖθθιι  κκοοιιμμᾶᾶττααιι  ἐἐνν  ττῷῷ  ττοοῦῦ  ΔΔιιὸὸςς  ττοοῦῦ  ΘΘηηββααιιέέοοςς  γγυυννήή,,  ἀἀμμφφόό--      

ττεερρααιι  δδὲὲ  ααὗὗττααιι  λλέέγγοοννττααιι  ἀἀννδδρρῶῶνν  οοὐὐδδααμμῶῶνν  ἐἐςς  ὁὁμμιιλλίίηηνν  φφοοιιττᾶᾶνν),,  
κκααὶὶ  κκααττάά  ππεερρ  ἐἐνν  ΠΠααττάάρροοιισσιι  ττῆῆςς  ΛΛυυκκίίηηςς  ἡἡ  ππρρόόμμααννττιιςς  ττοοῦῦ              

θθεεοοῦῦ,,  ἐἐππεεὰὰνν  γγέέννηηττααιι·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ὦὦνν  ααἰἰεείί  ἐἐσσττιι  χχρρηησσττήήρριιοονν                  
ααὐὐττόόθθιι·  ἐἐππεεὰὰνν  δδὲὲ  γγέέννηηττααιι  ττόόττεε  ὦὦνν  σσυυγγκκαατταακκλληηίίεεττααιι  ττὰὰςς        
ννύύκκττααςς  ἔἔσσωω  ἐἐνν  ττῷῷ  ννηηῷῷ..  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ἐἐνν  ΒΒααββύύλλῶῶννιι  ἱἱρροοῦῦ                                
κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς  κκάάττωω  ννηηόόςς,,  ἔἔννθθαα  ἄἄγγααλλμμαα  μμέέγγαα  ττοοῦῦ  ΔΔιιὸὸςς  ἔἔννιι  
κκααττήήμμεεννοονν  χχρρύύσσεεοονν,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ττρράάππεεζζαα  μμεεγγάάλληη  ππααρραακκέέεεττααιι  

χχρρυυσσέέηη,,  κκααὶὶ  ττὸὸ  ββάάθθρροονν  οοἱἱ  κκααὶὶ  ὁὁ  θθρρόόννοοςς  χχρρύύσσεεοοςς  ἐἐσσττίί·  κκααὶὶ                      
ὡὡςς  ἔἔλλεεγγοονν  οοἱἱ  ΧΧααλλδδααῖῖοοιι,,    ττααλλάάννττωωνν  ὀὀκκτταακκοοσσίίωωνν  χχρρυυσσίίοουυ  
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ἄγαλμα, -ατος τό: image, statue; honor, 6 
Αἰγύπτιος, -η, -ον: Egyptian, 8 
αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἀνα-παύομαι: to rest; make cease, stop, 3 
βάθρον, τό: a base, stand, podium 
ἐκεῖ-θι: there, in that place 
ἐπι-χώριος, -α, -ον: local, native, 5 
ἔσω: inwards, inside, 5 
Ζεύς, ὁ: Zeus, 11 
Θῆβαι, αἱ: Thebes, 4 
Θηβαιεύς, ὁ: the Theban 
θρόνος, ὁ: chair, seat, 5 
ἱερεύς, -έως, ὁ: priest, sacrificer, 3 
κάτω: down, below, 4 

κοιμάω: to put to sleep; mid. to fall asleep, 2 
Λύκιος, -η, -ον: Lycian, 11 
ὀκτα-κόσιοι, -αι, -α: eight hundred, 2 
ὁμιλίη, ἡ: intercourse, association, company 1 
παρά-κειμαι: to lie or stand beside, 2  
Πατάρα, τά: Patara 
πιστός, -ή, -όν: trustworthy, faithful, 7 
πρό-μαντις, ὁ, ἡ: a prophet, prophetess 
συγ-κατα-κληίω: enclose with or together 1 
τάλαντον, τό: talent (equal to 57.75 lbs.), 5 
φοιτάω: to go to and fro, visit, 8 
Χαλδαῖος, -η, -ον: a Chaldaean, 4 
χρυσίον, τό: gold coin, money; jewelry, 5 

 
15 τὴν ἄν…ἕληται whomever… has chosen  
 (for himself); aor. mid. subj. αἱρέω 
16 ἱρέες: since they are priests; pple is causal 
17 φασί: say; 3p pres. φημί 
 φοιτᾶν: pres. inf. φοιτάω 
19 κατὰ περ: just as 
 κατὰ...τρόπον: in the same way 
21 ἐν τῷ...Διὸς: in the temple of Theban  
 Zeus 
22 ἀνδρῶν…ὁμιλίην φοιτᾶν: to engage in  

 intercourse with no men; objective gen. 
24 ἐπεὰν γένηται: when he comes; ἐπεὶ ἄν 
25 τὰς νύκτας: for nights; acc. duration 
26 ἔστι…ἱροῦ: there is also in the  
 sanctuary... another temple below this  
 temple; partitive gen 
27 ἔνι: is inside; ἔνεστι 
28 κατήμενον: seated; aor. δέμω 
30 ταλάντων ὀκτακοσίων: for 800 talents 
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ππεεπποοίίηηττααιι  ττααῦῦτταα..  ἔἔξξωω  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ννηηοοῦῦ  ββωωμμόόςς  ἐἐσσττιι  χχρρύύσσεεοοςς,,                    
ἔἔσσττιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοςς  ββωωμμὸὸςς  μμέέγγααςς,,  ἐἐππ᾽̓  οοὗὗ  θθύύεεττααιι  ττὰὰ  ττέέλλεεαα  ττῶῶνν  

ππρροοββάάττωωνν·  ἐἐππὶὶ  γγὰὰρρ  ττοοῦῦ  χχρρυυσσέέοουυ  ββωωμμοοῦῦ  οοὐὐκκ  ἔἔξξεεσσττιι  θθύύεειινν  ὅὅττιι          

μμὴὴ  γγααλλααθθηηννὰὰ  μμοοῦῦννᾳᾳ,,  ἐἐππὶὶ  δδὲὲ  ττοοῦῦ  μμέέζζοοννοοςς  ββωωμμοοῦῦ  κκααὶὶ  κκαατταα--
γγίίζζοουυσσιι  λλιιββααννωωττοοῦῦ  χχίίλλιιαα  ττάάλλαανντταα  ἔἔττεεοοςς  ἑἑκκάάσσττοουυ  οοἱἱ  ΧΧααλλδδααῖῖοοιι  
ττόόττεε  ἐἐππεεὰὰνν  ττὴὴνν  ὁὁρρττὴὴνν  ἄἄγγωωσσιι  ττῷῷ  θθεεῷῷ  ττοούύττῳῳ..  ἦἦνν  δδὲὲ  ἐἐνν  ττῷῷ        
ττεεμμέέννεεϊϊ  ττοούύττῳῳ  ἔἔττιι  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  ἐἐκκεεῖῖννοονν  κκααὶὶ  ἀἀννδδρριιὰὰςς  δδυυώώδδεεκκαα  

ππηηχχέέωωνν  χχρρύύσσεεοοςς  σσττεερρεεόόςς·  ἐἐγγὼὼ  μμέένν  μμιινν  οοὐὐκκ  εεἶἶδδοονν,,  ττὰὰ  δδὲὲ            

λλέέγγεεττααιι  ὑὑππὸὸ  ΧΧααλλδδααίίωωνν,,  ττααῦῦτταα  λλέέγγωω..  ττοούύττῳῳ  ττῷῷ  ἀἀννδδρριιάάννττιι  
ΔΔααρρεεῖῖοοςς  μμὲὲνν  ὁὁ  ὙὙσσττάάσσππεεοοςς  ἐἐππιιββοουυλλεεύύσσααςς  οοὐὐκκ  ἐἐττόόλλμμηησσεε            
λλααββεεῖῖνν,,  ΞΞέέρρξξηηςς  δδὲὲ  ὁὁ  ΔΔααρρεείίοουυ  ἔἔλλααββεε  κκααὶὶ  ττὸὸνν  ἱἱρρέέαα  ἀἀππέέκκττεειιννεε  
ἀἀππααγγοορρεεύύοονντταα  μμὴὴ  κκιιννέέεειινν  ττὸὸνν  ἀἀννδδρριιάάνντταα..  ττὸὸ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ἱἱρρὸὸνν            
ττοοῦῦττοο  οοὕὕττωω  κκεεκκόόσσμμηηττααιι,,  ἔἔσσττιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἴἴδδιιαα  ἀἀννααθθήήμμαατταα  πποολλλλάά..  
ττῆῆςς  δδὲὲ  ΒΒααββυυλλῶῶννοοςς  ττααύύττηηςς  πποολλλλοοὶὶ  μμέένν  κκοουυ  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιι  ἐἐγγέέννοοννττοο  
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ἀνδριάς, ὁ: statue, cult-statue, 3 
ἀπ-αγορεύω: to forbid 
ἀπο-κτείνω: to kill, slay, 12 
βωμός, ὁ: a platform; altar, 6 
γαλαθηνός, -ή, -όν: sucking, young 
Δαρεῖος, ὁ: Darius 9 
δυώ-δεκα: twelve, 11 
ἔξεστι: it is allowed, permitted; is possible, 11 
ἔξω: out of (+ gen.); adv. outside, 8 
ἐπι-βουλεύω: plot against, contrive against, 7 
ἴδιος, -η, -ον: one’s own; private, lone, 4  
ἱερεύς, -έως, ὁ: priest, sacrificer, 3 
κατ-αγίζω: to sacrifice, burn (as sacrifice), 4 
κινέω: set in motion, move; arouse, irritate 
κοσμέω: to order, arrange, adorn, 10 

κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
λιβανωτός, ὁ: frankincense 
μέζων, -ον: larger, greater, taller, 8 
Ξέρξης, ὁ: Xerxes 
ὁρτή, ἡ: festival, 7 
πῆχυς, ὁ: cubit, fore-arm length (17.46 in.), 6 
πρό-βατα, τά: cattle, sheep, herd, 7 
στερεός, -ή, -όν: solid, firm, 3  
τάλαντον, τό: talent (equal to 57.75 lbs.), 5 
τέλεος, -η, -ον: finished, complete, last, 4 
τέμενος, τό: a sacred district, temple, 2 
τολμάω: to dare, undertake, endure, 4 
Ὑστάσπης, ὁ: Hystapes, 7 
Χαλδαῖος, -η, -ον: a Chaldaean, 4 
χίλιοι, -αι, -α: a thousand, 2 

 
1 πεποίηται: have been made; pf. pass., with  
 a neuter plural subject, ταῦτα 
2 ἐπ ᾿ οὗ: over which; relative pronoun 
 τὰ τέλεα: full-grown (animals) 
3 ὅτι μὴ: except 
4 μέζονος: better; comparative adj. 
5 ἔτεος ἑκάστου: each year; time within 
6 ἐπεὰν…ἄγωσι: whenever they celebrate;  
 pres. subj. in a general temporal clause 
 ἦν δὲ: there was; 3p impf. εἰμί 
7 τὸν χρόνον ἐκεῖνον: during that time;  

 acc. of duration 
8 οὐκ εἶδον: I did not see; 3p aor. ὁράω 
10 ἐπιβουλεύσας: though contriving to steal 
11 ὁ Δαρείου: son of Darius 
 ἔλαβε: took; 3s aor. λαμβάνω 
 τὸν ἱρέα: the priest 
12 μὴ κινέειν: to move; redundant μὴ after a  
 verb of prohibition or denial 
 τὸ ἱρὸν: sanctuary 
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ββαασσιιλλέέεεςς,,  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  ἈἈσσσσυυρρίίοοιισσιι  λλόόγγοοιισσιι  μμννήήμμηηνν  πποοιιήή--      
σσοομμααιι,,  οοἳἳ  ττὰὰ  ττεείίχχεεάά  ττεε  ἐἐππεεκκόόσσμμηησσαανν  κκααὶὶ  ττὰὰ  ἱἱρράά,,  ἐἐνν  δδὲὲ  δδὴὴ  κκααὶὶ  
γγυυννααῖῖκκεεςς  δδύύοο..  ἡἡ  μμὲὲνν  ππρρόόττεερροονν  ἄἄρρξξαασσαα,,  ττῆῆςς  ὕὕσσττεερροονν  γγεεννεεῇῇσσιι  
ππέέννττεε  ππρρόόττεερροονν  γγεεννοομμέέννηη,,  ττῇῇ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ΣΣεεμμίίρρααμμιιςς,,  ααὕὕττηη  μμὲὲνν  

ἀἀππεεδδέέξξααττοο  χχώώμμαατταα  ἀἀννὰὰ  ττὸὸ  ππεεδδίίοονν  ἐἐόόνντταα  ἀἀξξιιοοθθέέηητταα·  ππρρόόττεερροονν  
δδὲὲ  ἐἐώώθθεεεε  ὁὁ  πποοττααμμὸὸςς  ἀἀννὰὰ  ττὸὸ  ππεεδδίίοονν  ππᾶᾶνν  ππεελλααγγίίζζεειινν..  ἡἡ  δδὲὲ  δδὴὴ  
δδεεύύττεερροονν  γγεεννοομμέέννηη  ττααύύττηηςς  ββαασσίίλλεειιαα,,  ττῇῇ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ΝΝίίττωωκκρριιςς,,  
ααὕὕττηη  δδὲὲ  σσυυννεεττωωττέέρρηη  γγεεννοομμέέννηη  ττῆῆςς  ππρρόόττεερροονν  ἀἀρρξξάάσσηηςς  ττοοῦῦττοο        
μμὲὲνν  μμννηημμόόσσυυνναα  ἐἐλλίίππεεττοο  ττὰὰ  ἐἐγγὼὼ  ἀἀππηηγγήήσσοομμααιι,,  ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  ττὴὴνν  
ΜΜήήδδωωνν  ὁὁρρῶῶσσαα  ἀἀρρχχὴὴνν  μμεεγγάάλληηνν  ττεε  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἀἀττρρεεμμίίζζοουυσσαανν,,  
<<ἀἀλλλλ᾽̓>>  ἄἄλλλλαα  ττεε  ἀἀρρααιιρρηημμέένναα  ἄἄσσττεεαα  ααὐὐττοοῖῖσσιι,,  ἐἐνν  δδὲὲ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ττὴὴνν  
ΝΝίίννοονν,,  ππρροοεεφφυυλλάάξξααττοο  ὅὅσσαα  ἐἐδδύύννααττοο  μμάάλλιισστταα..  ππρρῶῶτταα  μμὲὲνν  ττὸὸνν  
ΕΕὐὐφφρρήήττηηνν  πποοττααμμὸὸνν  ῥῥέέοονντταα  ππρρόόττεερροονν  ἰἰθθύύνν,,  ὅὅςς  σσφφιι  δδιιὰὰ  ττῆῆςς  
ππόόλλιιοοςς  μμέέσσηηςς  ῥῥέέεειι,,  ττοοῦῦττοονν  ἄἄννωωθθεενν  δδιιώώρρυυχχααςς  ὀὀρρύύξξαασσαα  οοὕὕττωω            
δδήή  ττιι  ἐἐπποοίίηησσεε  σσκκοολλιιὸὸνν  ὥὥσσττεε  δδὴὴ  ττρρὶὶςς  ἐἐςς  ττῶῶνν  ττιινναα  κκωωμμέέωωνν  ττῶῶνν  
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ἀπ-ηγέομαι: to relate, tell; lead away from, 6 
ἀτρεμίζω: to stay still, keep quiet, 2 
ἄνω-θεν: from above, from on high, 3 
ἀξιο-θέητος, -ον: well worth seeing 2 
Ἀσσυρίη, ἡ: Assyria, 2 
βασίλεια, ἡ: queen, princess, 8 
διῶρυξ, -υχος, ἡ: a trench, canal, conduit, 9 
δύναμαι: to be able, can, be capable, 11 
ἐπι-κοσμέω: to honor, adorn 
ἔωθα: be accustomed; pf. with pres. sense, 11 
Εὐφρήτης, ὁ: Euphrates, 8 
ἰθύς, -έα, -ύ: straight, honest; immediately, 5 
κώμη, ἡ: town, country town, village 13 

λείπω: to leave, forsake, abandon, 9 
μνήμη, ἡ: remembrance, memory, record, 4 
μνημόσυνον, τό: a memorial; remembrance, 2 
Νίνος, ὁ: Ninus, Ninevah, 8 
Νίτωκρις, ἡ: Nitokis 
πελαγίζω: to flood, make a lake 
προ-φυλάσσω: to keep watch, to guard 
Σεμίραμις, ἡ: Semiramis 
σκολιός, -ή, -όν: twisted, winding, 3 
συν-ετός, ή, όν: intelligent, sagacious, wise 1  
τρίς: thrice, three times, 4 
ὕστερος, -α, -ον: later, last, 10 
χῶμα, τό: mound, bank, earth thrown up, 6 

 
15 τῶν…ποιήσομαι: of which I will mention 
 Ἀσσυρίοισι λόγοισι: in my accounts of  
 the Assyrians; proposed but not completed 
16 ἐν δὲ δὴ καὶ: and among them also 
17 ἡ μὲν ἄρξασα: the one having ruled  
 τῆς…γενομένη: born five generations  
 before that (woman born) later; “born  
 earlier by 5 generations than that later,”  
 gen. comparison, dat. degree of difference 
19 ἀπεδέξατο: made; ἀποδείκνυμι 
 ἀνὰ τὸ πεδίον: throughout the plain 

20 ἐώθεε: was accustomed; plpf., impf. sense 
21 ταύτης: second to this; gen. comparison 
22 συνετωτέρη: more intelligent 
 τῆς…ἀρξάσης: than…; gen. comparison,  
 τοῦτο μὲν…τοῦτο δὲ: on the one hand… 
 on the other 
24 ὀρῶσα: seeing; nom. sg. pres. pple ὁράω 
25 ἄλλα… ἄστεα αὐτοῖσι: other cities  
 having been captured by them; dat. agent 
28 διώρυχας, ὀρύξασα: diverting, digging 
29 οὕτω…σκολιὸν ὤστε: so winding that 
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ἐἐνν  ττῇῇ  ἈἈσσσσυυρρίίῃῃ  ἀἀππιικκννέέεεττααιι  ῥῥέέωωνν·  ττῇῇ  δδὲὲ  κκώώμμῃῃ  οοὔὔννοομμαα  ἐἐσσττίί,,                    

ἐἐςς  ττὴὴνν  ἀἀππιικκννέέεεττααιι  ὁὁ  ΕΕὐὐφφρρήήττηηςς,,  ἈἈρρδδέέρριικκκκαα..  κκααὶὶ  ννῦῦνν  οοἳἳ  ἂἂνν  
κκοομμίίζζωωννττααιι  ἀἀππὸὸ  ττῆῆσσδδεε  ττῆῆςς  θθααλλάάσσσσηηςς  ἐἐςς  ΒΒααββυυλλῶῶνναα,,  κκαατταα--
ππλλέέοοννττεεςς  ττὸὸνν  ΕΕὐὐφφρρήήττηηνν  πποοττααμμὸὸνν  ττρρίίςς  ττεε  ἐἐςς  ττὴὴνν  ααὐὐττὴὴνν              
ττααύύττηηνν  κκώώμμηηνν  ππααρρααγγίίννοοννττααιι  κκααὶὶ  ἐἐνν  ττρριισσὶὶ  ἡἡμμέέρρῃῃσσιι..  ττοοῦῦττοο                
μμὲὲνν  δδὴὴ  ττοοιιοοῦῦττοονν  ἐἐπποοίίηησσεε,,  χχῶῶμμαα  δδὲὲ  ππααρρέέχχωωσσεε  ππααρρ᾽̓  ἑἑκκάάττεερροονν        
ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  ττὸὸ  χχεεῖῖλλοοςς  ἄἄξξιιοονν  θθώώμμααττοοςς  μμέέγγααθθοοςς  κκααὶὶ  ὕὕψψοοςς              
ὅὅσσοονν  ττιι  ἐἐσσττίί..  κκααττύύππεερρθθεε  δδὲὲ  πποολλλλῷῷ  ΒΒααββυυλλῶῶννοοςς  ὤὤρρυυσσσσεε          
ἔἔλλυυττρροονν  λλίίμμννῃῃ,,  ὀὀλλίίγγοονν  ττιι  ππααρρααττεείίννοουυσσαα  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ,,  
ββάάθθοοςς  μμὲὲνν  ἐἐςς  ττὸὸ  ὕὕδδωωρρ  ααἰἰεεὶὶ  ὀὀρρύύσσσσοουυσσαα,,  εεὖὖρροοςς  δδὲὲ  ττὸὸ  ππεερρίί--        

μμεεττρροονν  ααὐὐττοοῦῦ  πποοιιεεῦῦσσαα  εεἴἴκκοοσσίί  ττεε  κκααὶὶ  ττεεττρραακκοοσσίίωωνν  σσττααδδίίωωνν·        
ττὸὸνν  δδὲὲ  ὀὀρρυυσσσσόόμμεεννοονν  χχοοῦῦνν  ἐἐκκ  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  ὀὀρρύύγγμμααττοοςς  ἀἀννααιισσίίμμοουυ  
ππααρρὰὰ  ττὰὰ  χχεείίλλεεαα  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  ππααρρααχχέέοουυσσαα..  ἐἐππεείίττεε  δδέέ  οοἱἱ  
ὀὀρρώώρρυυκκττοο,,    λλίίθθοουυςς  ἀἀγγααγγοομμέέννηη  κκρρηηππῖῖδδαα  κκύύκκλλῳῳ  ππεερρὶὶ  ααὐὐττὴὴνν  
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αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἀν-αισιμόω: to use up, spend, consume, 3 
ἄξιος, -η, -ον: worthy of, deserving of, 11 
Ἀρδέρικκα, ἡ: Ardericca 
Ἀσσυρίη, ἡ: Assyria, 2 
βάθος, -εος, τό: depth, height, 2  
εἴκοσι: twenty, 13 
ἑκάτερος, -α, -ον: each of two, either, 10 
ἔλυτρον, τό: basin, reservoir, 2  
εὖρος, τό: breadth, width, 5 
Εὐφρήτης, ὁ: Euphrates, 8 
θῶμα, -ατος, τό: wonder, astonishment, 6 
κατα-πλέω: sail downstream, sail to shore, 4 
κατ-ύπερθε: above, (down) from above, 4 
κομίζω: to carry, bring; travel, journey, 8  
κρηπίς, ἡ: foundation, rim, 2  
κύκλος, ὁ: a circle, round, ring, 14 
κώμη, ἡ: town, country town, village 13 

λίθος, ὁ: a stone, 8 
λίμνη, ἡ:  pool, marshy lake, basin, 10 
μέγαθος, τό: size, magnitude, height, 13  
ὀλίγος, -η, -ον: few, little, small, 14 
ὄρυγμα, -ατος, τό: moat, trench, ditch, 4 
παρα-γίνομαι: to be present; to arrive, 5 
παρα-τείνω: to stretch out, to extend, 3 
παρα-χέω: to heap up beside, pour along, 2 
περί-μετρον, τό: circumference 
στάδιον, τό: a stade, (583 ft., pl. στάδιοι), 11 
τετρακόσιοι, -αι, -α: four hundred, 2 
τρίς: thrice, three times, 4 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
ὕψος, -ου, τό: height, 3 
χεῖλος, -εος, τό:  lip, rim, edge (of a river), 8  
χοῦς, ὁ: dug-out soil, soil, 2 
χῶμα, τό: mound, bank, earth thrown up, 6 

 
2 ἐς τὴν: to which the Euphrates arrives 
 οἵ ἄν κομίζωνται: whoever is brought;  
 general relative clause; pres. subj. κομίζω 
6 παρὰ…χεῖλος: along each bank 
7 μέγαθος καὶ ὓψος ὅσον τι ἐστί: so great  
 (a heap) it is in size and height; acc. respect 
8 κατύπερθε δὲ πολλῷ: far above Babylon;  
 ὤρυσσε: began to dig; inceptive impf. 

9 λίμνῃ: for a lake; dat. of purpose 
10 βάθος: in depth; acc. respect 
11 εὖρος δὲ: in width; acc. of respect 
 περίμετρον: length; “circumference” 
12 ἀναισίμου: she used; ἀναισίμοε, impf.  
14 οἱ ὀρώρυκτο: it had been dug for her; plpf 
 ἀγαγομένη: bring; aor. mid. pple. ἄγω 
 κύκλῳ: in a circle; dat. manner 
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ἤἤλλαασσεε..  ἐἐπποοίίεεεε  δδὲὲ  ἀἀμμφφόόττεερραα  ττααῦῦτταα,,  ττόόνν  ττεε  πποοττααμμὸὸνν  σσκκοολλιιὸὸνν          
κκααὶὶ  ττὸὸ  ὄὄρρυυγγμμαα  ππᾶᾶνν  ἕἕλλοοςς,,  ὡὡςς  ὅὅ  ττεε  πποοττααμμὸὸςς  ββρρααδδύύττεερροοςς  εεἴἴηη          
ππεερρὶὶ  κκααμμππὰὰςς  πποολλλλὰὰςς  ἀἀγγννύύμμεεννοοςς,,  κκααὶὶ  οοἱἱ  ππλλόόοοιι  ἔἔωωσσιι  σσκκοολλιιοοὶὶ                
ἐἐςς  ττὴὴνν  ΒΒααββυυλλῶῶνναα,,  ἔἔκκ  ττεε  ττῶῶνν  ππλλόόωωνν  ἐἐκκδδέέκκηηττααιι  ππεερρίίοοδδοοςς  ττῆῆςς  
λλίίμμννηηςς  μμαακκρρήή..  κκααττὰὰ  ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  ἐἐρργγάάζζεεττοο  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς  ττῇῇ  ααἵἵ  ττεε  
ἐἐσσββοολλααὶὶ  ἦἦσσαανν  κκααὶὶ  ττὰὰ  σσύύννττοομμαα  ττῆῆςς  ἐἐκκ  ΜΜήήδδωωνν  ὁὁδδοοῦῦ,,  ἵἵνναα  μμὴὴ  
ἐἐππιιμμιισσγγόόμμεεννοοιι  οοἱἱ  ΜΜῆῆδδοοιι  ἐἐκκμμααννθθάάννοοιιεενν  ααὐὐττῆῆςς  ττὰὰ  ππρρήήγγμμαατταα..  
ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  δδὴὴ  ἐἐκκ  ββάάθθεεοοςς  ππεερριιεεββάάλλεεττοο,,  ττοοιιήήννδδεε  δδὲὲ  ἐἐξξ  ααὐὐττῶῶνν  
ππααρρεεννθθήήκκηηνν  ἐἐπποοιιήήσσααττοο..  ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς  ἐἐοούύσσηηςς  δδύύοο  φφααρρσσέέωωνν,,              
ττοοῦῦ  δδὲὲ  πποοττααμμοοῦῦ  μμέέσσοονν  ἔἔχχοοννττοοςς,,  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  ππρρόόττεερροονν  ββαασσιιλλέέωωνν  
ὅὅκκωωςς  ττιιςς  ἐἐθθέέλλοοιι  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἑἑττέέρροουυ  φφάάρρσσεεοοςς  ἐἐςς  ττοοὔὔττεερροονν  δδιιααββῆῆννααιι,,  
χχρρῆῆνν  ππλλοοίίῳῳ  δδιιααββααίίννεειινν,,  κκααὶὶ  ἦἦνν,,  ὡὡςς  ἐἐγγὼὼ  δδοοκκέέωω,,  ὀὀχχλληηρρὸὸνν          
ττοοῦῦττοο..    ααὕὕττηη  δδὲὲ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ππρροοεεῖῖδδεε..    ἐἐππεείίττεε  γγὰὰρρ  ὤὤρρυυσσσσεε  ττὸὸ  
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ἄγνυμι: to break, bend; shiver 
βραδύς, -εῖα, -ύ: slow 
δια-βαίνω: walk across, pass over; cross, 14 
ἐκ-δέκομαι: receive from, take up; succeed, 7 
ἐκ-μανθάνω: to learn well or thoroughly, 3 
ἕλος, τό: a swamp, marsh, 4 
ἐπι-μίσγομαι: to associate with, deal with 
ἐργάζομαι: to work, labor, toil, 11 
ἐσ-βολή ἡ: entrance, access; invasion, attack 1 
καμπή, ἡ: bend 
ὄρυγμα, -ατος, τό: moat, trench, ditch, 4 

ὀχληρός ὁ: troublesome, annoying, irksome 1  
παρ-εν-θήκη, ἡ: addition 
περι-βάλλω: throw round, enclose; clothe 8 
περί-οδος, ὁ: circumference, journey round 4  
πλόος, ὁ: voyage, 3 
προ-οράω: see beforehand, catch sight of 
σκολιός, -ή, -όν: twisted, winding, 3 
σύν-τομος, -ον: short-cut 
φάρσος, ὁ: part, portion, quarter of the city, 4 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 13 

 
15 ἤλασε: lined; “drove,” 3s aor. ἐλαύνω 
 ὡς…εἴη: so that the river might be; pres.  
 opt. εἰμί in a purpose clause, secondary  
 sequence 
17 ἔωσι: may be; 3p pres. subj. εἰμί, purpose  
 clause governed by the same ὡς above 
18 ἐκ τε τῶν πλόων: after the voyages 
 ἐκδέκηται: a long circuit of the lake may  
 be taken; purpose with ὡς, i.e. to slow  
 travellers 
19 ἐργαζετο: was done; impf. pass. 
 τῆς χώρης τῇ…: where; “at that point of  
 land,” relative clause. dat. of place where 
20 ἤσαν: were; 3s impf. εἰμί 
 ἵνα μὴ...ἐκμανθάνοιεν: so that they might  

 not learn; negative purpose clause, pres.  
 opt. 
22 ταῦτα…περιεβάλετο…: she encircled  
 these works from the depths around  
 herself and did the following in addition  
 to these things 
23 τῆς πόλιος...φαρσέων: gen. abs. 
24 τοῦ δὲ ποταμοῦ…ἔχοντος: gen. abs. 
 ἐπὶ...βασιλέων: under previous kings 
25 ὅκως..ἐθέλοι: whenever…wished; general  
 temporal clause, secondary seq.; pres. opt. 
 διαβῆναι: to cross; aor. inf. διαβαίνω 
26 χρῆν: it was necessary; impf. χρή 
27 προεῖδε: foresaw; aor. inf. προ-οράω 
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ἔἔλλυυττρροονν  ττῇῇ  λλίίμμννῃῃ,,  μμννηημμόόσσυυννοονν  ττόόδδεε  ἄἄλλλλοο  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ααὐὐττοοῦῦ          

ἔἔρργγοουυ  ἐἐλλίίππεεττοο·  ἐἐττάάμμννεεττοο  λλίίθθοουυςς  ππεερριιμμήήκκεεααςς,,  ὡὡςς  δδέέ  οοἱἱ  ἦἦσσαανν                
οοἱἱ  λλίίθθοοιι  ἕἕττοοιιμμοοιι  κκααὶὶ  ττὸὸ  χχωωρρίίοονν  ὀὀρρώώρρυυκκττοο,,  ἐἐκκττρρέέψψαασσαα  ττοοῦῦ  
πποοττααμμοοῦῦ  ττὸὸ  ῥῥέέεεθθρροονν  ππᾶᾶνν  ἐἐςς  ττὸὸ  ὤὤρρυυσσσσεε  χχωωρρίίοονν,,  ἐἐνν  ᾧᾧ  ἐἐππίίμμππλλααττοο  
ττοοῦῦττοο,,  ἐἐνν  ττοούύττῳῳ  ἀἀππεεξξηηρραασσμμέέννοουυ  ττοοῦῦ  ἀἀρρχχααίίοουυ  ῥῥεεέέθθρροουυ  ττοοῦῦττοο      
μμὲὲνν  ττὰὰ  χχεείίλλεεαα  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  κκααὶὶ  ττὰὰςς  κκαατταα--
ββάάσσιιααςς  ττὰὰςς  ἐἐκκ  ττῶῶνν  ππυυλλίίδδωωνν  ἐἐςς  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  φφεερροούύσσααςς  
ἀἀννοοιικκοοδδόόμμηησσεε  ππλλίίννθθοοιισσιι  ὀὀππττῇῇσσιι  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  ααὐὐττὸὸνν  λλόόγγοονν  ττῷῷ  
ττεείίχχεεϊϊ,,  ττοοῦῦττοο  δδὲὲ  κκααττὰὰ  μμέέσσηηνν  κκοουυ  μμάάλλιισστταα  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ττοοῖῖσσιι  
λλίίθθοοιισσιι  ττοοὺὺςς  ὠὠρρύύξξααττοο  οοἰἰκκοοδδόόμμεεεε  γγέέφφυυρραανν,,  δδέέοουυσσαα  ττοοὺὺςς  λλίίθθοουυςς  
σσιιδδήήρρῳῳ  ττεε  κκααὶὶ  μμοολλύύββδδῳῳ..  ἐἐππιιττεείίννεεσσκκεε  δδὲὲ  ἐἐππ᾽̓  ααὐὐττήήνν,,  ὅὅκκωωςς                      
μμὲὲνν  ἡἡμμέέρρηη  γγίίννοοιιττοο,,  ξξύύλλαα  ττεεττρράάγγωωνναα,,  ἐἐππ᾽̓  ὧὧνν  ττὴὴνν  δδιιάάββαασσιινν  

ἐἐπποοιιεεῦῦννττοο  οοἱἱ  ΒΒααββυυλλώώννιιοοιι·  ττὰὰςς  δδὲὲ  ννύύκκττααςς  ττὰὰ  ξξύύλλαα  ττααῦῦτταα  

ἀἀππααιιρρέέεεσσκκοονν  ττοοῦῦδδεε  εεἵἵννεεκκαα,,  ἵἵνναα  μμὴὴ  δδιιααφφοοιιττέέοοννττεεςς  [[ττὰὰςς  ννύύκκττααςς]]  
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ἀν-οικο-δομέω: to build up 
ἀπ-αιρέω: to take away from, remove, 9 
ἀπο-ξηραίνω: to dry up, 2 
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 12 
γέφυρη, ἡ: bridge; dam, mound, 6 
διά-βασις, -εως, ἡ: a crossing, 3 
δια-φοιτάω: to go to and fro continually, 2 
ἐκ-τρέπω: to turn aside, divert, 3 
ἔλυτρον, τό: basin, reservoir, 2  
ἐπι-τείνω: to stretch over, hold over 
ἑτοῖμος, -η, -ον: ready, prepared, at hand, 12 
κατά-βασις, -εως, ἡ: descent, stairs, 2 
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
λείπω: to leave, forsake, abandon, 9 
λίθος, ὁ: a stone, 8 
λίμνη, ἡ:  pool, marshy lake, basin, 10 

μνημόσυνον, τό: a memorial; remembrance, 2 
μόλυβδος, ὁ: lead (metal) 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 13 
ξύλον, τό: wood, 4 
οἰκο-δομέω: to build, build a house, 10  
ὀπτός, -ή, -όν: baked, roasted, 3 
περι-μήκης, -ες: very tall, very long 
πίμπλημι: to fill, fill full, (gen.) 7 
πλίνθος, ὁ: a brick, 4 
πυλίς, -ίδος, τό: a little gate, 3 
ῥέεθρον, τό:  river, stream, 9  
σιδήρεος, -η, -ον: made of iron, iron, 6  
τάμνω: to cut, hew, ravage, 2 
τετρά-γωνος, -ον: rectangular or square, 3 
χεῖλος, -εος, τό:  lip, rim, edge (of a river), 8  
χωρίον, τό: place, spot, region, 8 

 
1 λίμνῃ: for a lake; dat. of purpose 
2 ἐλίπετο: was left behind; impf. λείπω 
 ἐτάμνετο: quarried; “cut,” impf. τάμνω 
 ὡς δέ…ἦσαν: when…were; impf. εἱμί 
3 ὀρωρυκτο: had been dug; plpf. ὀρύσσω 
4 ἐς τὸ...χωρίον: to the place 
 ὤρυξε: aor. ὀρύσσω 
 ἑν τῷ…ἐν τούτῳ: in which (time)…in this  
 (time) 

 ἐπίμπλατο: filled; aor. mid. πίμπλημι 
5 ἀπεξηρασμένου…ῥεέθρου: the old  
 river(bed) having dried up; gen. abs. 
 τοῦτο μὲν...δὲ: on the one hand… on the… 
7 φερούσας: leading to the river; “carrying” 
8 κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον: in a manner the  
 same as the wall; αὐτὸν governs a dative 
9-14 Notes on facing page 
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κκλλέέππττοοιιεενν  ππααρρ᾽̓  ἀἀλλλλήήλλωωνν..  ὡὡςς  δδὲὲ  ττόό  ττεε  ὀὀρρυυχχθθὲὲνν  λλίίμμννηη  ππλλήήρρηηςς  
ἐἐγγεεγγόόννεεεε  ὑὑππὸὸ  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  κκααὶὶ  ττὰὰ  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  γγέέφφυυρραανν  
ἐἐκκεεκκόόσσμμηηττοο,,  ττὸὸνν  ΕΕὐὐφφρρήήττηηνν  πποοττααμμὸὸνν  ἐἐςς  ττὰὰ  ἀἀρρχχααῖῖαα  ῥῥέέεεθθρραα                  
ἐἐκκ  ττῆῆςς  λλίίμμννηηςς  ἐἐξξήήγγααγγεε,,  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  ττὸὸ  ὀὀρρυυχχθθὲὲνν  ἕἕλλοοςς  γγεεννόόμμεεννοονν          
ἐἐςς  δδέέοονν  ἐἐδδόόκκεεεε  γγεεγγοοννέέννααιι  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι  πποολλιιήήττῃῃσσιι  γγέέφφυυρραα  ἦἦνν  
κκααττεεσσκκεευυαασσμμέέννηη..  ἡἡ  δδ᾽̓  ααὐὐττὴὴ  ααὕὕττηη  ββαασσίίλλεειιαα  κκααὶὶ  ἀἀππάάττηηνν            

ττοοιιήήννδδεε  ττιιννὰὰ  ἐἐμμηηχχααννήήσσααττοο·  ὕὕππεερρ  ττῶῶνν  μμάάλλιισστταα  λλεεωωφφόόρρωωνν  

ππυυλλέέωωνν  ττοοῦῦ  ἄἄσσττεεοοςς  ττάάφφοονν  ἑἑωωυυττῇῇ  κκααττεεσσκκεευυάάσσααττοο  μμεεττέέωωρροονν  
ἐἐππιιπποολλῆῆςς  ααὐὐττέέωωνν  ττῶῶνν  ππυυλλέέωωνν,,  ἐἐννεεκκόόλλααψψεε  δδὲὲ  ἐἐςς  ττὸὸνν  ττάάφφοονν  
γγρράάμμμμαατταα  λλέέγγοονντταα  ττάάδδεε..    ‘‘ττῶῶνν  ττιιςς  ἐἐμμεεῦῦ  ὕὕσσττεερροονν  γγιιννοομμέέννωωνν  
ΒΒααββυυλλῶῶννοοςς  ββαασσιιλλέέωωνν  ἢἢνν  σσππααννίίσσῃῃ  χχρρηημμάάττωωνν,,  ἀἀννοοίίξξααςς  ττὸὸνν  

ττάάφφοονν  λλααββέέττωω  ὁὁκκόόσσαα  ββοούύλλεεττααιι  χχρρήήμμαατταα·  μμὴὴ  μμέέννττοοιι  γγεε  μμὴὴ  

σσππααννίίσσααςς  γγεε  ἄἄλλλλωωςς  ἀἀννοοίίξξῃῃ·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἄἄμμεειιννοονν·’’  οοὗὗττοοςς  ὁὁ  ττάάφφοοςς  
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ἄλλως: otherwise, in another way, 7 
ἀμείνων, -ον: better, nobler, braver, 5 
ἀν-οίγνυμι: to open, 6 
ἀπάτη, -ης, ἡ: a trick, fraud, deceit, 2 
βασίλεια, ἡ: a queen, princess, 8 
γράμμα, τό: piece of writing, letter, 7  
ἐγ-κολάπτω: to cut or carve upon, 2 
ἕλος, τό: a swamp, marsh, 4 
ἐξ-άγω: to lead out, draw out, 5 
ἐπι-πολῆς: on top, on top of (+ gen.) 
Εὐφρήτης, ὁ: Euphrates, 8 
κατα-σκευάζω: to prepare, build, equip, 2 

κλέπτω: to steal, cheat 
κοσμέω: to order, arrange, adorn, 10 
λεω-φόρος, -ον: thronged, full of people 
μετέωρος, -ον: in mid-air, above the ground 1  
ὁκόσος, -η, -ον: as much, many or great as, 2 
πλήρης, -ες: full, filled, 2 
πολίητης, ὁ: citizen, fellow-countryman, 5 
πύλη, ἡ: gates, double gates, 7 
σπανίζω: to lack; be rare, scarce, 3  
τάφος, ὁ : tomb, 7 
ὕστερος, -α, -ον: later, last, 10 
ὑπέρ: above, on behalf of +gen; beyond acc 7 

 
9 κατὰ…πόλιν: in the middle of the city 
10 τοὺς ὠρύξατο: which she dug; aor. mid. 
 οἰκοδόμεε: impf. οἰκοδομέω 
 δέουσα: binding; pres. pple. δέω 
11 ἐπιτείνεσκε: used to extend wooden  
 boards over it; ‘rectangular wood,’  
 γέφυραν is the feminine antecedent of  
 ἐπ᾿ αὐτήν 
 ὅκως..γένοιτο: whenever it became;  
 general temporal, secondary seq., aor. opt. 
12 ἐπ ᾿ ὧν: over which 
13 τὰς νύκτας: during the nights; duration 
14 ἀπαιρέεσκον: they used to remove;  
 iterative 
 ἵνα μὴ...κλέπτοιεν: so that they might  

 not…; purpose, secondary seq., pres. opt. 
15 παρ ᾿ ἀλλήλων: from one another 
 ὡς…ἐγεγόνεε: when…had become; plpf. 
 τὸ ὀρυχθὲν: area dug out; aor pass pple. 
16 τὰ περ̀ι…: things around…; subject  
17 ἐκεκόσμητο: plpf. pass. κοσμέω 
18 ἐξήγαγε: led; 3s aor. ἐξάγω 
19 ἐς δέον: for a purpose; idiomatic, “for a  
 need” 
 ἤν κατεσκευασμένη: had been prepared 
23 ἐνεκόλαψε: carved ; aor. ἐγκολάπτω 
24 ἐμεῦ ὕστερον: later than me; gen. of  
 comparison 
25 ἤν σμανίσῃ: if he lacks from; ἐάν + subj. 
26 λαβέτω: let him take ; 3s imperative 
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ἦἦνν  ἀἀκκίίννηηττοοςς  μμέέχχρριι  οοὗὗ  ἐἐςς  ΔΔααρρεεῖῖοονν  ππεερριιῆῆλλθθεε  ἡἡ  ββαασσιιλληηίίηη·            
ΔΔααρρεείίῳῳ  δδὲὲ  κκααὶὶ  δδεειιννὸὸνν  ἐἐδδόόκκεεεε  εεἶἶννααιι  ττῇῇσσιι  ππύύλλῃῃσσιι  ττααύύττῃῃσσιι                
μμηηδδὲὲνν  χχρρᾶᾶσσθθααιι,,  κκααὶὶ  χχρρηημμάάττωωνν  κκεειιμμέέννωωνν  κκααὶὶ  ααὐὐττῶῶνν  ττῶῶνν  γγρρααμμ--

μμάάττωωνν  ἐἐππιικκααλλεεοομμέέννωωνν,,  μμὴὴ  οοὐὐ  λλααββεεῖῖνν  ααὐὐττάά·  ττῇῇσσιι  δδὲὲ  ππύύλλῃῃσσιι  
ττααύύττῃῃσσιι  οοὐὐδδὲὲνν  ἐἐχχρρᾶᾶττοο  ττοοῦῦδδεε  εεἵἵννεεκκαα,,  ὅὅττιι  ὕὕππεερρ  κκεεφφααλλῆῆςς  οοἱἱ    
ἐἐγγίίννεεττοο  ὁὁ  ννεεκκρρὸὸςς  δδιιεεξξεελλααύύννοοννττιι..  ἀἀννοοίίξξααςς  δδὲὲ  ττὸὸνν  ττάάφφοονν  εεὗὗρρεε  

χχρρήήμμαατταα  μμὲὲνν  οοὔὔ,,  ττὸὸνν  δδὲὲ  ννεεκκρρὸὸνν  κκααὶὶ  γγρράάμμμμαατταα  λλέέγγοονντταα  ττάάδδεε·     
‘‘εεἰἰ  μμὴὴ  ἄἄππλληησσττόόςς  ττεε  ἔἔααςς  χχρρηημμάάττωωνν  κκααὶὶ  ααἰἰσσχχρροοκκεερρδδήήςς,,  οοὐὐκκ  ἂἂνν  
ννεεκκρρῶῶνν  θθήήκκααςς  ἀἀννέέῳῳγγεεςς..’’  ααὕὕττηη  μμέένν  ννυυνν  ἡἡ  ββαασσίίλλεειιαα  ττοοιιααύύττηη                  
ττιιςς  λλέέγγεεττααιι  γγεεννέέσσθθααιι..    
          ὁὁ  δδὲὲ  δδὴὴ  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐππὶὶ  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  γγυυννααιικκὸὸςς  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  
ἐἐσσττρρααττεεύύεεττοο,,  ἔἔχχοοννττάά  ττεε  ττοοῦῦ  ππααττρρὸὸςς  ττοοῦῦ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ττοοὔὔννοομμαα  
ΛΛααββυυννήήττοουυ  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ἈἈσσσσυυρρίίωωνν  ἀἀρρχχήήνν..  σσττρρααττεεύύεεττααιι  δδὲὲ  [[δδὴὴ]]  
ββαασσιιλλεεὺὺςς  ὁὁ  μμέέγγααςς  κκααὶὶ  σσιιττίίοοιισσιι  εεὖὖ  ἐἐσσκκεευυαασσμμέέννοοςς  ἐἐξξ  οοἴἴκκοουυ  κκααὶὶ  
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ἀ-κίνητος, -ον: untouched, unmoved 
ἀν-οίγνυμι: to open, 6 
ἄ-πληστος, -ον: insatiable, greedy for, 3 
αἰσχρο-κερδής, -ες: shameful for profit 
βασίλεια, ἡ: a queen, princess, 8 
Δαρεῖος, ὁ: Darius 9 
δεινός, -ή, -όν: terrible; wondrous, clever, 11 
δι-εξ-ελαύνω: to drive, ride, march through 
ἐπι-καλέω: to invite, call upon, 5 
γράμμα, τό: piece of writing, letter, 7  
θήκη, ἡ: tomb, chest, box, 2 
κεφαλή, ἡ: the head, 9 
Λαβύνητος, ὁ: Labynetus, 2 

μέχρι: up to; until, as long as (+ gen.), 8 
νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 12 
οἶκος, ὁ: a house, abode, dwelling, 4 
οὗ: where, 6 
περι-έρχομαι: to come around, go around, 3 
πύλη, ἡ: gates, double gates, 7 
θήκη, ἡ: tomb, chest, box, 2 
σιτίον, τό: grain, food, bread, 7 
σκευάζω:  to prepare, make ready; bring 
about, 9 
τάφος, ὁ : tomb, 7 
ὑπέρ: above, on behalf of (gen.); beyond 
(acc.), 7 

 
1 μέχρι οὗ: up to which (time); relative  
 περιῆλθε: came around; περιέρχομαι 
 βασιληίη: kingship 
2 δεινὸν ἐδόκεε εἶναι: it seemed to be  
 terrible… 
3 μηδὲν χρᾶσθαι: to make no use of; inner  
 acc. 
 μὴ οὐ λαβεῖν αὐτά: not to take it; parallel  
 with χρᾶσθαι, governed by ἐδόκεε,  
 redundant οὐ 
5 οὐδὲν ἐχρᾶτο: made no use of; impf.  
 τοῦδε εἵνεκα, ὅτι: for this reason, that 

 οἱ…διεξελαύνοντι: for the one (while)  
 driving; one driving a cart would pass  
 under the corpse 
6 ἀνοίξας: opening up; aor. pple. ἀνοίγνυμι 
 εὖρε: 3s aor. εὑρίσκω 
8 εἰ μὴ...ἔας…ἄν…ἀνέῳρες: if you were  
 not… you would not open; contrafactual  
 condition, 2s impf. εἰμί, ἀνοίγνυμι 
11 ἐπὶ...τὸν παῖδα: against the son 
14 βασιλεὺς ὁ μέγας: the Great King; i.e.  
 Cyrus 
 ἐσκευασμένος: well-equipped; pf. pple. 
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ππρροοββάάττοοῖῖσσιι,,  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ὕὕδδωωρρ  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ΧΧοοάάσσππεεωω  πποοττααμμοοῦῦ  ἅἅμμαα  
ἄἄγγεεττααιι  ττοοῦῦ  ππααρρὰὰ  ΣΣοοῦῦσσαα  ῥῥέέοοννττοοςς,,  ττοοῦῦ  μμοούύννοουυ  ππίίννεειι  ββαασσιι--            
λλεεὺὺςς  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυ  οοὐὐδδεεννὸὸςς  πποοττααμμοοῦῦ..  ττοούύττοουυ  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ΧΧοοάάσσππεεωω              
ττοοῦῦ  ὕὕδδααττοοςς  ἀἀππεεψψηημμέέννοουυ  πποολλλλααὶὶ  κκάάρρτταα  ἅἅμμααξξααιι  ττεεττρράάκκυυκκλλοοιι  
ἡἡμμιιόόννεεααιι  κκοομμίίζζοουυσσααιι  ἐἐνν  ἀἀγγγγηηίίοοιισσιι  ἀἀρργγυυρρέέοοιισσιι  ἕἕπποοννττααιι,,  ὅὅκκῃῃ  ἂἂνν  
ἐἐλλααύύννῃῃ  ἑἑκκάάσσττοοττεε..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  πποορρεευυόόμμεεννοοςς  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  
ΒΒααββυυλλῶῶνναα  ἐἐγγίίννεεττοο  ἐἐππὶὶ  ΓΓύύννδδῃῃ  πποοττααμμῷῷ,,  ττοοῦῦ  ααἱἱ  μμὲὲνν  ππηηγγααὶὶ  ἐἐνν  
ΜΜααττιιηηννοοῖῖσσιι  ὄὄρρεεσσιι,,  ῥῥέέεειι  δδὲὲ  δδιιὰὰ  ΔΔααρρδδααννέέωωνν,,  ἐἐκκδδιιδδοοῖῖ  δδὲὲ  ἐἐςς  ἕἕττεερροονν  
πποοττααμμὸὸνν  ΤΤίίγγρρηηνν,,  ὁὁ  δδὲὲ  ππααρρὰὰ  ὮὮππιινν  ππόόλλιινν  ῥῥέέωωνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἘἘρρυυθθρρὴὴνν  
θθάάλλαασσσσαανν  ἐἐκκδδιιδδοοῖῖ,,  ττοοῦῦττοονν  δδὴὴ  ττὸὸνν  ΓΓύύννδδηηνν  πποοττααμμὸὸνν  ὡὡςς  δδιιαα--
ββααίίννεειινν  ἐἐππεειιρρᾶᾶττοο  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐόόνντταα  ννηηυυσσιιππέέρρηηττοονν,,    ἐἐννθθααῦῦττάά  οοἱἱ  
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20 
 
 
 
 
 

25 

 
ἀγγήιον, τό: pail, vessel 
ἀπέψω: to boil, boil off 
ἀργύρεος, -η, -ον: silver, of silver, 8 
ἅμαξη, ἡ: a wagon, cart, 4  
Δαρδάναι, οἱ: Dardaneans 
δια-βαίνω: walk across, pass over; cross, 14 
ἐρυθρός, -ή, -όν: red, 5 
ἕπομαι: to follow, accompany, escort, 13 
ἑκάστοτε: each time, on each occasion, 2  
Γύνδης, ὁ: Gyndes river, 4 
ἡμιόνεος, -η, -ον: mule-drawn 
κομίζω: to carry, bring; travel, journey, 8  
Ματιηνός, -ή, -όν: Matienian, 3 

νηυσι-πέρητος, -ον: navigable by boat, 2 
ὅκῃ: by which way, in what way, how, 2 
πηγή, ἡ: spring (of a river) 
πίνω: to drink, 2 
πορεύομαι: to travel, journey, march, 6 
πρό-βατα, τά: cattle, sheep, herd, 7 
Σοῦσα, τά: Sousa 
τετρα-κυκλος, -ον: four-wheeled 
Τίγρης, ὁ: Tigris river, 2 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
Χοάσπης, ὁ: Choaspes river, 2 
Ὤπις, ὁ: Opis 

 
15 καὶ δὴ καὶ: in particular; 'and indeed also' 
16 ἄγεται: is drawn pres. pass. 
 παρὰ Σοῦσα: along side Susa 
18 τοῦ ὕδατος ἀπεψημένου: (some) of the  
 water from this Choaspes, having been  
 boiled;  partitive genitive with  
 κομίζουσαι below, pf. pass. pple ἀπέψω 
19 κομίζουσαι: fem. pl. pres. pple. κομίζω 
 ὅκῃ ἄν ἐλαύνῃ: wherever he marches;  

 general relative clause, pres. subj. 
21 τοῦ αἱ μὲν πηγαὶ: whose springs; i.e.  
 source 
23 ὁ δὲ: and this river; i.e. the Tigris 
 Ἐρυθρὴν θάλασσαν: Erythraean Sea; i.e. 

the Persian Gulf, not what we call the Red 
Sea 

25 ἐπειρᾶτο: attempted; impf. πειράω 
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ττῶῶνν  ττιιςς  ἱἱρρῶῶνν  ἵἵππππωωνν  ττῶῶνν  λλεευυκκῶῶνν  ὑὑππὸὸ  ὕὕββρριιοοςς  ἐἐσσββὰὰςς  ἐἐςς  ττὸὸνν  
πποοττααμμὸὸνν  δδιιααββααίίννεειινν  ἐἐππεειιρρᾶᾶττοο,,  ὁὁ  δδέέ  μμιινν  σσυυμμψψήήσσααςς  ὑὑπποοββρρύύχχιιοονν  
οοἰἰχχώώκκεεεε  φφέέρρωωνν..  κκάάρρτταα  ττεε  δδὴὴ  ἐἐχχααλλέέππααιιννεε  ττῷῷ  πποοττααμμῷῷ  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  
ττοοῦῦττοο  ὑὑββρρίίσσααννττιι,,  κκααίί  οοἱἱ  ἐἐππηηππεείίλληησσεε  οοὕὕττωω  δδήή  μμιινν  ἀἀσσθθεεννέέαα  
πποοιιήήσσεειινν  ὥὥσσττεε  ττοοῦῦ  λλοοιιπποοῦῦ  κκααὶὶ  γγυυννααῖῖκκααςς  μμιινν  εεὐὐππεεττέέωωςς  ττὸὸ  γγόόννυυ  
οοὐὐ  ββρρεεχχοούύσσααςς  δδιιααββήήσσεεσσθθααιι..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττὴὴνν  ἀἀππεειιλλὴὴνν  μμεεττεεὶὶςς  ττὴὴνν          
ἐἐππὶὶ  ΒΒααββυυλλῶῶνναα  σσττρράάττεευυσσιινν  δδιιααίίρρεεεε  ττὴὴνν  σσττρρααττιιὴὴνν  δδίίχχαα,,  δδιιεελλὼὼνν  
δδὲὲ  κκααττέέττεειιννεε  σσχχοοιιννοοττεεννέέααςς  ὑὑπποοδδέέξξααςς  δδιιώώρρυυχχααςς  ὀὀγγδδώώκκοονντταα  κκααὶὶ  
ἑἑκκααττὸὸνν  ππααρρ᾽̓  ἑἑκκάάττεερροονν  ττὸὸ  χχεεῖῖλλοοςς  ττοοῦῦ  ΓΓύύννδδεεωω  ττεεττρρααμμμμέέννααςς  
ππάάνντταα  ττρρόόπποονν,,  δδιιααττάάξξααςς  δδὲὲ  ττὸὸνν  σσττρρααττὸὸνν  ὀὀρρύύσσσσεειινν  ἐἐκκέέλλεευυεε..          
οοἷἷαα  δδὲὲ  ὁὁμμίίλλοουυ  πποολλλλοοῦῦ  ἐἐρργγααζζοομμέέννοουυ  ἤἤννεεττοο  μμὲὲνν  ττὸὸ  ἔἔρργγοονν,,  ὅὅμμωωςς  
μμέέννττοοιι  ττὴὴνν  θθεερρεείίηηνν  ππᾶᾶσσαανν  ααὐὐττοοῦῦ  ττααύύττῃῃ  δδιιέέττρριιψψαανν  ἐἐρργγααζζόόμμεεννοοιι..  
ὡὡςς  δδὲὲ  ττὸὸνν  ΓΓύύννδδηηνν  πποοττααμμὸὸνν  ἐἐττίίσσααττοο  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐςς  ττρριιηηκκοοσσίίααςς  κκααὶὶ  
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ἄνω: to accomplish, complete 
ἀπ-ειλή, ἡ: threat, boast 
ἀ-σθενής, -ές: without strength, weak, 6 
βρέχω: to wet, get wet 
γόνυ, γούνατος, τό: the knee, 3 
Γύνδης, ὁ: Gyndes, 4 
δια-βαίνω: walk across, pass over; cross, 14 
δι-αιρέω: to divide, distinguish, 6 
δια-τάσσω: to arrange, appoint, 5 
δια-τρίβω: to pass time, consume, spend, 2 
δίχα: apart, asunder; apart from (+ gen.) 
ἑκάτερος, -α, -ον: each of two, either, 10 
ἑκατόν: a hundred, 7 
ἐπ-απειλέω: threaten 
ἐργάζομαι: to work, labor, toil, 11 
ἐσ-βαίνω: to go into, enter 
εὐ-πετής, -ες: easy, 2 
θερείη, ἡ: summer 
κατα-τείνω: to stretch or draw tight

λευκός, -ή, -όν: white, bright, brilliant, 5 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
ὀγδώκοντα: eighty, 5 
οἴχομαι: to go, go off, depart, 9 
ὅμιλος, ὁ: crowd, 3 
ὅμως: nevertheless, however, yet, 6 
στράτευσις, ἡ: expedition 
συμ-ψάω: sweep, sweep away 
σχοινο-τενής, -ές: straight line, rope, 2 
τίνω: to pay a price; mid. make pay, punish, 6 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 
τρι-ηκόσιοι, -αι, -α: three hundred, 6 
ὑβρίζω: commit outrage, assault, maltreat, 2 
ὕβρις, ἡ: outrage, insolence, insult, violence 2 
ὑπο-βρύχιος, -ον: under water, 2 
ὑπο-δείκνυμαι: show (secretly), mark out, 2  
χαλεπαίνω: to be sore, be angry with 
χεῖλος, -εος, τό:  lip, rim, edge (of a river), 8  

 
1 ὑπὸ ὕβριος:; out of insolence; causal 
 ἐσβὰς: stepping into; aor. pple ἐσβαίνω 
2 ἐπειρᾶτο: attempted; impf. πειράω 
 ὁ δὲ μιν συμψήσας: but the river,  
 sweeping him…; change of subject, pple 
3 οἰχώκεε: had gone; plpf. οἴχομαι 
4 τοῦτο ὑβρίσαντι: having committed this  
 outrage; inner acc. 
 οὕτω…ποιήσειν ὥστε:; that he would  

 make it so weak that…; fut. inf. + result cl. 
5 τοῦ λοιποῦ: in the future; gen time within 
6 διαβήσεσθαι: fut. inf. διαβαίνω 
 μετεὶς: giving up; pres. pple μετίημι 
7 διελὼν: dividing; aor. pple. δι-αιρέω 
8   σχοινοτενέας ὑποδέξας: marking off lines 
10 πάντα τρόπον: turned in every direction 
11 ἤνετο: he completed; imp. ἄνω 
13 ἐτείσατο: punished; aor. τί́νω 
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ἑἑξξήήκκοονντταα  δδιιώώρρυυχχάάςς  μμιινν  δδιιααλλααββώώνν,,  κκααὶὶ  ττὸὸ  δδεεύύττεερροονν  ἔἔααρρ  ὑὑππέέ--
λλααμμππεε,,  οοὕὕττωω  δδὴὴ  ἤἤλλααυυννεε  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  ΒΒααββυυλλῶῶνναα..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΒΒααββυυλλώώννιιοοιι  
ἐἐκκσσττρρααττεευυσσάάμμεεννοοιι  ἔἔμμεεννοονν  ααὐὐττόόνν..  ἐἐππεεὶὶ  δδὲὲ  ἐἐγγέέννεεττοο  ἐἐλλααύύννωωνν  
ἀἀγγχχοοῦῦ  ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς,,  σσυυννέέββααλλόόνν  ττεε  οοἱἱ  ΒΒααββυυλλώώννιιοοιι  κκααὶὶ  ἑἑσσσσωω--
θθέέννττεεςς  ττῇῇ  μμάάχχῃῃ  κκααττεειιλλήήθθηησσαανν  ἐἐςς  ττὸὸ  ἄἄσσττυυ..  οοἷἷαα  δδὲὲ  ἐἐξξεεππιισσττάά--
μμεεννοοιι  ἔἔττιι  ππρρόόττεερροονν  ττὸὸνν  ΚΚῦῦρροονν  οοὐὐκκ  ἀἀττρρεεμμίίζζοονντταα,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ὁὁρρέέοοννττεεςς  
ααὐὐττὸὸνν  ππααννττὶὶ  ἔἔθθννεεϊϊ  ὁὁμμοοίίωωςς  ἐἐππιιχχεειιρρέέοονντταα,,  ππρροοεεσσάάξξααννττοο  σσιιττίίαα  
ἐἐττέέωωνν  κκάάρρτταα  πποολλλλῶῶνν..  ἐἐννθθααῦῦτταα  οοὗὗττοοιι  μμὲὲνν  λλόόγγοονν  εεἶἶχχοονν  ττῆῆςς  
πποολλιιοορρκκίίηηςς  οοὐὐδδέένναα,,  ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  ἀἀπποορρίίῃῃσσιι  ἐἐννεείίχχεεττοο,,  ἅἅττεε  χχρρόόννοουυ          
ττεε  ἐἐγγγγιιννοομμέέννοουυ  σσυυχχννοοῦῦ  ἀἀννωωττέέρρωω  ττεε  οοὐὐδδὲὲνν  ττῶῶνν  ππρρηηγγμμάάττωωνν  
ππρροοκκοοππττοομμέέννωωνν..  εεἴἴττεε  δδὴὴ  ὦὦνν  ἄἄλλλλοοςς  οοἱἱ  ἀἀπποορρέέοοννττιι  ὑὑππεεθθήήκκααττοο,,  
εεἴἴττεε  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ἔἔμμααθθεε  ττὸὸ  πποοιιηηττέέοονν  οοἱἱ  ἦἦνν,,  ἐἐπποοίίεεεε  δδὴὴ  ττοοιιόόννδδεε..      
ττάάξξααςς  ττὴὴνν  σσττρρααττιιὴὴνν  ἅἅππαασσαανν  ἐἐξξ  ἐἐμμββοολλῆῆςς  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ,,  ττῇῇ  ἐἐςς  
ττὴὴνν  ππόόλλιινν  ἐἐσσββάάλλλλεειι,,  κκααὶὶ  ὄὄππιισσθθεε  ααὖὖττιιςς  ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς  ττάάξξααςς  
ἑἑττέέρροουυςς,,  ττῇῇ  ἐἐξξιιεεῖῖ  ἐἐκκ  ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς  ὁὁ  πποοττααμμόόςς,,  ππρροοεεῖῖππεε  ττῷῷ      
σσττρρααττῷῷ,,  ὅὅτταανν  δδιιααββααττὸὸνν  ττὸὸ  ῥῥέέεεθθρροονν  ἴἴδδωωννττααιι  γγεεννόόμμεεννοονν,,  ἐἐσσιιέέννααιι    
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ἀγχοῦ: near, nearby, 3 
ἀ-πορέω: to be at a loss, bewildered, 3 
ἀ-πορίη, ἡ: difficulty, bewilderment, 3 
ἅτε: inasmuch as, since, seeing that (+ part.) 7 
ἀτρεμίζω: to stay still, keep quiet, 2 
αὖτις: back again, later, 11 
δια-βατός, -ον: passable, fordable, 3  
δια-λαμβάνω: to divide, receive separately, 3 
δι-ῶρυξ, -υχος, ἡ: trench, canal, conduit, 9 
ἔαρ, -ρος, τό: spring, 2 
ἐγ-γίγνομαι: be inborn, occur in, possible 2 
εἴτε: either...or; whether...or, 9 
ἐκ-στρατεύω: to march out 
ἐμ-βολή, ἡ: entry 
ἑξήκοντα: sixty, 4 
ἐξ-επίσταμαι: to know thoroughly, 2 
ἐξ-ίημι: to send out, let out, 6 
ἐν-έχω: to hold in, hold within 2 
ἐπι-χειρέω: put a hand on, attempt, attack, 6 

ἐσ-βάλλω: throw in, put on board; invade, 13 
ἐσ-έρχομαι: to go in, enter, 8 
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
κατ-ειλέομαι to be trapped, be hemmed in, 3 
μένω: to stay, remain, 8, 
ὄπισθεν: behind; in the future; prep. (+ gen.) 6 
ὅταν: ὅτε ἄν, whenever, 2 
πολιορκίη, ἡ: siege, a besieging, 3 
προ-εῖπον: to issue beforehand, proclaim, 8  
προ-κόπτομαι: to make progress, advance 
προ-σάσσω: pile up beforehand 
ῥέεθρον, τό:  river, stream, 9  
σιτίον, τό: grain, food, bread, 7 
συμ-βάλλω: put together; suppose, join, 11 
συχνός, -ή, -όν: long, much, many, great, 5 
τάσσω: to arrange, put in order, 10 
ὑπο-λάμπω: to begin to shine, start shining 1 
ὑπο-τίθημι: to place under, advise, propose, 6 

 
15 ἤλαυνε: began to march; inchoative impf. 
22 ἀποριῃσι ἐνείχετο: was held in  
 bewilderment 
24 ὑπεθήκατο: proposed; aor. ὑποτίθημι 

25 ποιητέον…ἦν: what was for him to do 
28 τῇ ἐξίει: where.. used to discharge; impf. 
29 ὅταν…ἴδωνται: whenever they see; aor.  
 subj. in a general temporal clause 
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ττααύύττῃῃ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν..  οοὕὕττωω  ττεε  δδὴὴ  ττάάξξααςς  κκααὶὶ  κκααττὰὰ  ττααῦῦτταα  
ππααρρααιιννέέσσααςς  ἀἀππήήλλααυυννεε  ααὐὐττὸὸςς  σσὺὺνν  ττῷῷ  ἀἀχχρρηηίίῳῳ  ττοοῦῦ  σσττρρααττοοῦῦ..  
ἀἀππιικκόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  ττὴὴνν  λλίίμμννηηνν,,  ττάά  ππεερρ  ἡἡ  ττῶῶνν  ΒΒααββυυλλωωννίίωωνν  
ββαασσίίλλεειιαα  ἐἐπποοίίηησσεε  κκααττάά  ττεε  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  κκααὶὶ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  λλίίμμννηηνν,,  

ἐἐπποοίίεεεε  κκααὶὶ  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ἕἕττεερραα  ττοοιιααῦῦτταα·  ττὸὸνν  γγὰὰρρ  πποοττααμμὸὸνν  δδιιώώρρυυχχιι  
ἐἐσσααγγααγγὼὼνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  λλίίμμννηηνν  ἐἐοοῦῦσσαανν  ἕἕλλοοςς,,  ττὸὸ  ἀἀρρχχααῖῖοονν  ῥῥέέεεθθρροονν  
δδιιααββααττὸὸνν  εεἶἶννααιι  ἐἐπποοίίηησσεε,,  ὑὑπποοννοοσσττήήσσααννττοοςς  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ..  γγεεννοο--
μμέέννοουυ  δδὲὲ  ττοούύττοουυ  ττοοιιοούύττοουυ,,  οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι  οοἵἵ  ππεερρ  ἐἐττεεττάάχχααττοο  ἐἐππ᾽̓        
ααὐὐττῷῷ  ττοούύττῳῳ  κκααττὰὰ  ττὸὸ  ῥῥέέεεθθρροονν  ττοοῦῦ  ΕΕὐὐφφρρήήττεεωω  πποοττααμμοοῦῦ  ὑὑπποο--
ννεεννοοσσττηηκκόόττοοςς  ἀἀννδδρρὶὶ  ὡὡςς  ἐἐςς  μμέέσσοονν  μμηηρρὸὸνν  μμάάλλιισσττάά  κκῃῃ,,  κκααττὰὰ  
ττοοῦῦττοο  ἐἐσσήήιισσαανν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΒΒααββυυλλῶῶνναα..  εεἰἰ  μμέένν  ννυυνν  ππρροοεεππύύθθοοννττοο                        
ἢἢ  ἔἔμμααθθοονν  οοἱἱ  ΒΒααββυυλλώώννιιοοιι  ττὸὸ  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ΚΚύύρροουυ  πποοιιεεύύμμεεννοονν,,  οοἳἳ  δδ᾽̓                
ἂἂνν  ππεερριιιιδδόόννττεεςς  ττοοὺὺςς  ΠΠέέρρσσααςς  ἐἐσσεελλθθεεῖῖνν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ππόόλλιινν  δδιιέέφφθθεειιρραανν  

ἂἂνν  κκάάκκιισστταα·  κκαατταακκλληηίίσσααννττεεςς  γγὰὰρρ  ἂἂνν  ππάάσσααςς  ττὰὰςς  ἐἐςς  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν    
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ἀπ-ελαύνω: to march away, drive from, 9 
ἀρχαῖος, -α, -ον: ancient, old, 12 
ἀ-χρήιος, -ον: useless, unprofitable, 2 
δια-βατός, -ον: passable, fordable, 3  
δι-ῶρυξ, -υχος, ἡ: trench, canal, conduit, 9 
ἐσ-άγω: to lead in, to introduce, bring in, 2 
ἐσ-ερχομαι: go into, enter; occur, seem to, 8 
ἕλος, τό: a swamp, marsh, 4 
Εὐφρήτης, ὁ: Euphrates, 8 
κατα-κληίω: to shut in, enclose 

κῇ: in what way; in some way, somehow, 5 
λίμνη, ἡ:  pool, marshy lake, basin, 10 
μηρός, ὁ: the thigh 
παρ-αινέω: to advise, exhort, order, 6 
περι-οράω: to look over, overlook, allow, 2 
προ-πυνθάνομαι: learn or hear beforehand, 2 
ῥέεθρον, τό:  river, stream, 9  
σύν: along with, with, together (+ dat.), 11 
τάσσω: to arrange, assign, put in order, 10 
ὑπο-νοστέω: to drop, retire, go back, 2 

 
1 ἐσιέναι: to enter; pres. inf.. ἐσέρχομαι 
 ταύτῃ: in this way; i.e. on the riverbed 
 τάξας: ordering; aor. pple. τάσσω 
2 ἀπήλαυνε: marched off; impf. ἀπελαύνω 
 τῷ ἀχρηίῳ: useless part; useless for battle 
3 τά περ..λίμνη ἐποίεε: Cyrus did the very  
 things which...at the river and lake 
6 ἐσαγαγὼν: leading, drawing off; nom. sg.  
 aor. ἐσάγω 
8 ἐτετάχατο: had been assigned; plpf.  
 τάσσω 
 ἐπ ᾿ αὐτῷ τούτῳ: on this very spot 
9 κατὰ τὸ ῥέεθρον: along the river 
 ὑπονενοστηκότος: having dropped; gen.  
 sg. pf. pple 

10 ἀνδρὶ...μὴρον: about to (the level of) a  
 man’s mid-thigh; “about to mid-thigh” 
 μάλιστά κῃ: exactly in this way 
11 ἐσήισαν: 3s impf. ἐσ-έρχομαι 
 εἰ…προεπύθοντο…ἄν…διέφθειραν: if  
 they knew in advance…they would have  
 destroyed them; contrafactual condition 
12 ἔμαθον: learned; 3p aor. μανθάνω 
 τὸ...ποιεύμενον: the thing being done 
13 περιιδόντες: allowing; aor. περι-οράω 
 ἐσελθεῖν: aor. inf. ἐσερχομαι 
14 κάκιστα: superlative adv. 
 ἄν…ἔλαβον ἄν: would have caught; 2nd  
 apodosis of the contrafactual from l. 11 
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ππυυλλίίδδααςς  ἐἐχχοούύσσααςς  κκααὶὶ  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττὰὰςς  ααἱἱμμαασσιιὰὰςς  ἀἀννααββάάννττεεςς  ττὰὰςς  
ππααρρὰὰ  ττὰὰ  χχεείίλλεεαα  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  ἐἐλληηλλααμμέέννααςς,,  ἔἔλλααββοονν  ἂἂνν  σσφφέέααςς        
ὡὡςς  ἐἐνν  κκύύρρττῃῃ..  ννῦῦνν  δδὲὲ  ἐἐξξ  ἀἀππρροοσσδδοοκκήήττοουυ  σσφφιι  ππααρρέέσσττηησσαανν  οοἱἱ  
ΠΠέέρρσσααιι..  ὑὑππὸὸ  δδὲὲ  μμεεγγάάθθεεοοςς  ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς,,  ὡὡςς  λλέέγγεεττααιι  ὑὑππὸὸ  ττῶῶνν  
ττααύύττῃῃ  οοἰἰκκηημμέέννωωνν,,  ττῶῶνν  ππεερρὶὶ  ττὰὰ  ἔἔσσχχαατταα  ττῆῆςς  ππόόλλιιοοςς  ἑἑααλλωωκκόόττωωνν  
ττοοὺὺςς  ττὸὸ  μμέέσσοονν  οοἰἰκκέέοοννττααςς  ττῶῶνν  ΒΒααββυυλλωωννίίωωνν  οοὐὐ  μμααννθθάάννεειινν  
ἑἑααλλωωκκόόττααςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  ττυυχχεεῖῖνν  γγάάρρ  σσφφιι  ἐἐοοῦῦσσαανν  ὁὁρρττήήνν,,  χχοορρεεύύεειινν  ττεε  
ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  χχρρόόννοονν  κκααὶὶ  ἐἐνν  εεὐὐππααθθεείίῃῃσσιι  εεἶἶννααιι,,  ἐἐςς  ὃὃ  δδὴὴ  κκααὶὶ                              
ττὸὸ  κκάάρρτταα  ἐἐππύύθθοοννττοο..  κκααὶὶ  ΒΒααββυυλλὼὼνν  μμὲὲνν  οοὕὕττωω  ττόόττεε  ππρρῶῶττοονν  
ἀἀρρααίίρρηηττοο..    
          ττὴὴνν  δδὲὲ  δδύύννααμμιινν  ττῶῶνν  ΒΒααββυυλλωωννίίωωνν  πποολλλλοοῖῖσσιι  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοοιισσιι  
δδηηλλώώσσωω  ὅὅσσηη  ττιιςς  ἐἐσσττίί,,  ἐἐνν  δδὲὲ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ττῷῷδδεε..  ββαασσιιλλέέιι  ττῷῷ  μμεεγγάάλλῳῳ      
ἐἐςς  ττρροοφφὴὴνν  ααὐὐττοοῦῦ  ττεε  κκααὶὶ  ττῆῆςς  σσττρρααττιιῆῆςς  δδιιααρρααίίρρηηττααιι,,  ππάάρρεεξξ                

ττοοῦῦ  φφόόρροουυ,,  γγῆῆ  ππᾶᾶσσαα  ὅὅσσηηςς  ἄἄρρχχεειι·  δδυυώώδδεεκκαα  ὦὦνν  μμηηννῶῶνν  ἐἐόόννττωωνν  
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αἱμασιή, ἡ: a wall, low wall, 3 
ἀνα-βαίνω: to go up, climb, mount, 10 
ἀ-προσ-δόκητος, -ον: unexpected 
ἄρχω: to begin; to rule, be leader of, 48 
δηλόω: make clear or visible; show, exhibit 7 
δι-αιρέω: to divide, distinguish, 6 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
δυώ-δεκα: twelve, 11 
ἔσχατος, -η, -ον: extreme, last, furthest, 3 
εὐπάθειη, ἡ: enjoyment, 3 
κύρτη, ἡ: a fish-trap, fishing-basket 

μέγαθος, τό: size, magnitude, height, 13  
μείς, μῆνος, ὁ: a month, 9 
ὁρτή, ἡ: festival, 7  
πάρ-εξ: besides, except, 5 
παρ-ίστημι: stand near, set before the mind, 5 
πυλίς, -ίδος, τό: a little gate, 3 
τροφή, ἡ: nourishment, food; upbringing 
φόρος, ὁ: tribute, 6 
χεῖλος, -εος, τό:  lip, rim, edge (of a river), 8 
χορεύω: to dance, sing and dance 

 
15 ἐχούσας: leading to the river 
 ἀναβάντες: aor. pple. ἀναβαίνω 
16 ἐληλαμένας: extending; pf. ἐλαύνω 
17 ὡς ἐν κύρτῃ: as if in a fishtrap 
 παρέστησαν: came upon them; aor.  
 παρίστημι. 
18 ὑπὸ δὲ μεγάθεος…: because of the size… 
19 ταυτῃ: in this place; dat. place where 
 τῶν...ἑαλωκότων: those (people) around  
 the edges of the city having been caught;  
 gen. abs., pf. pple ἁλίσκομαι 
20 τὸ μέσον: the middle (of the city) 
21 ἑαλωκότας: (that they) had been caught; 
 follows μανθάνειν, pf. pple. ἁλίσκομαι 

 τυχεῖν…ἐοῦσαν: there happened to be;  
 aor. inf. τυγχάνω and pres. pple. εἰμί 
22 τοῦτο τὸν χρόνον: during…; duration 
 ἑς ὅ: until; “up to which (time)” 
23 ἐπύθοντο: 3p aor. πυνθάνομαι 
24 ἀραίρητο: had been taken; plpf. αἱρέω 
26 δηλώσω: 1s fut. δηλόω 
 ὅση τις ἐστί: how great it is; i.e. δύναμιν 
 ἐν δὲ δὴ καὶ: and among them also 
26 τῷδε: with the following 
 βασιλέϊ τῷ μεγάλῳ: for the Great King;  
27 ἑς τροφὴν: for the nourishment; purpose 
 διαραίρηται: is divided; pf. pass. δι- 
 αιρέω. 
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ἐἐςς  ττὸὸνν  ἐἐννιιααυυττὸὸνν  ττοοὺὺςς  ττέέσσσσεερρααςς  μμῆῆννααςς  ττρρέέφφεειι  μμιινν  ἡἡ  ΒΒααββυυ--        
λλωωννίίηη  χχώώρρηη,,  ττοοὺὺςς  δδὲὲ  ὀὀκκττὼὼ  ττῶῶνν  μμηηννῶῶνν  ἡἡ  λλοοιιππὴὴ  ππᾶᾶσσαα  ἈἈσσίίηη..  
οοὕὕττωω  ττρριιττηημμοορρίίηη  ἡἡ  ἈἈσσσσυυρρίίηη  χχώώρρηη  ττῇῇ  δδυυννάάμμιι  ττῆῆςς  ἄἄλλλληηςς          
ἈἈσσίίηηςς..  κκααὶὶ  ἡἡ  ἀἀρρχχὴὴ  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς  ττααύύττηηςς,,  ττὴὴνν  οοἱἱ  ΠΠέέρρσσααιι  
σσααττρρααππηηίίηηνν  κκααλλέέοουυσσιι,,  ἐἐσσττὶὶ  ἁἁππαασσέέωωνν  ττῶῶνν  ἀἀρρχχέέωωνν  πποολλλλόόνν  ττιι  
κκρρααττίίσσττηη,,  ὅὅκκοουυ  ΤΤρριιττααννττααίίχχμμῃῃ  ττῷῷ  ἈἈρρττααββάάζζοουυ  ἐἐκκ  ββαασσιιλλέέοοςς  
ἔἔχχοοννττιι  ττὸὸνν  ννοομμὸὸνν  ττοοῦῦττοονν  ἀἀρργγυυρρίίοουυ  μμὲὲνν  ππρροοσσήήιιεε  ἑἑκκάάσσττηηςς    

ἡἡμμέέρρηηςς  ἀἀρρττάάββηη  μμεεσσττήή..  (ἡἡ  δδὲὲ  ἀἀρρττάάββηη,,  μμέέττρροονν  ἐἐὸὸνν  ΠΠεερρσσιικκόόνν,,  

χχωωρρέέοονν  μμεεδδίίμμννοουυ  ἈἈττττιικκοοῦῦ  ππλλέέοονν  χχοοίίννιιξξιι  ττρριισσὶὶ  ἈἈττττιικκῇῇσσιι),,            
ἵἵπππποοιι  δδὲὲ  οοἱἱ  ααὐὐττοοῦῦ  ἦἦσσαανν  ἰἰδδίίῃῃ,,  ππάάρρεεξξ  ττῶῶνν  πποολλεεμμιισσττηηρρίίωωνν,,  οοἱἱ            
μμὲὲνν  ἀἀννααββααίίννοοννττεεςς  ττὰὰςς  θθηηλλέέααςς  ὀὀκκτταακκόόσσιιοοιι,,  ααἱἱ  δδὲὲ  ββααιιννόόμμεεννααιι  

ἑἑξξαακκιισσχχίίλλιιααιι  κκααὶὶ  μμυυρρίίααιι·  ἀἀννέέββααιιννεε  γγὰὰρρ  ἕἕκκαασσττοοςς  ττῶῶνν  ἐἐρρσσέέννωωνν  

ττοούύττωωνν  εεἴἴκκοοσσιι  ἵἵπππποουυςς..    κκυυννῶῶνν  δδὲὲ  ἸἸννδδιικκῶῶνν  ττοοσσοοῦῦττοο  δδήή  ττιι  
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ἀνα-βαίνω: to go up, climb, mount, 10 
ἀργύριον, τό: silver; silver coin, 4 
ἀρτάβη, ἡ: artabe (Persian unit: 55 liters), 2 
Ἀρτάβαζος, ὁ: Artabazos 
Ἀττικός, -ή, -όν: Attic, 5  
βαίνω: to walk, step, go 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
ἐνιαυτός, ὁ: year, long period of time, 4 
ἑξα-κισ-χίλιοι, -αι, -α: six thousand, 2 
ἔρσην, -ενος, ὁ: male, masculine, 4 
εἴκοσι: twenty, 13 
θῆλυς, -εα, -υ: female, feminine, 4 
ἴδιος, -η, -ον: one’s own; private, lone, 4  
Ἰνδικός, -ή, -όν: Indian 
κράτιστος, -η, -ον: strongest, mightiest 
κύων, κυνός, ὁ, ἡ: a dog, 8 
λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
μέδιμνος, -η, -ον: medimnus (52 liters) 

μείς, μῆνος, ὁ: a month, 9 
μεστός, -ή, -όν: full, filled, filled full 
μέτρον, τό: measure, length, size, 2 
μυρίος, -η, -ον: countless; ten thousand, 3 
ὀκτα-κόσιοι, -αι, -α: eight hundred, 2 
ὀκτώ: eight, 5 
ὅκου: whereas, where, 3 
πάρ-εξ: besides, except, 5 
Περσικός, -ή, -όν: Persian, 4 
πολεμιστήριος, -η, -ον: for war 
προσ-έρχομαι: to come or go to, approach, 5 
σατραπηίη, ἡ: a satrapy 
τρεῖς, τρία: three, 13 
τρέφω: to nourish, nuture, feed, foster, 8 
Τριτανταίχμης, ὁ: Tritantaichmes 
τριτη-μόριος, -η, -ον: a third part of 
χοῖνιξ, ἡ: a choenix (1.08 liters) 

 
1 ἐς τὸν ἐνιαυτὸν: in a year; “into a year” 
 τοὺς τέσσερας...ὀκτὼ: for…; acc. duration 
3 τῇ δυνάμι: in resources; dat. respect 
5 πολλὸν…κρατίστη: by far…; acc. extent 
6 τῷ  Ἀρταβάζου: son of Artabazos 
 ἐκ βασιλέος ἔχοντι νομὸν τοῦτον:  
 possessing this district under the King 
7 προσήιε…μεστὴ: each day a full artabe of  
 silver used to come; time within, -ἔρχομαι 

9 χωρέον: holding; neuter sg. pres. pple  
 μεδίμνου Ἀττικοῦ: than..; gen. comparison 
 χοίνιξι: by three choenikes; degree of diff. 
10 οἱ…ἦσαν: he had; dat. poss., impf. εἰμί 
 ἰδίῃ: in private 
 τῶν πολεμιστηρίων: besides warhorses 
11 ἀναβαίνοντες…βαινόμεναι: those  
 mounting those being mounted 
13 τοσοῦτο… ὥστε: so great…that; result  
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ππλλῆῆθθοοςς  ἐἐττρρέέφφεεττοο  ὥὥσσττεε  ττέέσσσσεερρεεςς  ττῶῶνν  ἐἐνν  ττῷῷ  ππεεδδίίῳῳ  κκῶῶμμααιι  
μμεεγγάάλλααιι,,  ττῶῶνν  ἄἄλλλλωωνν  ἐἐοοῦῦσσααιι  ἀἀττεελλέέεεςς,,  ττοοῖῖσσιι  κκυυσσὶὶ  ππρροοσσεεττεεττάά--
χχααττοο  σσιιττίίαα  ππααρρέέχχεειινν..  ττοοιιααῦῦτταα  μμὲὲνν  ττῷῷ  ἄἄρρχχοοννττιι  ττῆῆςς  ΒΒααββυυ--      
λλῶῶννοοςς  ὑὑππῆῆρρχχεε  ἐἐόόνντταα..  ἡἡ  δδὲὲ  γγῆῆ  ττῶῶνν  ἈἈσσσσυυρρίίωωνν  ὕὕεεττααιι  μμὲὲνν                

ὀὀλλίίγγῳῳ,,  κκααὶὶ  ττὸὸ  ἐἐκκττρρέέφφοονν  ττὴὴνν  ῥῥίίζζαανν  ττοοῦῦ  σσίίττοουυ  ἐἐσσττὶὶ  ττοοῦῦττοο·  
ἀἀρρδδόόμμεεννοονν  μμέέννττοοιι  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  ἁἁδδρρύύννεεττααίί  ττεε  ττὸὸ  λλήήιιοονν  κκααὶὶ  
ππααρρααγγίίννεεττααιι  ὁὁ  σσῖῖττοοςς,,  οοὐὐ  κκααττὰὰ  ππεερρ  ἐἐνν  ΑΑἰἰγγύύππττῳῳ  ααὐὐττοοῦῦ  ττοοῦῦ  
πποοττααμμοοῦῦ  ἀἀννααββααίίννοοννττοοςς  ἐἐςς  ττὰὰςς  ἀἀρροούύρρααςς,,  ἀἀλλλλὰὰ  χχεερρσσίί  ττεε  κκααὶὶ  
κκηηλλωωννηηίίοοιισσιι  ἀἀρρδδόόμμεεννοοςς..  ἡἡ  γγὰὰρρ  ΒΒααββυυλλωωννίίηη  χχώώρρηη  ππᾶᾶσσαα,,  κκααττάά  

ππεερρ  ἡἡ  ΑΑἰἰγγυυππττίίηη,,  κκααττααττέέττμμηηττααιι  ἐἐςς  δδιιώώρρυυχχααςς·  κκααὶὶ  ἡἡ  μμεεγγίίσσττηη        
ττῶῶνν  δδιιωωρρύύχχωωνν  ἐἐσσττὶὶ  ννηηυυσσιιππέέρρηηττοοςς,,  ππρρὸὸςς  ἥἥλλιιοονν  ττεεττρρααμμμμέέννηη          
ττὸὸνν  χχεειιμμεερριιννόόνν,,  ἐἐσσέέχχεειι  δδὲὲ  ἐἐςς  ἄἄλλλλοονν  πποοττααμμὸὸνν  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ΕΕὐὐφφρρήή--      
ττεεωω,,  ἐἐςς  ττὸὸνν  ΤΤίίγγρρηηνν,,    ππααρρ᾽̓  ὃὃνν  ΝΝίίννοοςς  ππόόλλιιςς  οοἴἴκκηηττοο..    ἔἔσσττιι  δδὲὲ  
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Αἰγύπτιος, -η, -ον: Egyptian, 8 
Αἴγυπτος, ἡ: Egypt, 10 
ἀνα-βαίνω: to go up, climb, mount, 10 
ἄρδω: to water, 2 
ἄρουρα, ἡ: a (cultivated) field, arable land 
ἁδρύνομαι: to ripen 
ἀ-τελής -ές: exempt from taxes, incomplete 1 
διῶρυξ, -υχος, ἡ: a trench, canal, conduit, 9 
ἐκ-τρέφω: to bring up from childhood, rear, 2 
ἐσ-έχω: to lead, extend 
Εὐφρήτης, ὁ: Euphrates, 8 
ἥλιος, ὁ: the sun, 8 
κατα-τέμνω: to cut up, cut to pieces, 2 
κήλωνήιον, τό: a bucket and counterweight  
κύων, κυνός, ὁ, ἡ: a dog, 8 
κώμη, ἡ: town, country town, village 13 
λήιον, τό: crop, 3 
νηυσι-πέρητος, -ον: navigable by boat, 2 

Νίνος, ὁ: Ninus, Ninevah, 8 
ὀλίγος, -η, -ον: few, little, small, 14 
παρα-γίνομαι: to be present; to arrive, 5 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
πέδιον, τό: plain, 6 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
προσ-τάσσω: to order, assign, appoint, 5 
ῥίζα, ἡ: a root, 2 
σιτίον, τό: grain, food, bread, 7 
σῖτος, ὁ: grain, food, meal, 5  
τέσσαρες, -α: four, 8 
Τίγρης, ὁ: Tigris, 2 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 
τρέφω: to nourish, nuture, feed, foster, 8 
ὑπ-άρχω: being; be, belong to (+ gen.), 4 
ὕω: to send rain, to rain, 2 
χειμερινός, -ή, -όν: of or in winter, 2  

 
15 τῶν ἄλλων…ἐτελέες: being exempt from  
 other (taxes) 
 προσετετάχετο: had been assigned; plpf.  
 pass 
17 ὑπῆρχε ἐόντα: came to be; impf. + pple.  
 εἰμί 
20 κατὰ περ: just as 

21 ποταμοῦ ἀναβαίνοντος: flooding; gen.  
 absolute 
 χερσί: by hands; dat. pl., means 
23 κατατέτμηται: has been cut up; pf. pass. 
24 τετραμμὲνη: turned to the winter sun; S to  
 S.E. 
26 οἴκητο: plpf. οἰκέω 
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χχωωρρέέωωνν  ααὕὕττηη  ππαασσέέωωνν  μμαακκρρῷῷ  ἀἀρρίίσσττηη  ττῶῶνν  ἡἡμμεεῖῖςς  ἴἴδδμμεενν  ΔΔήήμμηη--
ττρροοςς  κκααρρππὸὸνν  ἐἐκκφφέέρρεειινν..  ττὰὰ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ἄἄλλλλαα  δδέέννδδρρεεαα  οοὐὐδδὲὲ  ππεειιρρᾶᾶττααιι  
ἀἀρρχχὴὴνν  φφέέρρεειινν,,  οοὔὔττεε  σσυυκκέέηηνν  οοὔὔττεε  ἄἄμμππεελλοονν  οοὔὔττεε  ἐἐλλααίίηηνν..  ττὸὸνν                  
δδὲὲ  ττῆῆςς  ΔΔήήμμηηττρροοςς  κκααρρππὸὸνν  ὧὧδδεε  ἀἀγγααθθὴὴ  ἐἐκκφφέέρρεειινν  ἐἐσσττὶὶ  ὥὥσσττεε  ἐἐππὶὶ  
δδιιηηκκόόσσιιαα  μμὲὲνν  ττὸὸ  ππααρράάππαανν  ἀἀπποοδδιιδδοοῖῖ,,  ἐἐππεειιδδὰὰνν  δδὲὲ  ἄἄρριισστταα  ααὐὐττὴὴ  
ἑἑωωυυττῆῆςς  ἐἐννεείίκκῃῃ,,  ἐἐππὶὶ  ττρριιηηκκόόσσιιαα  ἐἐκκφφέέρρεειι..  ττὰὰ  δδὲὲ  φφύύλλλλαα  ααὐὐττόόθθιι          
ττῶῶνν  ττεε  ππυυρρῶῶνν  κκααὶὶ  ττῶῶνν  κκρριιθθέέωωνν  ττὸὸ  ππλλάάττοοςς  γγίίννεεττααιι  ττεεσσσσέέρρωωνν  
εεὐὐππεεττέέωωςς  δδαακκττύύλλωωνν..  ἐἐκκ  δδὲὲ  κκέέγγχχρροουυ  κκααὶὶ  σσηησσάάμμοουυ  ὅὅσσοονν  ττιι  
δδέέννδδρροονν  μμέέγγααθθοοςς  γγίίννεεττααιι,,  ἐἐξξεεππιισσττάάμμεεννοοςς  μμννήήμμηηνν  οοὐὐ  πποοιιήήσσοομμααιι,,  
εεὖὖ  εεἰἰδδὼὼςς  ὅὅττιι  ττοοῖῖσσιι  μμὴὴ  ἀἀππιιγγμμέέννοοιισσιι  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΒΒααββυυλλωωννίίηηνν  χχώώρρηηνν  
κκααὶὶ  ττὰὰ  εεἰἰρρηημμέένναα  κκααρρππῶῶνν  ἐἐχχόόμμεενναα  ἐἐςς  ἀἀππιισσττίίηηνν  πποολλλλὴὴνν  ἀἀππῖῖκκττααιι..  
χχρρέέωωννττααιι  δδὲὲ  οοὐὐδδὲὲνν  ἐἐλλααίίῳῳ  ἀἀλλλλ᾽̓  ἢἢ  ἐἐκκ  ττῶῶνν  σσηησσάάμμωωνν  πποοιιεεῦῦννττεεςς..  
εεἰἰσσὶὶ  δδέέ  σσφφιι  φφοοίίννιικκεεςς  ππεεφφυυκκόόττεεςς  ἀἀννὰὰ  ππᾶᾶνν  ττὸὸ  ππεεδδίίοονν,,  οοἱἱ  ππλλεεῦῦννεεςς  
  

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 
13 

 
ἄμπελος, ὁ: vine, 3 
ἀ-πιστίη, ἡ: disbelief, distrust, mistrust, 3 
ἀπο-δίδωμι: to give back, restore, return, 6 
ἄριστος, -η, -ον: best, most excellent, 11 
δάκτυλος, ὁ: a finger, 3 
δένδρον, τό: tree; also, δένδρος, -εος, τό, 4 
Δημήτηρ, ἡ: Demeter, 2 
διηκόσιοι, -αι, -α: two hundred, 4 
ἐκ-φέρω: to produce, bring forth, carry out, 8 
ἐλαίη, ἡ: the olive-tree 
ἔλαιον, τό: olive-oil 
ἐξ-επίσταμαι: to know thoroughly, 2 
εὐ-πετής, -ες: easy, 2 
καρπός, ὁ: crop, fruit, benefit, 14 

κέγχρος, ὁ: millet 
κριθή, ἡ: barley-grain, barley, 2 
μέγαθος, τό: size, magnitude, height, 13  
μνήμη, ἡ: remembrance, memory, record, 4 
παρά-παν: entirely, altogether, 5 
πλάτος, τό: breadth 
πυρός, ὁ: wheat 
σήσαμον, τό: sesame-seed, 2 
συκέη, ἡ: fig-tree, 2 
τέσσαρες, -α: four, 8 
τρι-ηκόσιοι, -αι, -α: three hundred, 6 
φοῖνιξ, φοινίκος, ὁ: a palm tree, 4 
φύλλον, τό: a leaf, 2  

 
1 μακρῷ: by far; dat. degree of difference 
 τῶν..ἴδμεν: which we know; 1p οἶδα ;  
 acc. attracted into gen. case of antecedent 
 Δήμεητρος καρπὸν: crop of Demeter;  
 grain 
2 οὐδὲ πειρᾶται ἀρχην: (the land) does not  
 even at the beginning attempt; adv. acc. 
4 ὧδε ἀγαθὴ...ὥστε: so good…that; result 
 ἐπὶ διηκόσια: two hundred-fold 
5 ἐπεὰν…ἐνείκῃ: whenever….produces; aor.  
 subj. φέρω in a general temporal clause 
6 τὰ δὲ φύλλα: stalks; elsewhere “leaves” 
7 τὸ πλάτος: in breadth; acc. of respect 
8 ὅσον τι δένδρον…γινεται: how great a  

 tree-(yield) there is from millet and sesame 
10 εἰδὼς: knowing; nom. sg. pple. οἶδα 
 ἀπιγμένοισι: for those not having come;  
11 τὰ εἰρημένα καρπῶν ἐχόμενα: things  
 mentioned touching on crops; pf. λέγω,  
 ἐχω, “cling to,” governs a partitive gen. 
 ἀπῖκται: comes to, pf.. ἀπικνέομαι 
12 χρέωνται: use; 3p pres. χράομαι  
 governs a dative object 
 ποιεῦντες: making oil; 
13 εἰσὶ δὲ σφι: they have; “are to them,” dat.  
 poss. 
 πεφυκότες: growing; pf. pple φύω 
 οἱ πλεῦνες: a majority; ‘the more’ 
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ααὐὐττῶῶνν  κκααρρπποοφφόόρροοιι,,    ἐἐκκ  ττῶῶνν  κκααὶὶ  σσιιττίίαα  κκααὶὶ  οοἶἶννοονν  κκααὶὶ  μμέέλλιι  

πποοιιεεῦῦννττααιι·  ττοοὺὺςς  σσυυκκέέωωνν  ττρρόόπποονν  θθεερρααππεεύύοουυσσιι  ττάά  ττεε  ἄἄλλλλαα  κκααὶὶ  

φφοοιιννίίκκωωνν  ττοοὺὺςς  ἔἔρρσσεεννααςς  ἝἝλλλληηννὲὲςς  κκααλλέέοουυσσιι,,  ττοούύττωωνν  ττὸὸνν  κκααρρππὸὸνν  
ππεερριιδδέέοουυσσιι  ττῇῇσσιι  ββααλλααννηηφφόόρροοιισσιι  ττὸὸνν  φφοοιιννίίκκωωνν,,  ἵἵνναα  ππεεππααίίννῃῃ              
ττεε  σσφφιι  ὁὁ  ψψὴὴνν  ττὴὴνν  ββάάλλααννοονν  ἐἐσσδδύύννωωνν  κκααὶὶ  μμὴὴ  ἀἀπποορρρρέέῃῃ  ὁὁ                

κκααρρππὸὸςς  ττοοῦῦ  φφοοίίννιικκοοςς·  ψψῆῆννααςς  γγὰὰρρ  δδὴὴ  φφέέρροουυσσιι  ἐἐνν  ττῷῷ  κκααρρππῷῷ                  

οοἱἱ  ἔἔρρσσεεννεεςς  κκααττάά  ππεερρ  δδὴὴ  οοἱἱ  ὄὄλλυυννθθοοιι..  ττὸὸ  δδὲὲ  ἁἁππάάννττωωνν  θθῶῶμμαα  
μμέέγγιισσττόόνν  μμοοιι  ἐἐσσττὶὶ  ττῶῶνν  ττααύύττῃῃ  μμεεττάά  γγεε  ααὐὐττὴὴνν  ττὴὴνν  ππόόλλιινν,,        

ἔἔρρχχοομμααιι  φφρράάσσωωνν·  ττὰὰ  ππλλοοῖῖαα  ααὐὐττοοῖῖσσιι  ἐἐσσττὶὶ  ττὰὰ  κκααττὰὰ  ττὸὸνν            

πποοττααμμὸὸνν  πποορρεευυόόμμεενναα  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΒΒααββυυλλῶῶνναα,,  ἐἐόόνντταα  κκυυκκλλοοττεερρέέαα,,  
ππάάνντταα  σσκκύύττιινναα..  ἐἐππεεὰὰνν  γγὰὰρρ  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  ἈἈρρμμεεννίίοοιισσιι  ττοοῖῖσσιι        
κκααττύύππεερρθθεε  ἈἈσσσσυυρρίίωωνν  οοἰἰκκηημμέέννοοιισσιι  ννοομμέέααςς  ἰἰττέέηηςς  ττααμμόόμμεεννοοιι  
πποοιιήήσσωωννττααιι,,  ππεερριιττεείίννοουυσσιι  ττοούύττοοιισσιι  δδιιφφθθέέρρααςς  σσττεεγγαασσττρρίίδδααςς  
ἔἔξξωωθθεενν  ἐἐδδάάφφεεοοςς  ττρρόόπποονν,,    οοὔὔττεε  ππρρύύμμννηηνν  ἀἀπποοκκρρίίννοοννττεεςς  οοὔὔττεε  
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ἀπο-κρίνω: mid. to answer, reply, 2 
ἀπορρέω: to fall unripe, run off 
Ἀρμένιος, -η, -ον: Armenian, 5 
βαλανη-φόρος, -ον: date-bearing 
βάλανος, ἡ: a date 
διφθέρα, ἡ: a hide, tanned hide, leather, 3  
ἔδαφος, τό: flooring, bottom, ground 
εἰτέη, ἡ: a willow, (Att. ἰτέη) 
ἔρσην, -ενος, ὁ: male, masculine, 4 
ἐσ-δύνω: to enter, go into 
ἔξω-θεν: from without, 3 
θεραπεύω: to attend to, care for, serve 
θῶμα, -ατος, τό: wonder, astonishment, 6 
καρπός, ὁ: crop, fruit, benefit, 14 
καρπο-φόρος, -ον: fruit-bearing 
κατ-ύπερθε: above, (down) from above, 4 
κυκλοτερής, -ές: round, circular, 3 

μέλι, τό: honey, 2 
νομεύς, ὁ: a shepherd; ribs (of a ship), 2 
οἶνος, ὁ: wine, 10 
ὄλυνθος, ὁ: a winter-fig 
πεπαίνω: to ripen 
περι-δέω: to tie around 
περι-τείνω: to stretch around 
πορεύομαι: to travel, journey, march, 6 
πρύμνη, ἡ: stern, 3 
σιτίον, τό: grain, food, bread, 7 
σκύτινος, -η, -ον: leather, made of leather, 4 
στεγαστρίς -ατρίδος: water-tight, covering 1 
συκέη, ἡ: fig-tree, 2 
τάμνω: to cut, hew, ravage, 2 
φοῖνιξ, φοινίκος, ὁ: a palm tree, 4 
φράζω: to point out, tell, indicate, 12 
ψήν, τό: gallfly, 2 

 
15 τοὺς συκέων…καλέουσι: they care for  
 these (date palms) in the manner of figs  
 both in other respects and in respect to  
 those (parts) of the date palm the Greeks  
 call male; acc. respect, the “male” parts  
 are not edible,  
17 περιδέουσι τῇσι Βαλανηφόροισι: they tie  
 up to the date-bearing palms 
 ἵνα…πεπαίνῃ: so that…may ripen;  

 purpose with pres. subjunctive as below 
18 μὴ ἀπορρέῃ: so that…fall upripen;  
20 κατὰ περ: just as winter-figs 
24 νομέας...ταμόμενοι ποιήσωνται: cutting,  
 they make ribs of willow...; aor. τάμνω 
27 ἐδάφεος τρόπον: in the manner of a hull 
 ἀποκρίνοντες: not distinguishing a prow 
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ππρρῴῴρρηηνν  σσυυννάάγγοοννττεεςς,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀσσππίίδδοοςς  ττρρόόπποονν  κκυυκκλλοοττεερρέέαα  πποοιιήή--
σσααννττεεςς  κκααὶὶ  κκααλλάάμμηηςς  ππλλήήσσααννττεεςς  ππᾶᾶνν  ττὸὸ  ππλλοοῖῖοονν  ττοοῦῦττοο              

ἀἀππιιεεῖῖσσιι  κκααττὰὰ  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  φφέέρρεεσσθθααιι,,  φφοορρττίίωωνν  ππλλήήσσααννττεεςς·  
μμάάλλιισστταα  δδὲὲ  ββίίκκοουυςς  φφοοιιννιικκηηίίοουυςς  κκααττάάγγοουυσσιι  οοἴἴννοουυ  ππλλέέοουυςς..  
ἰἰθθύύννεεττααιι  δδὲὲ  ὑὑππόό  ττεε  δδύύοο  ππλλήήκκττρρωωνν  κκααὶὶ  δδύύοο  ἀἀννδδρρῶῶνν  ὀὀρρθθῶῶνν  
ἑἑσσττεεώώττωωνν,,  κκααὶὶ  ὃὃ  μμὲὲνν  ἔἔσσωω  ἕἕλλκκεειι  ττὸὸ  ππλλῆῆκκττρροονν  ὁὁ  δδὲὲ  ἔἔξξωω  ὠὠθθέέεειι..  

πποοιιέέεεττααιι  δδὲὲ  κκααὶὶ  κκάάρρτταα  μμεεγγάάλλαα  ττααῦῦτταα  ττὰὰ  ππλλοοῖῖαα  κκααὶὶ  ἐἐλλάάσσσσωω·          
ττὰὰ  δδὲὲ  μμέέγγιισστταα  ααὐὐττῶῶνν  κκααὶὶ  ππεενντταακκιισσχχιιλλίίωωνν  ττααλλάάννττωωνν  γγόόμμοονν  
ἔἔχχεειι..  ἐἐνν  ἑἑκκάάσσττῳῳ  δδὲὲ  ππλλοοίίῳῳ  ὄὄννοοςς  ζζωωὸὸςς  ἔἔννεεσσττιι,,  ἐἐνν  δδὲὲ  ττοοῖῖσσιι                
μμέέζζοοσσιι  ππλλεεῦῦννεεςς..  ἐἐππεεὰὰνν  ὦὦνν  ἀἀππίίκκωωννττααιι  ππλλέέοοννττεεςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  
ΒΒααββυυλλῶῶνναα  κκααὶὶ  δδιιααθθέέωωννττααιι  ττὸὸνν  φφόόρρττοονν,,  ννοομμέέααςς  μμὲὲνν  ττοοῦῦ  ππλλοοίίοουυ  
κκααὶὶ  ττὴὴνν  κκααλλάάμμηηνν  ππᾶᾶσσαανν  ἀἀππ᾽̓  ὦὦνν  ἐἐκκήήρρυυξξαανν,,  ττὰὰςς  δδὲὲ  δδιιφφθθέέρρααςς  
ἐἐππιισσάάξξααννττεεςς  ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  ὄὄννοουυςς  ἀἀππεελλααύύννοουυσσιι  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ἈἈρρμμεεννίίοουυςς..  
ἀἀννὰὰ  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  γγὰὰρρ  δδὴὴ  οοὐὐκκ  οοἷἷάά  ττεε  ἐἐσσττὶὶ  ππλλέέεειινν  οοὐὐδδεεννὶὶ  
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ἀπ-ελαύνω: to march away, drive from, 9 
ἀπο-κηρύσσω: to auction off, disinherit 
Ἀρμένιος, -η, -ον: Armenian, 5 
ἀσπίς, ἀσπίδος, ὁ: a round shield, 6 
ἀφ-ίημι: send forth, release, give up, 5 
βίκος, ὁ: a wine-jar 
γόμος, ὁ: cargo, freight 
διατίθημι: to dispose, arrange, handle, 3 
διφθέρα, ἡ: a hide, tanned hide, leather, 3 
ἐλάσσων, -ον: smaller, fewer, 6 
ἕλκω: to draw, drag; weigh, 10 
ἔν-ειμι: be in, on, among, 2 
ἔξω: out of (+ gen.); adv. outside, 8 
ἐπι-σάσσω: to pile upon 
ἔσω: inwards, inside, 5 
ζωός, -η, -ον: live, alive, living 
ἰθύνω: to make straight, steer 
καλάμη, ἡ: reed, the stalk or straw of corn, 2

κατ-άγω: to bring back or down, 3 
κυκλοτερής, -ές: round, circular, 3 
μέζων, -ον: larger, greater, taller, 8 
νομεύς, ὁ: a shepherd; rib (of a ship), 2 
οἶνος, ὁ: wine, 10 
ὄνος, ὁ, ἡ: a donkey, 4 
ὀρθός, -ή, -όν: straight, upright, right, 4 
πεντα-κισ-χίλιοι, -αι, -α: five thousand, 2 
πίμπλημι: to fill, fill full (+ gen.), 7  
πλέω: to sail, 16 
πλῆκτρον, τό: oar, sweep; tool for striking, 2  
πρῷρη, ἡ: prow 
συν-άγω: bring together, collect, gather, 2 
τάλαντον, τό: talent (equal to 57.75 lbs.), 5 
φοινικήιος, -η, -ον: made from the palm 
φορτίον, τό: freight, merchandise, load, 3 
φόρτος, τό: a load, freight, cargo, 2 
ὠθέω: to push, thrust, 3 

 
1 συνάγοντες: assembling; pres. pple. 
 ἀσπίδος τρόπον: in the manner of a shield 
2 πλήσαντες: having filled; aor. πίμπλημι 
3 ἀπιεῖσι: release it; 3p pres ἀπίημι 
 φέρεσθαι: to be carried; inf. for purpose 
4 βίκους φοινικηιους: jars of palm-wine 
 οἴνου: than wine; gen. comparison 
6 ἑστεώτων: standing; gen. pl. pf. ἵστημι 

7 κάρτα μεγάλα...καὶ ἐλάσσω: very large  
 and smaller; ἐλάσσο(ν)α, comparative 
9 ἐν δὲ τοῖσι μέζονι: but in larger ones 
10 ἐπεὰν..ἀπίκωνται…διαθέωνται: when  
 ever they arrive and deposit; aor. subj. 
12 ἀπ ᾿ ὤν ἐκήρυξαν: they auction off; tmesis 
14 οἷα τέ ἐστι πλέειν: it is impossible to sail 
 οὐδενὶ τρόπῳ: in any way 
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ττρρόόππῳῳ  ὑὑππὸὸ  ττάάχχεεοοςς  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ·  δδιιὰὰ  γγὰὰρρ  ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἐἐκκ  

ξξύύλλωωνν  πποοιιεεῦῦννττααιι  ττὰὰ  ππλλοοῖῖαα  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐκκ  δδιιφφθθεερρέέωωνν..  ἐἐππεεὰὰνν  δδὲὲ  ττοοὺὺςς  
ὄὄννοουυςς  ἐἐλλααύύννοοννττεεςς  ἀἀππίίκκωωννττααιι  ὀὀππίίσσωω  ἐἐςς  ττοοὺὺςς  ἈἈρρμμεεννίίοουυςς,,  ἄἄλλλλαα  
ττρρόόππῳῳ  ττῷῷ  ααὐὐττῷῷ  πποοιιεεῦῦννττααιι  ππλλοοῖῖαα..  ττὰὰ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ππλλοοῖῖαα  ααὐὐττοοῖῖσσιι        

ἐἐσσττὶὶ  ττοοιιααῦῦτταα·  ἐἐσσθθῆῆττιι  δδὲὲ  ττοοιιῇῇδδεε  χχρρέέωωννττααιι,,  κκιιθθῶῶννιι  πποοδδηηννεεκκέέιι  
λλιιννέέῳῳ,,  κκααὶὶ  ἐἐππὶὶ  ττοοῦῦττοονν  ἄἄλλλλοονν  εεἰἰρρίίννεεοονν  κκιιθθῶῶνναα  ἐἐππεεννδδύύννεειι  κκααὶὶ  
χχλλααννίίδδιιοονν  λλεευυκκὸὸνν  ππεερριιββααλλλλόόμμεεννοοςς,,  ὑὑπποοδδήήμμαατταα  ἔἔχχωωνν  ἐἐππιι--
χχώώρριιαα,,  ππααρρααππλλήήσσιιαα  ττῇῇσσιι  ΒΒοοιιωωττίίῃῃσσιι  ἐἐμμββάάσσιι..  κκοομμῶῶννττεεςς  δδὲὲ              
ττὰὰςς  κκεεφφααλλὰὰςς  μμίίττρρῃῃσσιι  ἀἀννααδδέέοοννττααιι,,  μμεεμμυυρριισσμμέέννοοιι  ππᾶᾶνν  ττὸὸ  σσῶῶμμαα..  

σσφφρρηηγγῖῖδδαα  δδὲὲ  ἕἕκκαασσττοοςς  ἔἔχχεειι  κκααὶὶ  σσκκῆῆππττρροονν  χχεειιρροοπποοίίηηττοονν·  ἐἐππ᾽̓  
ἑἑκκάάσσττῳῳ  δδὲὲ  σσκκήήππττρρῳῳ  ἔἔππεεσσττιι  ππεεπποοιιηημμέέννοονν  ἢἢ  μμῆῆλλοονν  ἢἢ  ῥῥόόδδοονν  ἢἢ  

κκρρίίννοονν  ἢἢ  ααἰἰεεττὸὸςς  ἢἢ  ἄἄλλλλοο  ττιι·  ἄἄννεευυ  γγὰὰρρ  ἐἐππιισσήήμμοουυ  οοὔὔ  σσφφιι  ννόόμμοοςς        
ἐἐσσττὶὶ  ἔἔχχεειινν  σσκκῆῆππττρροονν..  ααὕὕττηη  μμὲὲνν  δδήή  σσφφιι  ἄἄρρττιισσιιςς  ππεερρὶὶ  ττὸὸ                      

σσῶῶμμαα  ἐἐσσττίί·  ννόόμμοοιι  δδὲὲ  ααὐὐττοοῖῖσσιι  ὧὧδδεε  κκααττεεσσττᾶᾶσσιι,,  ὁὁ  μμὲὲνν  σσοοφφώώ--  
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ἀιετός, ὁ: an eagle 
ἀνα-δέω: to bind or tie up 
ἄνευ: without (+ gen.), 7 
Ἀρμένιος, -η, -ον: Armenian, 5 
ἄρτησις, ἡ: dress, equipment 
Βοιώτιος, -η, -ον: Boeotian 
διφθέρα, ἡ: a hide, tanned hide, leather, 3 
εἰρίνεος, -η, -ον: woolen, of wool 
ἐπ-εν-δύνω: to put on…over 
ἐπίσημον, τό: an emblem, mark, icon, 2  
ἐπι-χώριος, -α, -ον: local, native, 5 
ἔμβάς, -άδος, ἡ: slipper 
ἔπ-ειμι: to be upon, be set upon, 10 
ἐσθής, -ητος, ἡ: clothing, clothes, 7 
κεφαλή, ἡ: the head, 9 
κιθών, -ῶνος ὁ: clothes, chiton; Lat. tunica 5 
κομάω: to wear or grow hair long, 5 
κρίνον, τό: a lily, 2 
λευκός, -ή, -όν: white, bright, brilliant, 5 

λίνεος, -η, -ον: made of linen, of flax 
μῆλον, τό: apple 
μίτρη, ἡ: mitra, turban 
μυρίζω: to perfume, anoint with unguent 
ξύλον, τό: wood, 4 
ὄνος, ὁ, ἡ: a donkey, 4 
παραπλήσιος α ον: resembling; similar to, 10 
περι-βάλλω: throw round, enclose; clothe, 8 
ποδ-ηνεκής, -ές: reaching to the feet 
ῥόδον, τό: a rose, 2 
σκῆπτρον, τό: a staff; sceptre, 3 
σοφός, -ή, -όν: wise, skilled, 5 
σφρηγίς, ἡ: a seal, signet, seal-ring 
σῶμα, -ατος, τό: the body, 7 
τάχος, τό: speed, swiftness, 5  
ὑπό-δημα. -ματος, τό: sandal, shoe 
χειρο-ποίητος, -ον: hand-made 
χλανίδιον, τό: short cloak; woman's mantle 1 

 
15 ὑπὸ τάχεος: because of…; causal 
18 τρόπῳ τῷ αὐτῷ: in the same way 
19 ἐσθῆτι…χρέωνται: they use the  
 following sort of clothing; 3p pres  
 χράομαι + dat. object 
21 περιβαλλόμενος: wrapping around 

23 μεμυρισμένοι: perfuming; pf. pple μυρίζω 
26 ἤ ἄλλο τι: or something else 
 οὔ σφι νόμος ἐστὶ: it is not custom for  
 them…  
28 κατεστέασι: have been established; 3p  
 pf. καθίστημι 
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ττααττοοςς  ὅὅδδεε  κκααττὰὰ  γγννώώμμηηνν  ττὴὴνν  ἡἡμμεεττέέρρηηνν,,  ττῷῷ  κκααὶὶ  ἸἸλλλλυυρριιῶῶνν  
ἘἘννεεττοοὺὺςς  ππυυννθθάάννοομμααιι  χχρρᾶᾶσσθθααιι..  κκααττὰὰ  κκώώμμααςς  ἑἑκκάάσσττααςς  ἅἅππααξξ          

ττοοῦῦ  ἔἔττεεοοςς  ἑἑκκάάσσττοουυ  ἐἐπποοιιέέεεττοο  ττάάδδεε·  ὡὡςς  ἂἂνν  ααἱἱ  ππααρρθθέέννοοιι  γγιιννοοίί--        

ααττοο  γγάάμμωωνν  ὡὡρρααῖῖααιι,,  ττααύύττααςς  ὅὅκκωωςς  σσυυννααγγάάγγοοιιεενν  ππάάσσααςς,,  ἐἐςς  ἓἓνν  
χχωωρρίίοονν  ἐἐσσάάγγεεσσκκοονν  ἁἁλλέέααςς,,  ππέέρριιξξ  δδὲὲ  ααὐὐττὰὰςς  ἵἵσσττααττοο  ὅὅμμιιλλοοςς  
ἀἀννδδρρῶῶνν,,  ἀἀννιισσττὰὰςς  δδὲὲ  κκααττὰὰ  μμίίαανν  ἑἑκκάάσσττηηνν  κκῆῆρρυυξξ  ππωωλλέέεεσσκκεε,,  

ππρρῶῶτταα  μμὲὲνν  ττὴὴνν  εεὐὐεειιδδεεσσττάάττηηνν  ἐἐκκ  ππαασσέέωωνν·  μμεεττὰὰ  δδέέ,,  ὅὅκκωωςς  ααὕὕττηη  

εεὑὑρροοῦῦσσαα  πποολλλλὸὸνν  χχρρυυσσίίοονν  ππρρηηθθεείίηη,,  ἄἄλλλληηνν  ἀἀννεεκκήήρρυυσσσσεε  ἣἣ  μμεεττ᾽̓  

ἐἐκκεείίννηηνν  ἔἔσσκκεε  εεὐὐεειιδδεεσσττάάττηη·  ἐἐππωωλλέέοοννττοο  δδὲὲ  ἐἐππὶὶ  σσυυννοοιικκήήσσιι..                    

ὅὅσσοοιι  μμὲὲνν  δδὴὴ  ἔἔσσκκοονν  εεὐὐδδααίίμμοοννεεςς  ττῶῶνν  ΒΒααββυυλλωωννίίωωνν  ἐἐππίίγγααμμοοιι,,  

ὑὑππεερρββάάλλλλοοννττεεςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  ἐἐξξωωννέέοοννττοο  ττὰὰςς  κκααλλλλιισσττεευυοούύσσααςς·        
ὅὅσσοοιι  δδὲὲ  ττοοῦῦ  δδήήμμοουυ  ἔἔσσκκοονν  ἐἐππίίγγααμμοοιι,,  οοὗὗττοοιι  δδὲὲ  εεἴἴδδεεοοςς  μμὲὲνν  οοὐὐδδὲὲνν  
ἐἐδδέέοοννττοο  χχρρηησσττοοῦῦ,,  οοἳἳ  δδ᾽̓  ἂἂνν  χχρρήήμμααττάά  ττεε  κκααὶὶ  ααἰἰσσχχίίοοννααςς  ππααρρ--
θθέέννοουυςς  ἐἐλλάάμμββααννοονν..  ὡὡςς  γγὰὰρρ  δδὴὴ  δδιιεεξξέέλλθθοοιι  ὁὁ  κκῆῆρρυυξξ  ππωωλλέέωωνν  
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αἰσχρός, ά, όν: ugly, shameful, disgraceful 6 
ἁλής, -ές: all together, all at once, 2  
ἀνα-κηρύσσω: to put to auction, proclaim, 2 
ἀν-ίστημι: to make stand up, raise up, 6 
ἅπαξ: once, once only, once for all, 2 
δῆμος, ὁ: people; district, country, land, 11 
δι-εξ-έρχομαι: to go through; recount, 4 
εἶδος, -εος, τό: beauty; form, shape, figure, 5 
Ἐνετοί, οί: Enetian, Venetian 
ἐξ-ωνέομαι: to buy up, redeem 
ἐπί-γαμος, -ον: marriageable, 2 
ἐσ-άγω: to lead in, to introduce, bring in, 2 
εὐ-δαίμων, -ον: happy, fortunate, blessed, 2 
εὐ-ειδής, -ές: good-looking, attractive, 7 
γάμος, ὁ: a wedding (feast), marriage, 4 
Ἰλλυριοί, οἱ: Illurians 

ἡμέτερος, -α, -ον: our, 7 
καλλιστεύω: to be the most beautiful 
κώμη, ἡ: town, country town, village 13 
ὅμιλος, ὁ: crowd, 3 
παρθένος, ἡ: maiden, virgin, unmarried girl, 5 
πέριξ: round the outside, all round, 3 
πιπράσκω: to sell, 2 
πωλέω: to sell, exchange, 4 
συν-άγω: bring together, collect, gather, 2 
συν-οίκησις, ἡ: marriage, cohabitation, 2 
ὑπερ-βάλλω: surpass, overshoot, 3 
χρηστός, -ή, -όν: good, worthy, useful, 7 
χρυσίον, τό: gold coin, money; jewelry, 5 
χωρίον, τό: place, spot, region, 8 
ὡραῖος, -η, -ον: seasonable, timely, 3 

 
1 σοφώτατος: wisest (custom); add νόμος 
 κατὰ γνώμην: according to our opinion 
 τῷ…χρᾶσθαι: which… use; dat. object 
2 κατὰ κώμας ἑκάστας: in each villiage 
 ἅπαξ τοῦ ἔτεος: once each year; partitive 
3 ὡς ἄν…γινοίατο: whenever…became;  
 pres. opt. in general temporal clause,  
4 ὅκως συναγάγοιεν: whenever they  
 gathered; pres. opt., general temporal cl. 

5 ἐσάγεσκον: they used to bring; iterative  
 impf. 
 ἵστατο: used to stand; impf. ἵστημι 
6 ἀνιστὰς…κῆρυξ: an auctioneer, making  
 (the girls) stand up; pple. ἀνίστημι 
 κατα μίαν ἑκάστην: each one by one;  
 πωλέεσκε: used to sell; iterative impf.  
7 πρῶτα μὲν…μετὰ δέ: first…next 
7-14 Notes on facing page 
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ττὰὰςς  εεὐὐεειιδδεεσσττάάττααςς  ττῶῶνν  ππααρρθθέέννωωνν  ἀἀννίίσσττηη  ἂἂνν  ττὴὴνν  ἀἀμμοορρφφεε--
σσττάάττηηνν,,  ἢἢ  εεἴἴ  ττιιςς  ααὐὐττέέωωνν  ἔἔμμππηηρροοςς  εεἴἴηη,,  κκααὶὶ  ττααύύττηηνν  ἀἀννεεκκήήρρυυσσσσεε  
ὅὅσσττιιςς  θθέέλλοοιι  ἐἐλλάάχχιισσττοονν  χχρρυυσσίίοονν  λλααββὼὼνν  σσυυννοοιικκέέεειινν  ααὐὐττῇῇ,,  ἐἐςς                      
ὃὃ  ττῷῷ  ττὸὸ  ἐἐλλάάχχιισσττοονν  ὑὑππιισσττααμμέέννῳῳ  ππρροοσσέέκκεειιττοο..  ττὸὸ  δδὲὲ  ἂἂνν  χχρρυυσσίίοονν  
ἐἐγγίίννεεττοο  ἀἀππὸὸ  ττῶῶνν  εεὐὐεειιδδέέωωνν  ππααρρθθέέννωωνν  κκααὶὶ  οοὕὕττωω  ααἱἱ  εεὔὔμμοορρφφοοιι          
ττὰὰςς  ἀἀμμόόρρφφοουυςς  κκααὶὶ  ἐἐμμππήήρροουυςς  ἐἐξξεεδδίίδδοοσσαανν..  ἐἐκκδδοοῦῦννααιι  δδὲὲ  ττὴὴνν  
ἑἑωωυυττοοῦῦ  θθυυγγααττέέρραα  ὅὅττεεῳῳ  ββοούύλλοοιιττοο  ἕἕκκαασσττοοςς  οοὐὐκκ  ἐἐξξῆῆνν,,  οοὐὐδδὲὲ  ἄἄννεευυ  
ἐἐγγγγυυηηττέέωω  ἀἀππάάγγεεσσθθααιι  ττὴὴνν  ππααρρθθέέννοονν  ππρριιάάμμεεννοονν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐγγγγυυηη--        
ττὰὰςς  χχρρῆῆνν  κκαατταασσττήήσσαανντταα  ἦἦ  μμὲὲνν  σσυυννοοιικκήήσσεειινν  ααὐὐττῇῇ,,  οοὕὕττωω  
ἀἀππάάγγεεσσθθααιι..  εεἰἰ  δδὲὲ  μμὴὴ  σσυυμμφφεερροοίίααττοο,,  ἀἀπποοφφέέρρεειινν  ττὸὸ  χχρρυυσσίίοονν        
ἔἔκκεειιττοο  ννόόμμοοςς..  ἐἐξξῆῆνν  δδὲὲ  κκααὶὶ  ἐἐξξ  ἄἄλλλληηςς  ἐἐλλθθόόνντταα  κκώώμμηηςς  ττὸὸνν  
ββοουυλλόόμμεεννοονν  ὠὠννέέεεσσθθααιι..    ὁὁ  μμέένν  ννυυνν  κκάάλλλλιισσττοοςς  ννόόμμοοςς  οοὗὗττόόςς  
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ἄ-μορφος, -η, -ον: ugly, misshapen, 3 
ἀνα-κηρύσσω: to put to auction, proclaim, 2 
ἄνευ: without (+ gen.), 7 
ἀν-ίστημι: to make stand up, raise up, 6 
ἀπ-άγω: to lead away, carry off, 4 
ἀπο-φέρω: carry away, pay back, report, 5 
ἐγγυητής, ὁ: guarantor, one giving security, 2 
ἐλάχιστος, -η, -ον: the smallest, least, 5  
ἔμπηρος, -ον: crippled, maimed, 3 
ἔξεστι: it is allowed, permitted; is possible, 11 
εὐ-ειδής, -ές: good-looking, attractive, 7 

εὔ-μορφος, -ον: good-looking, fair of form 
ἦ: indeed, truly, 2 
κώμη, ἡ: town, country town, village 13 
παρθένος, ἡ: maiden, virgin, unmarried girl, 5 
πρίαμενος, -η, -ον: having bought, 2  
πρόσ-κειμαι: be assigned to; devote oneself, 5 
συμ-φέρω: happen, gather; agree with, 5 
ὑπ-ίστημι: to undertake, place under 
χρή: it is necessary, fitting; must, ought, 13 
χρυσίον, τό: gold coin, money; jewelry, 5 
ὠνέομαι: to buy, purchase, 6 

 
7 ὅκως…πρηθείη: whenever this one was  
 sold, having fetched much money ; 3s aor.  
 pass. opt. πιπράσκω in a general  
 temporal clause; aor. pple. εὑρίσκω 
8 ἥ…ἔσκε: who was…; iterative -σκ impf. εἰμί 
9 ἐπὶ συνοικήσι: for marriages; purpose 
10 ὅσοι…ἐπίγαμοι: as many marriageable  
 men were prosperous among Babylonians  
12 ὅσοι…ἐπίγαμοι: as many marriageable  
 men were of the masses; see line 8, εἰμί 
13 οὐδὲ ἐδέοντο: did not at all ask for; + gen. 
 ἄν…ἐλάμβανον: they would receive; ἄν +  
 impf. suggests past potential 
 αἰσχίονας: uglier; comparative 
14 ὡς…διεξέλθοι: whenever… went through;  
 aor. opt. δι-εξ-έρχομαι, general temporal  
 ὁ κῆρυξ: auctioneer; usually “herald” 
15 ἀνίστη ἄν: would make stand up; see line  

 13, ἄν + impf. is past potential, ἀνίστημι 
17 ὅστις θέλοι: whoever was willing; opt. 
 λάβων: nom. sg. aor. pple λαμβάνω 
 ἑς ὅ: until which (time); relative pronoun 
18 τῷ…προσέκειτο: she was assigned to the 
one proposing the least (amount of money) 
19 ἄν ἐγίνετο would come 
20 ἐξεδίδοσαν: used to give away (with  
 dowries); iterative impf. ἐκδίδωμι 
 ἐκδοῦναι: to give; aor. inf. ἐκδίδωμι 
21 ὅτεῳ βούλοιτο ἕκαστος: to whom he  
 wishes 
 ἐξῆν: was not permitted; impf. ἔξεστι 
 οὐδὲ...ἀπαγαγέσθαι: nor (was it  
 permitted that the groom) lead away; aor.  
23 χρῆν κατασητήσασα: it was necessary  
 that he, establishing a guarantor (that)  
 indeed he would marry her; impf. χρή 
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σσφφιι  ἦἦνν,,  οοὐὐ  μμέέννττοοιι  ννῦῦνν  γγεε  δδιιααττεελλέέεειι  ἐἐώώνν,,  ἄἄλλλλοο  δδέέ  ττιι  ἐἐξξεευυρρήήκκαασσιι  
ννεεωωσσττὶὶ  γγεεννέέσσθθααιι  ἵἵνναα  μμὴὴ  ἀἀδδιικκοοῖῖεενν  ααὐὐττὰὰςς  μμηηδδ᾽̓  εεἰἰςς  ἑἑττέέρραανν                  

ππόόλλιινν  ἄἄγγωωννττααιι·  ἐἐππεείίττεε  γγὰὰρρ  ἁἁλλόόννττεεςς  ἐἐκκαακκώώθθηησσαανν  κκααὶὶ  οοἰἰκκοο--

φφθθοορρήήθθηησσαανν,,  ππᾶᾶςς  ττιιςς  ττοοῦῦ  δδήήμμοουυ  ββίίοουυ  σσππααννίίζζωωνν  κκαατταα--        
πποορρννεεύύεειι  ττὰὰ  θθήήλλεεαα  ττέέκκνναα..  δδεεύύττεερροοςς  δδὲὲ  σσοοφφίίῃῃ  ὅὅδδεε  ἄἄλλλλοοςς  σσφφιι  

ννόόμμοοςς  κκααττέέσσττηηκκεε·  ττοοὺὺςς  κκάάμμννοοννττααςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἀἀγγοορρὴὴνν  ἐἐκκφφοορρέέοουυσσιι·  
οοὐὐ  γγὰὰρρ  δδὴὴ  χχρρέέωωννττααιι  ἰἰηηττρροοῖῖσσιι..  ππρροοσσιιόόννττεεςς  ὦὦνν  ππρρὸὸςς  ττὸὸνν  κκάά--
μμννοονντταα  σσυυμμββοουυλλεεύύοουυσσιι  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ννοούύσσοουυ,,  εεἴἴ  ττιιςς  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  
ττοοιιοοῦῦττοο  ἔἔππααθθεε  ὁὁκκοοῖῖοονν  ἂἂνν  ἔἔχχῃῃ  ὁὁ  κκάάμμννωωνν  ἢἢ  ἄἄλλλλοονν  εεἶἶδδεε  ππαα--        
θθόόνντταα,,  ττααῦῦτταα  ππρροοσσιιόόννττεεςς  σσυυμμββοουυλλεεύύοουυσσιι  κκααὶὶ  ππααρρααιιννέέοουυσσιι        
ἅἅσσσσαα  ααὐὐττὸὸςς  πποοιιήήσσααςς  ἐἐξξέέφφυυγγεε  ὁὁμμοοίίηηνν  ννοοῦῦσσοονν  ἢἢ  ἄἄλλλλοονν  εεἶἶδδεε  ἐἐκκ--
φφυυγγόόνντταα..  σσιιγγῇῇ  δδὲὲ  ππααρρεεξξεελλθθεεῖῖνν  ττὸὸνν  κκάάμμννοονντταα  οοὔὔ  σσφφιι  ἔἔξξεεσσττιι,,      
ππρρὶὶνν  ἂἂνν  ἐἐππεείίρρηηττααιι  ἥἥννττιινναα  ννοοῦῦσσοονν  ἔἔχχεειι..    ττααφφααὶὶ  δδέέ  σσφφιι  ἐἐνν  
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ἀγορή, ἡ: marketplace, an assembly, 8 
ἀ-δικέω: to be unjust, do wrong, injure, 4 
βίος, ὁ: livelihood, life, 12 
δῆμος, ὁ: people; district, country, land, 11 
δια-τελέω: continue, accomplish to the end, 2 
ἐκ-φεύγω: to flee out away, escape, 4 
ἐκ-φορέω: to carry out 
ἔξεστι: it is allowed, permitted; is possible, 11 
ἐξ-ευρίσκω: to find out, discover, invent, 11 
θῆλυς, -εα, -υ: female, feminine, 4 
ἰητρός, ὁ: physician, doctor 
κάμνω: to be tired, be ill, be grieved, 5  
κακόω: to treat ill, maltreat, afflict, distress, 2 
κατα-πορνεύω: prostitute, sell as prostitute, 2 

νεωστί: lately, just now 
νοῦσος, ἡ: malady, illness, sickness 10 
οἰκο-φθορέομαι: be ruined (economically) 
ὁκοῖος, -η, -ον: of what sort or kind, 2 
παρ-αινέω: to advise, exhort, order, 6 
παρ-εξ-έρχομαι: to pass by, go out beside, 2 
πάσχω: to suffer, experience, 11 
προσ-έρχομαι: to come or go to, approach, 5 
σιγή, ἡ: silence, 3 
σοφίη, ἡ: wisdom, skill, judgment, 4 
σπανίζω: to lack; be rare, scarce, 3  
συμ-βουλεύω: deliberative together, advise, 8 
ταφή, ἡ: burial; pl. funeral 3 
τέκνον, τό: a child, 11 

 
1 διετέλεε ἐών: continued existing; impf.  
 ἐξευρήκασι: 3p pf. ἐξευρίσκω 
 ἄλλο τι…νεωστὶ γενέσθαι: something else 
 recently to come to be; exegetical inf. 
2 ἵνα μη…ἀδικοῖεν: so that they might not  
 mistreat the women…; purpose, pres. opt. 
 ἁλόντες: (the Babylonians) having been  
 caught; pf. pple ἁλίσκομαι, passive sense 
3 ἐκακώθησαν: 3p aor. pass. κακόω 
 οἰκοφθορήθησαν: aor. pass. 
4 πᾶς τί τοῦ δήμου: every one of the masses 
5 σοφίῃ: second in wisdom; dat. of respect 
6 κατέστηκε: has been established; 3s  

 pf. κατίστημι 
7 χρέωνται: use; 3p pres. χράομαι + dat. 
 προσίοντες: approaching; pple -έρχομαι 
9 ἔπαθε: suffered; 3s aor. πάσχω 
 τοιοῦτο… ὁκοῖον ἄν ἔχῃ: the same sort  
 (of illness) that the sick person has; subj. 
 εἶδε saw; 3s aor. ὁράω 
 παθόντα: acc. sg. aor. pple. πάσχω 
11 ἅσσα ποιήσας: doing what…; τίνα, pple 
 ἐξέφυγε: got rid of; not “avoided” 
12 σιγῇ: in silence; dat. of manner 
13 πρὶν ἄν…ἐπείρηται: before one asks 
 ταφαὶ: burials are…; supply ἐισί 
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μμέέλλιιττιι,,  θθρρῆῆννοοιι  δδὲὲ  ππααρρααππλλήήσσιιοοιι  ττοοῖῖσσιι  ἐἐνν  ΑΑἰἰγγύύππττῳῳ..  ὁὁσσάάκκιιςς                        
δδ᾽̓  ἂἂνν  μμιιχχθθῇῇ  γγυυννααιικκὶὶ  ττῇῇ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ἀἀννὴὴρρ  ΒΒααββυυλλώώννιιοοςς,,  ππεερρὶὶ          
θθυυμμίίηημμαα  κκααττααγγιιζζόόμμεεννοονν  ἵἵζζεειι,,  ἑἑττέέρρωωθθιι  δδὲὲ  ἡἡ  γγυυννὴὴ  ττὠὠυυττὸὸ  ττοοῦῦττοο  

πποοιιέέεειι,,  ὄὄρρθθρροουυ  δδὲὲ  γγεεννοομμέέννοουυ  λλοοῦῦννττααιι  κκααὶὶ  ἀἀμμφφόόττεερροοιι·  ἄἄγγ--            

γγεεοοςς  γγὰὰρρ  οοὐὐδδεεννὸὸςς  ἅἅψψοοννττααιι  ππρρὶὶνν  ἂἂνν  λλοούύσσωωννττααιι..  ττααὐὐττὰὰ  δδὲὲ          
ττααῦῦτταα  κκααὶὶ  ἈἈρράάββιιοοιι  πποοιιεεῦῦσσιι..  ὁὁ  δδὲὲ  δδὴὴ  ααἴἴσσχχιισσττοοςς  ττῶῶνν  ννόόμμωωνν              

ἐἐσσττὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ΒΒααββυυλλωωννίίοοιισσιι  ὅὅδδεε·  δδεεῖῖ  ππᾶᾶσσαανν  γγυυννααῖῖκκαα  ἐἐππιιχχωωρρίίηηνν  

ἱἱζζοομμέέννηηνν  ἐἐςς  ἱἱρρὸὸνν  ἈἈφφρροοδδίίττηηςς  ἅἅππααξξ  ἐἐνν  ττῇῇ  ζζόόῃῃ  μμιιχχθθῆῆννααιι  ἀἀννδδρρὶὶ  
ξξεείίννῳῳ..  πποολλλλααὶὶ  δδὲὲ  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἀἀξξιιοούύμμεεννααιι  ἀἀννααμμίίσσγγεεσσθθααιι  ττῇῇσσιι        
ἄἄλλλλῃῃσσιι,,  οοἷἷαα  ππλλοούύττῳῳ  ὑὑππεερρφφρροοννέέοουυσσααιι,,  ἐἐππὶὶ  ζζεευυγγέέωωνν  ἐἐνν  κκααμμάάρρῃῃσσιι  

ἐἐλλάάσσαασσααιι  ππρρὸὸςς  ττὸὸ  ἱἱρρὸὸνν  ἑἑσσττᾶᾶσσιι·  θθεερρααππηηίίηη  δδέέ  σσφφιι  ὄὄππιισσθθεε                
ἕἕππεεττααιι  πποολλλλήή..  ααἱἱ  δδὲὲ  ππλλεεῦῦννεεςς  πποοιιεεῦῦσσιι  ὧὧδδεε·  ἐἐνν  ττεεμμέέννεεϊϊ        

ἈἈφφρροοδδίίττηηςς  κκααττέέααττααιι  σσττέέφφααννοονν  ππεερρὶὶ  ττῇῇσσιι  κκεεφφααλλῇῇσσιι  ἔἔχχοουυσσααιι  

θθώώμμιιγγγγοοςς  πποολλλλααὶὶ  γγυυννααῖῖκκεεςς·    ααἱἱ  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ππρροοσσέέρρχχοοννττααιι,,    ααἱἱ  
 

 

15 
 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 

 

 
ἄγγος, τό: a vessel, 2 
Αἴγυπτος, ἡ: Egypt, 10 
αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 6 
ἀνα-μίσχω: to mix up, associate together, 3 
ἀξιόω: to think worthy, 3 
ἅπαξ: once, once only, once for all, 2 
ἅπτω: kindle, set afire; fasten, touch (gen.), 6 
Ἀράβιος, -η, -ον: Arabian, 3 
Ἀφροδίτη, ἡ: Aphrodite, 5 
ἐπι-χώριος, -α, -ον: local, native, 5 
ἕπομαι: to follow, accompany, escort, 13 
ἑτέρω-θι: on the other side 
ζεῦγος, τό: cart drawn by a pair of beasts, 3 
ζόη, ἡ: life, lifetime, 5 
θεραπηίη, ἡ: service, train of servants 
θρῆνος, ὁ: funeral-song, lamentation 
θυμίημα, τό: incense 
θῶμιγξ, -ιγγος, ἡ: a cord, string 

ἵζω: to make sit, establish, place, 4 
καμάρη, ἡ: a covered cart 
κατ-αγίζω: to sacrifice, burn (as sacrifice), 4 
κατ-ίζω: to sit down, station, 4 
κεφαλή, ἡ: the head, 9 
λούω: to wash, bathe, 3 
μέλι, τό: honey, 2 
μίσγομαι: to have sexual intercourse, mix, 7 
ὄπισθεν: behind; in the future; prep. (+ gen.) 6 
ὄρθρος, ὁ: dawn, day-break 
ὁσάκις: as many times as, as often as 
παραπλήσιος -α -ον: resembling; similar, 10 
πλοῦτος, ὁ: wealth, riches, 2 
προσ-έρχομαι: to come or go to, approach, 5 
στέφανος, ὁ: crown, wreath, garland 
τέμενος, τό: a sacred district, temple, 2 
ὑπερ-φρονέω: to be over-proud, be proud 

 
14 τοῖσι ἐν Αἰγύτῳ: to those (songs) in  
 Egypt  
15 ἄν μιχθῇ: has sexual intercourse with;  
 general temporal cl., 3s aor. dep. subj.  
16 τὠυτὸ τοῦτο: this same thing; τὸ αὐτὸ 
18 ἅψονται: they will touch; + partitive gen. 
 πρὶν ἄν: before…; subj. λούω 

 ταὐτα: same things; crasis τὰ αὐτά 
21 μιχθῆναι: to have intercourse; aor. dep. 
22 ἀξιούμεναι: not deigning to associate  
 with…; pres. pple ἀξιούμεναι 
24 ἐλάσασαι…ἑστᾶσι: having driven, they  
 stood; fem. aor. pple ἐλαύνω; 3p pf. 
26 κατέαται: sit down; κάθηνται, pres. mid. 

 



Herodotus 1.199.2 – 202.1 220 

 
 
 

3 
 
 
 
 

4 
 
 
 
 
 
 

5 

  

δδὲὲ  ἀἀππέέρρχχοοννττααιι..  σσχχοοιιννοοττεεννέέεεςς  δδὲὲ  δδιιέέξξοοδδοοιι  ππάάνντταα  ττρρόόπποονν                  
ὁὁδδῶῶνν  ἔἔχχοουυσσιι  δδιιὰὰ  ττῶῶνν  γγυυννααιικκῶῶνν,,  δδιι᾽̓  ὧὧνν  οοἱἱ  ξξεεῖῖννοοιι  δδιιεεξξιιόόννττεεςς  

ἐἐκκλλέέγγοοννττααιι·  ἔἔννθθαα  ἐἐππεεὰὰνν  ἵἵζζηηττααιι  γγυυννήή,,  οοὐὐ  ππρρόόττεερροονν  ἀἀππααλλλλάάσσ--

σσεεττααιι  ἐἐςς  ττὰὰ  οοἰἰκκίίαα  ἤἤ  ττίίςς  οοἱἱ  ξξεείίννωωνν  ἀἀρργγύύρριιοονν  ἐἐμμββααλλὼὼνν  ἐἐςς  ττὰὰ  

γγοούύνναατταα  μμιιχχθθῇῇ  ἔἔξξωω  ττοοῦῦ  ἱἱρροοῦῦ·  ἐἐμμββααλλόόνντταα  δδὲὲ  δδεεῖῖ  εεἰἰππεεῖῖνν  ττοο--    

σσόόννδδεε·  ‘‘ἘἘππιικκααλλέέωω  ττοοιι  ττὴὴνν  θθεεὸὸνν  ΜΜύύλλιιτττταα..’’  ΜΜύύλλιιτττταα  δδὲὲ          

κκααλλέέοουυσσιι  ττὴὴνν  ἈἈφφρροοδδίίττηηνν  ἈἈσσσσύύρριιοοιι..  ττὸὸ  δδὲὲ  ἀἀρργγύύρριιοονν  μμέέγγαα--                

θθοοςς  ἐἐσσττὶὶ  ὅὅσσοονν  ὦὦνν·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  μμὴὴ  ἀἀππώώσσηηττααιι·  οοὐὐ  γγάάρρ  οοἱἱ  θθέέμμιιςς                  

ἐἐσσττίί·  γγίίννεεττααιι  γγὰὰρρ  ἱἱρρὸὸνν  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ἀἀρργγύύρριιοονν..  ττῷῷ  δδὲὲ  ππρρώώττῳῳ  

ἐἐμμββααλλόόννττιι  ἕἕππεεττααιι  οοὐὐδδὲὲ  ἀἀπποοδδοοκκιιμμᾷᾷ  οοὐὐδδέένναα..  ἐἐππεεὰὰνν  δδὲὲ  μμεειιχχθθῇῇ,,  
ἀἀπποοσσιιωωσσααμμέέννηη  ττῇῇ  θθεεῷῷ  ἀἀππααλλλλάάσσσσεεττααιι  ἐἐςς  ττὰὰ  οοἰἰκκίίαα,,  κκααὶὶ  ττὠὠππὸὸ  
ττοούύττοουυ  οοὐὐκκ  οοὕὕττωω  μμέέγγαα  ττίί  οοἱἱ  δδώώσσεειιςς  ὥὥςς  μμιινν  λλάάμμψψεεααιι..  ὅὅσσααιι                  
μμέένν  ννυυνν  εεἴἴδδεεόόςς  ττεε  ἐἐππααμμμμέέννααιι  εεἰἰσσὶὶ  κκααὶὶ  μμεεγγάάθθεεοοςς,,  ττααχχὺὺ  ἀἀππααλλ--
λλάάσσσσοοννττααιι,,  ὅὅσσααιι  δδὲὲ  ἄἄμμοορρφφοοιι  ααὐὐττέέωωνν  εεἰἰσσίί,,  χχρρόόννοονν  πποολλλλὸὸνν  
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ἄ-μορφος, -η, -ον: ugly, misshapen, 3 
ἀπ-αλλάσσω: set free; get off, escape, 12 
ἀπ-έρχομαι: to go away, depart, 3 
ἀπο-δοκιμάζω: to reject on scrutiny 
ἀπ-οσιοόμαι: to make expiatory offerings 
ἀπ-ωθέω: to push away, repel, reject, 4 
ἀργύριον, τό: silver, silver coin, 4 
γόνυ, γούνατος, τό: the knee, 3 
δι-εξ-έρχομαι: to go through; recount, 4 
δι-έξ-οδος, ὁ: outlet, lane, route 
εἶδος, -εος, τό: beauty; form, shape, figure, 5 
ἐκ-λέγω: to pick out, select, choose 

ἐμ-βάλλω: to throw in, put in, 3 
ἐπ-άπτω: to fasten to, lay hold of, grasp, 5 
ἐπι-καλέω: to call upon, 5 
ἕπομαι: to follow, accompany, escort, 13 
ἔξω: out of (+ gen.); adv. outside, 8 
θέμις, ἡ: right, custom 
ἵζω: to make sit, establish, place, 4 
μέγαθος, τό: size, magnitude, height, 13  
μίσγομαι: to have sexual intercourse, mix, 7 
Μύλιττα, ἡ: Mylitta, 3 
σχοινο-τενής, -ές: drawn in a straight line, 2 

 
1 πάντα τρόπον ὁδῶν: in every direction 
2 ἔχουσι: extend; “hold”  
 διεξιόντες: going out; pple διέρχομαι 
3 ἐπεὰν ἵζηται: whenever a woman sits; mid. 
 πρότερον…ἤ: earlier…than, before 
4 τίς ξείνων: one of the strangers; indef. τις 
 ἐς τὰ γούνατα: into her lap; “onto knees” 
5 μειχθῇ: has intercourse with; aor. dep. subj. 
 εἰπεῖν: to say; aor. inf. λέγω 
6 Ἐπικαλέω: I call upon you (in the name of)  
 the goddess Mylitta; ‘call on the goddess  
 for you’ 
7 μέγαθός: in size; acc. respect 

8 ὅσον ὦν: as much as (it was) then; i.e. the  
 amount of silver does not matter 
 οὐ γὰρ μὴ ἀπώσηται: for she should not  
 reject (it); strong denial, aor subj. ἀπωθέω 
 οἱ: for her; dat. 
10 ἀποδοκιμᾷ: will she reject; 3s fut.  
11 τὠπὸ τούτου: from this (time); τὸ ἀπὸ 
12 οὐκ… λάμψε(σ)αι: you will not give her  
 anything so great that you will take her  
 2s fut. δίδωμι, λάμβάνω (Att. λήψ-) 
 ὅσαι…ἐπαμμέναι: as many as cling to  
 beauty and stature; pf. pple. ἐπ-άπτω + 
 partitive gen.
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ππρροοσσμμέέννοουυσσιι  οοὐὐ  δδυυννάάμμεεννααιι  ττὸὸνν  ννόόμμοονν  ἐἐκκππλλῆῆσσααιι·  κκααὶὶ  γγὰὰρρ  
ττρριιέέττεεαα  κκααὶὶ  ττεεττρρααέέττεεαα  μμεεττεεξξέέττεερρααιι  χχρρόόννοονν  μμέέννοουυσσιι..  ἐἐννιιααχχῇῇ                
δδὲὲ  κκααὶὶ  ττῆῆςς  ΚΚύύππρροουυ  ἐἐσσττὶὶ  ππααρρααππλλήήσσιιοοςς  ττοούύττῳῳ  ννόόμμοοςς..    

          ννόόμμοοιι  μμὲὲνν  δδὴὴ  ττοοῖῖσσιι  ΒΒααββυυλλωωννίίοοιισσιι  οοὗὗττοοιι  κκααττεεσσττᾶᾶσσιι·  εεἰἰσσὶὶ                
δδὲὲ  ααὐὐττῶῶνν  ππααττρριιααὶὶ  ττρρεεῖῖςς  ααἳἳ  οοὐὐδδὲὲνν  ἄἄλλλλοο  σσιιττέέοοννττααιι  εεἰἰ  μμὴὴ  ἰἰχχθθὺὺςς  
μμοοῦῦννοονν,,  ττοοὺὺςς  ἐἐππεείίττεε  ἂἂνν  θθηηρρεεύύσσααννττεεςς  ααὐὐήήννωωσσιι  ππρρὸὸςς  ἥἥλλιιοονν,,  

πποοιιεεῦῦσσιι  ττάάδδεε·  ἐἐσσββάάλλλλοουυσσιι  ἐἐςς  ὅὅλλμμοονν  κκααὶὶ  λλεεήήννααννττεεςς  ὑὑππέέρροοιισσιι  
σσῶῶσσιι  δδιιὰὰ  σσιιννδδόόννοοςς,,  κκααὶὶ  ὃὃςς  μμὲὲνν  ἂἂνν  ββοούύλληηττααιι  ααὐὐττῶῶνν  ἅἅττεε  μμᾶᾶζζαανν  
μμααξξάάμμεεννοοςς  ἔἔχχεειι,,  ὁὁ  δδὲὲ  ἄἄρρττοουυ  ττρρόόπποονν  ὀὀππττήήσσααςς..    
          ὡὡςς  δδὲὲ  ττῷῷ  ΚΚύύρρῳῳ  κκααὶὶ  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ἔἔθθννοοςς  κκααττέέρργγαασσττοο,,  ἐἐππεε--      
θθύύμμηησσεε  ΜΜαασσσσααγγέέττααςς  ὑὑππ᾽̓  ἑἑωωυυττῷῷ  πποοιιήήσσαασσθθααιι..  ττὸὸ  δδὲὲ  ἔἔθθννοοςς          
ττοοῦῦττοο  κκααὶὶ  μμέέγγαα  λλέέγγεεττααιι  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  ἄἄλλκκιιμμοονν,,  οοἰἰκκηημμέέννοονν  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  
ἠἠῶῶ  ττεε  κκααὶὶ  ἡἡλλίίοουυ  ἀἀννααττοολλάάςς,,  ππέέρρηηνν  ττοοῦῦ  ἈἈρράάξξεεωω  πποοττααμμοοῦῦ,,        
ἀἀννττίίοονν  δδὲὲ  ἸἸσσσσηηδδόόννωωνν  ἀἀννδδρρῶῶνν..  εεἰἰσσὶὶ  δδὲὲ  οοἵἵττιιννεεςς  κκααὶὶ  ΣΣκκυυ--                    
θθιικκὸὸνν  λλέέγγοουυσσιι  ττοοῦῦττοο  ττὸὸ  ἔἔθθννοοςς  εεἶἶννααιι..  ὁὁ  δδὲὲ  ἈἈρράάξξηηςς  λλέέγγεεττααιι                      

κκααὶὶ  μμέέζζωωνν  κκααὶὶ  ἐἐλλάάσσσσωωνν  εεἶἶννααιι  ττοοῦῦ    ἼἼσσττρροουυ·  ννήήσσοουυςς  δδὲὲ  ἐἐνν  
  

15 
 
 
 
 
 

20 
 
 
 
 
 

25 
 
 
 
 
 

30 

 
ἄλκιμος, -α, -ον: warlike, strong, stout, 3 
ἀνατολή, ἡ: east; eastern, rise, rising 
ἀντίος, -α, -ον: facing, opposite, against, 9 
Ἀράξης, ὁ: Araxes river, 10 
ἄρτος, ὁ: bread, loaf 
ἅτε: inasmuch as,, since, seeing that + pple., 7 
αὐαίνω: to dry 
ἐκ-πίμπλημι: to fill up, expiate, 3 
ἐλάσσων, -ον: smaller, fewer, 6 
ἐνια-χῇ: in some places 
ἐπι-θυμέω: to desire, long for, 5 
ἐσ-βάλλω: put on ship, put on land, throw, 13 
ἥλιος, ὁ: the sun, 8 
ἠώς, ἡ: daybreak, dawn, 5 
θηρεύω: to catch, hunt 
Ἰσσήδονες, οἱ: Issedonians 
Ἴστρος, ὁ: Ister river, Danube river 
ἰχθύς, ὁ: a fish, 6 
κατ-εργάζομαι: make, achieve; overcome, 5 
Κύπρος, ὁ: Cyprus, 3 

λεαίνω: to smooth, polish, grind 
μάσσω: to touch, handle; knead bread 
μᾶζα, ἡ: barley-cake 
μέζων, -ον: larger, greater, taller, 8 
μένω: to stay, remain, 8 
μετεξέτεροι, -αι, -α: some among others, 3  
ὃλμος, ὁ: a mortar 
ὀπτέω: to bake, roast, broil, 3 
παραπλήσιος -α -ον: resembling; similar, 10 
πατριή, ἡ: tribe 
πέρην: beyond, across, the other side + gen 
προσ-μένω: wait in addition, keep waiting 
σάω: to sift 
σινδών, ἡ: sindon, linen cloth 
σιτέομαι: to eat, 9 
Σκυθικός, -ή, -όν: Scythian, 3 
τετρ-αετής, -ές: four years old 
τρεῖς, τρία: three, 13 
τρι-έτης, -ες: three years old 
ὓπερος, ὁ: a pestle 

 
15 ἐκπλήσαι: to fulfill; aor. inf. ἐκ-πίμπλημι 
16 τριέτεα καὶ τετραέτεα...χρόνον: for  
 three years or four years time; duration 
18 κατεστᾶσι: have been established; pf. 

20 αὐήνωσι: they dry; aor. subj. αὐαίνω 
22 μᾶζαν μαξάμενος: kneading it like a cake 
24 κατέργαστο: had been overcome; + dat. 
30 μέζων...: larger to some; smaller to others 
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ααὐὐττῷῷ  ΛΛέέσσββῳῳ  μμεεγγάάθθεεαα  ππααρρααππλληησσίίααςς  σσυυχχννάάςς  φφαασσιι  εεἶἶννααιι,,  ἐἐνν                
δδὲὲ  ααὐὐττῇῇσσιι  ἀἀννθθρρώώπποουυςς  οοἳἳ  σσιιττέέοοννττααιι  μμὲὲνν  ῥῥίίζζααςς  ττὸὸ  θθέέρροοςς  ὀὀρρύύσσ--

σσοοννττεεςς  ππααννττοοίίααςς·  κκααρρπποοὺὺςς  δδὲὲ  ἀἀππὸὸ  δδεεννδδρρέέωωνν  ἐἐξξεευυρρηημμέέννοουυςς            
σσφφιι  ἐἐςς  φφοορρββὴὴνν  κκααττααττίίθθεεσσθθααιι  ὡὡρρααίίοουυςς,,  κκααὶὶ  ττοούύττοουυςς  σσιιττέέεεσσθθααιι  
ττὴὴνν  χχεειιμμεερριιννήήνν..  ἄἄλλλλαα  δδέέ  σσφφιι  ἐἐξξεευυρρῆῆσσθθααιι  δδέέννδδρρεεαα  κκααρρπποοὺὺςς  
ττοοιιοούύσσδδεε  ττιιννὰὰςς  φφέέρροονντταα,,  ττοοὺὺςς  ἐἐππεείίττεε  ἂἂνν  ἐἐςς  ττὠὠυυττὸὸ  σσυυννέέλλθθωωσσιι  
κκααττὰὰ  εεἴἴλλααςς  κκααὶὶ  ππῦῦρρ  ἀἀνναακκααύύσσωωννττααιι  κκύύκκλλῳῳ  ππεερριιιιζζοομμέέννοουυςς  ἐἐππιι--
ββάάλλλλεειινν  ἐἐππὶὶ  ττὸὸ  ππῦῦρρ,,  ὀὀσσφφρρααιιννοομμέέννοουυςς  δδὲὲ  κκααττααγγιιζζοομμέέννοουυ  ττοοῦῦ  
κκααρρπποοῦῦ  ττοοῦῦ  ἐἐππιιββααλλλλοομμέέννοουυ  μμεεθθύύσσκκεεσσθθααιι  ττῇῇ  ὀὀσσμμῇῇ  κκααττάά  ππεερρ  
ἝἝλλλληηννααςς  ττῷῷ  οοἴἴννῳῳ,,  ππλλεεῦῦννοοςς  δδὲὲ  ἐἐππιιββααλλλλοομμέέννοουυ  ττοοῦῦ  κκααρρπποοῦῦ  
μμᾶᾶλλλλοονν  μμεεθθύύσσκκεεσσθθααιι,,  ἐἐςς  ὃὃ  ἐἐςς  ὄὄρρχχηησσίίνν  ττεε  ἀἀννίίσστταασσθθααιι  κκααὶὶ  ἐἐςς  
ἀἀοοιιδδὴὴνν  ἀἀππιικκννέέεεσσθθααιι..  ττοούύττωωνν  μμὲὲνν  ααὕὕττηη  λλέέγγεεττααιι  δδίίααιιτταα  εεἶἶννααιι..                  
ὁὁ  δδὲὲ  ἈἈρράάξξηηςς  πποοττααμμὸὸςς  ῥῥέέεειι  μμὲὲνν  ἐἐκκ  ΜΜααττιιηηννῶῶνν,,  ὅὅθθεενν  ππεερρ                                      
ὁὁ  ΓΓύύννδδηηςς  ττὸὸνν  ἐἐςς  ττὰὰςς  δδιιώώρρυυχχααςς  ττὰὰςς  ἑἑξξήήκκοοννττάά  ττεε  κκααὶὶ  ττρριιηηκκοοσσίίααςς    
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ἀνα-καίω: to light up, 2 
ἀν-ίστημι: to make stand up, raise up, 6 
ἀοιδός, ὁ; singer, bard 
Ἀράξης, ὁ: Araxes river, 10 
Γύνδης, ὁ: Gyndes river, 4 
δένδρον, τό: tree; also, δένδρος, -εος, τό, 4 
δίαιτα, ἡ: a way of living, living, 5 
διῶρυξ, -υχος, ἡ: a trench, canal, conduit, 9 
εἴλη (ἴλη), ἡ: crowd, band, company, 2 
ἐξ-ευρίσκω: to find out, discover, invent, 11 
ἑξήκοντα: sixty, 4 
ἐπι-βάλλω: to throw upon, strike on, 4 
θέρος, τό: summer, summertime 
καρπός, ὁ: crop, fruit, benefit, 14 
κατ-αγίζω: sacrifice, burn (as sacrifice), 4 
κατα-τίθημι: to put down, deposit, settle 
κύκλος, ὁ: a circle, round, ring, 14 
Λέσβος, ὁ: Lesbos, 5 
Ματιηνός, -ή, -όν: Matienian, 3 

μέγαθος, τό: size, magnitude, height, 13  
μεθύσκω: make drunk, intoxicate, inebriate, 4 
ὀδμή, ἡ: a smell, scent, odor (ὀσμή) 3 
ὅ-θεν: from where, from which, 2 
οἶνος, ὁ: wine, 10 
ὄρχησις, ἡ: dancing, the dance 
ὀσφραίνομαι: to catch scent of, smell, 3 
παντοῖος, -α, -ον: of all sorts/kinds, various 4 
παραπλήσιος -α -ον: resembling; similar, 10 
περι-ίζομαι: to sit around 
πῦρ, -ος, τό:  fire, 9 
ῥίζα, ἡ: a root, 2 
σιτέομαι: to eat, 9 
συν-έρχομαι: come or go together, meet, 7 
συχνός, -ή, -όν: long, much, many, great, 5 
τρι-ηκόσιοι, -αι, -α: three hundred, 6 
φορβή, ἡ: food; fodder, forage, 2 
χειμερινός, -ή, -όν: of or in winter, 2 
ὡραῖος, -η, -ον: seasonable, timely, 3 

 
1 Λέσβῳ…παραπλησίας: similar in size to  
 (the island of) Lesbos; acc. respect 
 ἐν δὲ αὐτῇσι: on these (islands); νῆσοι is f. 
2 τὸ θέρος: in the summer; acc. of duration  
3 ἐξευρημένους: having discovered; pf. mid. 
5 τὴν χειμερινήν: during the winter 
 σφι ἐξευρῆσθαι: have been discovered by  

 them; pf. pass. inf., dat. of agent 
6 φέροντα: bearing; modifies δένδρεα 
 τοὺς: which (trees)...; object of ἐπιβάλλειν 
 ἐς τὠυτὸ: to the same (place); τὸ αὐτὸ 
 συνέλθωσι: they gather; 3p aor. subj.  
7-14 Notes on facing page 
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δδιιέέλλααββεε  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς,,  σσττόόμμαασσιι  δδὲὲ  ἐἐξξεερρεεύύγγεεττααιι  ττεεσσσσεερράάκκοονντταα,,  ττῶῶνν  

ττὰὰ  ππάάνντταα  ππλλὴὴνν  ἑἑννὸὸςς  ἐἐςς  ἕἕλλεεάά  ττεε  κκααὶὶ  ττεεννάάγγεεαα  ἐἐκκδδιιδδοοῖῖ·  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  
ἀἀννθθρρώώπποουυςς  κκααττοοιικκῆῆσσθθααιι  λλέέγγοουυσσιι  ἰἰχχθθῦῦςς  ὠὠμμοοὺὺςς  σσιιττεεοομμέέννοουυςς,,  
ἐἐσσθθῆῆττιι  δδὲὲ  ννοομμίίζζοοννττααςς  χχρρᾶᾶσσθθααιι  φφωωκκέέωωνν  δδέέρρμμαασσιι..  ττὸὸ  δδὲὲ  ἓἓνν                
ττῶῶνν  σσττοομμάάττωωνν  ττοοῦῦ  ἈἈρράάξξεεωω  ῥῥέέεειι  δδιιὰὰ  κκααθθααρροοῦῦ  ἐἐςς  ττὴὴνν  ΚΚαασσππίίηηνν  
θθάάλλαασσσσαανν..  ἡἡ  δδὲὲ  ΚΚαασσππίίηη  θθάάλλαασσσσαα  ἐἐσσττὶὶ  ἐἐππ᾽̓  ἑἑωωυυττῆῆςς,,  οοὐὐ  
σσυυμμμμίίσσγγοουυσσαα  ττῇῇ  ἑἑττέέρρῃῃ  θθααλλάάσσσσῃῃ..  ττὴὴνν  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἝἝλλλληηννὲὲςς  
ννααυυττίίλλλλοοννττααιι  ππᾶᾶσσαα  κκααὶὶ  ἡἡ  ἔἔξξωω  σσττηηλλέέωωνν  θθάάλλαασσσσαα                                                        
ἡἡ  ἈἈττλλααννττὶὶςς  κκααλλεεοομμέέννηη  κκααὶὶ  ἡἡ  ἘἘρρυυθθρρὴὴ  μμίίαα  ἐἐοοῦῦσσαα  ττυυγγχχάάννεειι..                          
ἡἡ  δδὲὲ  ΚΚαασσππίίηη  ἐἐσσττὶὶ  ἑἑττέέρρηη  ἐἐππ᾽̓  ἑἑωωυυττῆῆςς,,  ἐἐοοῦῦσσαα  μμῆῆκκοοςς  μμὲὲνν  ππλλόόοουυ  
εεἰἰρρεεσσίίῃῃ  χχρρεεωωμμέέννῳῳ  ππεεννττεεκκααίίδδεεκκαα  ἡἡμμεερρέέωωνν,,  εεὖὖρροοςς  δδέέ,,  ττῇῇ  εεὐὐρρυυττάάττηη  
ἐἐσσττὶὶ  ααὐὐττὴὴ  ἑἑωωυυττῆῆςς,,  ὀὀκκττὼὼ  ἡἡμμεερρέέωωνν..  κκααὶὶ  ττὰὰ  μμὲὲνν  ππρρὸὸςς  ττὴὴνν  ἑἑσσππέέρρηηνν  
φφέέρροονντταα  ττῆῆςς  θθααλλάάσσσσηηςς  ττααύύττηηςς  ὁὁ  ΚΚααύύκκαασσοοςς  ππααρρααττεείίννεειι,,  ἐἐὸὸνν  
ὀὀρρέέωωνν  κκααὶὶ  ππλλήήθθεεϊϊ  μμέέγγιισσττοονν  κκααὶὶ  μμεεγγάάθθεεϊϊ  ὑὑψψηηλλόόττααττοονν..    ἔἔθθννεεαα  
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Ἀράξης, ὁ: Araxes river, 10 
Ἀτλαντίς, ἡ: the Atlantic ocean 
δέρμα, -ατος, τό: the skin, hide 
δια-λαμβάνω: to divide, receive separately, 3 
εἰρεσίη, ἡ: rowing, row 
ἕλος, ἕλεος, τό: a swamp, marsh, 4 
ἐξ-ερεύγομαι: to empty itself 
ἔξω: out of (+ gen.); adv. outside, 8 
ἐρυθρός, -ή, -όν: red, 5 
ἐσθής, -ητος, ἡ: clothing, clothes, 7 
ἑσπέρη, ἡ: evening, eve; west, 4 
εὖρος, τό: breadth, width, 5 
εὐρύς, -έα, -ύ: wide, broad, 2 
ἰχθύς, ὁ: a fish, 6 
καθαρός, -ά, -όν: clean, pure, spotless, 5 
Κάσπιη, ἡ: Caspian sea, 4 

κατ-οικέω: to inhabit, dwell in, 3 
Καύκασος, ὁ: Caucasus Mountains, 4 
μέγαθος, τό: size, magnitude, height, 13  
μῆκος, τό: length, 4 
ναυτίλλομαι: to sail, go by sea, 2 
ὀκτώ: eight, 5 
παρα-τείνω: to stretch out, to extend, 3 
πεντε-καί-δεκα: fifteen 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
πλήν: except, but (+ gen.), 12 
στήλη, ἡ: pillar, 1 
τέναγος, τό: shallows, shoal, 1  
ὑψηλός, -ή, -όν: high, lofty, high-raised, 4 
φώκη, ἡ: a seal (the animal) 
ὠμός, -ή, -όν: raw, uncooked, 1 

 
7 κατὰ ἴλας: in groups; see εἴλη 
 ἀνακαύσωνται: they light; aor. subj.  
 ἀνα-καίω 
8 καταγιζομένου: as the fruit put on burns;  
 genitive abs. 
9 τῇ ὀσμῇ: by the smell; dat. of means 
10 πλεῦνος..μᾶλλον: the more fruit…the  
 more… 
11 ἐς ὅ: until; “up to which (time)” 
 ἑς ὀρχησίν: for dancing; purpose 
15 τῶν τὰ πάντα: of these, all; partitive gen. 

18 ἐσθῆτι…χρᾶσθαι: to use… as clothing;  
 χράομαι governs dative 
 νομίζοντας: being accustomed (+ inf.) 
19 διὰ καθαροῦ: through open (land) 
20 ἐπ ᾿ ἑωυτῆς: by itself; independent body 
22 ἔξω…στηλέων: outside the pillars of  
 Heracles 
23 ἐοῦσα τυγχάνει: happen to be 
24 μῆκος: in length of voyage, 15 days for  
 one using oars; in width, where it is  
 widest, 8 days 
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δδὲὲ  ἀἀννθθρρώώππωωνν  πποολλλλὰὰ  κκααὶὶ  ππααννττοοῖῖαα  ἐἐνν  ἑἑωωυυττῷῷ  ἔἔχχεειι  ὁὁ  ΚΚααύύκκαασσοοςς,,  

ττὰὰ  πποολλλλὰὰ  ππάάνντταα  ἀἀππ᾽̓  ὕὕλληηςς  ἀἀγγρρίίηηςς  ζζώώοονντταα·  ἐἐνν  ττοοῖῖσσιι  κκααὶὶ  δδέένν--    

δδρρεεαα  φφύύλλλλαα  ττοοιιῆῆσσδδεε  ἰἰδδέέηηςς  ππααρρεεχχόόμμεενναα  εεἶἶννααιι  λλέέγγεεττααιι,,  ττὰὰ  ττρρίί--
ββοοννττάάςς  ττεε  κκααὶὶ  ππααρρααμμίίσσγγοοννττααςς  ὕὕδδωωρρ  ζζῷῷαα  ἑἑωωυυττοοῖῖσσιι  ἐἐςς  ττὴὴνν  

ἐἐσσθθῆῆτταα  ἐἐγγγγρράάφφεειινν·  ττὰὰ  δδὲὲ  ζζῷῷαα  οοὐὐκκ  ἐἐκκππλλύύννεεσσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  σσυυγγ--

κκααττααγγηηρράάσσκκεειινν  ττῷῷ  ἄἄλλλλῳῳ  εεἰἰρρίίῳῳ  κκααττὰὰ  ππεερρ  ἐἐννυυφφααννθθέένντταα  ἀἀρρχχήήνν..  
μμεεῖῖξξιινν  δδὲὲ  ττοούύττωωνν  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρώώππωωνν  εεἶἶννααιι  ἐἐμμφφααννέέαα  κκααττὰὰ  ππεερρ        
ττοοῖῖσσιι  ππρροοββάάττοοιισσιι..    
          ττὰὰ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ππρρὸὸςς  ἑἑσσππέέρρηηνν  ττῆῆςς  θθααλλάάσσσσηηςς  ττααύύττηηςς  ττῆῆςς  ΚΚαα--
σσππίίηηςς  κκααλλεεοομμέέννηηςς  ὁὁ  ΚΚααύύκκαασσοοςς  ἀἀππέέρργγεειι,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ππρρὸὸςς  ἠἠῶῶ  ττεε              
κκααὶὶ  ἥἥλλιιοονν  ἀἀννααττέέλλλλοονντταα  ππεεδδίίοονν  ἐἐκκδδέέκκεεττααιι  ππλλῆῆθθοοςς  ἄἄππεειιρροονν  ἐἐςς  
ἄἄπποοψψιινν..  ττοοῦῦ  ὦὦνν  δδὴὴ  ππεεδδίίοουυ  ττοούύττοουυ  ττοοῦῦ  μμεεγγάάλλοουυ  οοὐὐκκ  ἐἐλλααχχίί--          
σσττηηνν  μμοοῖῖρραανν  μμεεττέέχχοουυσσιι  οοἱἱ  ΜΜαασσσσααγγέέττααιι,,  ἐἐππ᾽̓  οοὓὓςς  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ἔἔσσχχεε  
ππρροοθθυυμμίίηηνν  σσττρρααττεεύύσσαασσθθααιι..    πποολλλλάά  ττεε  γγάάρρ  μμιινν  κκααὶὶ  μμεεγγάάλλαα  
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ἄγριος, -α, -ον: wild, fierce 
ἀνα-τέλλω: to rise 
ἄ-πειρος, -ον: boundless, infinite, countless 2 
ἀπ-έργω: to keep, keep from or off; skirt, 4 
ἄπ-οψις, ἡ: view, survey, prospect 
δένδρον, τό: tree; also, δένδρος, -εος, τό, 4 
ἐγ-γράφω: to write on 
εἴριον, τό: wool 
ἐκ-δέκομαι: receive from, take up; succeed, 7 
ἐκ-πλύνω: to wash out 
ἐλάχιστος, -η, -ον: the smallest, least, 5 
ἐμ-φανής, -ες: open, public, visible, 4  
ἐν-υφαίνω: to weave in (as a pattern) 
ἐσθής, -ητος, ἡ: clothing, clothes, 7 
ἑσπέρη, ἡ: evening, eve; west, 4 
ζῶ: to live, 8 
ζῷον, τό: a living being, animal, 2 
ἥλιος, ὁ: the sun, 8 
ἠώς, ἡ: daybreak, dawn, 5 

ἰδέη, ἡ: sight, look, appearance, sort, kind, 2 
Κάσπιη, ἡ: Caspian sea, 4 
Καύκασος, ὁ: Mt. Caucasus, 4 
μεῖξις, ἡ: sexual intercourse, mixing 
μετ-έχω: partake of, have share in, take part 3 
μοῖρα, ἡ: part, portion, share, lot; fate, 12 
παντοῖος, -α, -ον: of all sorts/kinds, various 4 
παρα-μίσγω: to mix, intermix 
παρ-έχω: provide, furnish, supply; grant, 14 
πεδίον, τό: plain, flat land, 15 
πλῆθος, ἡ: crowd, multitude; size, 11 
πρό-βατα, τά: cattle, sheep, herd, 7 
προ-θυμίη, ἡ: eagerness, zeal, readiness, 3 
συγ-κατα-γηράσκω: to age, grow old with 
τρίβω: to rub, pound, crush, thresh 
ὕδωρ, ὕδατος, τό: water, 10 
ὕλη, ἡ: forest-tree, brushwood 
φύλλον, τό: a leaf, 2  

 
2 ἀπ ᾿…ζώοντα: living off of wild forest 
 ἐν τοῖσι…λέγεται: it is said that among  
 these also are trees providing leaves of the  
 following kind; φύλλα obj. of παρεχόμενα 
3 τὰ τρίβοντας: which the people crushing... 
4 ζῷα…ἐγγράφειν: paint animals 
6 κατὰ περ: just as 

 ἐνυφανθέντα: woven; neut. pl. aor. pass. 
 ἀρχήν: at the beginning; adverbial acc. 
10 ἀπέργει: the Caucasus skirts; borders on 
11 πλῆθος ἄπειρον: boundless in size; resp. 
 ἐς ἄποψιν: for viewing; purpose 
13 ἑπ ᾿ οὔς: against whom; with στρατεύω 
 ἔσχε: 3s aor. ἔχω 
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ττὰὰ  ἐἐππααεείίρροονντταα  κκααὶὶ  ἐἐπποοττρρύύννοονντταα  ἦἦνν,,  ππρρῶῶττοονν  μμὲὲνν  ἡἡ  γγέέννεεσσιιςς,,              
ττὸὸ  δδοοκκέέεειινν  ππλλέέοονν  ττιι  εεἶἶννααιι  ἀἀννθθρρώώπποουυ,,  δδεευυττέέρραα  δδὲὲ  ἡἡ  εεὐὐττυυχχίίηη  ἡἡ  

κκααττὰὰ  ττοοὺὺςς  πποολλέέμμοουυςς  γγεεννοομμέέννηη·  ὅὅκκῃῃ  γγὰὰρρ  ἰἰθθύύσσεειιεε  σσττρρααττεεύύεε--      

σσθθααιι  ΚΚῦῦρροοςς,,  ἀἀμμήήχχααννοονν  ἦἦνν  ἐἐκκεεῖῖννοο  ττὸὸ  ἔἔθθννοοςς  δδιιααφφυυγγεεῖῖνν..  ἦἦνν                            
δδὲὲ  ττοοῦῦ  ἀἀννδδρρὸὸςς  ἀἀπποοθθααννόόννττοοςς  γγυυννὴὴ  ττῶῶνν  ΜΜαασσσσααγγεεττέέωωνν  ββαασσίίλλεειιαα..  
ΤΤόόμμυυρρίίςς  οοἱἱ  ἦἦνν  οοὔὔννοομμαα..  ττααύύττηηνν  ππέέμμππωωνν  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐμμννᾶᾶττοο  ττῷῷ  
λλόόγγῳῳ  θθέέλλωωνν  γγυυννααῖῖκκαα  ἣἣνν  ἔἔχχεειινν..  ἡἡ  δδὲὲ  ΤΤόόμμυυρριιςς  σσυυννιιεεῖῖσσαα  οοὐὐκκ          
ααὐὐττήήνν  μμιινν  μμννώώμμεεννοονν  ἀἀλλλλὰὰ  ττὴὴνν  ΜΜαασσααγγεεττέέωωνν  ββαασσιιλληηίίηηνν,,  
ἀἀππεείίππααττοο  ττὴὴνν  ππρρόόσσοοδδοονν..  ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  μμεεττὰὰ  ττοοῦῦττοο,,  ὥὥςς  οοἱἱ  δδόόλλῳῳ              
οοὐὐ  ππρροοεεχχώώρρεεεε,,  ἐἐλλάάσσααςς  ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  ἈἈρράάξξεεαα  ἐἐπποοιιέέεεττοο  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  
ἐἐμμφφααννέέοοςς  ἐἐππὶὶ  ττοοὺὺςς  ΜΜαασσσσααγγέέττααςς  σσττρρααττηηίίηηνν,,  γγεεφφύύρρααςς  ττεε  
ζζεευυγγννύύωωνν  ἐἐππὶὶ  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  δδιιάάββαασσιινν  ττῷῷ  σσττρρααττῷῷ,,  κκααὶὶ  ππύύρργγοουυςς  
ἐἐππὶὶ  ππλλοοίίωωνν  ττῶῶνν  δδιιααπποορρθθμμεευυόόννττωωνν  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  οοἰἰκκοοδδοομμεεόό--
μμεεννοοςς..    ἔἔχχοοννττιι  δδέέ  οοἱἱ  ττοοῦῦττοονν  ττὸὸνν  ππόόννοονν  ππέέμμψψαασσαα  ἡἡ  ΤΤόόμμυυρριιςς  
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ἀ-μήχανος, -ον: impossible, inconceivable, 2 
ἀπ-εῖπον: to speak against, refuse, renounce 4  
ἀπο-θνήσκω: to die off, perish, 10 
Ἀράξης, ὁ: Araxes river, 10 
βασίλεια, ἡ: a queen, princess, 8 
γένεσις, ἡ: birth 
γέφυρη, ἡ: bridge; dam, mound, 6 
διά-βασις, -εως, ἡ: a (means of) crossing, 3 
δια-πορθμεύω: to carry over, communicate 
δια-φεύγω: to flee, get away from, escape, 2 
δόλος, ὁ: treachery, trickery, 4  
ἐμ-φανής, -ες: open, public, visible, 4  
ἐπ-αίρω: to incite, encourage, raise up, 5 
ἐπ-οτρύνω: to urge on, stir up, excite 

εὐτυχίη, ἡ: good luck, success, prosperity, 2 
ζευγνύμι: to bridge, join, 2  
ἰθύω: to go straight; strive, press on 
μνάομαι: to woo, mention, remember, 3 
οἰκο-δομέω: to build, build a house, 10  
ὅκῃ: by which way, in what way, how, 2 
πόνος, ὁ: work, toil, labor, 4 
πρόσ-οδος, ἡ: advance, approach 
προ-χωρέω: to go forward, advance, 2 
πύργος, τό: a tower, 7 
στρατηίη, ἡ: expedition, military campaign, 3 
συν-ίημι: to understand, realize; put together 3 
Τόμυρις, ἡ: Tomyris, 10 

 
15 τὰ ἐπαείροντα καὶ ἐποτρύοντα: the  
 reasons rousing and urging (him); Att.  
 ἐπαίροντα. 
 ἤν: were; 3s impf. εἰμί, subject is pl. 
 ἡ γένεσις: (was) his birth; i.e. Cyrus’ birth 
16 πλέον τι…ἀνθρώπου: something more  
 than human; gen. of comparison 
17 κατὰ τοὖ πολέμους: through his wars 
 ὅκῃ…ἰθύσειε: in whatever direction Cyrus  
 strove; general clause with aor. opt. ἰθύω 
19 τοῦ ἀνδρὸς ἀποθανόντος: her husband  
 dying;  gen abs. with aor. pple. 

20 οἱ ἦν: she had; impf. εἰμί,  dat. possession 
 ταύτην πέμπων: sending (a message to)  
 this one 
 τῷ λόγῷ: in word (alone); as a pretence 
21 γυναῖκα ἣν: (her) as his wife; ἑήν from  
 the 3rd pers. possessive adj. ἑός, ἑη, ἑόν  
21 συνιεῖσα: understanding; pple. συνίημι 
24 ἐλάσας: marching; aor. pple. ἐλαύνω 
26 τῷ στρατῷ: for the army; dat. interest 
27 διαπορθμευόντων: ships traversing the  
 river 
28 ἔχοντι…; to the one directing this work 
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κκήήρρυυκκαα  ἔἔλλεεγγεε  ττάάδδεε..  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ  ΜΜήήδδωωνν,,  ππααῦῦσσααιι  σσππεεύύδδωωνν  ττὰὰ  

σσππεεύύδδεειιςς·  οοὐὐ  γγὰὰρρ  ἂἂνν  εεἰἰδδεείίηηςς  εεἴἴ  ττοοιι  ἐἐςς  κκααιιρρὸὸνν  ἔἔσσττααιι  ττααῦῦτταα  

ττεελλεεόόμμεενναα·  ππααυυσσάάμμεεννοοςς  δδὲὲ  ββαασσίίλλεευυεε  ττῶῶνν  σσεεωωυυττοοῦῦ,,  κκααὶὶ  ἡἡμμέέααςς  

ἀἀννέέχχεευυ  ὁὁρρέέωωνν  ἄἄρρχχοοννττααςς  ττῶῶνν  ππεερρ  ἄἄρρχχοομμεενν..  οοὔὔκκωωνν  ἐἐθθεελλήήσσεειιςς  
ὑὑπποοθθήήκκῃῃσσιι  ττῇῇσσιιδδεε  χχρρᾶᾶσσθθααιι,,  ἀἀλλλλὰὰ  ππάάννττωωςς  μμᾶᾶλλλλοονν  ἢἢ  δδιι᾽̓          

ἡἡσσυυχχίίηηςς  εεἶἶννααιι·  σσὺὺ  δδὴὴ  εεἰἰ  μμεεγγάάλλωωςς  ππρροοθθυυμμέέααιι  ΜΜαασσσσααγγεεττέέωωνν  

ππεειιρρηηθθῆῆννααιι,,  φφέέρρεε  μμόόχχθθοονν  μμὲὲνν  ττὸὸνν  ἔἔχχεειιςς  ζζεευυγγννὺὺςς  ττὸὸνν  πποοτταα--              
μμὸὸνν  ἄἄππεεςς,,  σσὺὺ  δδὲὲ  ἡἡμμέέωωνν  ἀἀννααχχωωρρηησσάάννττωωνν  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  πποοττααμμοοῦῦ  

ττρριιῶῶνν  ἡἡμμεερρέέωωνν  ὁὁδδὸὸνν  δδιιάάββααιιννεε  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἡἡμμεεττέέρρηηνν·  εεἰἰ  δδ᾽̓  ἡἡμμέέααςς  
ββοούύλλεεααιι  ἐἐσσδδέέξξαασσθθααιι  μμᾶᾶλλλλοονν  ἐἐςς  ττὴὴνν  ὑὑμμεεττέέρρηηνν,,  σσὺὺ  ττὠὠυυττὸὸ  ττοοῦῦττοο  
πποοίίεεεε..’’  ττααῦῦτταα  δδὲὲ  ἀἀκκοούύσσααςς  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  σσυυννεεκκάάλλεεσσεε  ΠΠεερρσσέέωωνν                  
ττοοὺὺςς  ππρρώώττοουυςς,,  σσυυννααγγεείίρρααςς  δδὲὲ  ττοούύττοουυςς  ἐἐςς  μμέέσσοονν  σσφφιι  ππρροοεεττίίθθεεεε  
ττὸὸ  ππρρῆῆγγμμαα,,  σσυυμμββοουυλλεευυόόμμεεννοοςς  ὁὁκκόόττεερραα  πποοιιέέῃῃ..  ττῶῶνν  δδὲὲ  κκααττὰὰ  
ττὠὠυυττὸὸ  ααἱἱ  γγννῶῶμμααιι  σσυυννεεξξέέππιιππττοονν  κκεελλεευυόόννττωωνν  ἐἐσσδδέέκκεεσσθθααιι  ΤΤόόμμυυ--  
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ἀνα-χωρέω: to go back, withdraw, retreat, 3 
ἀν-έχω: to uphold, endure, 3 
ἀφ-ίημι: to send forth, release, give up, 5 
δια-βαίνω: walk across, pass over; cross, 14 
ἐσ-δέχομαι: admit, take to, 5 
ζευγνύμι: to bridge, join, 2  
ἡμέτερος, -α, -ον: our, 7 
ἡσυχίη, ἡ: silence, quiet, stillness, rest, 7 
καιρός, ὁ: time, (proper) time, 2  
μεγάλως: greatly, exceedingly, very much 11 
μόχθος, ὁ: toil, hard work, hardship 
ὁκότερος, -η, -ον: which (of two), 4 
πάντως: altogether, by all means, certainly, 6 
παύω: to stop, make cease, 14 

προ-θυμέομαι: to be eager, zealous, ready, 3 
προ-τίθημι: to set out, appoint, propose, 10 
σαυτοῦ, -ῆ, -οῦ: yourself, 6 
σπεύδω: to be eager, hasten, 6  
συγ-καλέω: to call togethe, convene 
συμ-βουλεύω: deliberative together, advise, 8 
συν-άγείρω: gather together, assemble, 2 
συν-εκ-πίπτω: concur, agree, come together 1 
τελέω: to end, complete, fulfill; pay, 2 
Τόμυρις, ἡ: Tomyris, 10 
τρεῖς, τρία: three, 13 
ὑμέτερος, -α, -ον: your, yours 
ὑπο-θήκη, ἡ: a suggestion, proposal, advice, 3 

 
1 Ὦ Βασιλεῦ: O King of the Medes; vocative  
 παῦσαι: cease from; aor. inf. as imperative 
2 οὐ γὰρ ἄν εἰδείης: for you could not know;  
 potential optative οἶδα 
 ἐς καιρὸν: at the right time 
 ἔσται: will be; fut. dep. εἰμί; subj is ταῦτα 
3 βασίλευε… σεωυτοῦ: be king of your own  
 (people), imperative 
4 ἀνέχευ: endure; ἀνέχου, pres. imperative 
 ὁρέων: mountains; genitive obj. of ἄρχω 
 οὐκ ὤν ἐθελήσεις: you will not, then, be  
 willing; fut. ἐθέλω 

6 προθυμέ(σ)αι: you are eager; 2s mid. 
7 πειρηθῆναι: to attack; aor. dep. inf. πειράω 
 φέρε: come (now); precedes a command 
 ζευγνύς bridging; nom. sg. pres. pple. 
8 ἄπες: give up; imper. ἀφίημι, obj. μόχθον 
 ἡμέων ἀναχωρησάντων: gen. abs. 
9 τριῶν ἡμερέων ὁδὸν: a journey of three  
 days; acc. of extent of space 
 διάβαινε: imperative διαβαίνω 
10 βούλε(σ)αι: you wish; 2s mid. 
 τὠυτὸ τοῦτο: the same thing; τὸ αὐτὸ 
11-14 Notes on facing page 
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ρρίίνν  ττεε  κκααὶὶ  ττὸὸνν  σσττρρααττὸὸνν  ααὐὐττῆῆςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  χχώώρρηηνν..  ππααρρεεὼὼνν  δδὲὲ                        
κκααὶὶ  μμεεμμφφόόμμεεννοοςς  ττὴὴνν  γγννώώμμηηνν  ττααύύττηηνν  ΚΚρροοῖῖσσοοςς  ὁὁ  ΛΛυυδδὸὸςς  ἀἀππεε--
δδεείίκκννυυττοο  ἐἐννααννττίίηηνν  ττῇῇ  ππρροοκκεειιμμέέννῃῃ  γγννώώμμῃῃ,,  λλέέγγωωνν  ττάάδδεε..  ‘‘ὦὦ  
ββαασσιιλλεεῦῦ,,  εεἶἶπποονν  μμὲὲνν  κκααὶὶ  ππρρόόττεερρόόνν  ττοοιι  ὅὅττιι  ἐἐππεείί  μμεε  ΖΖεεὺὺςς  ἔἔδδωωκκέέ        
ττοοιι,,  ττὸὸ  ἂἂνν  ὁὁρρῶῶ  σσφφάάλλμμαα  ἐἐὸὸνν  οοἴἴκκῳῳ  ττῷῷ  σσῷῷ  κκααττὰὰ  δδύύννααμμιινν  

ἀἀπποοττρρέέψψεειινν·  ττὰὰ  δδὲὲ  μμοοιι  ππααθθήήμμαατταα  ἐἐόόνντταα  ἀἀχχάάρριιτταα  μμααθθήήμμαατταα  

γγέέγγοοννεε..  εεἰἰ  μμὲὲνν  ἀἀθθάάννααττοοςς  δδοοκκέέεειιςς  εεἶἶννααιι  κκααὶὶ  σσττρρααττιιῆῆςς  ττοοιιααύύ--            
ττηηςς  ἄἄρρχχεειινν,,  οοὐὐδδὲὲνν  ἂἂνν  εεἴἴηη  ππρρῆῆγγμμαα  γγννώώμμααςς  ἐἐμμὲὲ  σσοοὶὶ  ἀἀπποοφφααίί--

ννεεσσθθααιι·  εεἰἰ  δδ᾽̓  ἔἔγγννωωκκααςς  ὅὅττιι  ἄἄννθθρρωωπποοςς  κκααὶὶ  σσὺὺ  εεἶἶςς  κκααὶὶ  ἑἑττέέρρωωνν  
ττοοιιῶῶννδδεε  ἄἄρρχχεειιςς,,  ἐἐκκεεῖῖννοο  ππρρῶῶττοονν  μμάάθθεε,,  ὡὡςς  κκύύκκλλοοςς  ττῶῶνν  ἀἀννθθρρωω--
ππηηίίωωνν  ἐἐσσττὶὶ  ππρρηηγγμμάάττωωνν,,  ππεερριιφφεερρόόμμεεννοοςς  δδὲὲ  οοὐὐκκ  ἐἐᾷᾷ  ααἰἰεεὶὶ  ττοοὺὺςς  
ααὐὐττοοὺὺςς  εεὐὐττυυχχέέεειινν..  ἤἤδδηη  ὦὦνν  ἔἔχχωω  γγννώώμμηηνν  ππεερρὶὶ  ττοοῦῦ  ππρροοκκεειι--          
μμέέννοουυ  ππρρήήγγμμααττοοςς  ττὰὰ  ἔἔμμππααλλιινν  ἢἢ  οοὗὗττοοιι..  εεἰἰ  γγὰὰρρ  ἐἐθθεελλήήσσοομμεενν  
ἐἐσσδδέέξξαασσθθααιι  ττοοὺὺςς  πποολλεεμμίίοουυςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  χχώώρρηηνν,,    ὅὅδδεε  ττοοιι  ἐἐνν  ααὐὐττῷῷ  
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αἰεί: always, forever, in every case, 14 
ἀ-θάνατος, -ον: undying, immortal 
ἀνθρώπηιος, -η, -ον: human, 4 
ἀπο-τρέπω: turn back or away, avert, deter 
ἀπο-φαίνω: to show, make clear; perform, 5 
ἄ-χαρις, -ιτος: unpleasant, graceless, 4 
γινώσκω: to learn to know, to learn, realize, 7 
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
ἔμπαλιν: opposite, backwards 
ἐναντίος, -α, -ον: opposite, contrary, 4 
ἐσ-δέκομαι: to admit, accept, 5 
εὐ-τυχέω: to prosper, be well off, successful 3 

Ζεύς, ὁ: Zeus, 11 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
κύκλος, ὁ: a circle, round, ring, 14 
μάθημα, -ματος, τά: lesson, instruction 
μέμφομαι: to blame, censure, find fault with, 5 
οἶκος, ὁ: a house, abode, dwelling, 4 
πάθημα, -ματος, τά: misfortunes 
περι-φέρω: to bring around, carry about, 4 
πολέμιος, -α, -ον: hostile, of the enemy, 8 
πρό-κειμαι: be set before or forth, propose, 7 
σφάλμα, τό: disaster 

 
11 ποίεε: Att. ποίει. sg. imperative  
12 τοὺς πρώτους: the leaders 
 συναγείρας: gathering; aor. pple 
 προετίθεε: impf. προτίθημι 
13 ὁκότερα ποιέῃ: what he is to do;  
 deliberative subj.; 3s pres. subj. ποιέω 
 τῶν δὲ...κελευόντων: as they bid (Cyrus)  
 to; gen. abs. 
 κατὰ τὠυτὸ: in the same way;  
15 παρεὼν: being present; nom. pres. pple  
 πάρειμί. 
17 προκειμένῃ: set forth; pres. pple. γνώμῃ 
18 εἶπον: I said; 1s aor. λέγω 
 με ἔδωκε…ἀποτρέψειν: gave me to turn  

 away; aor. δίδωμι; fut. inf. ἀποτρέπω 
19 τὸ ἄν ὁρῶ… σῷ: whatever I see is a  
 disaster for your household; obj. of  
 ἀποτρέψειν. 
 κατὰ δύναμιν: in my power; 'according to' 
21 γέγονε: have become; 3s pf. γίνομαι 
22 οὐδὲν ἄν εἴη πρῆγμα: there would be no  
 point in my offering opinions to you; 3s  
 opt. εἰμί 
23 ἔγνωκας: you have realized; pf.  
 γίνωσκω. 
24 μάθε: know; “learn,” aor. imp. μανθάνω 
25 εᾷ: does not always allow; 3s ἐάω 
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κκίίννδδυυννοοςς  ἔἔννιι·  ἑἑσσσσωωθθεεὶὶςς  μμὲὲνν  ππρροοσσααπποολλλλύύεειιςς  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  ἀἀρρχχήήνν..  
δδῆῆλλαα  γγὰὰρρ  δδὴὴ  ὅὅττιι  ννιικκῶῶννττεεςς  ΜΜαασσσσααγγέέττααιι  οοὐὐ  ττὸὸ  ὀὀππίίσσωω  φφεεύύξξοονν--
ττααιι  ἀἀλλλλ᾽̓  ἐἐππ᾽̓  ἀἀρρχχὰὰςς  ττὰὰςς  σσὰὰςς  ἐἐλλῶῶσσιι..  ννιικκῶῶνν  δδὲὲ  οοὐὐ  ννιικκᾷᾷςς  ττοο--      
σσοοῦῦττοονν  ὅὅσσοονν  εεἰἰ  δδιιααββὰὰςς  ἐἐςς  ττὴὴνν  ἐἐκκεείίννωωνν,,  ννιικκῶῶνν  ΜΜαασσσσααγγέέττααςς,,  
ἕἕπποοιιοο  φφεεύύγγοουυσσιι..  ττὠὠυυττὸὸ  γγὰὰρρ  ἀἀννττιιθθήήσσωω  ἐἐκκεείίννῳῳ,,  ὅὅττιι  ννιικκήήσσααςς          
ττοοὺὺςς  ἀἀννττιιοουυμμέέννοουυςς  ἐἐλλᾷᾷςς  ἰἰθθὺὺ  ττῆῆςς  ἀἀρρχχῆῆςς  ττῆῆςς  ΤΤοομμύύρριιοοςς..  χχωωρρίίςς                  
ττεε  ττοοῦῦ  ἀἀππηηγγηημμέέννοουυ  ααἰἰσσχχρρὸὸνν  κκααὶὶ  οοὐὐκκ  ἀἀνναασσχχεεττὸὸνν  ΚΚῦῦρρόόνν  γγεε                
ττὸὸνν  ΚΚααμμββύύσσεεωω  γγυυννααιικκὶὶ  εεἴἴξξαανντταα  ὑὑπποοχχωωρρῆῆσσααιι  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς..                  
ννῦῦνν  ὦὦνν  μμοοιι  δδοοκκέέεειι  δδιιααββάάννττααςς  ππρροοεελλθθεεῖῖνν  ὅὅσσοονν  ἂἂνν  ἐἐκκεεῖῖννοοιι  
ὑὑππεεξξίίωωσσιι,,  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  δδὲὲ  ττάάδδεε  πποοιιεεῦῦννττααςς  ππεειιρρᾶᾶσσθθααιι  ἐἐκκεείίννωωνν  
ππεερριιγγεεννέέσσθθααιι..  ὡὡςς  γγὰὰρρ  ἐἐγγὼὼ  ππυυννθθάάννοομμααιι,,  ΜΜαασσσσααγγέέττααιι  εεἰἰσσὶὶ  
ἀἀγγααθθῶῶνν  ττεε  ΠΠεερρσσιικκῶῶνν  ἄἄππεειιρροοιι  κκααὶὶ  κκααλλῶῶνν  μμεεγγάάλλωωνν  ἀἀππαα--              
θθέέεεςς..  ττοούύττοοιισσιι  ὦὦνν  ττοοῖῖσσιι  ἀἀννδδρράάσσιι  ττῶῶνν  ππρροοββάάττωωνν  ἀἀφφεειιδδέέωωςς  
πποολλλλὰὰ  κκαατταακκόόψψααννττααςς  κκααὶὶ  σσκκεευυάάσσααννττααςς  ππρροοθθεεῖῖννααιι  ἐἐνν  ττῷῷ  
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αἰσχρός, -ά, -όν: shameful, disgraceful, 6 
ἀν-έχω: to uphold, endure, 3 
ἀντιόομαι: to oppose, resist (dat.), 2 
ἀντι-τίθημι: to set against, oppose; contrast 
ἀ-παθής, -ές: without experience of, 2 
ἄ-πειρος, -ον: inexperienced, untried in gen 
ἀπ-ηγέομαι: relate, tell; lead away (from) 6 
ἀ-φειδέως: unsparingly, unstintingly, 3 
δῆλος, -η, -ον: clear, evident, conspicuous, 2 
δια-βαίνω: walk across, pass over; cross, 14 
εἴκω: to yield, give way (+ dat.) 
ἕπομαι: to follow, accompany, escort, 13 
ἑσσόομαι: to be inferior, be defeated, 11 
ἰθύς, -έα, -ύ: straight, honest; immediately, 5 

κατα-κόπτω: to chop up, cut up, 3 
κίνδυνος, ὁ: risk, danger, venture, 2 
περι-γίγνομαι: be superior to, prevail over, 6 
Περσικός, -ή, -όν: Persian, 4 
πρό-βατα, τά: cattle, sheep, herd, 7 
προ-έρχομαι: to go forth, advance, 2 
προσ-απόλλυω: to lose besides 
προ-τίθημι: to set out, appoint, propose, 10 
σκευάζω: prepare, make ready; bring about 9 
Τόμυρις, ἡ: Tomyris, 10 
ὑπ-εξ-έρχομαι: to withdraw, go out secretly, 3 
ὑπο-χωρέω: to go back, retire, recoil 
χωρίς: separately; apart from, without +gen 8 

 
1 ἔνι: there is; ἔνεστι 
 ἑσσωθεὶς: defeated; aor. dep. ἑσσόομαι 
2 δῆλα..ὅτι: (it is) clear that; supply pl. ἐισί 
 φεύξονται: will flee; 3p fut. φεύγω 
3 ἐλῶσι: will march on; ἐλά(σ)ουσι, fut. 
 νικῶν: winning; νικάων, nom. sg. pple 
 νικᾷς: νικάεις, 2s pres. νικάω 
4 διαβὰς: crossing; nom. aor. pple διαβαίνω 
5 ἕποιο φεύγουσι: you should follow (them)  
 fleeing; 2s opt. ἕπομαι; dat. pl. pple.  
5 τὠυτὸ γὰρ αντιθήσω ἐκείνῳ: I will  
 propose the same in place of that (earlier  

 proposal); fut. ἀντιτίθημι + dat.; τὸ αὐτὸ 
 ἐλᾷς: you will march; ἐλά(σ)εις, fut. 
6 ἰθὺ: straight at (+ gen.); adverbial acc. 
 χωρίς...ἀπηγημένου: apart from what is  
 being related by me; “a thing being related” 
 αἰσχρὸν καὶ οὐκ ἀνασχετὸν: (it is)  
 shameful and not bearable; ἀνέχω as adj. 
8 τὸν Καμβύσεω: son of Cambyses 
 εἴξαντα: acc. sg. aor. pple. εἴκω 
 ὑποχωρῆσαι: aor. inf. ὑποχωρέω 
9 διαβάντας: those crossing; acc. subject 
9-14 Notes on facing page 
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σσττρρααττοοππέέδδῳῳ  ττῷῷ  ἡἡμμεεττέέρρῳῳ  δδααῖῖτταα,,  ππρρὸὸςς  δδὲὲ  κκααὶὶ  κκρρηηττῆῆρρααςς  

ἀἀφφεειιδδέέωωςς  οοἴἴννοουυ  ἀἀκκρρήήττοουυ  κκααὶὶ  σσιιττίίαα  ππααννττοοῖῖαα·  πποοιιήήσσααννττααςς                        

δδὲὲ  ττααῦῦτταα,,  ὑὑπποολλιιπποομμέέννοουυςς  ττῆῆςς  σσττρρααττιιῆῆςς  ττὸὸ  φφλλααυυρρόόττααττοονν,,            
ττοοὺὺςς  λλοοιιπποοὺὺςς  ααὖὖττιιςς  ἐἐξξααννααχχωωρρέέεειινν  ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  πποοττααμμόόνν..  ἢἢνν                        
γγὰὰρρ  ἐἐγγὼὼ  γγννώώμμηηςς  μμὴὴ  ἁἁμμάάρρττωω,,  κκεεῖῖννοοιι  ἰἰδδόόμμεεννοοιι  ἀἀγγααθθὰὰ  πποολλλλὰὰ  
ττρρέέψψοοννττααίί  ττεε  ππρρὸὸςς  ααὐὐττὰὰ  κκααὶὶ  ἡἡμμῖῖνν  ττὸὸ  ἐἐννθθεεῦῦττεενν  λλεείίππεεττααιι      
ἀἀππόόδδεεξξιιςς  ἔἔρργγωωνν  μμεεγγάάλλωωνν..’’    

          γγννῶῶμμααιι  μμὲὲνν  ααὗὗττααιι  σσυυννέέσστταασσαανν·  ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  μμεεττεεὶὶςς  ττὴὴνν  

ππρροοττέέρρηηνν  γγννώώμμηηνν,,  ττὴὴνν  ΚΚρροοίίσσοουυ  δδὲὲ  ἑἑλλόόμμεεννοοςς,,  ππρροοηηγγόόρρεευυεε  
ΤΤοομμύύρριι  ἐἐξξααννααχχωωρρέέεειινν  ὡὡςς  ααὐὐττοοῦῦ  δδιιααββηησσοομμέέννοουυ  ἐἐππ᾽̓  ἐἐκκεείίννηηνν..                    

ἣἣ  μμὲὲνν  δδὴὴ  ἐἐξξααννεεχχώώρρεεεε  κκααττὰὰ  ὑὑππέέσσχχεεττοο  ππρρῶῶτταα·  ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ        

ΚΚρροοῖῖσσοονν  ἐἐςς  ττὰὰςς  χχεεῖῖρρααςς  ἐἐσσθθεεὶὶςς  ττῷῷ  ἑἑωωυυττοοῦῦ  ππααιιδδὶὶ  ΚΚααμμββύύσσῃῃ,,                  
ττῷῷ  ππεερρ  ττὴὴνν  ββαασσιιλληηίίηηνν  ἐἐδδίίδδοουυ,,    κκααὶὶ  πποολλλλὰὰ  ἐἐννττεειιλλάάμμεεννὸὸςς  οοἱἱ  
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ἄ-κρητος, -ον: unmixed, undiluted 
ἁμαρτάνω: miss (the mark), make mistake, 5 
ἀπό-δεξις, -εος, ἡ: presentation, display, 2 
αὖτις: back again, later, 11 
ἀ-φειδέως: unsparingly, unstintingly, 3 
δαίς, δαιτός, ἡ: meal, feast, banquet, 3 
δια-βαίνω: walk across, pass over; cross, 14 
ἐξ-ανα-χωρέω: to retreat, withdraw, 3 
ἐσ-τίθημι: to put into, place in, 5 
ἡμέτερος, -α, -ον: our, 7 
Καμβύσγης, ὁ: Cambyses, 9 
κρητήρ, -ῆρος, ὁ: mixing bowl, krater, 11 
λείπω: to leave, forsake, abandon, 9 

λοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest, 13 
μετ-ίημι: to let go, release, relax; give up, 12 
οἶνος, ὁ: wine, 10 
παντοῖος, -α, -ον: of all sorts/kinds, various 4 
προ-αγορεύω: proclaim, tell beforehand, 7 
σιτίον, τό: grain, food, bread, 7 
στρατόπεδον τό: camp, encampment; army 8 
συν-ίστημι: set together, combine, organize, 4 
Τόμυρις, ἡ: Tomyris, 10 
τρέπω: to turn, direct; alter, change, 13 
ὑπ-ισχνέομαι: to promise 
ὑπο-λείπω: to leave behind; fail, 8 
φλαῦρος, -η, -ον: inferior, cowardly, petty, 2 

 
9 προελθεῖν: aor. inf. προέρχομαι 
 ὅσον ἄν…ὑπεξίωσι: as far as they  
 withdraw; acc. extent of space; 3p subj.  
 ὑπεξέρχομαι 
10 ἐκείνων περιγίνεσθαι: to prevail over  
 them 
13 τούτοισι…ἀνδράσι: for these men 
 τῶν προβάτων…πολλὰ: many of the  
 herds 
14 προθεῖναι: set out; aor. inf.. προτίθημι 
15 δαῖτα: as a feast; acc. sg. 
 πρὸς δὲ: in addition 
17 ὑπολιπομένους: leaving behind; aor. mid..  
 pple. ὑπολείπω 
 φλαυρότατον: the worst (part) 

18 ἤν…μὴ ἁμάρτω: for if I do not fail in my  
 judgment; aor. subj. ἁμαρτάνω 
19 ἰδόμενοι: seeing; aor. mid. pple. ὁράω 
20 τρέψονται τε πρὸς αὐτὰ: will turn to  
 these things; i.e. turn to food and drink 
22 μετεὶς: passing over; nom. sg. pple  
 μετ-ίημι 
23 ἑλόμενος: choosing; aor. mid. αἱρέω 
24 ὡς…διαβησομενου: since he will cross... 
25 ὑπέσχετο: according to (what) she  
 promised 
26 ἐσθεὶς: placing into his hands; nom. sg.  
 aor. pple ἐσ-τίθημι 
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ττιιμμᾶᾶνν  ττεε  ααὐὐττὸὸνν  κκααὶὶ  εεὖὖ  πποοιιέέεειινν,,  ἢἢνν  ἡἡ  δδιιάάββαασσιιςς  ἡἡ  ἐἐππὶὶ  ΜΜαασσ--
σσααγγέέττααςς  μμὴὴ  ὀὀρρθθωωθθῇῇ,,  ττααῦῦτταα  ἐἐννττεειιλλάάμμεεννοοςς  κκααὶὶ  ἀἀπποοσσττεείίλλααςς  
ττοούύττοουυςς  ἐἐςς  ΠΠέέρρσσααςς,,  ααὐὐττὸὸςς  δδιιέέββααιιννεε  ττὸὸνν  πποοττααμμὸὸνν  κκααὶὶ  ὁὁ  σσττρρααττὸὸςς  
ααὐὐττοοῦῦ..  ἐἐππεείίττεε  δδὲὲ  ἐἐππεερρααιιώώθθηη  ττὸὸνν  ἈἈρράάξξεεαα,,  ννυυκκττὸὸςς  ἐἐππεελλθθοούύσσηηςς  

εεἶἶδδεε  ὄὄψψιινν  εεὕὕδδωωνν  ἐἐνν  ττῶῶνν  ΜΜαασσσσααγγεεττέέωωνν  ττῇῇ  χχωωρρῇῇ  ττοοιιήήννδδεε·      
ἐἐδδόόκκεεεε  ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς  ἐἐνν  ττῷῷ  ὕὕππννῳῳ  ὁὁρρᾶᾶνν  ττῶῶνν  ὙὙσσττάάσσππεεοοςς  ππααίίδδωωνν            
ττὸὸνν  ππρρεεσσββύύττααττοονν  ἔἔχχοονντταα  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  ὤὤμμωωνν  ππττέέρρυυγγααςς  κκααὶὶ  ττοουυ--
ττέέωωνν  ττῇῇ  μμὲὲνν  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  ττῇῇ  δδὲὲ  ττὴὴνν  ΕΕὐὐρρώώππηηνν  ἐἐππιισσκκιιάάζζεειινν..  
ὙὙσσττάάσσππεεϊϊ  δδὲὲ  ττῷῷ  ἈἈρρσσάάμμεεοοςς  ἐἐόόννττιι  ἀἀννδδρρὶὶ  ἈἈχχααιιμμεεννίίδδῃῃ  ἦἦνν                      
ττῶῶνν  ππααίίδδωωνν  ΔΔααρρεεῖῖοοςς  ππρρεεσσββύύττααττοοςς,,  ἐἐὼὼνν  ττόόττεε  ἡἡλλιικκίίηηνν  ἐἐςς          

εεἴἴκκοοσσίί  κκοουυ  μμάάλλιισστταα  ἔἔττεεαα,,  κκααὶὶ  οοὗὗττοοςς  κκααττεελλέέλλεειιππττοο  ἐἐνν  ΠΠέέρρσσῃῃσσιι·  
οοὐὐ  γγὰὰρρ  εεἶἶχχέέ  κκωω  ἡἡλλιικκίίηηνν  σσττρρααττεεύύεεσσθθααιι..  ἐἐππεεὶὶ  ὦὦνν  δδὴὴ  ἐἐξξηηγγέέρρθθηη                    
ὁὁ  ΚΚῦῦρροοςς,,    ἐἐδδίίδδοουυ  λλόόγγοονν  ἑἑωωυυττῷῷ  ππεερρὶὶ  ττῆῆςς  ὄὄψψιιοοςς..    ὡὡςς  δδέέ  οοἱἱ  
  

1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 
 

10 
 
 
 

13 

 
ἀπο-λαμβάνω: take back, regain; receive, 2 
ἀπο-στέλλω: to send out or away, dispatch, 4 
Ἀράξης, ὁ: Araxes river, 10 
Ἀρσάμης, ὁ: Arsamenes 
Ἀχαιμενίδης, ὁ: Achaemenid, 2 
Δαρεῖος, ὁ: Darius 9 
δια-βαίνω: walk across, pass over; cross, 14 
διά-βασις, -εως, ἡ: a (means of) crossing, 3 
εἴκοσι: twenty, 13 
ἐξ-εγείρω: to wake up, 2 
ἐπ-έρχομαι: come upon, approach, attack, 8 
ἐπι-σκιάζω: throw shade on, overshadow, 2 
εὕδω: to sleep, lie down to sleep, 4 
Εὐρώπη, ἡ: Europa, Europe 7 

κατα-λείπω: to leave behind, abandon, 2 
κου: anywhere, somewhere; I suppose, 13 
κω: yet, up to this time, 10 
νύξ, νυκτός, ἡ: a night, 13 
ὀρθόω: to set straight, set upright, 4 
ὄψις, -εως, ἡ: dream, vision, sight, 14 
περαιόω : to carry over, carry across 
πρέσβυς, -εως, ὁ: old (man), 5 
πτέρυξ, -υγος, ὁ: wing, 2 
τιμάω: to honour, value, esteem, 11 
ὕπνος, ὁ: sleep, slumber, 4 
Ὑστάσπης, ὁ: Hystaspes, 7 
ὦμος, ὁ: shoulder, 4  

 
1 τιμᾶν: to honor; pres. inf. τιμάω 
 εὖ ποιέειν: treat well; i.e. treat Croesus well 
 ἤν…μὴ ὀρθωθῇ: if…not succeed; aor. pass.  
 subj. ὁρθόω,“was made (to go) straight 
2 ἐντειλάμενος: ordering; aor. ἐντέλλομαι 
 ἀποστείλας: aor. pple. ἀποστέλλω 
4 ἐπεραιώθη: passed over; aor. dep.  
 περαιόω 
 νυκτὸς ἐπελθούσης: night having come;  
 gen. abs.; aor pple. ἐπέρχομαι 
 εἶδε: saw; 3s aor. ὁράω 
6 ὁρᾶν: to see; pres. inf. ὁράω 
 τῶν Ὑστάσπεος…πρεσβύτατον: the  
 eldest of the sons of Hystapes; i.e. Darius 

7 ἐπὶ τῶν ὤμων: upon his shoulders 
8 τουτέων τῇ μὲν…τῇ δὲ: by one of the  
 wings … by the other (of the wings) 
9 Ὑστάσπεϊ…πρεσβύτατος: to Hystaspes,  
 son of Arsames, being an Achaeimenid,  
 was Darius, the eldest of his children 
10 ἡλικίην: in age; acc. respect 
11 ἑς…ἔτεα: up to 20 years old at most 
 κατελέλειπτο: had been left behind; plpf. 
12 εἶχε: impf. ἔχω 
 στρατεύεσθαι: to wage war; explanatory  
 inf. following ἡλικίην 
 ἐξηγέρθη: awoke; aor. dep. ἐξεγείρω 
13 ἐδίδου: tried to give an account; conative 
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ἐἐδδόόκκεεεε  μμεεγγάάλληη  εεἶἶννααιι  ἡἡ  ὄὄψψιιςς,,  κκααλλέέσσααςς  ὙὙσσττάάσσππεεαα  κκααὶὶ  ἀἀπποο--  
λλααββὼὼνν  μμοοῦῦννοονν  εεἶἶππεε  ‘‘ὝὝσστταασσππεεςς,,  ππααῖῖςς  σσὸὸςς  ἐἐππιιββοουυλλεεύύωωνν  ἐἐμμοοίί            
ττεε  κκααὶὶ  ττῇῇ  ἐἐμμῇῇ  ἀἀρρχχῇῇ  ἑἑάάλλωωκκεε..  ὡὡςς  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ἀἀττρρεεκκέέωωςς  οοἶἶδδαα,,  ἐἐγγὼὼ  

σσηημμααννέέωω·  ἐἐμμεεῦῦ  θθεεοοὶὶ  κκήήδδοοννττααιι  κκααίί  μμοοιι  ππάάνντταα  ππρροοδδεειικκννύύοουυσσιι  ττὰὰ  

ἐἐππιιφφεερρόόμμεενναα..  ἤἤδδηη  ὦὦνν  ἐἐνν  ττῇῇ  ππααρροοιιχχοομμέέννῃῃ  ννυυκκττὶὶ  εεὕὕδδωωνν                          
εεἶἶδδοονν  ττῶῶνν  σσῶῶνν  ππααίίδδωωνν  ττὸὸνν  ππρρεεσσββύύττααττοονν  ἔἔχχοονντταα  ἐἐππὶὶ  ττῶῶνν  ὤὤμμωωνν  
ππττέέρρυυγγααςς  κκααὶὶ  ττοουυττέέωωνν  ττῇῇ  μμὲὲνν  ττὴὴνν  ἈἈσσίίηηνν  ττῇῇ  δδὲὲ  ττὴὴνν  ΕΕὐὐρρώώππηηνν  
ἐἐππιισσκκιιάάζζεειινν..  οοὔὔκκωωνν  ἐἐσσττὶὶ  μμηηχχααννὴὴ  ἀἀππὸὸ  ττῆῆςς  ὄὄψψιιοοςς  ττααύύττηηςς          

οοὐὐδδεεμμίίαα  ττὸὸ  μμὴὴ  ἐἐκκεεῖῖννοονν  ἐἐππιιββοουυλλεεύύεειινν  ἐἐμμοοίί·  σσύύ  ννυυνν  ττὴὴνν                

ττααχχίίσσττηηνν  πποορρεεύύεεοο  ὀὀππίίσσωω  ἐἐςς  ΠΠέέρρσσααςς  κκααὶὶ  πποοίίεεεε  ὅὅκκωωςς,,  ἐἐππεεὰὰνν          
ἐἐγγὼὼ  ττάάδδεε  κκαατταασσττρρεεψψάάμμεεννοοςς  ἔἔλλθθωω  ἐἐκκεεῖῖ,,  ὥὥςς  μμοοιι  κκαατταασσττήήσσεειιςς        
ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  ἐἐςς  ἔἔλλεεγγχχοονν..’’  ΚΚῦῦρροοςς  μμὲὲνν  δδοοκκέέωωνν  οοἱἱ  ΔΔααρρεεῖῖοονν  ἐἐππιι--

ββοουυλλεεύύεειινν  ἔἔλλεεγγεε  ττάάδδεε·  ττῷῷ  δδὲὲ  ὁὁ  δδααίίμμωωνν  ππρροοέέφφααιιννεε  ὡὡςς  ααὐὐττὸὸςς            

μμὲὲνν  ττεελλεευυττήήσσεειινν  ααὐὐττοοῦῦ  ττααύύττῃῃ  μμέέλλλλοοιι,,    ἡἡ  δδὲὲ  ββαασσιιλληηίίηη  ααὐὐττοοῦῦ  
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ἀτρεκέως: genuinely, with certainty, 7  
δαίμων, -ονος, ὁ: a divine spirit, god, 4 
Δαρεῖος, ὁ: Darius 9 
ἐκεῖ: there, in that place, 2 
ἔλεγχος, ὁ: an examination, testing 
ἐπι-βουλεύω: plot against, contrive against, 7 
ἐπι-σκιάζω: throw shade on, overshadow, 2 
ἐπι-φέρω: bring against, put on, come after, 6 
εὕδω: to sleep, lie down to sleep, 4 
ἤδη: already, now, at this time, 14 
κήδομαι: to care for, be troubled (gen.) 

μηχανή, ἡ: a device; contrivance, means 1 
οὔκ-ων: certainly not, and so not, 5 
ὄψις, -εως, ἡ: dream, vision, sight, 14 
παρ-οίχομαι: to have passed by 
πορεύομαι: to travel, journey, march, 6 
προ-δείκνυμι: to show (before), foreshadow, 2 
προ-φαίνω: to bring forth, show 
πτέρυξ, -υγος, ὁ: wing, 2 
σημαίνω: to show, indicate, point out, 10 
Ὑστάσπης, ὁ: Hystaspes, 7 
ὦμος, ὁ: shoulder, 4  

 
14 μεγάλη: important; predicate nom. εἶναι 
 ἀπολαβὼν: taking him aside alone; nom.  
 sg. aor. pple 
15 εἶπε: said; aor.. λέγω 
16 ἑάλωκε: has been caught; pf. ἁλίσκομαι 
17 σημανέω: I will show you; fut. σημαίνω 
18 τὰ ἐπιφερόμενα: the future; “all things  
 coming after” 
 τῇ παροιχομένῃ νυκτὶ: last night; “on the  
 night having passed by”; dat. time when 
19 εἶδον: I saw; 1s aor. ὁράω 
21 οὐκ ὤν ἔστι μηχανὴ: there is no means  
 from this dream (to deny) that that one  
 plots against me; redundant, often  
 untranslatable, negatives to confirm the  

 negative idea of the main verb 
23 πορεύε(σ)ο: travel; pres. mid. imperative 
 ποίεε ὅκως: see to it that…; “make it  
 happen that,” ποίει. sg. imperative 
24 ἐπεὰν…ἔλθω: whenever I come; general  
 temporal clause, aor. subj. ἔρχομαι 
 καταστήσεις: fut. κατίστημι 
25 ἐς ἔλεγχον: for examination; purpose 
 οἱ: against him; dat. with ἐπιβουλεύειν 
26 τῷ δὲ: to him; i.e. to Cyrus 
27 τελευτήσειν…μέλλοι: he was going to  
 die; opt. in indirect discourse, secondary  
 seq. 
 αὐτοῦ: there 

 



Herodotus 1.210.2 – 212.2 232 

2 
 
 

 

 
 

3 

 

 
 
 

211 
 

2 

ππεερριιχχωωρρέέοοιι  ἐἐςς  ΔΔααρρεεῖῖοονν..  ἀἀμμεείίββεεττααιι  δδὴὴ  ὦὦνν  ὁὁ  ὙὙσσττάάσσππηηςς            
ττοοῖῖσσιιδδεε..  ‘‘ὦὦ  ββαασσιιλλεεῦῦ,,  μμὴὴ  εεἴἴηη  ἀἀννὴὴρρ  ΠΠέέρρσσηηςς  γγεεγγοοννὼὼςς  ὅὅσσττιιςς                        

ττοοὶὶ  ἐἐππιιββοουυλλεεύύσσεειιεε,,  εεἰἰ  δδ᾽̓  ἐἐσσττίί,,  ἀἀππόόλλοοιιττοο  ὡὡςς  ττάάχχιισστταα·                                          
ὃὃςς  ἀἀννττὶὶ  μμὲὲνν  δδοούύλλωωνν  ἐἐπποοίίηησσααςς  ἐἐλλεευυθθέέρροουυςς  ΠΠέέρρσσααςς                                      
εεἶἶννααιι,,  ἀἀννττὶὶ  δδὲὲ  ἄἄρρχχεεσσθθααιι  ὑὑππ᾽̓  ἄἄλλλλωωνν  ἄἄρρχχεειινν  ἁἁππάάννττωωνν..                                            
εεἰἰ  δδέέ  ττιιςς  ττοοὶὶ  ὄὄψψιιςς  ἀἀππααγγγγέέλλλλεειι  ππααῖῖδδαα  ττὸὸνν  ἐἐμμὸὸνν  ννεεώώττεερραα      
ββοουυλλεεύύεειινν  ππεερρὶὶ  σσέέοο,,  ἐἐγγώώ  ττοοιι  ππααρρααδδίίδδωωμμιι  χχρρᾶᾶσσθθααιι  ααὐὐττῷῷ              
ττοοῦῦττοο  ὅὅ  ττιι  σσὺὺ  ββοούύλλεεααιι..’’  ὙὙσσττάάσσππηηςς  μμὲὲνν  ττοούύττοοιισσιι                
ἀἀμμεειιψψάάμμεεννοοςς  κκααὶὶ  δδιιααββὰὰςς  ττὸὸνν  ἈἈρράάξξεεαα  ἤἤιιεε  ἐἐςς  ΠΠέέρρσσααςς                  
φφυυλλάάξξωωνν  ΚΚύύρρῳῳ  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  ΔΔααρρεεῖῖοονν,,  ΚΚῦῦρροοςς  δδὲὲ  ππρροοεελλ--                            
θθὼὼνν  ἀἀππὸὸ  ττοοῦῦ  ἈἈρράάξξεεωω  ἡἡμμέέρρηηςς  ὁὁδδὸὸνν  ἐἐπποοίίεεεε  κκααττὰὰ  ττὰὰςς  ΚΚρροοίίσσοουυ  
ὑὑπποοθθήήκκααςς..  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  ΚΚύύρροουυ  ττεε  κκααὶὶ  ΠΠεερρσσέέωωνν  ττοοῦῦ              
κκααθθααρροοῦῦ  σσττρρααττοοῦῦ  ἀἀππεελλάάσσααννττοοςς  ὀὀππίίσσωω  ἐἐππὶὶ  ττὸὸνν  ἈἈρράάξξεεαα,,  
λλεειιφφθθέέννττοοςς  δδὲὲ  ττοοῦῦ  ἀἀχχρρηηίίοουυ,,    ἐἐππεελλθθοοῦῦσσαα  ττῶῶνν  ΜΜαασσσσαα--  
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ἀντί: instead of, in place of (+ gen.), 13 
ἀπ-αγγέλλω : to report (from), announce, 4 
ἀπ-ελαύνω: to march away, drive from, 9 
Ἀράξης, ὁ: Araxes river, 10 
ἀ-χρήιος, -ον: useless, unprofitable, 2 
Δαρεῖος, ὁ: Darius 9 
δια-βαίνω: walk across, pass over; cross, 14 
δοῦλος, ὁ: a slave, 7 
ἐλεύθερος, -η, -ον: free, 4 

ἐπι-βουλεύω: plot against, contrive against, 7 
καθαρός, -ά, -όν: clean, pure, spotless, 5 
νεώτερος, -α, -ον: younger; rather recent, 2 
ὄψις, -εως, ἡ: dream, vision, sight, 14 
παρα-δίδωμι: give or hand over, transmit, 12 
περι-χωρέω: to go round 
προ-έρχομαι: to go forth, advance, 2 
ὑπο-θήκη, ἡ: a suggestion, proposal, advice, 3 
Ὑστάσπης, ὁ: Hystaspes, 7 

 
1 περιχωρέοι: pres. opt., indirect discourse 
2 τοισίδε: with the following (words); means 
 μη εἴη…γεγονὼς: may… not have been  
 born!; opt. of wish, periphrastic perfect 
3 ἀπόλοιτο: may he die; aor. opt. of wish 
 ὡς τάχιστα: as quickly as possible 
4 ὅς…ἐποίησας: (it was) you who made; τοι  
 is the antecedent or add a main verb 
5 ἀντὶ δὲ ἄρχεσθαι: instead of being ruled… 
 ἄρχειν: (made the Persians) rule; ellipsis 
6 τίς… ὄψις: some dream; τις is indefinite 
 νεώτερα βουλεύειν: plans a revolution;  
 “newer things,” comparative adjective 
7 περὶ σέο: concerning you; σοῦ 
 τοι παραδίδωμι…αῦτῷ: I hand (my son)  
 over to you to use him  
8 τοῦτο ὅ: in this way which… 

 βούλεαι: 2s pres. βούλε(σ)αι 
9 διαβὰς: nom. sg. aor. pple. διαβαίνω 
 ἤιε: came; 3s impf. ἔρχομαι 
10 φυλάξων: to watch over ; fut. for purpose 
 προελθὼν: aor. pple. προέρχομαι 
11 ἡμέρης ὅδὸν: a journey of a day; acc.  
 extent of space 
12 μετὰ δὲ ταῦτα: after this 
13 καθαροῦ στρατοῦ: flawless (part of) the  
 army 
 ἀπελάσαντος: marching off; aor. pple 
14 λειφθέντος…ἀχρηίου: the useless (part  
 of the arm) left behind; gen. abs., aor.  
 pass. λείπω 
 ἐπελθοῦσα…τριτημορὶς: one-third part  
 of… attacking 
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γγεεττέέωωνν  ττρριιττηημμοορρὶὶςς  ττοοῦῦ  σσττρρααττοοῦῦ  ττοούύςς  ττεε  λλεειιφφθθέέννττααςς  ττῆῆςς            
ΚΚύύρροουυ  σσττρρααττιιῆῆςς  ἐἐφφόόννεευυεε  ἀἀλλεεξξοομμέέννοουυςς  κκααὶὶ  ττὴὴνν  ππρροο--                  
κκεειιμμέέννηηνν  ἰἰδδόόννττεεςς  δδααῖῖτταα,,  ὡὡςς  ἐἐχχεειιρρώώσσααννττοο  ττοοὺὺςς  ἐἐννααννττίίοουυςς,,  
κκλλιιθθέέννττεεςς  ἐἐδδααίίννυυννττοο,,  ππλληηρρωωθθέέννττεεςς  δδὲὲ  φφοορρββῆῆςς  κκααὶὶ  οοἴἴννοουυ            
ηηὗὗδδοονν..  οοἱἱ  δδὲὲ  ΠΠέέρρσσααιι  ἐἐππεελλθθόόννττεεςς  πποολλλλοοὺὺςς  μμὲὲνν  σσφφέέωωνν  ἐἐφφόό--
ννεευυσσαανν,,  πποολλλλῷῷ  δδ᾽̓  ἔἔττιι  ππλλεεῦῦννααςς  ἐἐζζώώγγρρηησσαανν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλοουυςς  κκααὶὶ                
ττὸὸνν  ττῆῆςς  ββαασσιιλλεείίηηςς  ΤΤοομμύύρριιοοςς  ππααῖῖδδαα  σσττρρααττηηγγέέοονντταα  ΜΜαασσσσαα--
γγεεττέέωωνν,,  ττῷῷ  οοὔὔννοομμαα  ἦἦνν  ΣΣππααρργγααππίίσσηηςς..  ἣἣ  δδὲὲ  ππυυθθοομμέέννηη  ττάά                            
ττεε  ππεερρὶὶ  ττὴὴνν  σσττρρααττιιὴὴνν  γγεεγγοοννόότταα  κκααὶὶ  ττὰὰ  ππεερρὶὶ  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα,,  ππέέμμ--
πποουυσσαα  κκήήρρυυκκαα  ππααρρὰὰ  ΚΚῦῦρροονν  ἔἔλλεεγγεε  ττάάδδεε..  ‘‘ἄἄππλληησσττεε  ααἵἵμμααττοοςς  
ΚΚῦῦρρεε,,  μμηηδδὲὲνν  ἐἐππααρρθθῇῇςς  ττῷῷ  γγεεγγοοννόόττιι  ττῷῷδδεε  ππρρήήγγμμααττιι,,  εεἰἰ  ἀἀμμ--
ππεελλίίννῳῳ  κκααρρππῷῷ,,  ττῷῷ  ππεερρ  ααὐὐττοοὶὶ  ἐἐμμππιιππλλάάμμεεννοοιι  μμααίίννεεσσθθεε  οοὕὕττωωςς  
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αἷμα, -ατος τό: blood, 5 
ἀλέξομαι: to ward or keep off, resist 
ἀμπέλινος, -ον: of the vine 
ἄ-πληστος, -ον: insatiate, greedy for, 3 
δαίνυμι: to feast; dine, 2 
δαίς, δαιτός, ἡ: meal, feast, banquet, 3 
ἐμ-πίπλημι: to fill in, fill with, 2 
ἐναντίος, -α, -ον: opposite, contrary; enemy 4 
ἐπ-αίρω: to incite, encourage, raise up, 5 
ἐπ-έρχομαι: come upon, approach, attack, 8 
εὕδω: to sleep, lie down to sleep, 4 
ζωγρέω: to take alive, capture alive, 5 
καρπός, ὁ: crop, fruit, benefit, 14 

κλίνω: to recline, sit down 
λείπω: to leave, forsake, abandon, 9 
μαίνομαι: to mad, rage, be furious, 6 
οἶνος, ὁ: wine, 10 
πληρόω: to fill, 3 
πρό-κειμαι: be set before or forth, propose, 7 
Σπαργαπίσης, ὁ: Spargapises, 2 
στρατηγέω: wage war, campaign against, 2 
Τόμυρις, ἡ: Tomyris, 10 
τριτη-μορίς, ἡ: a third part, 2 
φονεύω: to murder, kill, slay, 9 
φορβή, ἡ: food; fodder, forage, 2 
χειρόω: to bring into hand; manage, subdue 4 

 
15 τοὺς λειφθέντας: those left behind; aor.  
 pass. pple. λείπω 
17 ἰδοντὲς: (the Massagetai) seeing; aor.  
 pple ὁράω 
 δαῖτα: the banquet; acc. sg. 
 ὡς ἐχειρώσαντο: after they subdued; 3p  
 aor. mid. χειρόω 
18 κλιθέντες: reclining; aor. mid. pple.  
 κλίνω 
 πληρωθέντες: filling themselves of; aor.  
 mid. pple. πληρόω with partitive genitive 
19 ηὗδον: began to sleep; inceptive impf. 
 οἱ δὲ Πέρσαι ἐπελθόντες: (the rest of) the  
 Persians attacking; i.e. the good troops 
20 πολλῷ πλεῦνας: by far still more  

 (soldiers); dat. degree of difference 
22 τῷ…ἤν: who had; dat. poss., impf. εἱμί 
 πυθομένη: having learned; aor. pple  
 πυνθάνομαι 
23 τὰ γεγονότα: what had happened;  
 “things having occurred;” pf. act. pple.  
 γίνομαι 
24 παρὰ Κῦρον: to Cyrus 
 ’Aπληστε: O Cyrus, greedy for blood;  
 vocative, direct address 
25 μηδὲν ἐπαρθῇς: do not at all be excited;  
 prohibitive subj., aor. dep. subj. ἐπ-αίρω 
25 γεγονότι: having occurred; pf. γίνομαι 
26 τῷ περ…μαίνεσθε: by which you having  
 your fill are so mad that…; a result clause  
 follows 
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ὥὥσσττεε  κκααττιιόόννττοοςς  ττοοῦῦ  οοἴἴννοουυ  ἐἐςς  ττὸὸ  σσῶῶμμαα  ἐἐππααννααππλλέέεειινν  ὑὑμμῖῖνν              
ἔἔππεεαα  κκαακκάά,,  ττοοιιοούύττῳῳ  φφααρρμμάάκκῳῳ  δδοολλώώσσααςς  ἐἐκκρράάττηησσααςς  ππααιιδδὸὸςς          
ττοοῦῦ  ἐἐμμοοῦῦ,,  ἀἀλλλλ᾽̓  οοὐὐ  μμάάχχῃῃ  κκααττὰὰ  ττὸὸ  κκααρρττεερρόόνν..  ννῦῦνν  ὦὦνν  μμεευυ  εεὖὖ  

ππααρρααιιννεεοούύσσηηςς  ὑὑππόόλλααββεε  ττὸὸνν  λλόόγγοονν·  ἀἀπποοδδοούύςς  μμοοιι  ττὸὸνν  ππααῖῖδδαα  

ἄἄππιιθθιι  ἐἐκκ  ττῆῆσσδδεε  ττῆῆςς  χχώώρρηηςς  ἀἀζζήήμμιιοοςς,,  ΜΜαασσσσααγγεεττέέωωνν  ττρριιττηη--      
μμοορρίίδδιι  ττοοῦῦ  σσττρρααττοοῦῦ  κκααττυυββρρίίσσααςς..  εεἰἰ  δδὲὲ  ττααῦῦτταα  οοὐὐ  πποοιιήήσσεειιςς,,          
ἥἥλλιιοονν  ἐἐππόόμμννυυμμίί  ττοοιι  ττὸὸνν  ΜΜαασσσσααγγεεττέέωωνν  δδεεσσππόόττηηνν,,  ἦἦ  μμέένν  σσεε            
ἐἐγγὼὼ  κκααὶὶ  ἄἄππλληησσττοονν  ἐἐόόνντταα  ααἵἵμμααττοοςς  κκοορρέέσσωω..’’  ΚΚῦῦρροοςς  μμὲὲνν  ἐἐππέέωωνν  

οοὐὐδδέένναα  ττοούύττωωνν  ἀἀννεεννεειιχχθθέέννττωωνν  ἐἐπποοιιέέεεττοο  λλόόγγοονν·  ὁὁ  δδὲὲ  ττῆῆςς  ββαασσιι--
λλεείίηηςς  ΤΤοομμύύρριιοοςς  ππααῖῖςς  ΣΣππααρργγααππίίσσηηςς,,  ὥὥςς  μμιινν  ὅὅ  ττεε  οοἶἶννοοςς  ἀἀννῆῆκκεε        
κκααὶὶ  ἔἔμμααθθεε  ἵἵνναα  ἦἦνν  κκαακκοοῦῦ,,  δδεεηηθθεεὶὶςς  ΚΚύύρροουυ  ἐἐκκ  ττῶῶνν  δδεεσσμμῶῶνν            
λλυυθθῆῆννααιι  ἔἔττυυχχεε,,  ὡὡςς  δδὲὲ  ἐἐλλύύθθηη  ττεε  ττάάχχιισστταα  κκααὶὶ  ττῶῶνν  χχεειιρρῶῶνν  
ἐἐκκρράάττηησσεε,,  δδιιεερργγάάζζεεττααιι  ἑἑωωυυττόόνν..  κκααὶὶ  δδὴὴ  οοὗὗττοοςς  μμὲὲνν  ττρρόόππῳῳ  

ττοοιιοούύττῳῳ  ττεελλεευυττᾷᾷ·  ΤΤόόμμυυρριιςς  δδέέ,,    ὥὥςς  οοἱἱ  ΚΚῦῦρροοςς  οοὐὐκκ  ἐἐσσήήκκοουυσσεε,,  
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ἀ-ζήμιος, -ον: unharmed, free from guilt 
αἷμα, -ατος τό: blood, 5 
ἀνα-φέρω: to report, bring up, recover, 7 
ἀν-ίημι: to let go, release, give off, 3 
ἀπ-έρχομαι: to go away, depart, 3 
ἄ-πληστος, -ον: insatiate, greedy for, 3 
ἀπο-δίδωμι: to give back, restore, return, 6 
δεσμός, ὁ: a binding, bond, fetter 
δεσπότης, ὁ: master, lord, 11 
δι-εργάζομαι: to kill, make an end of 
δολόω; to trick, ensnare, entrap 
ἐπ-ανα-πλέω: to float up again; sail against 1 
ἐπ-όμνυμι: to swear by 
ἔπος, -εος, τό: a word, 11 
ἐσ-ακούω: to listen to, heed, 2 
ἦ: in truth; truly (begins open question), 2 

ἥλιος, ὁ: the sun, 8 
καρτερός, -ά, -όν: stronger, stauncher, 3 
κατ-έρχομαι: to return; descend, 2 
κατ-υβρίζω: to treat or insult outrageously 
κορέννυμι: to satiate, satisfy, glut, 2 
κρατέω: to gain control, overpower, 3 
λύω: to release, loosen, abolish, dissolve, 4 
οἶνος, ὁ: wine, 10 
παρ-αινέω: to advise, exhort, order, 6 
Σπαργαπίσης, ὁ: Spargapises, 2 
σῶμα, -ατος, τό: the body, 7 
Τόμυρις, ἡ: Tomyris, 10 
τριτη-μορίς, ἡ: a third part, 2 
ὑπο-λαμβάνω: to take up, reply; suppose, 4 
φάρμακον, τό: a drug, medicine; pigment, 2 

 
1 κατιόντος τοῦ οἴνου: as the wine goes  
 down; gen. abs.; pple. κατέχρομαι 
2 ἔπεα κακά: ill words; subj. of ἐπαναπλέειν 
 τοιούτῳ φαρμάκῳ: by this drug; picking  
 up the thought in ἀμπελίνῳ, καρπῷ  
3 οὐ μάχῃ καρὰ τὸ καρτερόν: not  
 according to strength in battle 
 μευ…παραινεούσης: as I…; gen. abs. 
4 ὑπόλαβε: take up; aor. imp. ὑπολαμβάνω 
 ἀποδούς: nom. sg. aor. pple ἀποδίδωμι 

5 ἄπιθι: go away; imp. ἀπέρχομαι 
 τριτημορίδι: one-third; dat. + κατυβρίσας 
6 κατυβρίσας: you committed outrage at 
7 ἦ μέν: truly indeed; ἦ μήν begins an oath 
8 κορέσω: I will sate; fut. κορέννυμι 
 ἐπέων  ἀνενειχθέντων: these words  
 having been reported; gen. abs., aor. pass  
 ἀναφέρω. 
9-14 Notes on facing page 



Cyrus’ attack on the Massagetae 235 

 
 
 

2 
 
 
 
 
 

3 
 
 
 

4 

σσυυλλλλέέξξαασσαα  ππᾶᾶσσαανν  ττὴὴνν  ἑἑωωυυττῆῆςς  δδύύννααμμιινν  σσυυννέέββααλλεε  ΚΚύύρρῳῳ..        
ττααύύττηηνν  ττὴὴνν  μμάάχχηηνν,,  ὅὅσσααιι  δδὴὴ  ββααρρββάάρρωωνν  ἀἀννδδρρῶῶνν  μμάάχχααιι  ἐἐγγέέ--
ννοοννττοο,,  κκρρίίννωω  ἰἰσσχχυυρροοττάάττηηνν  γγεεννέέσσθθααιι,,  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ππυυννθθάάννοομμααιι  
οοὕὕττωω  ττοοῦῦττοο  γγεεννόόμμεεννοονν..  ππρρῶῶτταα  μμὲὲνν  γγὰὰρρ  λλέέγγεεττααιι  ααὐὐττοοὺὺςς  
δδιιαασσττάάννττααςς  ἐἐςς  ἀἀλλλλήήλλοουυςς  ττοοξξεεύύεειινν,,  μμεεττὰὰ  δδὲὲ  ὥὥςς  σσφφιι  ττὰὰ  ββέέλλεεαα  
ἐἐξξεεττεεττόόξξεευυττοο,,  σσυυμμππεεσσόόννττααςς  ττῇῇσσιι  ααἰἰχχμμῇῇσσίί  ττεε  κκααὶὶ  ττοοῖῖσσιι  ἐἐγγχχεειι--
ρριιδδίίοοιισσιι  σσυυννέέχχεεσσθθααιι..  χχρρόόννοονν  ττεε  δδὴὴ  ἐἐππὶὶ  πποολλλλὸὸνν  σσυυννεεσσττάάννααιι  
μμααχχοομμέέννοουυςς  κκααὶὶ  οοὐὐδδεεττέέρροουυςς  ἐἐθθέέλλεειινν  φφεεύύγγεειινν..  ττέέλλοοςς  δδὲὲ  οοἱἱ  
ΜΜαασσσσααγγέέττααιι  ππεερριιεεγγέέννοοννττοο,,  ἥἥ  ττεε  δδὴὴ  πποολλλλὴὴ  ττῆῆςς  ΠΠεερρσσιικκῆῆςς  
σσττρρααττιιῆῆςς  ααὐὐττοοῦῦ  ττααύύττῃῃ  δδιιεεφφθθάάρρηη  κκααὶὶ  δδὴὴ  κκααὶὶ  ααὐὐττὸὸςς  ΚΚῦῦρροοςς  
ττεελλεευυττᾷᾷ,,  ββαασσιιλλεεύύσσααςς  ττὰὰ  ππάάνντταα  ἑἑννὸὸςς  δδέέοονντταα  ττρριιήήκκοονντταα  ἔἔττεεαα..  
ἀἀσσκκὸὸνν  δδὲὲ  ππλλήήσσαασσαα  ααἵἵμμααττοοςς  ἀἀννθθρρωωππηηίίοουυ  ΤΤόόμμυυρριιςς  ἐἐδδίίζζηηττοο  ἐἐνν  
ττοοῖῖσσιι  ττεεθθννεεῶῶσσιι  ττῶῶνν  ΠΠεερρσσέέωωνν  ττὸὸνν  ΚΚύύρροουυ  ννέέκκυυνν,,  ὡὡςς  δδὲὲ  εεὗὗρρεε,,  
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αἷμα, -ατος τό: blood, 5 
αἰχμή, ἡ: spear(point); war, battle, 9  
ἀνθρώπηιος, -η, -ον: human, 4 
ἀσκός, ὁ: a leathern-bag, a wine-skin, 2 
βάρβαρος, ὁ: foreigner, a non-Greek, 10 
βέλος, -εος, τό: a arrow, missle, dart 
δίζημαι: to look for, search, 4 
δι-ίστημι: to stand apart, separate, divide, 2  
δύναμις, -εως, ἡ: power, wealth, strength, 10 
ἐγ-χειρίδιον, τό: short sword, 2 
ἐκ-τοξεύω: to shoot out, shoot away 
θνήσκω: to die, 5 
ἰσχυρός, -ά, -όν: strong, powerful; severe, 13 
κρίνω: to choose, decide; interpret, 4 

νέκυς, ὁ: corpse, a dead body, 4  
οὐδ-έτερος, -η, -ον: neither of the two, 3 
περι-γίγνομαι: be superior to, prevail over, 6 
Περσικός, -ή, -όν: Persian, 4 
συλ-λέγω: to collect, gather, 8 
συμ-βάλλω: put together; suppose, join, 11 
συμ-πίπτω: fall together in blows, happen, 4 
συν-έχομαι: be locked together, entangled 1  
συν-ίστημι: set together, combine, organize, 4 
τέλος, -εος, τό: end, result, 9 
Τόμυρις, ἡ: Tomyris, 10 
τοξεύω: to shoot an arrow, shoot a bow 
τριήκοντα: thirty, 8 

 
9 οὐδένα...λόγον: considered (it) of no  
 account 
10 ὥς...ἀνῆκε: when…wore off of; aor. ἀνίημι 
11 ἔμαθε: 3s aor. μανθάνω 
 ἵνα ἦν κακοῦ: that he was in a bad place;  
 κακοῦ is likely an adv.; compare αὐτοῦ 
 δεηθεὶς: having begged from: aor. dep.  
 pple. δέω 
 λυθῆναι: to be released; aor. pass. λύω 
 ἔτυχε: he obtained (it); aor. τυγχάνω 
12 ὡς…τάχιστα: as quickly as possible 
13 διεργάζεται ἑωυτόν: makes a end of  
 himself; reflexive pronoun 
 τρόπῳ τοιούτῳ: in such a way 

14 τελευτᾷ: dies; 3s pres. α-contract 
 ἐσήκουσε: did heed; aor. ἐσακούω 
15 συλλέξασα aor. pple. συλλέγω 
 συνέβαλε: 3s aor. συμβάλλω 
17 ἰσχυροτάτην: the fiercest; superlative 
 καὶ δὴ καὶ: in particular; 'and indeed also' 
18 λέγεται: it is said 
 διαστάντες: standing apart; aor. pple. 
20 ἐξετετόξευτο: had been thoroughly shot 
 συμπεσόντας: 3p aor. pple. συμπίπτω 
21 συνεστάναι: stood (in battle); pf. inf. 
24 διεφθάρη: was destroyed; aor. pass. 
25 ἑνὸς δέοντα: for 29 year; 'lacking from 1' 
27 τεθνεῶσι: the dead; dat. pf. pple. θνήσκω 
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ἐἐννααππῆῆκκεε  ααὐὐττοοῦῦ  ττὴὴνν  κκεεφφααλλὴὴνν  ἐἐςς  ττὸὸνν  ἀἀσσκκόόνν,,  λλυυμμααιιννοομμέέννηη  δδὲὲ              

ττῷῷ  ννεεκκρρῷῷ  ἐἐππέέλλεεγγεε  ττάάδδεε·  ‘‘σσὺὺ  μμὲὲνν  ἐἐμμὲὲ  ζζῶῶσσάάνν  ττεε  κκααὶὶ  ννιικκῶῶσσάάνν              

σσεε  μμάάχχῃῃ  ἀἀππώώλλεεσσααςς,,  ππααῖῖδδαα  ττὸὸνν  ἐἐμμὸὸνν  ἑἑλλὼὼνν  δδόόλλῳῳ·  σσὲὲ  δδ᾽̓  ἐἐγγώώ,,        

κκααττάά  ππεερρ  ἠἠππεείίλληησσαα,,  ααἵἵμμααττοοςς  κκοορρέέσσωω..’’  ττὰὰ  μμὲὲνν  δδὴὴ  κκααττὰὰ  ττὴὴνν  
ΚΚύύρροουυ  ττεελλεευυττὴὴνν  ττοοῦῦ  ββίίοουυ,,  πποολλλλῶῶνν  λλόόγγωωνν  λλεεγγοομμέέννωωνν,,  ὅὅδδεε  μμοοιι      
ὁὁ  ππιιθθααννώώττααττοοςς  εεἴἴρρηηττααιι..    
          ΜΜαασσσσααγγέέττααιι  δδὲὲ  ἐἐσσθθῆῆττάά  ττεε  ὁὁμμοοίίηηνν  ττῇῇ  ΣΣκκυυθθιικκῇῇ  φφοορρέέοουυσσιι          
κκααὶὶ  δδίίααιιτταανν  ἔἔχχοουυσσιι,,  ἱἱππππόόττααιι  δδὲὲ  εεἰἰσσὶὶ  κκααὶὶ  ἄἄννιιπππποοιι  ((ἀἀμμφφοοττέέρρωωνν  
γγὰὰρρ  μμεεττέέχχοουυσσιι))  κκααὶὶ  ττοοξξόόττααιι  ττεε  κκααὶὶ  ααἰἰχχμμοοφφόόρροοιι,,  σσααγγάάρριιςς  ννοομμίί--

ζζοοννττεεςς  ἔἔχχεειινν..  χχρρυυσσῷῷ  δδὲὲ  κκααὶὶ  χχααλλκκῷῷ  ττὰὰ  ππάάνντταα  χχρρέέωωννττααιι·  ὅὅσσαα        

μμὲὲνν  γγὰὰρρ  ἐἐςς  ααἰἰχχμμὰὰςς  κκααὶὶ  ἄἄρρδδιιςς  κκααὶὶ  σσααγγάάρριιςς,,  χχααλλκκῷῷ  ττὰὰ  ππάάνντταα  
χχρρέέωωννττααιι,,  ὅὅσσαα  δδὲὲ  ππεερρὶὶ  κκεεφφααλλὴὴνν  κκααὶὶ  ζζωωσσττῆῆρρααςς  κκααὶὶ  μμαασσχχααλλιι--
σσττῆῆρρααςς,,  χχρρυυσσῷῷ  κκοοσσμμέέοοννττααιι..  ὣὣςς  δδ᾽̓  ααὕὕττωωςς  ττῶῶνν  ἵἵππππωωνν  ττὰὰ  μμὲὲνν  
ππεερρὶὶ  ττὰὰ  σσττέέρρνναα  χχααλλκκέέοουυςς  θθώώρρηηκκααςς  ππεερριιββάάλλλλοουυσσιι,,  ττὰὰ  δδὲὲ  ππεερρὶὶ  
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αἷμα, -ατος τό: blood, 5 
αἰχμή, ἡ: spear(point); war, battle, 9  
αἰχμοφόρος, ὁ: spearman, bodyguard, 3 
ἄν-ιππος, -ον: without horse, infantry 
ἀπ-ειλέω: to threaten, force back, 4 
ἄρδις, ἡ: arrowhead 
ἀσκός, ὁ: a leathern-bag, a wine-skin, 2 
βίος, ὁ: livelihood, life, 12 
δίαιτα, ἡ: a way of living, living, 5 
δόλος, ὁ: treachery, trickery, 4  
ἐν-απ-ίημι: to throw in, let drop in 
ἐπι-λέγω: to choose; read, think over; say, 5 
ἐσθής, -ητος, ἡ: clothing, clothes, 7 
ζῶ: to live, 8 
ζωστήρ, ὁ: soldier-belt, belt 
θώρηξ, -ηκος, ὁ: breastplate, 3 
ἱππότης, ὁ: a horseman, cavalry 

κεφαλή, ἡ: the head, 9 
κορέννυμι: to satiate, satisfy, glut, 2 
κοσμέω: to order, arrange, adorn, 10 
λυμαίνομαι: to outrage, maltreat (+ dat.) 
μασχαλιστήρ, ὁ: chest-band (on a horse) 
μετ-έχω: partake of, have share in, take part 3 
νεκρός, ὁ: corpse, dead body, 12 
περι-βάλλω: throw round, enclose; clothe, 8 
πιθανός, -ή, -όν: persuasive, plausible 
σάγαρις, ὁ: battle-axe, 2  
Σκυθικός, -ή, -όν: Scythian, 3 
στέρνον, τό: breast, chest 
τελευτή, ἡ: an end, completion; death, 12 
τοξότης, ὁ: an archer, bowman 
φορέω: to carry regularly, wear, 5 
χάλκεος, -η, -ον: made of bronze, copper 13 
χαλκός, -οῦ, ὁ: copper, bronze, 7 

 
1 ἐναπῆκε: dropped…into; aor. ἐν-απ-ίημι 
2 ἐπέλεγε: addressed; impf. ἐπιλέγω 
 ζῶσαν: being alive; acc. sg. pres. pple 
 νικῶσαν: defeating you in battle; pres. pple 
3 ἁπώλεσας: you destroyed; aor. ἀπόλλυμι 
 ἑλὼν: nom. sg. aor. pple. αἱρέω 
 δόλῳ: dat. of means 
4 κατὰ περ: just as 
 κορέσω: I will sate; fut. κορέννυμι 

5 τὰ μὲν…βίου: in matters regarding the end  
 of Cyrus’ lift; acc. of respect 
6 πολλῶν λόγων: among the many  
 accounts; partitive gen.; λόγων apparently  
 refers to different versions of Cyrus’ death 
 εἴρηται: has been said (to be); pf. 
9 σαγάρις: battle axes; acc. pl. σάγαρις 
 νομίζοντες: being accustomed 
10-14 Notes on facing page 
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ττοοὺὺςς  χχααλλιιννοοὺὺςς  κκααὶὶ  σσττόόμμιιαα  κκααὶὶ  φφάάλλααρραα  χχρρυυσσῷῷ..  σσιιδδήήρρῳῳ  δδὲὲ                

οοὐὐδδ᾽̓  ἀἀρργγύύρρῳῳ  χχρρέέωωννττααιι  οοὐὐδδέένν·  οοὐὐδδὲὲ  γγὰὰρρ  οοὐὐδδέέ  σσφφιι  ἐἐσσττὶὶ  ἐἐνν                              

ττῇῇ  χχωωρρῇῇ,,  ὁὁ  δδὲὲ  χχρρυυσσὸὸςς  κκααὶὶ  ὁὁ  χχααλλκκὸὸςς  ἄἄππλλεεττοοςς..  ννόόμμοοιισσιι                                    
δδὲὲ  χχρρέέωωννττααιι  ττοοιιοοῖῖσσιιδδεε..  γγυυννααῖῖκκαα  μμὲὲνν  γγααμμέέεειι  ἕἕκκαασσττοοςς,,  ττααύύ--            

ττῃῃσσιι  δδὲὲ  ἐἐππίίκκοοιινναα  χχρρέέωωννττααιι·  ττὸὸ  γγὰὰρρ  ΣΣκκύύθθααςς  φφαασσὶὶ  ἝἝλλλληηννεεςς  

πποοιιέέεειινν,,  οοὐὐ  ΣΣκκύύθθααιι  εεἰἰσσὶὶ  οοἱἱ  πποοιιέέοοννττεεςς  ἀἀλλλλὰὰ  ΜΜαασσσσααγγέέττααιι·  ττῆῆςς        
γγὰὰρρ  ἐἐππιιθθυυμμήήσσῃῃ  γγυυννααιικκὸὸςς  ΜΜαασσσσααγγέέττηηςς  ἀἀννήήρρ,,  ττὸὸνν  φφααρρεεττρρεεῶῶνναα  
ἀἀπποοκκρρεεμμάάσσααςς  ππρρὸὸ  ττῆῆςς  ἁἁμμάάξξηηςς  μμίίσσγγεεττααιι  ἀἀδδεεῶῶςς..  οοὖὖρροοςς  δδὲὲ  

ἡἡλλιικκίίηηςς  σσφφιι  ππρρόόκκεειιττααιι  ἄἄλλλλοοςς  μμὲὲνν  οοὐὐδδεείίςς·  ἐἐππεεὰὰνν  δδὲὲ  γγέέρρωωνν  
γγέέννηηττααιι  κκάάρρτταα,,  οοἱἱ  ππρροοσσήήκκοοννττέέςς  οοἱἱ  ππάάννττεεςς  σσυυννεελλθθόόννττεεςς  θθύύοουυσσίί  
μμιινν  κκααὶὶ  ἄἄλλλλαα  ππρρόόββαατταα  ἅἅμμαα  ααὐὐττῷῷ,,  ἑἑψψήήσσααννττεεςς  δδὲὲ  ττὰὰ  κκρρέέαα  
κκααττεευυωωχχέέοοννττααιι..  ττααῦῦτταα  μμὲὲνν  ττὰὰ  ὀὀλλββιιώώττααττάά  σσφφιι  ννεεννόόμμιισσττααιι,,  ττὸὸνν  
δδὲὲ  ννοούύσσῳῳ  ττεελλεευυττήήσσαανντταα  οοὐὐ  κκαατταασσιιττέέοοννττααιι  ἀἀλλλλ᾽̓  γγῇῇ  κκρρύύππττοουυσσιι,,  
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ἀ-δεῶς: fearlessly, without fear 
ἅμαξη, ἡ: a wagon, cart, 4  
ἄ-πλετος, -ον: plentiful, boundless, 3 
ἀπο-κρεμάννυμι: to hang up, let hang down  
ἄργυρος, ὁ: silver, 4 
ἐπι-θυμέω: to desire, long for, 5 
ἐπι-κοινός, -ή, -όν: common, ordinary 
ἕψω: stew, cook; boil, 4  
γαμέω: to marry, 3 
γέρων, -οντος, ὁ: old man; elder, 3 
ἡλικίη, ἡ: age, time of life, 6 
κατα-σιτέομαι: to eat up, feed on 
κατ-ευωχέομαι: to feast on 
κρέας, τό: meat, piece of meat, 11 
κρύπτω: to hide, cover, cloak, 5 

μίσγομαι: to have sexual intercourse, mix, 7 
νοῦσος, ἡ: malady, illness, sickness 10 
ὄλβιος, -α, -ον: happy, blest, blessed, 12 
οὖρος, ὁ: boundary, limit, boundary-stone, 6 
πρό: before, in front; in place of  (+ gen.), 11 
πρό-βατα, τά: cattle, sheep, herd, 7 
πρό-κειμαι: be set before or forth, propose, 7 
προσ-ήκω: come to, belong to be related to, 2 
σίδηρος, ὁ: iron; sword, knife, 7 
στόμιον, τό: the mouth 
συν-έρχομαι: come or go together, meet, 7 
φάλαρα, τά: boss on the horse’s headpiece 
φαρετρεών, ὁ: quiver 
χαλινός, ὁ: a bridle, bit 
χαλκός, -οῦ, ὁ: copper, bronze, 7 

 
10 χρέωνται: they use; pres. χράομαι + dat.  
 τὰ παν́τα: in all things; acc. respect 
 ὅσα μὲν…τὰ πάντα…ὅσα δὲ....τὰ  
  πάντα: in all that, on the one hand… in  
 all that, on the other hand; ‘as many as…  
 all,’ acc. respect 
11 ἑς αἰχμὰς…σαγάρις: for…; purpose 
13 ὡς δ ᾿αὕτως: in the same way; ὡσαύτως 
14 τῶν ἵππων τὰ μὲν…τὰ δὲ: in respect to  
 some parts of horses…in respect to other  
 parts 
15 χρυσῷ: (use) gold; pres. χρέωνται above 

16 οὐδέν: not at all 
 σφι ἔστι: they have (any); dat. possession 
19 ἐπίκοινα: in common; adverbial acc. 
 τὸ...ποιέειν: do this; i.e. common  
 marriage 
22 οὖρος…οὐδείς no other limit of age is  
 placed on them (except)… 
24 οἱ προσήκοντες: relatives 
25 ἑψήσαντες: having boiled; aor. ἑψέω 
26 νενόμισται: this is believed most blessed;  
 pf. pass. νομίζω 
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σσυυμμφφοορρὴὴνν  πποοιιεεύύμμεεννοοιι  ὅὅττιι  οοὐὐκκ  ἵἵκκεεττοο  ἐἐςς  ττὸὸ  ττυυθθῆῆννααιι..  σσππεείίρροουυσσιι          

δδὲὲ  οοὐὐδδέένν,,  ἀἀλλλλ᾽̓  ἀἀππὸὸ  κκττηηννέέωωνν  ζζώώοουυσσιι  κκααὶὶ  ἰἰχχθθύύωωνν·  οοἳἳ  δδὲὲ  ἄἄφφθθοοννοοίί  
σσφφιι  ἐἐκκ  ττοοῦῦ  ἈἈρράάξξεεωω  πποοττααμμοοῦῦ  ππααρρααγγίίννοοννττααιι·  γγααλλαακκττοοππόόττααιι                
δδ᾽̓  εεἰἰσσίί..  θθεεῶῶνν  δδὲὲ  μμοοῦῦννοονν  ἥἥλλιιοονν  σσέέββοοννττααιι,,  ττῷῷ  θθύύοουυσσιι  ἵἵπππποουυςς..          

ννόόοοςς  δδὲὲ  οοὗὗττοοςς  ττῆῆςς  θθυυσσίίηηςς·  ττῶῶνν  θθεεῶῶνν  ττῷῷ  ττααχχίίσσττῳῳ  ππάάννττωωνν  ττῶῶνν  

θθννηηττῶῶνν  ττὸὸ  ττάάχχιισσττοονν  δδααττέέοοννττααιι..  

1 
 
 
 
 
 

5 

 
Ἀράξης, ὁ: Araxes river, 10 
ἄ-φθονος, ον: without envy; abundant 
γαλακτο-πότης, ὁ: a milk-drinker 
δατέομαι: to give, divide, distribute 
ζῶ: to live, 8 
ἥλιος, ὁ: the sun, 8 
θνητός, -ή, -όν: liable to death, mortal 
θυσίη, ἡ: an offering, sacrifice, 6 

ἱκνέομαι: to come to, attain, reach 
ἰχθύς, ὁ: a fish, 6 
κτῆνος, -εος,  τό: animal; flocks, herds, 3  
νόος, ὁ: mind, perception, heart, intent, 9 
παρα-γίνομαι: to be present; to come to be, 5 
σέβομαι: to worship, revere, 3  
σπείρω: sow, plant, 2 
συμ-φορή, ἡ: event, accident, misfortune, 11 

 
1 συμφορὴν ποιεύμενοι ὅτι: considering it a  
 misfortune that… 
 οὐκ ἵκετο: did not come; aor. ίκνεομαι 
 τὸ τυθῆναι: aor. pass. articular inf. θύω 
2 οἱ δὲ ἄφθονοι: abundant (fish) 
4 εἰσι: 3p pres. εἰμί 
 θεῶν: among the gods; partitive gen. 

5 νόος…οὖτος: this is the intent of the  
 sacrifice; i.e. the purpose is the following 
 τῶν θεῶν τῷ ταχίστῳ: to the swiftest...;  
 dat. ind. obj. and partitive gen. 
 πάντων τῶν θνητῶν: of all animals; ‘of  
 all mortals,’ partitive gen. modifying nom.  
 subject τὸ ταχίστον 

 



 

 
 
 
 
 

Glossary 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Nouns and Pronouns (Attic) 
 

240 

Declensions 
ἡ κρήνη, τῆς κρήνης - spring  ὁ ἀγρός, τοῦ ἀργοῦ - field  ὁ παῖς, τοῦ παιδός - child 

Nom. ἡ κρήνη  αἱ κρῆναι  ὁ ἀγρός  οἱ ἀγροί  ὁ παῖς  οἱ παῖδ-ες 
Gen. τῆς κρήνης τῶν κρηνῶν τοῦ ἀγροῦ τῶν ἀγρῶν τοῦ παιδ-ός τῶν παίδ-ων 
Dat. τῇ κρήνῃ  ταῖς κρήναις τῷ ἀγρῷ  τοῖς ἀγροῖς τῷ παιδ-ί  τοῖς παι-σί(́ν)  
Acc. τὴν κρήνην τὰς κρήνᾱς τὸν ἀγρόν τοὺς ἀγρούς τὸν παῖδ-α τοὺς παῖδ-ας 
Voc. ὦ κρήνη  ὦ κρήναι  ὦ ἀγρέ  ὦ ἀγροί  

 

Personal Pronouns 
Nom. ἐγώ  I  ἡμεῖς  we 
Gen. ἐμοῦ  μου my  ἡμῶν  our 
Dat.  ἐμοί   μοι to me  ἡμῖν  to us 
Acc. ἐμέ  me  ἡμᾶς  us 

Nom. σύ  you  ὑμεῖς  you 
Gen. σοῦ   σου your  ὑμῶν  your 
Dat.  σοί    σοι to you  ὑμῖν  to you 
Acc. σέ  you  ὑμᾶς  you 

Nom. αὐτός (himself) αὐτή (herself) αὐτό (itself) 
Gen. αὐτοῦ his αὐτῆς her αὐτοῦ its 
Dat.  αὐτῷ to him  αὐτῇ to her   αὐτῷ to it 
Acc. αὐτόν him αὐτήν her αὐτό it 

Nom. αὐτοί (themselves) αὐταί (themselves) αὐτά (themselves)  
Gen. αὐτῶν their αὐτῶν their αὐτῶν their 
Dat.  αὐτοῖς to them αὐταῖς to them αὐτοῖς to them 
Acc. αὐτούς them αὐτς them αὐτά them 
 

Relative Pronoun – who, which, that 
   m.  f.   n.   m.   f.   n.  
Nom.  ὅς  ἥ  ὅ   οἵ  αἵ  ἅ   
Gen.   οὗ  ἧς  οὗ   ὧν  ὧν  ὧν    
Dat.   ᾧ  ᾗ  ᾧ   οἷς  αἷς  οἷς   
Acc.   ὅν  ἥν  ὅ   οὕς  ἅς  ἅ   
 

Indefinite Relative Pronoun – whoever, anyone who; whatever, anything which 
Nom.  ὅστις    ἥτις    ὅτι (ὅ τι)   
Gen. οὗτινος (ὅτου)  ἧστινος   οὗτινος (ὅτου) 
Dat.  ὧτινι (ὅτῳ)   ἧτινι   ὧτινι (ὅτῳ)  
Acc. ὅντινα    ἥντινα   ὅτι (ὅ τι)    

Nom. οἵτινες    αἵτινες   ἅτινα    
Gen. ὧντινων (ὅτων)  ὧντινων  ὧντινων (ὅτων)  
Dat.  οἷστισιν (ὅτοις)   αἷστισιν   οἷστισιν (ὅτοις) 
Acc. οὕστινας   ἅστινας   ἅτινα    
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Correlative Adverbs (Attic) 

Interrogative Indefinite Demonstrative Relative Indefinite Relative 
ποῦ 

    where? 
 

που  

    somewhere 
       (I suppose) 

ἐνθάδε       here 
ἐνταῦθα   here 
ἐκεῖ              there 

οὗ  
    where 
 

ὅπου 
    where(ver) 
 

ποῖ  
    to where? 
 

ποι  
    to 
somewhere 
 

δεῦρο  
ἐνταυθοῖ 
    to here 
ἐκείσε    to there 

οἷ  
    to where 
 

ὅποι  
    to where(ver) 

πόθεν  
    from where? 
 

ποθεν 
 from anywhere 
 

ἐνθένδε   
 ἐντεῦθεν 
     from here 

(ἐ)κεῖθεν  
    from there 

ὅθεν  
   from where 
 

ὁπόθεν 
   from where(ver) 
 

πότε 
    when? 
 

ποτέ  
    at some time 

   ever, then 
 

τότε  
    at that time, 
    then 
 

ὅτε  
    when 
ὅταν  

     whenever  

ὅπότε  
   when(ever) 

πῇ 
    which way? 
 

πῄ 
    some way 

τῇ τῇδε  ταύτῃ  
    in this way 
 

ᾗ  
   in which way 
 

ὅπῃ  
    in which way 
ὁπῃ-οῦν  
    in whichever way 

πῶς  
    how? 
 

πως  
    somehow 
 

ὦδε , οὕτως  
     thus, so 

   in this way 
 

ὡς  
    how, as 
ὥσπερ  
    just as, as 

ὅπως   
    how(ever) 
ὁπωστιοῦν  
    howsoever 

 

Correlative Pronouns (Attic) 

Interrogative Indefinite Demonstrative Relative Indefinite Relative 
τίς, τί  
     who, what? 

 

τις, τι  
  someone/thing 
    anyone/thing 
 

ὅδε   οὗτος  
    this 
(ἐ)κεῖνος  
    there 
 

ὅς, ἥ, ὅ   
    who, which 
 

ὅστις, ἥτις, ὅ τι   
    anyone who,  
    whoever 
ὅστισ-οῦν  
    whosoever,   
    what- 

πότερος  
   which of two? 
 

ποτερος 
    one of two 
 

ἕτερος  
    one (of two) 
 

ὁπότερος  
 which of two 
 

ὁπότερος  
whichever of two 
ὁπότεροσ-οῦν1  
whichsoever of two 

πόσος  
    how much? 
 

ποσός 
of some amount 
 

τοσόσδε  
   so much/many 
τοσοῦτος   
   so much/many 

ὅσος 
    as much/ 
    many as 
 

ὁπόσος  
   of whatever size 
   number 

ποῖος  
    of what sort? 
 

ποιός 
    of some sort 
 

τοιόσδε 1 
     such, this sort 

τοιοῦτος  
     such 
 

οἷος   
of which sort, 
such as, as 
οἷοσπερ 
which very sort 

ὁποῖος  
   of whatever sort 
 

πηλίκος  
 how old/large? 
 

πηλικος 
   of some age,  
                   size 

τηλικόσδε  
τηλικοῦτος  

  of such an age, 
                   size 

ἡλίκος  
of which age, 
               size 

ὁπηλίκος 
  of whatever age 
   size 
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λύω, λύσω, ἔλυσα, λέλυκα, λέλυμαι, ἐλύθην: loosen, ransom 
 

 PRESENT FUTURE 
Active Middle/Pass. Active Middle Passive 

Pr
im

ar
y 

In
di

at
iv

e λύω 
λύεις 
λύει 
λύομεν  
λύετε  
λύουσι(ν) 

λύομαι  
λύε(σ)αι 
λύεται  
λυόμεθα 
λύεσθε  
λύονται 

λύσω 
λύσεις 
λύσει 
λύσομεν 
λύσετε 
λύσουσι(ν) 

λύσομαι 
λύσε(σ)αι 
λύσεται 
λυσόμεθα 
λύσεσθε 
λύσονται 

λυθήσομαι 
λυθήσε(σ)αι 
λυθήσεται 
λυθησόμεθα 
λυθήσεσθε 
λυθήσονται 

Se
co

nd
ar

y 
In

di
ca

tiv
e 

ἔλυον 
ἔλυες 
ἔλυε(ν) 
ἐλύομεν 
ἐλύετε 
ἔλυον 

ἐλυόμην 
ἐλύε(σ)ο 
ἐλύετο 
ἐλυόμεθα 
ἐλύεσθε  
ἐλύοντο 

   

Su
bj

un
ct

iv
e 

λύω 
λύῃς 
λύῃ  
λύωμεν  
λύητε  
λύωσι(ν) 

λύωμαι 
λύῃ 
λύηται  
λυώμεθα 
λύησθε  
λύωνται 

   

O
pt

at
iv

e 

λύοιμι 
λύοις 
λύοι 
λύοιμεν 
λύοιτε 
λύοιεν 

λυοίμην 
λύοιο 
λύοιτο 
λυοίμεθα 
λύοισθε 
λύοιντο 

λύσοιμι 
λύσοις 
λύσοι 
λύσοιμεν 
λύσοιτε 
λύσοιεν 

λυσοίμην 
λύσοιο 
λύσοιτο 
λυσοίμεθα 
λύσοισθε 
λύσοιντο 

λυθησοίμην 
λυθήσοιο 
λυθήσοιτο 
λυθησοίμεθα 
λυθήσοισθε 
λυθήσοιντο 

Im
p λῦε 

λύετε 
λύε(σ)ο 
λύεσθε 

   

Pp
le

 λύων, 
λύουσα, 
λύον 

λυόμενος,  
λυομένη,  
λυόμενον 

λύσων, 
λύσουσα, 
λύσον 

λυσόμενος,  
λυσομένη,  
λυσόμενον 

λυθησόμενος, 
λυθησομένη, 
λυθησόμενον 

In
f. λύειν λύεσθαι λύσειν λύσεσθαι λυθήσεσθαι 

2nd sg. mid/pass -σ is often dropped except in pf. and plpf. tenses:   ε(σ)αι à ῃ,ει    ε(σ)ο à  ου 
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AORIST PERFECT  
Active Middle Passive Middle Passive 
   λέλυκα 

λέλυκας 
λέλυκε 
λελύκαμεν 
λέλύκατε 
λελύκασι(ν) 

λέλυμαι 
λέλυσαι 
λέλυται 
λελύμεθα 
λελύσθε 
λελύνται 

Prim
ary Indiative 

ἔλυσα 
ἔλυσας 
ἔλυε(ν) 
ἐλύσαμεν 
ἐλύσατε 
ἔλυσαν 

ἐλυσάμην 
ἐλύσα(σ)ο 
ἐλύσατο 
ἐλυσάμεθα 
ἐλύσασθε 
ἐλύσαντο 

ἐλύθην 
ἐλύθης 
ἐλύθη  
ἐλύθημεν 
ἐλύθητε 
ἐλύθησαν 

ἐλελύκη 
ἐλελύκης 
ἐλελύκει 
ἐλελύκεμεν 
ἐλελύκετε 
ἐλελύκεσαν 

ἐλελύμην 
ἐλέλυσο 
ἐλέλυτο 
ἐλελύμεθα 
ἐλελύσθε 
ἐλέλυντο 

Secondary Indiative 

λύσω  
λύσῃς  
λύσῃ  
λύσωμεν 
λύσητε 
λύσωσι(ν) 

λυσώμαι 
λύσῃ 
λύσηται 
λυσώμεθα 
λύσησθε 
λύσωνται 

λυθῶ 
λυθῇς 
λυθῇ 
λυθῶμεν 
λυθῆτε  
λυθῶσι(ν) 

λελύκω 
λελύκῃς 
λελύκῃ 
λελύκωμεν 
λελύκητε 
λελύκωσι(ν) 

λελυμένος ὦ 
  ——    ᾖς 
  ——    ᾖ 
  ——    ὦμεν 
  ——    ἦτε 
  ——    ὦσιν 

Subjunctive 

λύσαιμι 
λύσαις 
λύσαι 
λύσαιμεν 
λύσαιτε 
λύσαιεν 

λυσαίμην 
λύσαιο 
λύσαιτο 
λυσαίμεθα 
λύσαισθε 
λύσαιντο 

λυθείην 
λυθείης 
λυθείη 
λυθεῖμεν 
λυθεῖτε 
λυθεῖεν 

λελύκοιμι 
λελύκοις 
λελύκοι 
λελύκοιμεν 
λελύκοιτε 
λελύκοιεν 

λελυμένος εἴην 
  ——  εἴης 
  ——  εἴη 
  ——  εἴημεν 
  ——  εἴητε 
  —— εἴησαν 

O
ptative 

λῦσον 
λσατε 

λῦσαι 
λσασθε 

λύθητι 
λύθητε 

 λέλυσο 
λέλυσθε  

Im
p 

λσᾱς, 
λσᾱσα,  
λῦσαν 

λυσάμενος,  
λυσαμένη,  
λυσάμενον 

λύθείς, 
λυθεῖσα, 
λυθέν 

λελυκώς, 
λελυκυῖα 
λελυκός 

λελυμένος, 
λελυμένη 
λελυμένον 

Pple 

λῦσαι λσασθαι λυθῆναι λελυκέναι λελύσθαι Inf. 

Adapted from a handout by Dr. Helma Dik (http://classics.uchicago.edu/faculty/dik/niftygreek) 
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δίδωμι, δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδομαι, ἐδόθην: give 

 Present Imperfect Aorist 

A
ct

iv
e δίδωμι   δίδομεν 

δίδως   δίδοτε 
δίδωσιν διδόᾱσιν 

ἐδίδουν    ἐδίδομεν 
ἐδίδους    ἐδίδοτε 
ἐδίδου      ἐδίδοσαν 

ἔδωκα     ἔδομεν 
ἔδωκας     ἔδοτε 
ἔδωκεν      ἔδοσαν 

Imp δίδου δίδοτε   δός  δότε 

Pple διδούς, διδοῦσα, διδόν 
   διδόντος, -ούσης, -όντος 

 δούς, δοῦσα, δόν 
 δόντος, δούσης, δόντος 

Inf. διδόναι   δοῦναι 

M
id

dl
e δίδομαι διδόμεθα 

δίδοσαι δίδοσθε 
δίδοται δίδονται 

ἐδιδόμην ἐδιδόμεθα 
ἐδίδοσο   ἐδίδοσθε 
ἐδίδοτο   ἐδίδοντο 

ἐδόμην  ἐδόμεθα  
ἔδου      ἔδοσθε 
ἔδοτο  ἔδοντο  

Imp δίδου    δίδοσθε  δοῦ    δόσθε 

Pple διδόμενος, η, ον  δόμενος, η, ον 
Inf. δίδοσθαι  δόσθαι  

 
 

τίθημι, θήσω, ἔθηκα, τέθηκα, τέθειμαι, ἐτέθην: put, place; make 

 Present Imperfect Aorist 

A
ct

iv
e τίθημι    τίθεμεν  

τίθης    τίθετε 
τίθησιν    τιθέᾱσιν 

ἐτίθην   ἐτίθεμεν 
ἐτίθεις   ἐτίθετε 
ἐτίθει       ἐτίθεσαν 

ἔθηκα   ἔθεμεν 
ἔθηκας   ἔθετε 
ἔθηκεν     ἔθεσαν 

Imp τίθει        τίθετε  θές   θέτε 

Pple τιθείς, τιθεῖσα, τιθέν 
     τιθέντος, -εῖσης, -έντος 

 θείς, θεῖσα, θέν 
     θέντος, θεῖσα, θέντος 

Inf. τιθέναι   θεῖναι 

M
id

dl
e τίθεμαι    τιθέμεθα 

τίθεσαι    τίθεσθε 
τίθεται    τίθενται 

ἐτιθέμην ἐτιθέμεθα 
ἐτίθεσο   ἐτίθεσθε 
ἐτίθετο   ἐτίθεντο 

ἐθέμην   ἐθέμεθα 
ἔθου    ἔθεσθε  
ἔθετο   ἔθεντο 

Imp τίθεσο    τίθεσθε  θοῦ         θέσθε 
Pple τιθέμενος, η, ον  θέμενος, η, ον 
Inf. τίθεσθαι   θέσθαι 
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ἵημι, ἥσω, ἧκα, εἷκα, εἷμαι, εἵθην: to send, release, let go 

 Present Imperfect Aorist 

A
ct

iv
e ἵημι ἵεμεν  

ἵης ἵετε 
ἵησιν ἵᾶσι 

ἵην ἵεμεν  
ἵεις        ἵετε  
ἵει ἵεσαν 

ἧκα εἷμεν  
ἧκας εἷτε 
ἧκεν εἷσαν 

Imp ἵει ἵετε   ἕς ἕτε 
Pple ἱείς, ἱεῖσα, ἱέν  

     ἵεντος, ἱείσης, ἵεντος 
 εἵς, εἷσα, ἕν 

     ἕντος, εἵσης, ἕντος 

Inf. ἱέναι   εἷναι 

M
id

dl
e ἵεμαι ἱέμεθα 

ἵεσαι ἵεσθε 
ἵεται ἵενται  

ἱέμην ἱέμεθα 
ἵεσο ἵεσθε  
ἵετο ἵεντο 

εἵμην εἵμεθα 
εἷσο εἷσθε  
εἷτο εἷντο 

Imp ἵεσο ἵεσθε   οὗ ἕσθε 
Pple ἱέμενος, η, ον   ἕμενος, η, ον 
Inf. ἵεσθαι   ἕσθαι 

εἰμί: to be 

 Present  Imperfect  

A
ct

iv
e εἰμί ἐσμέν  

εἶ ἐστέ  
ἐστίν εἰσίν 

ἦ, ἦν ἦμεν  
ἦσθα ἦτε  
ἦν  ἦσαν 

 

Imp ἴσθι ἔστε   
Pple ὤν, οὖσα, ὄν  

     ὄντος, οὔσης, ὄντος 
  

Inf. εἶναι    

su
bj

/o
p

t 

ὦ ὦμεν  
ᾖς ἦτε  
ᾖ ὦσιν 

εἴην εἶμεν  
εἴης εἶτε  
εἴη εἶεν 

 

 

εἶμι: go (present is used as the fut. of ἔρχομαι) 

 Present  Imperfect  

A
ct

iv
e εἶμι ἴμεν  

εἶ ἴτε  
εἶσι ἴᾱσιν 

ᾖα ᾗμεν  
ἦεισθα ᾖτε  
ᾖειν ᾖσαν 

 

Imp ἴθι ἴτε   
Pple ἰών, ἰοῦσα, ἰόν  

     ἰόντος, ἰούσης, ἰόντος 
  

Inf. ἰέναι    

su
bj

/o
p

t 

ἴω ἴωμεν  
ἴῃς ἴητε  
ἴῃ ἴωσιν 

ἴοιμι ἴοιμεν  
ἴοις ἴοιτε  
ἴοι  ἴοιεν 
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Alphabetized Core Vocabulary 

 
This is an alphabetized list of the running core vocabulary (words occurring 15 or more times) 
found at the beginning of this commentary. To use this book properly, readers should review 
and master the running core vocabulary as they read. Digital flashcards are available online. 
     The number of occurrences of each word in Herodotus’ Histories Book 1 was tabulated with 
the help of vocabulary tools in the Perseus Digital Library (perseus.tufts.edu). 
 
ἀγαθός, -ή, -όν: good, brave, capable, 22 
ἄγγελος, ὁ: messenger, envoy  17 
ἄγω, ἄξω, ἤγαγον, ἦχα, ἦγμαι, ἤχθην: to lead, to bring, to carry, to convey, 38 
Ἀθηναίη, ἡ: Athena, 9 (Ἀθῆναι, αἱ: Athens, 6) 
Ἀθηναῖος, -ον: Athenian, of Athens, 35 
Αἰολεύς, -έος, ὁ: Aeolian, 15 
αἱρέω, αἱρήσω, εἷλον, ᾕρηκα, ᾕρημαι, ᾑρέθην: to seize, take; mid. choose, 26 
αἴτιος, -η, -ον: culpable, responsible, blameworthy, 15 
ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, —, ἠκούσθην: to hear, listen to, 32 
ἁλίσκομαι, ἁλώσομαι, ἑάλων, ἑάλωκα, —, —: to be taken, be caught, 16 
ἀλλά: but, 76 
ἀλλήλους, -ας, -α: one another (non-nominative forms) 17 
ἄλλος, -η, -ο: other, one...another, 171 
Ἀλυάττης, ὁ: Alyattes, 22 
ἅμα: at once, at the same time; along with (+ dat.), 21 
ἀμείβομαι, ἀμείψομαι, ἠμειψάμην: to answer, make return; exchange, 23 
ἀμφότερος, -η, -ον: each of two, both, 18 
ἄν: modal adv., 78 
ἀνά: up, upon (+ dat.); up to, on to (+ acc.), 89 
ἀνά-θημα, -ατος, τό: votive offering, 16 
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ: a man; husband 92 
ἄνθρωπος, ὁ: human being, human, man, 56 
ἄνω: up, above, 16 
ἅπας, ἅπασα, ἅπαν: every, quite all, 21 
ἀπ-ικνέομαι, ἀπίξομαι, ἀπικόμην, —, ἀπῖγμαι, —: to come, arrive, 78 
ἀπ-ίστημι, -στήσω, -έστησα, -έστηκα, -έσταμαι, -εστάθην: to make revolt; remove, 15 
ἀπό: from, away from. (+ gen.), 74 
ἀπο-δείκνυμι, -δέξω, -έδεξα, -δέδεχα, -δέδεγμαι, -εδέχθην: demonstrate, exhibit, produce 20 
ἀπ-όλλυμι, -ὀλῶ, -ώλεσα, -ολώλεκα, —, —: to lose, destroy, kill, ruin, 15 
Ἀργεῖος, -η, -ον: Argive, of or from Argos (Greece), 15 
Ἅρπαγος, ὁ: Harpagus, 50 
ἀρχή, ἡ: a beginning; rule, office, 38 
ἄρχω, ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα, ἦργμαι, ἢρχθην: to begin; to rule, be leader of, 48 
Ἀσίη, ἡ: Asia, 29 
Ασσύριος, -η, -ον: Assyrian, 16 
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ἄστυ, τὸ: a city, town, 26 
Ἀστυάγης, ὁ: Astyages, 63 
αὐτίκα: straightway, at once; presently, 17 
αὐτός, -ή, -ό: -self; he, she, it; the same, 392 
αὐτοῦ: at the very place, here, there, 49 
Βαβυλών, ἡ: Babylon, 18 
Βαβυλώνιος, -η, -ον: Babylonian, 20 
βασιλεύς, ὁ: a king, chief, 73 
βασιλεύω, βασιλεύσω, ἐβασίλευσα: to rule, be king, 23 
βασιληίη, -ης, ἡ: a kingship, rule; kingship, 21 
βασιλήιος, -ον: royal, kingly, 35 
βου-κόλος, ὁ: cowherd, herdsman, 24 
βουλεύω, -σω, ἐβούλευσα, βεβούλευκα, βεβούλευμαι, ἐβουλεύθην: deliberate, take 
counsel, 18 
βούλομαι, βουλήσομαι, —, —, βεβούλημαι, ἐβουλήθην: to wish, be willing, desire, 42 

γάρ: for, since, 247 
γε: at least, at any rate; indeed, 37 
γῆ, ἡ: earth, 26 
γίνομαι, γενήσομαι, ἐγένομην, γέγονα, γεγένημαι, —: come to be, become; happen, 212 
γνώμη, ἡ: mind, opinion, intention, purpose, 20 
Γύγης, ὁ: Gyges, 22 
γυνή, γυναικός, ἡ: a woman, wife, 77 

δέ: but, and, on the other hand, 1249 
δεῖ: it is necessary, must, ought; it is right, (+ inf.), 18 
Δελφοί, -ῶν, οἱ: Delphi; the Delphians, 37 
δεύτερος, -η, -ον: second, 24 
δέω (δέομαι), δεήσω, ἐδέησα, δεδέηκα, δεδέημαι, ἐδεήθην: lack; mid. want, need, ask, 20 
δέω, δήσω, ἔδησα, δέδεκα, δέδεμαι, ἐδέθην:  to bind; lack, want of, need, 3 
δή: indeed, surely, really, certainly, just, 244 
Δηιόκης, ὁ: Deioces, 15 
δια-φθείρω, -φθερῶ, -έφθειρα, -έφθορα, -έφθαρμαι, -εφθάρην: to destroy, corrupt, kill, 17 
διά: through (+ gen.) on account of, because of (+ acc.), 39 
δίδωμι, δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδομαι, ἐδόθην: to give, offer, grant, provide, 37 
δίκη, ἡ: justice, reparation, penalty; lawsuit, trial, 15 
διό: δι ᾿ ὅ, on account of which, on which account, 15 
δοκέω, δόξω, ἔδοξα, δεδόκηκα, δέδογμαι, ἐδοκήθην: to seem, seem best, think, imagine, 53 

ἐάν: εἰ ἄν, if (contracted as ἤν), 103 
ἑωυτοῦ, -ῆς, -οῦ: himself, herself, itself, themselves, 133 
ἐάω, ἐάσω, εἴασα, εἴακα, εἴαμαι, εἰάθην: to permit, allow, let be, suffer, 3 
ἐγώ: I, 187 
ἐθέλω (θέλω), ἐθελήσω, ἠθέλησα, ἠθέληκα, —, —: to be willing, wish, desire, 32 
ἔθνος, -εος, τό: race, people, tribe, 35 
εἰ: if, whether, 78 
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εἶδον: saw, beheld, (aor. of ὁράω) 41 
εἶμι: will go, will come, (fut. of ἔρχομαι,) 38 
εἰμί, ἔσομαι: to be, exist, 689 
εἵνεκα: for the sake or because of, for (+ preceding gen.), 31 
εἶπον: said, spoke (aor. λέγω, φημί), 51 
εἴρομαι, εἰρήσομαι, ἠρόμην: to ask, enquire, question (usually aor., Att. pres. ἐρωτάω) 16 
εἷς, μία, ἕν: one, single, alone, 34 
ἐκ, ἐξ: out of, from (+ gen.), 164 
ἕκαστος, -η, -ον: each, every one, 39 
ἐκ-δίδωμι, -δώσω, -έδωκα, -δέδωκα, -δέδομαι, -εδόθην: to give up, surrender, render, 21 
ἐκεῖνος, -η, -ον: that, those, 51 
ἔλεγος, ὁ: a song of mourning, a lament, elegy, 25 
Ἕλλην, Ἕλληνος, ὁ: Greek, 48 
ἐλαύνω, ἐλῶ, ἤλασα, ἐλήλακα, ἐλήλαμαι, ἠλάθην: to march, drive, set in motion, 27 
ἐμός, -ή, -όν: my, mine, 57 
ἐν: in, on, among. (+ dat.), 262 
ἔνθα: where; there, 16 
ἐνθαῦτα: here, hither, there, thither, then, (Att. ἐνταῦθἀ) 17 
ἐνθεῦτεν: hence, thence; thereupon (Att. ἐντεῦθεν ), 19 
ἐν-τέλλομαι, —, ἐνετειλάμην, —, ἐντέταλμαι, —:  to command, enjoin, 18 
ἐπ-ειρωτάω, -ἐρωτήσω, -ἠρόμην, -ἠρώτηκα, -ἠρώτημαι, -ἠρωτήθην: ask, inquire of, 17 
ἐπεί: when, after, since, because (also ἐπείτε, ἐπειδή) 60 
ἐπεάν: whenever, 15 
ἐπί: near, at (+ gen.), to, toward (+ acc), near, at (dat.), 199 
ἐπ-ίστημι, -στήσω, -έστησα, -έστηκα, -έσταμαι, -εστάθην: to stand near, over; establish, 
impose, 16 
ἔργον, τό: work, task, deed, act, 24 
ἐρέω: will say, will speak, will mention (fut. of λέγω, pf. εἴρημαι) 20 
ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, ἦλθον, ἐλήλυθα, —, —: to come or go, 32 
ἐς: into, to, in regard to (+ acc.), 661 
ἕτερος, -η, -ον: one of two, other, different, 37 
ἔτι: still, besides, further, 40 
ἔτος, -εως, τό: a year, 43w 
ἔχω, ἕξω, ἔσχον, ἔσχηκα, ἔσχημαι, —: to have, hold, possess; be able; be disposed, 171 
εὖ: well, 24 
εὑρίσκω, εὑρήσω, εὗρον, ηὕρηκα, ηὕρημαι, ηὑρέθην: to find, discover, devise, invent, 20 

ἤ: or (either...or); than, 69 
ἡμέρη, ἡ: day, daylight, dawn, 35 

θάλασσα, ἡ: sea, 22 
θηέομαι, θεήσομαι, ἐθηησάμην: to see, watch, look at; consider (Att. θεάομαι), 15 
θεός, ὁ: a god, divinity, 53 
θυγάτηρ, ἡ: a daughter, 21 
θύω, θύσω, ἔθυσα, τέθυκα, τέθυμαι, ἐτύθην: to sacrifice, 19 
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ἵημι, ἥσω, ἧκα, εἷκα, εἷμαι, εἵθην: to let go, release, send, throw; mid. hasten, 21 
ἵνα: in order that (+ subj.); where (+ ind.), 18 
ἵππος, ὁ: a horse, 19 
ἱρός, -ή, -όν: holy, divine; neuter noun temple (Att. ἱερός), 37 
ἵστημι, στήσω, ἔστησα, ἓστηκα, ἕσταμαι, ἐστάθην: make stand, set up, stop, establish, 21 
Ἴωνες, οἱ: Ionian, 60 
Ἰωνίη, ἡ: Ionia, 15 

καί: and, also, even, too, 1187 
κακός, -ή, -όν: bad, base, cowardly, evil, 26 
καλέω, καλέω, ἐκάλεσα, κέκληκα, κέκλημαι, ἐκλήθην: to call, summon, invite, 63 
κατ-ίστημι, -στήσω, -έστησα, -έστηκα, -έσταμαι, -εστάθην: set down; appoint, establish, 17 
καλός, -ή, -όν: beautiful, fair, noble, fine, 18 
Κᾶρες, οἱ: Carians, 16 
κάρτα: very, very much, strongly, 19 
κατά: down from (+ gen.), down (along); concerning (+ acc.), 130 
κατα-στρέφω, -στρέψω, -έστρεψα, έστραμμαι, εστράφθην: upset, overturn; mid. subdue 22 
κεῖμαι, κείσομαι: to lie (down); be assigned, be established (often equiv. to pass. of τίθημι) 16 
κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, κεκέλευσμαι, ἐκελεύσθην: to bid, order, exhort, 39 
κῆρυξ, κήρυκος ὁ: messenger, herald; auctioneer, 15 
Κροῖσος, ὁ: Croesus, King of the Lydians, 165 
Κῦρος, -εος, ὁ: Cyrus, 125 

Λακεδαιμόνιος, -η, -ον: Lacedaemonian, Spartan, 31 
λαμβάνω, λήψομαι, ἔλαβον, εἴληφα, εἴλημμαι, ἐλήφθην: to take, receive, catch, grasp, 30 
λέγω, λέξω, ἔλεξα, εἴλοχα, λέλεγμαι, ἐλέχθην: to say, speak, (fut. is often ἐρέω) 159 
λόγος, ὁ: word, speech, discourse, argument, 61 
Λυδός, -ή, -όν: Lydian, of Lydia, 86 

μακρός, -ή, -όν: long, far, distant, large, 17 
μάλιστα: most of all; certainly, especially, 32 
μᾶλλον: more, rather, 20 
μανθάνω, μαθήσομαι, ἔμαθον, μεμάθηκα, —, —: to learn, understand, 24 
Μασσαγέται, οἱ: Massagetae, 18 
μάχη, ἡ: battle, fight, combat, 21 
μάχομαι, μαχέομαι, ἐμαχεσάμην, —, μεμάχημαι, —: to fight, contend, quarrel, dispute, 20 
μέγας, μεγάλη, μέγα: big, great, important, 107 
μέλλω: to be about to, to intend to, 18 
μέν: on the one hand, 395 
μέντοι: however, nevertheless; certainly, 21 
μέσος, - η, -ον: middle, in the middle of, 16 
μετά: with (+ gen.); after (+ acc.), 75 
μή: not, lest, 92 
μηδ-είς, μηδ-εμία, μηδ-έν: no one, nothing, 20 
Μῆδος, ὁ:  Mede, Median, 63 
Μιλήσιος ή, όν: Milesian; ἡ Μιλησίη, Milesia, 25 
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μιν: him(self), her(self), it(self), one(self); acc. sg., equiv. to αὐτόν, —ήν (dat. sg., see οἱ) 69 
μοῦνος, -η, -ον: alone, only, solitary, 36 

νῆσος, ἡ: an island, 19 
νηός, ὁ: temple, 26 
νηῦς, νηός, ἡ: a ship, boat, 19 
νικάω, νικήσω, ἐνίκησα, νενίκηκα, νενίκημαι, ἐνικήθην: to conquer, defeat, win, 21 
νόμος, ὁ: law, custom; tune, 31 
νομίζω, -μιῶ, ἐνόμισα, νενόμικα, νενόμισμαι, ἐνομίσθην: practice, believe, consider, 27  
νῦν: now; as it is, 106 

ξεῖνος, ὁ: guest, foreigner, stranger, 16 

ὁ, ἡ, τό: the; he, she, it, 4017 
ὅδε, ἥδε, τόδε: this, this here, 133 
ὁδός, ἡ: road, way, path, journey, 23 
οἱ: to or for him(self), her(self), it(self); dat. sg., equivalent to αὐτῷ, —ῇ (acc., see μιν), 118 
οἶδα: to know (pf. with pres. sense), 22 
οἰκέω, οἰκήσω, ᾤκησα, ᾤκηκα, ᾤκημαι, ᾠκήθην: to inhabit, dwell, live, 36 
οἰκίη, ἡ: a house, home, dwelling, 18 
οἷος, -η, -ον: of what sort, as, 21 
ὅκως: how, in what way; in order that, that, 26 
ὅμοιος, -η, -ον: like, resembling, similar; adv likewise, 21 
ὄνειρος, τό: a dream, 11 
ὀπίσω: backwards, back, back again, 18 
ὁράω, ὄψομαι, εἶδον, ἑώρακα, ὦμμαι, ὤφθην: to see, look, behold, 32 
ὁρμάω, ὁρμήσω, ὥρμησα, —, ὥρμημαι, ὡρμήθην: to set out, begin; set in motion, urge, 15 
ὄρος, -εος, τό: a mountain, hill, 18 
ὀρύσσω, ὀρύξω, ὤρυξα, ὀρώρυκα, ὀρώρυγμαι, ὠρύχθην, : to dig, dig through, quarry, 19 
ὅς, ἥ, ὅ: who, which, that, 226 
ὅσος, -η, -ον: as much as, as many as; all who, all that, 45 
ὅστις, ἥτις, ὅ τι: whoever, whichever, whatever, 62 
ὅτι: that; because, 38 
οὐ, οὐκ, οὐχ: not, 226 
οὐ-δέ: and not, but not, nor, not even, 36 
οὐδαμός, -ή, -όν: not even one, no one, 15 
οὐδ-είς, οὐδε-μία, οὐδ-έν: no one, nothing, 78 
οὔνομα, -ατος, τό: name, 48 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο: this, these, 667 
οὔ-τε: and not, neither...nor, 54 
οὕτως: in this way, thus, so, 82 

παῖς, παιδός, ὁ, ἡ: a child, boy, girl; slave, 129 
Πακτύης, ὁ: Pactyes, 16 
παρά: from, at, to the side of (+ gen., dat., acc.), 67 
πάρ-ειμι, -έσομαι: to be near, be present, be at hand, 38 
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πᾶς, πᾶσα, πᾶν: every, all, the whole, 234 
πατήρ, ὁ: a father, 23 
πεδίον, τό: plain, flat land, 15 
πείθω, πείσω, ἔπεισα, πέποιθα, πέπεισμαι, ἐπείσθην: persuade, win over, trust; mid. obey 27 
πειράομαι, πειρήσομαι, ἐπειρησάμην, —, πεπείρημαι, ἐπειρήθην: attempt, make trial of, 15 
Πεισίστρατος, ὁ: Pisistratus, 24 
πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομφα, πέπεμμαι, ἐπέμφθην: to send, conduct, convey, 44 
πέντε: five, 16  
πέρ: just; all, however, though, 42 
περί: around, about, concerning  (+ gen., dat., acc.), 67 
Πέρσης, -ου, ὁ: a Persian, 108 
πλέω, πλεύσομαι, ἔπλευσα, πέπλευκα, πέπλευσμαι, ἐπλεύσθην: to sail, 16 
πλέων, πλέον: more, greater, larger, 21 
πλοῖον τό: ship, vessel, 15  
ποιέω, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, πεποίημαι, ἐποιήθην: to do, make; mid. consider, 193 
πόλεμος, ὁ: battle, fight, war, 24 
πόλις, ἡ: a city, 78 
πολύς, πολλά, πολύ: much, many, 107 
ποταμός, ὁ: river, stream 75 
πρῆγμα, τό: deed, act; matter, affair, trouble, 29 
πρίν: until, before, 20 
πρός: to, towards (+ acc.), near, in addition to (+ dat.), 111 
πρότερος, -η, -ον: before, in front of; earlier, 108 
πρῶτος, -η, -ον: first, earliest 56 
Πυθίη, ἡ: Pythia, priestess of Apollo, 17 
πυνθάνομαι, πεύσομαι, ἐπυθόμην, —, πέπυσμαι, —: learn by inquiry, learn by hearsay, 41 

ῥέω, ῥυήσομαι, ἐρρύην, ἐρρύηκα, —, —: to flow, run, stream, 18 

Σάρδις, ίων, αἱ: Sardis, capital city of Lydia, 49 
Σκύθης, ὁ: Scythian, 20 
σός, -ή, -όν: your, yours, 41 
στρατεύω, στρατεύσω, ἐστράτευσα: to wage war, campaign against, 34 
στρατίη, ἡ: an army, expedition, land force, 22 
στρατός, τό: army, encamped army, 33  
σύ: you, 161 
σφεῖς, σφέων, σφέας, σφι (σφίσι): they, equivalent to αὐτοὺς, -άς 160 

ταύτῃ: in this respect, in this way, so, thus, 16 
τάχιστος, -η, -ον: very fast; τάχιστα, very quickly, 36 
ταχύς, εῖα, ύ: quick, swift, hastily, 30 
τε: and, both, 419 
τεῖχος, -εος τό : wall, city-wall, 35  
τελευτάω, τελευτήσω, ἐτελεύτησα, τετελεύτηκα, —, —: end, complete, finish; die, 30 
τῇ: here, there, 147 
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τίθημι, θήσω, ἔθηκα, τέθηκα, τέθειμαι, ἐτέθην: to set, put, place, arrange, 22 
τίς, τί (τις, τι): who? which?; anyone, something, 943 
τοιόσδε, -άδε, -όνδε: such, 32 
τοιοῦτος, -αύτη, -οῦτο: such, 33 
τότε: at that time, then, 26 
τρόπος, ὁ: way, manner, course, direction, 30 
τυγχάνω, τεύξομαι, ἔτυχον, τετύχηκα, —, —: to chance upon, get; meet with; happen, 21 

ὑπό: by, because of, from (+ gen.), under (+ dat.), 74 

φαίνω, φανῶ, ἔφηνα, πέφηνα, πέφασμαι, ἐφάνθην: show; mid. appear, seem, be visible, 19 
φέρω, οἴσω, ἤνεγκον, ἐνήνοχα, ἐνήνεγμαι, ἠνέχθην: to bear, carry, bring, convey, 42 
φεύγω, φεύξομαι, ἔφυγον, πέφευγα, —, —: to flee, escape; defend in court, 15 
φημί, ἐρέω, εἶπον, εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρήθην: to say, claim, assert, 51 
φίλος, -η, -ον: dear, beloved; subst. friend, kin, 15 
φυλάσσω, φυλάξω, ἐφύλαξα, πεφύλαχα, πεφύλαγμαι, ἐφυλάχθην: keep watch; guard, 15 

χείρ, χειρός, ἡ: hand, 15 
χράομαι, χρήσομαι, ἐχρησάμην, —, κέχρημαι, ἐχρήσθην: use, employ, engage in (dat.), 57 
χράω, χρήσω, ἔχρησα, —, κέχρημαι, ἐχρήσθην: to proclaim or direct by oracle (mid. 
χράομαι), 10 
χρῆμα, -ατος, τό: money, goods, 28 
χρηστήριον, τό: an oracle, 23 
χρόνος, ὁ: time, 48 
χρύσεος, -η, -ον: golden, 32 
χρυσός, ὁ: gold, 17 
χωρέω, χωρήσω, ἐχώρησα, κεχώρηκα, —, —: to go, come; have room for, 49 
χώρη, ἡ: land, region, area, place, 46 
χῶρος, ὁ: ground, place, land, 16 

ὧδε: in this way, so, thus, 20 
ὦ: O! oh!, 39 
ὦν: and so, then; at all events (Ion. for οὖν), 68 
ὥστε: so that, that, so as to, 22 
ὡς: as, thus, so, that; when, since, 238 


